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Load-dependent motor protection:
If the motor is overloaded, the overload protection will trip. To
continue working, switch the machine off and then on again.

If the battery becomes too hot, the fuel gauge lights will flash in
an alternating pattern and the tool will not run. Allow the battery
to cool down.

Belastungsabhangiger Motorschutz:

Bei hoher Motoriiberlastung wird der Uberlastschutz ausgeldst.
Um weiter zu arbeiten Maschine aus- und wieder einschalten.
Wird die Batterie zu heiB, blinken die Lichter fiir die Tankanzeige
abwechselnd und das Werkzeug schaltet nicht ein. Lassen Sie die
Batterie abkiihlen.

Disjoncteur de moteur dépendant de la charge:

Le disjoncteur de surcharge est déclenché en cas d’une haute
surcharge du moteur. Mettre la machine hors tension et
I'enclencher a nouveau pour pouvoir continuer a travailler.

Sila batterie devient trop chaude, les voyants de la jauge de
carburant clignoteront en alternance et 'outil ne fonctionnera pas.
Laissez |a batterie refroidir.

Protezione del motore contro il sovraccarico:

In caso di forte sovraccarico del motore scatta la protezione contro
il sovraccarico. Per poter continuare a lavorare, disattivare la
macchina e poi riattivarla.

Se la batteria diventa troppo calda, le spie dellindicatore del
carburante lampeggiano in maniera alternata e I'utensile smette di
funzionare. Far raffreddare la batteria.

Proteccion del motor de acuerdo a la carga:

En el caso de sobrecarga del motor, se activa la proteccién de sobre-
carga. Para poder continuar con los trabajos, deberd desconectarse
y conectarse nuevamente el motor.

Sila bateria se calienta demasiado, las luces del indicador de
combustible parpadearan de forma intermitente y la herramienta
no funcionard. Permita que la bateria se enfrie.

Proteccao do motor dependente da carga:

Em caso de sobrecarga grande do motor, a proteccdo contra sobre-
carga serd activada. Para continuar a trabalhar, desligue e ligue a
méquina novamente.

Se a bateria aquecer demasiado, as luzes do indicador de com-
bustivel piscam com um padrdo alternado e a ferramenta deixa de
funcionar. Deixe a bateria arrefecer.

Lastafhankelijke motorbeveiliging:

Bij een te hoge motorlast wordt de overbelastingsbeveiliging
geactiveerd. Schakel de machine uit en weer in om door te kunnen
werken.

Als de accu te heet wordt, knipperen de lampjes van de laadniveau-
indicator afwisselend en draait het apparaat niet meer. Laat de
accu afkoelen.

Belastningsafhangig motorbeskyttelse:

Ved kraftig overbelastning af motoren udloses overbelastningssi-
kringen. For at genoptage arbejdet slukkes og teendes maskinen
igen.

Huvis batteriet bliver for varmt, vil ladelamperne lyse op i et
skiftende monster og vaerktgjet vil ikke virke. Giv batteriet tid til
atkele ned.

Belastnings avhengig motorvern:

Ved hgy overbelastning av motoren blir overlastvernet aktivert. For
videre arbeid ma maskinen sldes av og pa igjen.

Huis batteriet blir for varmt, blinker lampene for drivstoffmaler i et
vekslende menster, og verktoyet vil ikke ga. La batteriet avkjoles.

Belastningsavhangigt motorskydd:

0m motorn dverbelastas for mycket slar éverlastskyddet till. For att
kunna fortsatta arbeta maste man forst frankoppla maskinen och
sedan tillkoppla den igen.

Om batteriet blir for varmt blinkar brénslemétarens lampor i ett
vaxlande monster och verktyget kommer inte att ga. Lat batteriet
svalna.

Kuormituksesta riippuvainen moottorinsuoja:

Jos moottorin ylikuormitus on liian suuri, niin ylikuormitussuoja
laukeaa. Tydn jatkamiseksi tulee kone sammuttaa ja kdynnistaa
sitten uudelleen.

Jos akku kuumenee liikaa, polttoainemittarin valot vilkkuvat
vaihtelevasti ja tyokalu ei kaynnisty. Anna akun jaghtya.
Npootacia Kivntipa e§apTOpeVN amd To @optio.

Y& mepimTwon uYPnARG UTIEPPOPTWONE TOU KIVNTHPA, EVEPYOMoLEiTal
N mpooTacia umepPOpTWONG. Na va ouveyioeTe TV epyasia oag,
QAMEVEPYOTOIOTE KAl EMAVEVEPYOTMOLNOTE T HNYAVEY.

Edv n pmatapia (eotadei mohv, o1 pwrewég evdeiSelg Tou petpntn
kavaipov Ba avaBooPricovv o€ éva evaAhagadpevo poTifo kai to
epyaheio Oev Ba herrovpyei. AQROTE TV pmatapia va KPUGOEL.

Yiiklemeye bagimli motor korumasi:

Motora fazla yiiklenmesi durumunda fazla yiik koruma tertibati
acilir. Calismaya devam edebilmek icin makineyi kapatin ve tekrar
caligtirin.

Pilin ¢ok 1sinmasi durumunda yakit gostergesi yanip sonecek ve
cihaz calismayacaktr. Pilin sogumasina zaman taniyin.

Ochrana motoru pfed pretizenim:

Pii vysokém pretizeni motoru se aktivuje motorovy jistic. K
pokracovani v prdci stroj vypnéte a opét zapnéte.

Jestlize se baterie zahteje aZ pfilis, stfidavé se rozblikaji kontrolky
palivoméru a nfadi prestane fungovat. Baterii nechejte
vychladnout.
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Ochrana motora pred pretazenim:

Pri vysokom pretazeni motora sa aktivuje motorovy istic. K
pokracovaniu v praci stroj vypnite a opat zapnite.

Ak je batéria prilis hordca, kontrolky stavu paliva budu blikat
striedavo a nastroj nebude fungovat. Nechajte batériu vychladnut.

Ochrona silnika w zaleznosci od obcigzenia.

Przy wysokim obciazeniu silnika aktywuje sie ochrona
przeciazeniowa. W celu kontynuacji pracy wytaczy¢ i ponownie
wiaczy¢ maszyne.

Jesli akumulator za bardzo sie nagrzeje, wskazniki poziomu
natadowania beda migac naprzemiennie, a narzedzie pozostanie w
bezruchu. Odczekac az akumulator sie ochtodzi

Terheléstdl fiiggé motorvédo:

A motor nagyfoku tdlterhelése esetén kiold a tilterhelés-védg. A
munkavégzés folytatasdhoz a gépet ki és jbol be kell kapcsolni.
Ha az akkumulator nagyon felforrésodik, az iizemanyagszint-jelz6
ldmpdk valtakozva villognak, és a szerszdm nem mikadik. Hagyja
leh(ilni az akkumuldtort.

0d obremenitve odvisna zascita motorja:

Privisoki preobremenitvi motorja se sprozi preobremenitveno
varovalo. Za nadaljnja dela s strojem ga je potrebno izklopiti in
ponovno vklopiti.

(e baterija postane prevroca, izmenjaje utripajo kontrolne lucke za
gorivo in orodje ne deluje. Pocakajte, da se baterija ohladi.

Zastita motora ovisna o opterecenju:

Kod visokog preopterecenja motora se aktivira zastita protiv
preopterecenja. Da bi se moglo dalje raditi, stroj iskljuciti i ponovno
ukljuciti.

Ako baterija postane prevruca, svjetla otvora za prikaz razine
goriva treperit ce promjenjivim uzorkom i alat nece raditi. Pustite
bateriju da se ohladi.

No noslogojuma atkariga motora aizsardziba:

Ja pastav augsts motora parslogojums, iedarbojas aizsardzibas
sistéma pret parslogojumu. Lai darbu varétu turpinat, ierici
izsledziet un atkal ieslédziet.

Ja akumulators parmérigi sakarst, neregulari mirgos degvielas
méritaja lampinas un instruments nedarbosies. Laujiet, lai
akumulators atdziest.

Priklausanti nuo apkrovimo variklio apsauga:

Esant dideliai variklio apkrovai, jsijungia apkrovos virijimo
apsauga. Norédami dirbti toliau, ijunkite masing, o tada vél ja
jjunkite.

Jei akumuliatorius pernelyg jkaista, energijos matuoklio lemputés
pradeda pakaitomis mirkséti, o jrankis nebeveikia. Leiskite
akumuliatoriui atvésti.

Koormusest soltuv mootorikaitse:

Mootori suure Gilekoormuse korral liilitub sisse iilekoormuskaitse.
T66 jatkamiseks lilitada masin vélja ning seejarel uuesti sisse.
Kui aku Idheb liiga kuumaks, hakkavad akundidiku tuled vaheldu-
misi vilkuma ning todriist ei kdivitu. Laske akul jahtuda.

3aBucUManA 0T Harpy3Ki 3aLuTa ABuraTens:

[pu BbICOKNX Neperpy3kax ABUraTens cpabatbiBaet 3aluTa ot
neperpy3ok. [ina panbHeiilweil paboTbl He06X0AUMO BIKNIOYUTD
11 CHOBA BKMIOYUTb MLLUHY.

Ecnu akkymynaTop CIMIWIKOM HarpeBaeTcs, MHAMKATOPbI AaTUnKa
pacxopa TonnuBa GyayT MUraTh nonepemMeHHo,  NHCTPYMEHT He
3anycrutca. [laiite akkymynaTopy ocTbiTb.

3awumra Ha ABUraTens B 3aBUCUMOCT OT HaToBapBaHeTo:
I'Ipvl BICOKO HaTOBapBaHe Ha ABUraTeNA (e akKTUBMPa 3aLlnTaTa oT
npetoBapBaHe. 3apa npoavXuTe pa60Ta U3KnKYeTe MallnHata
ncneaToBa 0THOBO A BKIlOYeTe.

Ako baTepuaTa ce Harpee TBbPAE MHOTO, MHANKATOPBT 3a
0CTaBaLLysA 3apsAz LLe 3aM0oyHe a IPeMUTBa U MHCTPYMEHTBT
HAMa Aa paboTu. OctaBeTe 6atepuATa Aa ce OXNagy.

Protectie a motoruluiin functie de sarcina:

In cazul suprasolicitarii motorului se declanseaza protectia contra
suprasolicitdrii. Pentru a putea continua munca opriti masina si
reporniti-o apoi

Dacd bateria se incinge, ldmpile indicatorului de nivel se vor
aprinde intermitent alternativ si dispozitivul nu va functiona.
Ldsati bateria sd se rdceascd.

MoTopHa 3aTITa WTO 3aBUCK Of ONTOBAPYBaHETO:

Tpy BIUCOKO ONTOBApYBatbe HA MOTOPOT Ce aKTUBMPA 3aLUTUTATa
0/} NpeonToBapyBakbe. 3a Aa NPOAOMXNTE CO paboTa McKnyyeTe ja
MaLlMHaTA 1 BKNYYETE ja NOBTOPHO.

AKo aKymynaTopoT CTaHe MHOTY TOMOA, CBET/IaTa Ha MEpayoT Ha
TOPUBO Ke TPENKaaT Hau3MeHNYHo, a ANaToT Hema Ja paboTu.
(OcTaBeTe ro akymynaTopoT fa ce unau.

3axucT ABUrYHa 3aN1€XKHO Bifl HABaHTaXEHHA:
[Tpu cunbHoMy NepeBaHTaXeHHi ABUTYHa CMPaLbOBYE 3aXMCT Bif
nepeBaHTaXeHHA. [InA NpofoBXeHHA poboTH BUMKHYTH i 3HOBY
YBIMKHYTI MaLLVHY.
fK1L0 akyMynATOp HAATO NeperpiBaETbCA, iHAMKATOPU AaTunKa
piBHA 3apAAy OyAyTb MUTOTITH NONEPEMiHHO, il IHCTPYMEHT He
3anyCTUTbCA. JlaiiTe akymynaTopy 0X0NoHyTH.
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TECHNICAL DATA M12 FDGS
Fuel Straight Die Grinder

Production code 47480001...
...000001-999999

Battery voltage 12V

Rated speed 1/2/3 0-10000/0-15000/0-21000 min”'
Collet diameter 6,0mm

Collet diameter 8,0mm

Abrasive grinding body diameter max. 50 mm

Weight according EPTA-Procedure 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah...6,0 Ah) 0,7..1,0kg
Recommended Ambient Operating Temperature -18°C.... +50°C
Recommended battery types M12B...
Recommended charger (12C; M12C4; M12-18...
Noise information

Measured values determined according to EN 60745. Typically, the A-weighted noise levels of the tool are
Sound pressure level (Uncertainty K=3dB(A)) 68,10 dB(A)

Sound power level (Uncertainty K=3dB(A)) 79,10dB(A)

Wear ear protectors!

Vibration information

Vibration total values (triaxial vector sum) determined according to EN 60745

Vibration emission value a, 17,15 m/s?

Uncertainty K= 1,50 m/s?

For other applications, e.g. Abrasive Cutting-Off Operations or Wire Brushing other vibration values could occur.
WARNING!

The vibration and noise emission level given in this information sheet has been measured in accordance with a standardized test given in
EN 60745 and may be used to compare one tool with another. It may be used for a preliminary assessment of exposure.

The declared vibration and noise emission level represents the main applications of the tool. However if the tool is used for different
applications, with different accessories or poorly maintained, the vibration and noise emission may differ. This may significantly increase
the exposure level over the total working period.

An estimation of the level of exposure to vibration and noise should also take into account the times when the tool is switched off or when
itis running but not actually doing the job. This may significantly reduce the exposure level over the total working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of vibration and/or noise such as maintain the tool and the
accessories, keep the hands warm, organization of work patterns.

N warninG!

Read all safety warnings and all instructions. Failure to
follow the warnings and instructions may result in electric shock,
fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

MODE 1 2 3

n(min?) 0-10000 0-15000 0-21000
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Device description

@ Collet / Nut

@ Mode selector

@ Fuel gauge

() LEDlight
@ Switch lock-off
@ Paddle switch

@ Handle Insulated gripping Battery
surface

A\ DIE GRINDER SAFETY WARNINGS

Safety Warnings Common for Grinding, Sanding, Wire
Brushing or Abrasive Cutting-0ff Operations

a) This power tool is intended to function as a grinder,
sander, wire brush, polisher, carving or cut-off tool.

Read all safety warnings, instructions, illustrations and
specifications provided with this power tool. Failure to follow
allinstructions listed below may result in electric shock, fire and/
or serious injury.

b) Do not use accessories which are not specifically
designed and recommended by the tool manufacturer. Just
because the accessory can be attached to your power tool, it does
not assure safe operation.

¢) Therated speed of the accessory must be at least equal
to the maximum speed marked on the power tool. Accesso-
ries running faster than their rated speed can break and fly apart.

d) The outside diameter and the thickness of your
accessory must be within the capacity rating of your power
tool. Incorrectly sized accessories cannot be adequately guarded
or controlled.

e) The arbour size of wheels, sanding drums or any other
accessory must properly fit the spindle or collet of the

power tool. Accessories that do not match the mounting hardware
of the power tool will run out of balance, vibrate excessively and
may cause loss of control.

f) Mandrel mounted wheels, sanding drums, cutters or other
accessories must be fully inserted into the collet or chuck. If
the mandrel is insufficiently held and/or the overhang of the wheel
is too long, the mounted wheel may become loose and be ejected
at high velocity.

g) Do notuseadamaged accessory. Before each use inspect
the accessory such as abrasive wheels for chips and cracks,
backing pad for cracks, tear or excess wear, wire brush for
loose or cracked wires. If power tool or accessory is dropped,
inspect for damage or install an undamaged accessory. After
inspecting and installing an accessory, position yourself and

bystanders away from the plane of the rotating accessory
and run the power tool at maximum no-load speed for one
minute. Damaged accessories will normally break apart during this
test time.

h) Wear personal protective equipment. Depending on
application, use face shield, safety goggles or safety glasses.
As appropriate, wear dust mask, hearing protectors, gloves
and workshop apron capable of stopping small abrasive or
workpiece fragments. The eye protection must be capable of
stopping flying debris generated by various operations. The dust
mask or respirator must be capable of filtrating particles generated
by your operation. Prolonged exposure to high intensity noise may
cause hearing loss.

i) Keep bystanders asafe distance away from work area.

Anyone entering the work area must wear personal protec-
tive equipment. Fragments of workpiece or of a broken accessory
may fly away and cause injury beyond immediate area of operation.

j) Hold the power tool by insulated gripping surfaces only,
when performing an operation where the cutting accessory
may contact hidden wiring. Cutting accessory contacting a “live”
wire may make exposed metal parts of the power tool “live” and
could give the operator an electric shock.

k) Always hold the tool firmly in your hand(s) during the
start-up. The reaction torque of the motor, as it accelerates to full
speed, can cause the tool to twist.

1) Use clamps to support workpiece whenever practical.
Never hold a small workpiece in one hand and the tool in the
other hand while in use. Clamping a small workpiece allows you
to use your hand(s) to control the tool. Round material such as dowel
rods, pipes or tubing have a tendency to roll while being cut, and may
cause the bit to bind or jump toward you.

m) Never lay the power tool down until the accessory has
come to a complete stop. The spinning accessory may grab the
surface and pull the power tool out of your control.

n) After changing the bits or making any adjustments, make
sure the collet nut, chuck or any other adjustment devices are
securely tightened. Loose adjustment devices can unexpectedly
shift, causing loss of control, loose rotating components will be
violently thrown.

0) Do not run the power tool while carrying it at your side.
Accidental contact with the spinning accessory could snag your
clothing, pulling the accessory into your body.

p) Regularly dean the power tool’s air vents. The motor's fan
will draw the dust inside the housing and excessive accumulation of
powdered metal may cause electrical hazards.

q) Do notoperate the power tool near flammable materials.
Sparks could ignite these materials.

1) Do not use accessories that require liquid coolants. Using
water or other liquid coolants may result in electrocution or shock.

Kickback and Related Warnings

Kickback is a sudden reaction to a pinched or snagged rotating
wheel, backing pad, brush or any other accessory. Pinching or snag-
ging causes rapid stalling of the rotating accessory which in turn
causes the uncontrolled power tool to be forced in the direction
opposite of the accessory’s rotation at the point of the binding.

Forexample, if an abrasive wheel is snagged or pinched by the
workpiece, the edge of the wheel that is entering into the pinch
point can dig into the surface of the material causing the wheel
to climb out or kick out. The wheel may either jump toward or
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away from the operator, depending on direction of the wheel’s
movement at the point of pinching. Abrasive wheels may also break
under these conditions.

Kickback is the result of power tool misuse and/or incorrect opera-
ting procedures or conditions and can be avoided by taking proper
precautions as given below.

a) Maintain a firm grip on the power tool and position your
body and arm to allow you to resist kickback forces. Always
use auxiliary handle, if provided, for maximum control over
kickback or torque reaction during start-up. The operator can
control torque reactions or kickback forces, if proper precautions
are taken.

b) Use special care when working corners, sharp edges etc.
Avoid bouncing and snagging the accessory. Corners, sharp
edges or bouncing have a tendency to snag the rotating accessory
and cause loss of control or kickback.

¢) Do notattach atoothed saw blade. Such blades create
frequent kickback and loss of control.

d) Always feed the bit into the material in the same direc-
tion as the cutting edge is exiting from the material (which
is the same direction as the chips are thrown). Feeding the tool
inthe wrong direction causes the cutting edge of the bit to climb out
of the work and pull the tool in the direction of this feed.

e) When using rotary files, cut-off wheels, high-speed
cutters or tungsten carbide cutters, always have the work
securely clamped. These wheels will grab if they become slightly
canted in the groove, and can kickback. When a cut-off wheel grabs,
the wheel itself usually breaks. When a rotary file, high-speed cutter
or tungsten carbide cutter grabs, it may jump from the groove and
you could lose control of the tool.

Safety Warnings Specific for Grinding and Abrasive Cutting-
Off Operations

a) Use only wheel types that are recommended for your
power tool and only for recommended applications. For
example do not grind with the side of a cut-off wheel. Abra-
sive cut-off wheels are intended for peripheral grinding, side forces
applied to these wheels may cause them to shatter.

b) Forthreaded abrasive cones and plugs use only undama-
ged wheel mandrels with an unrelieved shoulder flange that
are of correct size and length. Proper mandrels will reduce the
possibility of breakage.

¢) Do not “jam” the cut-off wheel or apply excessive
pressure. Do not attempt to make an excessive depth of
cut. Overstressing the wheel increases the loading and susceptibility
to twisting or binding of the wheel in the cut and the possibility of
kickback or wheel breakage.

d) Do not position your hand in line with and behind the
rotating wheel. When the wheel, at the point of operation, is
moving away from your hand, the possible kickback may propel the
spinning wheel and the power tool directly at you.

e) When wheel is binding or when interrupting a cut for any
reason, switch off the power tool and hold the power tool
motionless until the wheel comes to a complete stop. Never
attempt to remove the cut-off wheel from the cut while the
wheel is in motion otherwise kickback may occur. Investigate
and take corrective action to eliminate the cause of wheel binding.

f) Do notrestart the cutting operation in the workpiece. Let
the wheel reach full speed and carefully re-enter the cut. The
wheel may bind, walk up or kickback if the power tool is restarted in
the workpiece.

g) Support panels or any oversized workpiece to minimize the
risk of wheel pinching and kickback. Large workpieces tend to sag
under their own weight. Supports must be placed under the workpiece
near the line of cut and near the edge of the workpiece on both sides
of the wheel.

h) Use extra caution when sawing into existing walls or other
blind areas. The protruding wheel may cut gas or water pipes,
electrical wiring or objects that can cause kickback.

Safety Warnings Specific for Sanding Operations

a) Do not use excessively oversized sanding disc paper.
Follow manufacturers recommendations, when selecting
sanding paper. Larger sanding paper extending beyond the
sanding pad presents a laceration hazard and may cause snagging,
tearing of the disc or kickback.

Safety Warnings Specific for Wire Brushing Operations

a) Beaware that wire bristles are thrown by the brush
even during ordinary operation. Do not overstress the wires
by applying excessive load to the brush. The wire bristles can
easily penetrate light clothing and/or skin.

b) Allow brushes to run at operating speed for at least one
minute before using them. During this time no one is to
stand in front or in line with the brush. Loose bristles or wires
will be discharged during the run-in time.

¢) Direct the discharge of the spinning wire brush away
from you. Small particles and tiny wire fragments may be discharged
athigh velocity during the use of these brushes and may become
imbedded in your skin.

ADDITIONAL SAFETY AND WORKING INSTRUCTIONS

When grinding metal, flying sparks are produced. Take care that
no persons are endangered. Because of the danger of fire, no
combustible materials should be located in the vicinity (spark flight
zone). Do not use dust extraction.

Avoid flying sparks and sanding dust hit your body.

Only use properly fitting and undamaged open-end spanners.
The insertion tools must run completely concentrical. Do not con-
tinue to use out-of-round insertion tools, instead, replace before
continuing to work.

Never reach into the danger area of the machine when it is running.
Chips and splinters must not be removed while the machine is
running.

Immediately switch off the machine in case of considerable vibra-
tions or if other malfunctions occur. Check the machine in order to
find out the cause.

Make sure that the insertion tool comes to a complete stop before
laying it down.

Under extreme conditions (e.g. smooth-grinding metals with the
arbour and vulcanized fibre grinding wheel), significant contami-
nation can build up on the inside of the die grinder.

Do not let any metal parts enter the airing slots - danger of short
circuit!

Always use and store accessories according to the manufacturer’s
instructions.

WARNING! Danger of burns! The wheel and workpiece will
become hot during use. Wear gloves when changing discs or
touching workpiece. Keep hands away from the grinding area at
all times.
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WARNING! To reduce the risk of fire, personal injury, and product
damage due to a short circuit, never immerse your tool, battery
pack or charger in fluid or allow a fluid to flow inside them.
Corrosive or conductive fluids, such as seawater, certain industrial
chemicals, and bleach or bleach containing products, etc., Can
cause a short circuit.

Do not use this tool to work on asbestos-containing products.
Determine the composition of the workpiece before beginning
work. Ashestos should only be removed by a qualified professional.

The insertion tool must be clamped at least 10 mm. The inner shank
dimension L, can be used to calculate the maximum permitted
speed of the insertion tool from the specifications provided by
manufacturer of the insertion tool. It must not be less than the
maximum speed of the power tool.

The workpiece must be fixed if it is not heavy enough to be steady.
Never move the workpiece towards the rotating insertion tool by
hand.

Remove dust and debris from the collet body and clean the inser-
tion tool mandrel before inserting it.

Insertion tools should be protected from:

wetness and extreme humidity
«anytype of solvent
«extreme changes in temperature
dropping and bumping
Insertion tools should be stored

«inan organized way so the insertion tools can be removed
without disturbing or damaging other insertion tools
with their safety information

Insertion tools should NOT be dropped, rolled or bumped.

Discard insertion tools that have been dropped, rolled, bumped,
subjected to extreme changes in temperature, or come into contact
with solvents or wetness.

Never break open battery packs and chargers and store only in dry
rooms. Keep dry at all times.

Use only System M12 chargers for charging System M12 battery
packs. Do not use battery packs from other systems.

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

The die grinder is intended for grinding, cutting, polishing and wire
brushing of wood, plastic and metal. It is ideally suited for working
on hard to reach areas.

Please refer to the instructions supplied by the accessory
manufacturer.
The machine is suitable only for working without water.

Do not use the product in any way other than those stated for
intended use.

BATTERIES

Temperatures in excess of 50°C (122°F) reduce the performance of
the battery pack. Avoid extended exposure to heat or sunshine (risk
of overheating).

The contacts of chargers and battery packs must be kept clean.

For an optimum life-time, the battery packs have to be fully char-
ged, after use. Battery packs which have not been used for some
time should be recharged before use.

To obtain the longest possible battery life remove the battery pack
from the charger once it is fully charged.

For battery pack storage longer than 30 days Store the battery pack
where the temperature is below 27°Cand away from moisture
Store the battery packs in a 30% - 50% charged condition Every six
months of storage, charge the pack as normal.

Do not dispose of used battery packs in the household refuse or
by burning them. Milwaukee Distributors offer to retrieve old
batteries to protect our environment.

Do not store the battery pack together with metal objects (short
circuit risk).

BATTERY PACK PROTECTION

In extremely high torque, binding, stalling and short circuit
situations that cause high current draw, the tool will stop for about
2 seconds and then the tool will turn OFF. To reset, remove the
battery pack from the tool and replace it.

Under extreme circumstances, the internal temperature of the
battery pack could raise too much. If this happens, the fuel gauge
will flash until the battery pack cooled down. After the lights go off,
the work may continue. Place the battery on the charger to charge
and reset it.

TRANSPORTING LITHIUM BATTERIES

Lithium-ion batteries are subject to the Dangerous Goods Legisla-
tion requirements.

Transportation of those batteries has to be done in accordance with
local, national and international provisions and regulations.

The user can transport the batteries by road without further
requirements.

Commercial transport of Lithium-lon batteries by third parties is
subject to Dangerous Goods regulations. Transport preparation and
transport are exclusively to be carried out by appropriately trained
persons and the process has to be accompanied by corresponding
experts.

When transporting batteries

Ensure that battery contact terminals are protected and insulated
to prevent short circuit. Ensure that battery pack is secured against
movement within packaging. Do not transport batteries that are
cracked or leak. Check with forwarding company for further advice

LOAD-DEPENDENT MOTOR PROTECTION

If the battery becomes too hot, the fuel gauge lights will flash in
an alternating pattern and the tool will not run. Allow the battery
to cool down.

MAINTENANCE

Remove the battery pack before starting any work on the
appliance.

The ventilation slots of the machine must be kept clear at all times.

Use only Milwaukee accessories and Milwaukee spare parts. Should
components need to be replaced which have not been described,
please contact one of our Milwaukee service agents (see our list of
guarantee/service addresses).

If needed, an exploded view of the tool can be ordered. Please
state the Article No. as well as the machine type printed on
the label and order the drawing at your local service agents or
directly at Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraB3e 10,
71364 Winnenden, Germany.
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EC-DECLARATION OF CONFORMITY SYMBOLS

We declare under our sole responsibility that the product described
under “Technical Data” fulfills all the relevant provisions of the
directives

2011/65/EU (RoHS)

2006/42/EC

2014/30/EU

and the following harmonized standards have been used.

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-23:2013

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN [EC 63000:2018

c € Winnenden, 2019-11-11

W%’

Alexander Krug / Managing Director

Authorized to compile the technical file
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
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CAUTION! WARNING! DANGER!

Please read the instructions carefully before starting the
machine.

Always wear goggles when using the machine.
Wear gloves!

Wear a suitable dust protection mask.

Remove the battery pack before starting any work on the
appliance.

Accessory - Not included in standard equipment, availa-
ble as an accessory.

Rotation direction

Do not dispose electric tools, batteries/rechargeable
batteries together with household waste material.
Electric tools and batteries that have reached the end of
their life must be collected separately and returned to an
environmentally compatible recycling facility. Check with
your local authority or retailer for recycling advice and
collection point.

Rated speed

Voltage

Direct Current

European Conformity Mark

Ukraine Conformity Mark

EurAsian Conformity Mark
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TECHNISCHE DATEN M12 FDGS
Geradschleifer der Fuel-Serie

Produktionsnummer 47480001...
...000001-999999

Spannung Wechselakku 12V

Nenndrehzahl 1/2/3 0-10000/0-15000/0-21000 min”!

Spannzangendurchmesser 6,0mm

Spannzangendurchmesser 8,0mm

Schleifkorper-o max. 50 mm

Gewicht nach EPTA-Prozedur 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah...6,0 Ah) 0,7..1,0kg

Empfohlene Umgebungstemperatur fiir den Betrieb -18°C.... +50°C

Empfohlene Akku Typen M12B...

Empfohlene Ladegerdte (12C; M12C4; M12-18...

Gerduschinformation
Messwerte ermittelt entsprechend EN 60745. Der A-bewertete Gerduschpegel des Gerates betrdgt typischerweise

Schalldruckpegel (Unsicherheit K=3dB(A)) 68,10 dB(A)
Schallleistungspegel (Unsicherheit K=3dB(A)) 79,10 dB(A)
Gehdrschutz tragen!

Vibrationsinformationen
Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier Richtungen) ermittelt entsprechend EN 60745.

Schwingungsemissionswert a, 17,15 m/s?

Unsicherheit K= 1,50 m/s?

Bei anderen Anwendungen, wie z.B. Trennschleifen oder Schleifen mit der Stahldrahtbiirste konnen sich andere Vibrationswerte ergeben!
WARNUNG!

Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte und Gerauschemissionswerte wurden nach einem genormten Messverfahren gema@ EN
60745 gemessen und konnen fiir den Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwendet werden. Sie konnen fiir eine vorlaufige
Einschdtzung der Belastung verwendet werden.

Der angegebene Schwingungs- und Gerduschemissionspegel reprasentiert die hauptsdchlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs.
Wenn allerdings das Elektrowerkzeug fiir andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen oder ungeniigender Wartung
eingesetzt wird, konnen sich die Schwingungs- und Gerduschemissionen unterscheiden. Dies kann deren Wirkung iiber den gesamten
Arbeitszeitraum deutlich erhghen.

Bei der Abschdtzung der Belastung durch Schwingungen und Larm sollten auch die Zeiten beriicksichtigt werden, in denen das Elektro-
werkzeug ausgeschaltet ist oder zwar lduft, aber keine tatsachliche Arbeit verrichtet wird. Dies kann deren Wirkung iiber den gesamten
Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zustzliche SicherheitsmaBnahmen zum Schutz des Bedieners vor den Auswirkungen von Schwingungen- und / oder Larm fest,
wie z. B. Wartung des Werkzeugs und des Zubehdrs, Warmhalten der Hande, Organisation der Arbeitsablaufe.

N warnuNG!

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen.
Versdumnisse bei der Einhaltung der Sicherheitshinweise und
Anweisungen kdnnen elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere
Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen
fiir die Zukunft auf.

Betriebsart 1 2 3

n(min?) 0-10000 0-15000 0-21000
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Geratebeschreibung

@ Spannzange / Spannmutter @ LED
@ Wahlschalter Betriebsart @ Schalterentriegelung

@ Ladezustandsanzeige @ Wippschalter

@ Gerdtehandgriff Isolierte Akku

Griffflache

A SICHERHEITSHINWEISE FUR STABSCHLEIFER

Gemeinsame Sicherheitshinweise zum Schleifen,
Sandpapierschleifen, Arbeiten mit Drahtbiirsten und
Trennschleifen

a) Dieses Elektrowerkzeug ist zu verwenden als Schleifer,
Sandpapierschleifer, Drahtbiirste, Polierer, zum Frasen und
als Trennschleifmaschine. Beachten Sie alle Sicherheits-
hinweise, Anweisungen, Darstellungen und Daten, die Sie
mit dem Gerét erhalten. Wenn Sie die folgenden Anweisungen
nicht beachten, kann es zu elektrischem Schlag, Feuer und/oder
schweren Verletzungen kommen.

b) Verwenden Sie kein Zubehor, das vom Hersteller nicht
speziell fiir dieses Elektrowerkzeug vorgesehen und emp-
fohlen wurde. Nur weil Sie das Zubehdr an [hrem Elektrowerk-
zeug befestigen konnen, garantiert das keine sichere Verwendung.

¢) Diezuldssige Drehzahl des Einsatzwerkzeugs muss
mindestens so hoch sein wie die auf dem Elektrowerkzeug
angegebene Hochstdrehzahl. Zubehdr, das sich schneller als
zuldssig dreht, kann zerbrechen und umherfliegen.

d) AuBendurchmesser und Dicke des Einsatzwerkzeugs
miissen den MaBangaben Ihres Elektrowerkzeugs
entsprechen. Falsch bemessene Einsatzwerkzeuge kdnnen nicht
ausreichend abgeschirmt oder kontrolliert werden.

e) Schleifscheiben, Schleifwalzen oder anderes Zubehor
miissen genau auf die Schleifspindel oder Spannzange
lhres Elektrowerkzeugs passen. Einsatzwerkzeuge, die
nicht genau am Einsatzwerkzeug befestigt werden, drehen sich
ungleichmaRBig, vibrieren sehr stark und kdnnen zum Verlust der
Kontrolle fiihren.

f) Auf einem Dorn montierte Scheiben, Schleifzylinder,
Schneidwerkzeuge oder anderes Zubehdr miissen vollstan-
dig in die Spannzange oder das Spannfutter eingesetzt wer-
den. Der ,Uberstand” bzw. der frei liegende Teil des Dorns
zwischen Schleifkérper und Spannzange oder Spannfutter

muss minimal sein. Wird der Dorn nicht ausreichend gespannt
oder steht der Schleifkorper zu weit vor, kann sich das Einsatzwerk-
zeug l6sen und mit hoher Geschwindigkeit ausgeworfen werden.

g) Verwenden Sie keine beschadigten Einsatzwerkzeuge.
Kontrollieren Sie vor jeder Verwendung Einsatzwerk-

zeuge wie Schleifscheiben auf Absplitterungen und Risse,
Schleifteller auf Risse, Verschleil oder starke Abnutzung,
Drahtbiirsten auf lose oder gebrochene Dréhte. Wenn das
Elektrowerkzeug oder das Einsatzwerkzeug herunterfallt,
iiberpriifen Sie, ob es beschadigt ist, oder verwenden Sie ein
unbeschadigtes Einsatzwerkzeug. Wenn Sie das Einsatzwerk-
zeug kontrolliert und eingesetzt haben, halten Sie und in
der Nahe befindliche Personen sich auBerhalb der Ebene des
rotierenden Einsatzwerkzeugs auf und lassen Sie das Elek-
trowerkzeug eine Minute lang mit Hochstdrehzahl laufen.
Beschddigte Einsatzwerkzeuge brechen meistin dieser Testzeit.

h) Tragen Sie personliche Schutzausriistung. Verwenden Sie
je nach Anwendung Vollgesichtsschutz, Augenschutz oder
Schutzbrille. Soweit angemessen, tragen Sie Staubmaske,
Gehorschutz, Schutzhandschuhe oder Spezialschiirze, die
kleine Schleif- und Materialpartikel von Ihnen fernhalt.

Die Augen sollen vor herumfliegenden Fremdkdrpern geschiitzt
werden, die bei verschiedenen Anwendungen entstehen. Staub- oder
Atemschutzmaske miissen den bei der Anwendung entstehenden
Staub filtern. Wenn Sie lange lautem Larm ausgesetzt sind, kdnnen
Sie einen Horverlust erleiden.

i) Achten Sie bei anderen Personen auf sicheren Abstand zu
lhrem Arbeitsbereich. Jeder, der den Arbeitsbereich betritt,
muss personliche Schutzausriistung tragen. Bruchstiicke des
Werkstiicks oder gebrochener Einsatzwerkzeuge konnen wegfliegen
und Verletzungen auch auBerhalb des direkten Arbeitsbereichs
verursachen.

j) Halten Sie das Elektrowerkzeug nur an den isolierten
Griffflichen, wenn Sie Arbeiten ausfiihren, bei denen das Ein-
satzwerkzeug verborgene Stromleitungen treffen kann. Der
Kontakt mit einer spannungsfiihrenden Leitung kann auch metallene
Gerdteteile unter Spannung setzen und zu einem elektrischen Schlag
fiihren.

k) Halten Sie das Elektrowerkzeug beim Starten stets gut
fest. Beim Hochlaufen auf die volle Drehzahl kann das Reaktions-
moment des Motors dazu fiihren, dass sich das Elektrowerkzeug
verdreht.

1) Wenn maglich, verwenden Sie Zwingen, um das Werkstiick
zu fixieren. Halten Sie niemals ein kleines Werkstiick in der
einen Hand und das Elektrowerkzeug in der anderen, wih-
rend Sie es beniitzen. Durch das Festspannen kleiner Werkstiicke
haben Sie beide Hande zur besseren Kontrolle des Elektrowerkzeugs
frei. Beim Trennen runder Werkstiicke wie Holzdiibel, Stangenma-
terial oder Rohre neigen diese zum Wegrollen, wodurch das Einsatz-
werkzeug klemmen und auf Sie zu geschleudert werden kann.

m) Legen Sie das Elektrowerkzeug niemals ab, bevor das
Einsatzwerkzeug vollig zum Stillstand gekommen ist. Das
sich drehende Einsatzwerkzeug kann in Kontakt mit der Ablagefléche
geraten, wodurch Sie die Kontrolle iiber das Elektrowerkzeug
verlieren konnen.

n) Ziehen Sie nach dem Wechseln von Einsatzwerkzeugen
oder Einstellungen am Gerét die Spannzangenmutter, das
Spannfutter oder sonstige Befestigungselemente fest an.
Lose Befestigungselemente kdnnen sich unerwartet verstellen und
zum Verlust der Kontrolle fiihren; unbefestigte, rotierende Kompo-
nenten werden gewaltsam herausgeschleudert.
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o) Lassen Sie das Elektrowerkzeug nicht laufen, wahrend Sie
es tragen. |hre Kleidung kann durch zufalligen Kontakt mit dem sich
drehenden Einsatzwerkzeug erfasst werden und das Einsatzwerk-
zeug sich in lhren Korper bohren.

p) Reinigen Sie regelméaBig die Liiftungsschlitze Ihres
Elektrowerkzeugs. Das Motorgebldse zieht Staub in das Gehduse,
und eine starke Ansammlung von Metallstaub kann elektrische
Gefahren verursachen.

q) Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht in der Nahe
brennbarer Materialien. Funken kinnen diese Materialien
entziinden.

1) Verwenden Sie keine Einsatzwerkzeuge, die fliissige
KiihImittel erfordern. Die Verwendung von Wasser oder anderen
fliissigen KiihImitteln kann zu einem elektrischen Schlag fiihren.

Riickschlag und entsprechende Sicherheitshinweise

Riickschlag ist die plotzliche Reaktion infolge eines hakenden oder
blockierten drehenden Einsatzwerkzeugs, wie Schleifscheibe,
Schleifteller, Drahtbiirste usw. Verhaken oder Blockieren fiihrt zu
einem abrupten Stopp des rotierenden Einsatzwerkzeugs. Dadurch
wird ein unkontrolliertes Elektrowerkzeug gegen die Drehrichtung
des Einsatzwerkzeugs an der Blockierstelle beschleunigt.

Wenn z. B. eine Schleifscheibe im Werkstiick hakt oder blockiert,
kann sich die Kante der Schleifscheibe, die in das Werkstiick ein-
taucht, verfangen und dadurch die Schleifscheibe aushrechen oder
einen Riickschlag verursachen. Die Schleifscheibe bewegt sich dann
auf die Bedienperson zu oder von ihr weg, je nach Drehrichtung

der Scheibe an der Blockierstelle. Hierbei konnen Schleifscheiben
auch brechen.

Ein Riickschlag ist die Folge eines falschen oder fehlerhaften
Gebrauchs des Elektrowerkzeugs. Er kann durch geeignete
VorsichtsmaBnahmen, wie nachfolgend beschrieben, verhindert
werden.

a) Halten Sie das Elektrowerkzeug gut fest und bringen Sie
lhren Korper und lhre Arme in eine Position, in der Sie die
Riickschlagkréfte abfangen kdnnen. Verwenden Sie immer
den Zusatzgriff, falls vorhanden, um die groBtmagliche
Kontrolle iiber Riickschlagkrafte oder Reaktionsmomente
beim Hochlauf zu haben. Die Bedienperson kann durch geeignete
Vorsichtsmanahmen die Riickschlag- und Reaktionskrafte
beherrschen.

b) Arbeiten Sie besonders vorsichtig im Bereich von Ecken,
scharfen Kanten usw. Verhindern Sie, dass Einsatzwerk-
zeuge vom Werkstiick zuriickprallen und verklemmen. Das
rotierende Einsatzwerkzeug neigt bei Ecken, scharfen Kanten oder
wenn es abprallt dazu, sich zu verklemmen. Dies verursacht einen
Kontrollverlust oder Riickschlag.

¢) Verwenden Sie kein gezahntes Sageblatt. Solche Einsatz-
werkzeuge verursachen haufig einen Riickschlag oder den Verlust
der Kontrolle diber das Elektrowerkzeug.

d) Fiihren Sie das Einsatzwerkzeug stets in der gleichen
Richtung in das Material, in der die Schneidkante das
Material verldsst (entspricht der gleichen Richtung, in der
die Spane ausgeworfen werden). Fiihren des Elektrowerkzeugs
in die falsche Richtung bewirkt ein Aushrechen der Schneidkante des
Einsatzwerkzeuges aus dem Werkstiick, wodurch das Elektrowerk-
zeug in diese Vorschubrichtung gezogen wird.

e) Spannen Sie das Werkstiick bei der Verwendung von
Drehfeilen, Trennscheiben, Hochgeschwindigkeitsfraswerk-
zeugen oder Hartmetall-Friswerkzeugen stets fest. Bereits
bei geringer Verkantung in der Nut verhaken diese Einsatzwerk-
zeuge und konnen einen Riickschlag verursachen. Bei Verhaken einer
Trennscheibe bricht diese gewahnlich. Bei Verhaken von Drehfeilen,

Hochgeschwindigkeitsfraswerkzeugen oder Hartmetall-Fraswerk-
zeugen, kann der Werkzeugeinsatz aus der Nut springen und zum
Verlust der Kontrolle iiber das Elektrowerkzeug fiihren.

Besondere Sicherheitshinweise zum Schleifen und
Trennschleifen

a) Verwenden Sie ausschlieBlich die fiir lhr Elektrowerkzeug
zugelassenen Schleifkorper und nur fiir die empfohlenen
Einsatzmaglichkeiten. Beispiel Schleifen Sie nie mit der
Seitenflache einer Trennscheibe. Trennscheiben sind zum Mate-
rialabtrag mit der Kante der Scheibe bestimmt. Seitliche Krafteinwir-
kung auf diese Schleifkdrper kann sie zerbrechen.

b) Verwenden Sie fiir konische und gerade Schleifstifte mit
Gewinde nur unbeschédigte Dorne der richtigen GroBe und
Lange, ohne Hinterschneidung an der Schulter. Geeignete
Dorne vermindern die Mglichkeit eines Bruchs.

¢) Vermeiden Sie ein Blockieren der Trennscheibe oder zu
hohen Anpressdruck. Fiihren Sie keine iibermaBig tiefen
Schnitte aus. Eine Uberlastung der Trennscheibe erhoht deren
Beanspruchung und die Anfalligkeit zum Verkanten oder Blockieren
und damit die Maglichkeit eines Riickschlags oder Schleifkdrperbruchs.

d) Meiden Sie mit Ihrer Hand den Bereich vor und hinter
der rotierenden Trennscheibe. Wenn Sie die Trennscheibe
im Werkstiick von Ihrer Hand wegbewegen, kann im Falle eines
Riickschlags das Elektrowerkzeug mit der sich drehenden Scheibe
direkt auf Sie zugeschleudert werden.

e) Falls die Trennscheibe verklemmt oder Sie die Arbeit unter-
brechen, schalten Sie das Gerdt aus und halten Sie es ruhig, bis
die Scheibe zum Stillstand gekommen ist. Versuchen Sie nie,
die noch laufende Trennscheibe aus dem Schnitt zu ziehen,
sonst kann ein Riickschlag erfolgen. Ermitteln und beheben Sie
die Ursache fiir das Verklemmen.

f) Schalten Sie das Elektrowerkzeug nicht wieder ein, solange
es sichim Werkstiick befindet. Lassen Sie die Trennscheibe
erstihre volle Drehzahl erreichen, bevor Sie den Schnitt
vorsichtig fortsetzen. Anderenfalls kann die Scheibe verhaken, aus
dem Werkstiick springen oder einen Riickschlag verursachen.

g) Stiitzen Sie Platten oder groBe Werkstiicke ab, um das
Risiko eines Riickschlags durch eine eingeklemmte Trenn-
scheibe zu vermindern. GroBe Werkstiicke konnen sich unter ihrem
eigenen Gewicht durchbiegen. Das Werkstiick muss auf beiden Seiten
abgestiitzt werden, und zwar sowohl in der Nahe des Trennschnitts als
auch an der Kante.

h) Seien Sie besonders vorsichtig bei ,Tauchschnitten”in
bestehende Wande oder andere nicht einsehbare Bereiche.
Die eintauchende Trennscheibe kann beim Schneiden in Gas- oder
Wasserleitungen, elektrische Leitungen oder andere Objekte einen
Riickschlag verursachen.

Besondere Sicherheitshinweise zum Sandpapierschleifen

a) Benutzen Sie keine iiberdimensionierten Schleifblatter,
sondern befolgen Sie die Herstellerangaben zur Schleif-
blattgroBe. Schleifblatter, die iiber den Schleifteller hinausragen,
konnen Verletzungen verursachen sowie zum Blockieren, Zerreien
der Schleifblétter oder zum Riickschlag fiihren.

Besondere Sicherheitshinweise zum Arbeiten mit
Drahtbiirsten

a) Beachten Sie, dass die Drahtbiirste auch wéhrend des
iiblichen Gebrauchs Drahtstiicke verliert. Uberlasten Sie
die Dréhte nicht durch zu hohen Anpressdruck. Wegfliegende
Drahtstiicke knnen sehr leicht durch diinne Kleidung und/oder die
Haut dringen.
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b) Lassen Sie Biirsten vor dem Einsatz mindestens eine
Minute mit Arbeitsgeschwindigkeit laufen. Achten Sie
darauf, dass in dieser Zeit keine andere Person vor oder in
gleicher Linie mit der Biirste steht. Wahrend der Einlaufzeit
kdnnen lose Drahtstiicke wegfliegen.

) Richten Sie die rotierende Drahtbiirste von sich weg.
Beim Arbeiten mit diesen Biirsten konnen kleine Partikel und winzige
Drahtstiicke mit hoher Geschwindigkeit wegfliegen und durch die
Haut dringen.

WEITERE SICHERHEITS- UND ARBEITSHINWEISE :

Beim Schleifen von Metallen entsteht Funkenflug. Darauf achten,
dass keine Personen gefahrdet werden. Wegen der Brandgefahr
diirfen sich keine brennbaren Materialien im Funkenflugbereich
befinden. Keine Staubabsaugung verwenden.

Vermeiden Sie, dass Funkenflug und Schleifstaub den Korper
treffen.

Verwenden Sie nur gut passende und unbeschédigte
Gabelschliissel.

Die Einsatzwerkzeuge miissen einwandfrei rund laufen. Verwen-
den Sie unrunde Einsatzwerkzeuge nicht weiter, sondern wechseln
Sie diese Einsatzwerkzeuge aus.

Nicht in den Gefahrenbereich der laufenden Maschine greifen.

Spane oder Splitter diirfen bei laufender Maschine nicht entfernt
werden.

Gerat sofort ausschalten, wenn betréchtliche Schwingungen
auftreten oder andere Méngel festgestellt werden. Uberpriifen Sie
die Maschine, um die Ursache festzustellen.

Stellen Sie sicher, dass das Einsatzwerkzeug vollstandig zum
Stillstand kommt, bevor Sie es ablegen.

Bei extremen Einsatzbedingungen (z. B. beim Glattschleifen von
Metallen mit Stiitzteller und Vulkanfieber-Schleifscheibe) kann
sich eine starke Verschmutzung im Inneren des Stabschleifers
(Metallablagerungen) aufbauen.

Wegen Kurzschlussgefahr diirfen Metallteile nicht in die Liiftungs-
schlitze gelangen.

Einsatzwerkzeuge stets gemaB den Angaben des Herstellers
verwenden und aufbewahren.

WARNUNG! Verbrennungsgefahr! Die Scheibe und das
Werkstiick werden wahrend der Verwendung heiB. Tragen Sie
Handschuhe, wenn Sie Scheiben austauschen oder das Werkstiick
beriihren. Halten Sie lhre Hénde unter keinen Umstanden in den
Schleifbereich.

WARNUNG! Um die durch einen Kurzschluss verursachte Gefahr
eines Brandes, von Verletzungen oder Produktbeschadigungen
zu vermeiden, tauchen Sie das Werkzeug, den Wechselakku oder
das Ladegerat nicht in Fliissigkeiten ein und sorgen Sie dafiir, dass
keine Fliissigkeiten in die Gerate und Akkus eindringen. Korrodie-
rende oder leitfahige Fliissigkeiten, wie Salzwasser, bestimmte
Chemikalien und Bleichmittel oder Produkte, die Bleichmittel
enthalten, kénnen einen Kurzschluss verursachen.

Verwenden Sie dieses Werkzeug nicht, um asbesthaltige Produkte
zu bearbeiten. Bestimmen Sie die Zusammensetzung des Werk-
stiicks, bevor Sie mit der Arbeit beginnen. Asbest sollte nur von
einem Fachmann entfernt werden.

Das Einsatzwerkzeug muss mindestens 10 mm eingespannt sein.
Mit dem lichten SchaftmaB L, kann aus den Angaben des Herstel-
lers des Einsatzwerkzeugs die zuldssige maximale Drehzahl des
Einsatzwerkzeugs ermittelt werden. Diese darf nicht unterhalb der
maximalen Drehzahl der eingestellten Geschwindigkeitsstufe des
Elektrowerkzeugs liegen.

Das zu bearbeitende Werkstiick muss festgespannt werden, sofern
es nicht durch sein Eigengewicht halt. Niemals das Werkstiick mit
der Hand gegen das Einsatzwerkzeug fiihren.
Entfernen Sie Staub und Schmutz vom Spannzangenkdrper und rei-
nigen Sie den Schaft des Einsatzwerkzeugs, bevor Sie es einsetzen.
Einsatzwerkzeuge sollten geschiitzt sein vor:

Nésse und extremer Luftfeuchtigkeit
« jeder Artvon Ldsungsmitteln
extremen Temperaturschwankungen
Herunterfallen und StoBen
Einsatzwerkzeuge sollten gelagert werden
« inorganisierter Weise damit sie entfernt werden kénnen ohne

andere Einsatzwerkzeuge zu storen oder zu beschadigen
«mitihren Sicherheitsinformationen
Einsatzwerkzeuge diirfen NICHT fallen gelassen, gerollt oder
gestoBen werden.
Entsorgen Sie Einsatzwerkzeuge, die fallen gelassen, gerollt,
gestoBen, extremen Temperaturschwankungen ausgesetzt waren
oder Kontakt mit Losungsmittel oder Nésse hatten.
Wechselakkus und Ladegerate nicht 6ffnen und nur in trockenen
Raumen lagern. Vor Nésse schiitzen.
Wechselakkus des Systems M12 nur mit Ladegeraten des Systems
M12 laden. Keine Akkus aus anderen Systemen laden.

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Der Stabschleifer ist zum Schleifen, Trennen, Polieren und Biirsten
von Holz, Kunststoff und Metall vorgesehen. Erist besonders fiir
den Einsatz an schwer zugénglichen Stellen geeignet.

Beachten Sie auch die Hinweise der Zubehérhersteller.
Das Elektrowerkzeug ist nur fiir Trockenbearbeitung geeignet.

Verwenden Sie das Produkt nur fiir den bestimmungsgeméfen
Gebrauch.

Eine Temperatur iiber 50°C vermindert die Leistung des Wechselak-
kus. Langere Erwdrmung durch Sonne oder Heizung vermeiden.

Die Anschlusskontakte an Ladegerat und Wechselakku sauber
halten.

Fiir eine optimale Lebensdauer miissen nach dem Gebrauch die
Akkus voll geladen werden. Léngere Zeit nicht benutzte Wechsel-
akkus vor Gebrauch nachladen.

Fiir eine mdglichst lange Lebensdauer sollten die Akkus nach dem
Aufladen aus dem Ladegerat entfernt werden.

Bei Lagerung des Akkus Idnger als 30 Tage Akku bei ca. 27°Cund
trocken lagern. Akku bei ca. 30%-50% des Ladezustandes lagern.
Akku alle 6 Monate erneut aufladen.

Verbrauchte Wechselakkus nicht ins Feuer oder in den Hausmill
werfen. Milwaukee bietet eine umweltgerechte Alt-Wechselakku-
Entsorgung an; bitte fragen Sie lhren Fachhandler.

Wechselakkus nicht zusammen mit Metallgegensténden aufbe-
wahren (Kurzschlussgefahr).
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AKKUUBERLASTSCHUTZ

Bei Uberlastung des Akkus durch sehr hohen Stromverbrauch, z.B.
extrem hohe Drehmomente, Verklemmen des Einsatzwerkzeuges,
pldtzlichem Stopp oder Kurzschluss, stoppt das Elektrowerkzeug 2
Sekunden lang und schaltet sich selbsttatig ab. Zum Wiederein-
schalten, die Batterie vom Gerat trennen und erneut einsetzen.

Unter extremen Belastungen erhitzt sich der Akku zu stark. In
diesem Fall blinken alle Lampen der Ladeanzeige bis der Akku
abgekiihlt ist. Nach Erléschen der Ladeanzeige kann weitergearbei-
tet werden. Den Akku dann in das Ladegerét stecken um ihn wieder
aufzuladen und zu aktivieren.

TRANSPORT VON LITHIUM-IONEN-AKKUS

Lithium-lonen-Akkus fallen unter die gesetzlichen Bestimmungen
zum Gefahrguttransport.

Der Transport dieser Akkus muss unter Einhaltung der lokalen,
nationalen und internationalen Vorschriften und Bestimmungen
erfolgen.

Verbraucher diirfen diese Akkus ohne Weiteres auf der StraBe
transportieren.

Der kommerzielle Transport von Lithium-lonen-Akkus durch
Speditionsunternehmen unterliegt den Bestimmungen des
Gefahrguttransports. Die Versandvorbereitungen und der Trans-
port diirfen ausschlieBlich von entsprechend geschulten Personen
durchgefiihrt werden. Der gesamte Prozess muss fachménnisch
begleitet werden.

Folgende Punkte sind beim Transport von Akkus zu beachten
Stellen Sie sicher, dass die Kontakte geschiitzt und isoliert sind, um
Kurzschliisse zu vermeiden. Achten Sie darauf, dass der Akkupack
innerhalb der Verpackung nicht verrutschen kann. Beschédigte
oder auslaufende Akkus diirfen nicht transportiert werden. Wen-
den Sie sich fiir weitere Hinweise an Ihr Speditionsunternehmen.

LASTABHANGIGER MOTORSCHUTZ

Wird die Batterie zu heiB, blinken die Lichter fiir die Tankanzeige
abwechselnd und das Werkzeug schaltet nicht ein. Lassen Sie die
Batterie abkiihlen.

WARTUNG

Vor allen Arbeiten am Gerat den Wechselakku herausnehmen.
Stets die Liftungsschlitze der Maschine sauber halten.

Nur Milwaukee Zubehdr und Milwaukee Ersatzteile verwenden.
Bauteile, deren Austausch nicht beschrieben wurde, bei einer
Milwaukee Kundendienststelle auswechseln lassen (Broschiire
Garantie/Kundendienstadressen beachten).

Bei Bedarf kann eine Explosionszeichnung des Gerates unter
Angabe der Maschinen Type und der sechsstelligen Nummer
auf dem Leistungsschild bei Ihrer Kundendienststelle oder
direkt bei Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10,
71364 Winnenden, Germany angefordert werden.

CE-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass das unter
Technische Daten” beschriebene Produkt mit allen relevanten
Vorschriften der Richtlinien

2011/65/EU (RoHS)

2006/42/EG

2014/30/EU

und den folgenden harmonisierten normativen Dokumenten
{ibereinstimmt

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-23:2013

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

ENIEC63000:2018

c € Winnenden, 2019-11-11

J%%

Alexander Krug / Managing Director

Bevollméchtigt die technischen Unterlagen zusammenzustellen.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany



SYMBOLE
m ACHTUNG! WARNUNG! GEFAHR!

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor Inbetrieb-
nahme sorgfaltig durch.

Beim Arbeiten mit der Maschine stets Schutzbrille
tragen.

Schutzhandschuhe tragen!

@ Geeignete Staubschutzmaske tragen.

herausnehmen.

/N | Vorallen Arbeiten am Geréit den Wechselakku
.-

&&| Zubehor - Im Lieferumfang nicht enthalten, empfohlene
Ergdnzung aus dem Zubehdrprogramm.

0

mmh Rotationsrichtung

Elektrogerate, Batterien/Akkus diirfen nicht zusammen
mit dem Hausmiill entsorgt werden. Elektrische Geréte
und Akkus sind getrennt zu sammeln und zur umwelt-
gerechten Entsorgung bei einem Verwertungsbetrieb
abzugeben. Erkundigen Sie sich bei den drtlichen Behor-
den oder bei Ihrem Fachhéndler nach Recyclinghdfen und
Sammelstellen.

N Nenndrehzahl

V  Spannung

—— Gleichstrom
c € Europdisches Konformitétszeichen

C Ukrainisches Konformitatszeichen

001
E H [ Euroasiatisches Konformitatszeichen




CARACTERISTIQUES TECHNIQUES M12 FDGS
Meuleuse droite a matrice a carburant

Numéro de série 47480001...
...000001-999999

Tension accu interchangeable 12V

Vitesse de rotation nominale 1/2/3 0-10000/0-15000/0-21000 min”!

Diameétre de |a pince de serrage 6,0mm

Diamétre de la pince de serrage 8,0mm

@ max. meules renforcées 50 mm

Poids suivant EPTA-Procedure 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah...6,0 Ah) 0,7..1,0kg

Température ambiante conseillée pour le fonctionnement -18°C.... +50°C

Batteries conseillées M12B...

Chargeurs conseillés (12C; M12C4; M12-18...

Informations sur le bruit
Valeurs de mesure obtenues conformément a la EN 60745. Les mesures réelles (des niveaux acoustiques de I'appareil sont
Niveau de pression acoustique (Incertitude K=3dB(A)) 68,10 dB(A)

Niveau d‘intensité acoustique (Incertitude K=3dB(A)) 79,10dB(A)

Toujours porter une protection acoustique!
Informations sur les vibrations

Valeurs totales des vibrations (somme vectorielle de trois sens) établies conformément a EN 60745.
Valeur d"émission vibratoire a, 17,15 m/s?
Incertitude K= 1,50 m/s?

Des valeurs de vibration différentes peuvent se présenter pendant d'autres applications, comme par exemple le tronconnage ou le
polissage avec la brosse a fils métalliques !

AVERTISSEMENT!

Le niveau de vibration et d'émissions sonores indiqué dans cette fiche de données a été mesuré en respect d‘une méthode standard de
test selon la norme EN 60745 et peut étre utilisé pour comparer les outils entre eux. Il peut étre utilisé pour évaluation préliminaire de
I'exposition.

Le niveau de vibration et d'émissions sonores déclaré correspond a I'application principale de I'outil. Cependant, sil'outil est utilisé pour
des applications différentes, avec différents accessoires ou est mal entretenu, les vibrations et les émissions sonores peuvent différer. Cela
peut augmenter considérablement le niveau d'exposition au cours de la période de travail totale.

Une estimation du niveau d'exposition aux vibrations et au bruit devrait également tenir compte des temps d‘arrét de |'outil ou des
périodes ou il est en marche mais n'effectue pas réellement le travail. Cela peut réduire considérablement le niveau d‘exposition au cours
de la période de travail totale.

Identifier des mesures de sécurité supplémentaires pour protéger I'opérateur des effets des vibrations et/ou du bruit tels que I'entretien
del'outil et des accessoires, le maintien au chaud des mains, I'organisation des processus de travail.

N AVERTISSEMENT!

Lisez toutes les consignes de sécurité et les instructions. Le
non-respect des avertissements et instructions indiqués ci aprés
peut entrainer un choc électrique, un incendie et/ou de graves
blessures sur les personnes.

Bien garder tous les avertissements et instructions.

MODE 1 2 3

n(min?) 0-10000 0-15000 0-21000




Description du dispositif

@ Lumiere ED

@ Verrou d'arrét
@ Interrupteur a palette

Batterie

@ Pince de serrage / écrou
@ Sélecteur de mode

@ Jauge de carburant

@ Poignée Surface de prise
isolée

A CONSIGNES DE SECURITE POUR MEULEUSE DROITE

Avertissements communs pour le meulage, le pongage au
papier de verre, les travaux avec brosses métalliques le
trongonnage

a) Cetoutil électrique est congu pour étre utilisé en tant
que meuleuse, ponceuse, nettoyeuse a brosse métal-

lique, polisseuse, graveuse ou découpeuse abrasive. Lire
I'ensemble des consignes de sécurités, des instructions, des
illustrations et des spécifications fournies avec cet outil
électrique. Le fait de ne pas suivre toutes les instructions données
cidessous peut provoquer un choc électrique, un incendie et/ou une
blessure grave.

b) Ne pas utiliser d’accessoires non congus spécifiquement
et recommandeés par le fabricant d'outils. Le simple fait que
I'accessoire puisse étre fixé a votre outil électrique ne garantit pas
un fonctionnement en toute sécurité.

¢) Lavitesse assignée de I'accessoire doit étre au moins
égale a la vitesse maximale indiquée sur l'outil électrique.
Les accessoires fonctionnant plus vite que leur vitesse assignée
peuvent se rompre et voler en éclat.

d) Lediametre extérieur et I'épaisseur de votre accessoire
doivent se situer dans le cadre des caractéristiques de capa-
cité de votre outil électrique. Les accessoires dimensionnés de
facon incorrecte ne peuvent pas étre protégés ou commandés de
maniére appropriée.

e) Lataille de I'assise des disques, des tambours de pon-
cage et de tout autre accessoire doit correspondre parfai-
tement a I'axe ou a la pince de serrage de l'outil électrique.
Des accessoires non aptes au mandrin de fixation du dispositif
tourneront d’une maniére excentrique, vibreront excessivement et
ils pourront comporter la perte du contrdle de I'appareil.

f) Les disques montés sur tige, les tambours de poncage,
les couteaux ou tout autre accessoire doivent étre insérés
entiérement dans la pince de serrage ou le porte-outil. Si la
tige n'est pas suffisamment maintenue et/ou si le disque déborde
de trop, le disque monté sur tige peut se desserrer et étre éjecté a
grande vitesse.

g) Ne pas utiliser d'accessoire endommagé. Avant chaque
utilisation examiner les accessoires comme les meules
abrasives pour détecter la présence éventuelle de copeaux
etfissures, les patins d’appui pour détecter des traces éven-
tuelles de fissures, de déchirure ou d’usure excessive, ainsi
que les brosses métalliques pour détecter des fils desserrés
ou fissurés. Si 'outil électrique ou I'accessoire a subi une
chute, examiner les dommages éventuels ou installer un
accessoire non endommagé. Aprés examen et installation
d’un accessoire, placezvous ainsi que les personnes présentes
adistance du plan de I'accessoire rotatif et faire marcher
I'outil électrique a vitesse maximale a vide pendant 1 min.
Les accessoires endommagés seront normalement détruits pendant
cette période d'essai.

h) Porter un équipement de protection individuelle. En fon-
ction de I'application, utiliser un écran facial, des lunettes de
sécurité ou des verres de sécurité. Le cas échéant, utiliserun
masque antipoussiéres, des protections auditives, des gants
etun tablier capables d'arréter les petits fragments abrasifs
ou des piéces a usiner. La protection oculaire doit étre capable
darréter les débris volants produits par les diverses opérations. Le
masque antipoussiéres ou le respirateur doit étre capable de filtrer
les particules produites par vos travaux. Lexposition prolongée aux
bruits de forte intensité peut provoquer une perte de I'audition.

i) Maintenir les personnes présentes a une distance de
sécurité par rapport a la zone de travail. Toute personne
entrant dans la zone de travail doit porter un équipement de
protection individuelle. Des fragments de piéce a usiner ou d'un
accessoire cassé peuvent étre projetés et provoquer des blessures en
dehors de la zone immédiate d'opération.

j) Maintenez I'appareil par les surfaces de poignée isolées
lorsque vous exécutez des travaux pendant lesquels l'outil
de coupe peut toucher des lignes électriques dissimulées. Le
contact de l'outil de coupe avec un céble qui conduit la tension peut
mettre les pieces métalliques de Iappareil sous tension et mener a
une décharge électrique.

k) Maintenir toujours I'outil fermement dans une ou les
deux mains au démarrage. Le torque de réaction du moteur,
lorsqu‘il accélere pour atteindre la vitesse maximum, peut faire
pivoter I'outil.

1) Lorsque c’est nécessaire, utiliser un étau pour maintenir
les piéces a usiner. Ne jamais tenir une petite piéce a usiner
dans une main et I'outil en fonctionnement dans Iautre.
Maintenir une petite piéce a usiner dans un étau vous permet
d'utiliser une/les deux main(s) pour contrdler 'outil. Les matériaux
arrondis comme les chevilles en bois, les tuyaux ou les tubes ont
tendance a tourner en cours de découpe et la piéce peut se tordre ou
sauter dans votre direction.

m) Nejamais poser I‘appareil électrique avant que l'outil
rapporté soit entiérement a larrét. L'accessoire de rotation peut
agripper la surface et arracher l'outil électrique hors de votre controle.

n) Aprésavoir changé d'embout ou avoir procédé a des
modifications, s'assurer que |'écrou de la pince de serrage, le
porte-outil ou tout autre mécanisme de réglage sont serrés
correctement. Les mécanismes de réglage mal serrés peuvent se
déplacer de maniére intempestive et causer une perte de controle ou
des éléments rotatifs peuvent étre éjectés violemment.

0) Ne pas faire fonctionner l'outil électrique en le portant sur
le cdté. Un contact accidentel avec 'accessoire de rotation pourrait
accrocher vos vétements et attirer I'accessoire sur vous.
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p) Nettoyer régulierement les orifices d’aération de l'outil
électrique. Le ventilateur du moteur attirera la poussiére a
I'intérieur du boitier et une accumulation excessive de poudre de
métal peut provoquer des dangers électriques.

q) Nepas faire fonctionner I'outil électrique a proximité de
matériaux inflammables. Des étincelles pourraient enflammer
ces matériaux.

1) Ne pas utiliser d'accessoires qui nécessitent des réfrigé-
rants fluides. L'utilisation d'eau ou d'autres réfrigérants fluides peut
aboutir a une électrocution ou un choc électrique.

Rebonds et mises en garde correspondantes

Le rebond est une réaction soudaine au pincement ou a
I'accrochage d'une meule rotative, d’un patin d'appui, d'une brosse
ou de tout autre accessoire. Le pincement ou 'accrochage provoque
un blocage rapide de I'accessoire en rotation qui, a son tour,
contraint l'outil électrique hors de contrdle dans le sens opposé de
rotation de |'accessoire au point du grippage.

Par exemple, si une meule abrasive est accrochée ou pincée par

la piéce a usiner, le bord de la meule qui entre dans le point de
pincement peut creuser la surface du matériau, provoquant des
sauts ou I'expulsion de la meule. La meule peut sauter en direction
de l'opérateur ou encore en s’en éloignant, selon le sens du mou-
vement de la meule au point de pincement. Les meules abrasives
peuvent également se rompre dans ces conditions.

Le rebond résulte d’'un mauvais usage de I'outil et/ou de procédures
ou de conditions de fonctionnement incorrectes et peut étre évité
en prenant les précautions appropriées spécifiées cidessous.

a) Maintenir fermement l'outil électrique et placer votre
corps et vos bras pour vous permettre de résister aux forces
de rebond. Toujours utiliser une poignée auxiliaire, le cas
échéant, pour une maitrise maximale du rebond ou de la
réaction de couple au cours du démarrage. L'opérateur peut
maitriser les couples de réaction ou les forces de rebond, si les
précautions qui s'imposent sont prises.

b) Apporter un soin particulier lors de travaux dans les
coins, les arétes vives etc. Eviter les rebondissements et les
accrochages de I'accessoire. Les coins, les arétes vives ou les
rebondissements ont tendance a accrocher I'accessoire en rotation et
aprovoquer une perte de contrdle ou un rebond.

¢) Ne pas fixer de lame dentée de scie. Ce type d'outil rapporté
provoque fréguemment des contrecoups et une perte de controle de
l'outil électrique.

d) Insérer toujours I'embout dans le matériau dans la méme
direction que le bord de coupe sort du matériau (lui-méme
dans la méme direction d‘éjection des copeaux). Utiliser I'outil
dans la mauvaise direction a pour effet que le bord de coupe de
I'embout sorte de la piéce a usiner et pousse |‘outil dans la direction
dalimentation.

e) En utilisant des limes rotatives, des disques a découper,
des couteaux haute vitesse ou a carbure de tungsténe,
s‘assurer que la piéce a usiner est fermement maintenue. Ces
embouts ont tendance a se coincer s'ils se retrouvent légérement
dans la rainure et peuvent ainsi rebondir. Lorsqu‘un disque a
découper se coince, il rompt généralement. Lorsqu‘une lime rotative,
un couteau haute vitesse ou a carbure de tungsténe se coince, il peut
sauter hors de la rainure et causer la perte de contréle sur I'outil.

Mises en garde de sécurité spécifiques aux opérations de
meulage et de tron¢onnage abrasif

a) Nutiliser que des types de disques recommandés pour
l'outil électrique et uniquement pour les utilisations
recommandées. Par exemple ne pas poncer avecle coté

d‘un disque a découper. Les meules a tronconner abrasives sont
destinées au meulage périphérique, 'application de forces latérales
a ces meules peut les briser en éclats.

b) Pourles cones et les tiges abrasifs, n‘utiliser que des tiges
de disque intactes de la taille et de la longueur correcte avec
une bride sans contre-dépouille. Des tiges adaptées réduisent le
risque de casse.

¢) Nepas «coincer»lameule a tronconner ou ne pas
appliquer une pression excessive. Ne pas tenter d’exécuter
une profondeur de coupe excessive. Une contrainte excessive de
la meule augmente la charge et la probabilité de torsion ou de blocage
de lameule dans la coupe et la possibilité de rebond ou de rupture de
lameule.

d) Ne pas placer ses mains devant ou derriére le disque
rotatif. En cours dutilisation, lorsque le disque va dans la direction
opposée de votre main, un rebond possible peut propulser le disque
rotatif et I'outil électrique directement sur vous.

e) Lorsque lameule se bloque ou lorsque la coupe est inter-
rompue pour une raison quelconque, mettre l'outil électrique
hors tension et tenir I'outil électrique immobile jusqu’a ce
que lameule soit a I'arrét complet. Ne jamais tenter d’enlever
lameule a tronconner de la coupe tandis que la meule est en
mouvement sinon le rebond peut se produire. Rechercher et
prendre des mesures correctives afin d'empécher que la meule ne se
grippe.

f) Nepasreprendre l'opération de coupe dans la piéce a
usiner. Laisser la meule atteindre sa pleine vitesse et rentrer
avecprécaution dans le troncon. La meule peut se coincer,

venir chevaucher la piéce a usiner ou effectuer un rebond siI'on fait
redémarrer 'outil électrique dans la piéce a usiner.

g) Prévoirun support de panneaux ou de toute piéce a usiner
surdimensionnée pour réduire le risque de pincement et de
rebond de la meule. Les grandes piéces a usiner ont tendance a
fléchir sous leur propre poids. Les supports doivent étre placés sous la
piece a usiner pres de la ligne de coupe et prés du bord de la piece des
deux cotés de la meule.

h) Faire preuve d’une prudence particuliére lorsqu’une ,coupe
en plongée” est effectuée dans un endroit caché, par ex. un
mur. Lameule saillante peut couper des tuyaux de gaz ou d'eau, des
cablages électriques ou des objets, ce qui peut entrainer des rebonds.

Mises en garde de sécurité spécifiques aux opérations de
pongage

a) Ne pas utiliser de papier abrasif trop surdimensionné
pour les disques de pongage. Suivre les recommandations des
fabricants, lors du choix du papier abrasif. Un papier abrasif plus
grand s'’étendant audela du patin de poncage présente un danger
de lacération et peut provoquer un accrochage, une déchirure du
disque ou un rebond.

Mises en garde de sécurité spécifiques aux opérations de
brossage métallique

a) Il convient d'étre conscient du fait que les crins de
brosserie sont maintenus par la brosse méme pendant
une opération ordinaire. Ne pas surcharger les cables par
I'application d’une charge excessive sur la brosse. Les crins
de brosserie peuvent pénétrer aisément dans les vétement légers
et/ ou dans la peau.

b) Laisser les brosses tourner a la vitesse d‘utilisation pen-
dant une minute au minimum avant de les utiliser. Pendant
ce laps de temps, personne ne doit se trouver devant ou dans
I'alignement de la brosse. Des fils ou des barbes mal fixés seront
éjectés au cours de cette période de rodage.




) Dirigerla sortie de la brosse métallique rotative loin de
vous. De petites particules et des fragments de fil minuscule peuvent
8tre éjectés a grande vitesse au cours de I'utilisation de ces brosses et
peuvent pénétrer dans la peau.

AVIS COMPLEMENTAIRES DE SECURITE ET DE TRAVAIL

L'usinage des métaux génere des étincelles. Veiller a ce que
personne ne soit exposé a un danger. En raison du risque
d’incendie, aucune matiére inflammable ou combustible ne doit
se trouver dans la zone de projection des étincelles. Ne pas utiliser
d'aspirateur de poussiéres.

Eviter que les étincelles et la poussiére produites lors du polissage
entrent en contact avec le corps.

Utiliser uniquement un raccord adapté et des clés a fourche.

Les outils d‘insertion doivent étre entiérement concentriques.
Ne plus utiliser d‘outils dinsertion en faux-rond, mais remplacer
l'outillage avant de continuer le travail.

Ne jamais intervenir dans la zone dangereuse lorsque la machine
est en marche.

Ne jamais enlever les copeaux ni les éclats lorsque la machine est
en marche.

Arréter la machine tout de suite lorsqu’il y a des vibrations impor-
tantes ou que d'autres défauts surgissent. Contrdler la machine afin
d'en trouver les causes.

Veiller a ce que I'outil d'insertion s‘arréte complétement avant de
le poser.

Dans des conditions extrémes (p. ex. métaux a meulage doux avec
le mandrin et le disque en fibre vulcanisée), des impuretés impor-
tantes peuvent s'accumuler a l'intérieur de la meuleuse a matrice.
En raison de risques de court-circuit, veiller a ce qu‘aucune piece
métallique ne pénétre dans les ouies de ventilation.

Toujours utiliser et ranger les accessoires conformément aux
instructions du fabricant.

AVERTISSEMENT! Danger de brilures! Le disque et la piéce
usinée deviennent chauds durant I'utilisation. Porter des gants lors
du changement de disque ou au contact de la piéce usinée. Garder a
tout moment les mains a I'écart de la zone de meulage.

AVERTISSEMENT! Pour réduire le risque d'incendie, de blessures
corporelles et de dommages cau-sés par un court-circuit, ne jamais
immerger 'outil, le bloc-piles ou le chargeur dans un liquide ou
laisser couler un fluide a I'intérieur de celui-ci. Les fluides corrosifs
ou conducteurs, tels que I'eau de mer, certains produits chim-iques
industriels, les produits de blanchiment ou de blanchi-ment, etc.,
Peuvent provoquer un court-circuit.

Ne pas utiliser cet outil pour travailler sur des produits contenant
de I'amiante. Déterminer la composition de la piéce avant de
commencer le travail. L'amiante ne doit étre enlevé que par un
professionnel qualifié.

L'outil d'insertion doit étre fixé a 10 mm au minimum. Le diamétre
intérieur de la tige L, peut étre utilisé pour calculer la vitesse
maximale autorisée de l'outil dinsertion a partir des caractéris-
tiques fournies par le fabricant de ce dernier. Elle ne doit pas étre
inférieure a la vitesse maximum de l'outil électrique.

La piéce a usiner doit étre fixée si elle n'est pas assez lourde pour
étre stable. Ne jamais déplacer la piece vers I'outil d‘insertion
rotatif a la main.

Enlever la poussiére et les débris du corps de la pince de serrage et
nettoyer le mandrin de I'outil d‘insertion avant de I'insérer.

Il faut protéger les outils d‘insertion de :

« I'eau et I'humidité extréme
« touttype desolvant

« lesvariations extrémes de température
« leschuteset les chocs

Il faut stocker les outils d‘insertion

«de maniére organisée afin de pouvoir les retirer sans géner ou
endommager les autres outils d'insertion
avec leurs informations de sécurité

Il ne faut PAS laisser tomber, faire rouler ou exposer les outils
d‘insertion a des chocs.

Mettre au rebut les outils d‘insertion qui sont tombés, ont roulé,
ont subi un choc, ont été soumis a des variations extrémes de tem-
pérature ou entrent en contact avec des solvants ou de I'humidité.

Ne pas ouvrir les accus interchangeables et les chargeurs et ne les
stocker que dans des locaux secs. Les protéger contre I'humidité.

Ne charger les accus interchangeables du systeme M12 quavecle
chargeur d'accus du systéme M12. Ne pas charger des accus d'autres
systémes.

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS

La meuleuse a matrice est destinée au meulage, a la coupe, au
polissage et au brossage du bois, du plastique et du métal. Elle est
idéale pour travailler dans les endroits difficiles d'acces.

Utiliser un capot de protection fermé contenu dans le programme
d‘accessoires pour les travaux de tronconnage.

Le dispositif électrique est apte exclusivement a travailler a sec.

Ne pas utiliser le produit d'une autre maniére que celle indiquée
pour l'usage auquel il est destiné.

Une température supérieure a 50°C amoindrit la capacité des accus.
Eviter les expositions prolongées au soleil ou au chauffage.

Tenir propres les contacts des accus et des chargeurs.

Pour une durée de vie optimale, les accus doivent étre chargés a
fond aprés I'utilisation. Recharger les accus avant utilisation aprés
une longue période de non utilisation.

Pour une plus longue durée de vie, enlever les batteries du chargeur
de batterie quand celles-ci seront chargées.

En cas d'entreposage de la batterie pour plus de 30 jours Entreposer
la batterie a 27°Cenviron dans un endroit sec. Entreposer la bat-
terie avec une charge d’environ 30% - 50%. Recharger la batterie
tous les 6 mois.

Ne pas jeter les accus interchangeables usés au feu ou avec les
déchets ménagers. Milwaukee offre un systéme d'évacuation
écologique des accus usés.

Ne pas conserver les accus interchangeables avec des objets
métalliques (risque de court-circuit)

PROTECTION DE L'ACCU CONTRE LES SURCHARGES

Au cas de surcharge de la batterie a cause d‘une consommation
d'énergie électrique trés élevée, par ex. en présence de valeurs
de couple trés élevées, blocage de I'outil, arrét soudain ou court-
circuit, I'outil électrique sarrétera pour 2 secondes et ensuite se
désactivera automatiquement. Pour réinitialiser, retirer le pack
batterie de la machine et le remplacer.

Sous des sollicitations extrémes, 'accu s'échauffe trop fortement.
Dans ce cas, tous les témoins de I'indicateur de charge clignotent

jusqu'a ce que I'accu se soit refroidi. Il est possible de continuer a

travailler dés que I'indicateur de charge s'est éteint. Mettre alors

I'accu en place dans le chargeur pour le recharger et I'activer.




TRANSPORT DE BATTERIES LITHIUM-ION SYMBOLES

Les batteries lithium-ion sons soumises aux dispositions législati-
ves concernant le transport de produits dangereux.

Le transport de ces batteries devra s'effectuer dans le respect des
dispositions et des normes locales, nationales et internationales.

Les utilisateurs peuvent transporter ces batteries sans restrictions.

Le transport commercial de batteries lithium-ion est réglé par les
dispositions concernant le transport de produits dangereux. La
préparation au transport et le transport devront étre effectués
uniquement par du personnel formé de faon adéquate. Tout le
procédé devra étre géré d’'une maniére professionnelle.

Durant le transport de batteries il faut respecter les consignes
suivantes

S'assurer que les contacts soient protégés et isolés en vue d'éviter
des courts-circuits. S‘assurer que le groupe de batteries ne puisse
pas se déplacer a I'intérieur de son emballage. Des batteries
endommagées ou des batteries perdant du liquide ne devront
pas étre transportées. Pour tout renseignement complémentaire
veuillez vous adresser a votre transporteur professionnel.

PROTECTION DU MOTEUR SENSIBLE A LA CHARGE

Sila batterie devient trop chaude, les voyants de la jauge de
carburant clignoteront en alternance et I'outil ne fonctionnera pas.
Laissez |a batterie refroidir.

ENTRETIEN

Avant tous travaux sur I'appareil retirer I'accu interchangeable.
Tenir toujours propres les orifices de ventilation de la machine.
Utiliser uniquement les accessoires Milwaukee et les piéces
détachées Milwaukee. Faire remplacer les composants dont le
remplacement n‘a pas été décrit, par un des centres de service
aprés-vente Milwaukee (observer la brochure avec les adresses de
garantie et de service aprés-vente).

Sibesoin est, une vue éclatée de I'appareil peut étre fournie.
S'adresser, enindiquant bien le numéro porté sur la plaque signa-
létique, a votre station de service apres-vente (voir liste jointe) ou
directement a Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10,
71364 Winnenden, Germany.

DECLARATION CE DE CONFORMITE

Nous déclarons, sous notre responsabilité exclusive, que le produit
décritici dans les « Caractéristiques techniques » satisfait a toutes
les dispositions pertinentes des directives

2011/65/UE (RoHS)

2006/42/CE

2014/30/UE

et que les normes harmonisées suivantes ont été appliquées.

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-23:2013

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN [EC63000:2018

c € Winnenden, 2019-11-11

/%@f/é

Alexander Krug / Managing Director

Autorisé a compiler la documentation technique.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
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ATTENTION! AVERTISSEMENT! DANGER!

Veuillez lire avec soin le mode d‘emploi avant la mise
en service

Toujours porter des lunettes protectrices en travaillant
avecla machine.

Porter des gants de protection!

Porter un masque de protection approprié contre les
poussiéres.

Avant tous travaux sur I'appareil retirer accu
interchangeable.

Accessoires - Ces piéces ne font pas partie de la livraison.
Il s'agit la de compléments recommandés pour votre
machine et énumérés dans le catalogue des accessoires.

Sens de rotation

Les dispositifs électriques, les batteries et les batteries
rechargables ne sont pas a éliminer dans les déchets
ménagers. Les dispositifs électriques et les batteries
sonta collecter séparément et a remettre a un centre de
recyclage en vue de leur élimination dans le respect de
I'environnement. S'adresser aux autorités locales ou au
détaillant spécialisé en vue de connaitre I'emplacement
des centres de recyclage et des points de collecte.

Vitesse de rotation nominale
Tension

Courant continu

Marque de conformité européenne

Marque de conformité ukrainienne

Marque de conformité d’Eurasie

26)



DATI TECNICI M12 FDGS
Smerigliatrice per stampi dritta a carburante

Numero di serie 47480001...
...000001-999999
Tensione batteria 12V
Numero giri nominale 1/2/3 0-10000/0-15000/0-21000 min”!
Diametro della pinza 6,0mm
Diametro della pinza 8,0mm
Max. g perno smeriglio 50 mm
Peso secondo la procedura EPTA 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah...6,0 Ah) 0,7..1,0kg
Temperatura ambiente consigliata per il funzionamento -18°C.... +50°C
Batterie consigliate M12B...
Caricatori consigliati (12C; M12(4; M12-18...
Informazioni sulla rumorosita
Valori misurati conformemente alla norma EN 60745. La misurazione A del livello di pressione acustica dell'utensile & di solito di
Livello di rumorosita (Incertezza della misura K=3dB(A)) 68,10 dB(A)
Potenza della rumorosita (Incertezza della misura K=3dB(A)) 79,10dB(A)

Utilizzare le protezioni per l'udito!
Informazioni sulle vibrazioni
Valori totali delle oscillazioni (somma di vettori in tre direzionmisurati conformemente alla norma EN 60745

Valore di emissione dell'oscillazione a, 17,15 m/s?

Incertezza della misura K= 1,50 m/s?
Pebr altre a;l)plicazioni, come ad esempio troncatura alla mola o la molatura con spazzola d’acciaio, possono essere prodotti altri livelli di
vibrazione!

AVVERTENZA!

I1/i valore/i di emissione acustica riportato/i in questa scheda informativa sono stati misurati conformemente a un metodo di prova
standard sulla base della norma EN 60745 e possono essere utilizzati per confrontare gli utensili tra loro. Puod/possono essere utilizzato/i
anche per una valutazione preliminare dell’esposizione.

Illivello di vibrazione ed emissione acustica dichiarato rappresenta le applicazioni principali dell'utensile. Tuttavia, se I'utensile & utiliz-
zato per applicazioni diverse, con accessori differenti o una manutenzione non adeguata, la vibrazione e I'emissione acustica potrebbero
variare. Cio puo aumentare significativamente il livello di esposizione durante I'intera durata del lavoro.

Una stima del livello di esposizione alle vibrazioni e al rumore dovrebbe tenere conto anche dei periodi in cui l'utensile & spento o & in
funzione ma non sta lavorando. Cio pud ridurre significativamente il livello di esposizione durante I'intera durata del lavoro.
Identificare le misure di sicurezza supplementari per proteggere I'operatore dagli effetti delle vibrazioni e/o del rumore, ad esempio
eseguendo la manutenzione dell'utensile e degli accessori, mantenendo le mani calde e organizzando gli schemi di lavoro.

N avverTenzar

E' necessario leggere tutte le indicazioni di sicurezza e le
istruzioni. In caso di mancato rispetto delle avvertenze di pericolo
e delle istruzioni operative si potra creare il pericolo di scosse
elettriche, incendi e/o incidenti gravi.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni
operative per ogni esigenza futura.

MODALITA 1 2 3

n(min?) 0-10000 0-15000 0-21000




Descrizione del dispositivo

@ Pinza di serraggio/dado di
serraggio

@ Selettore della modalita
@ Indicatore del carburante

@ Impugnatura Superficie di
presaisolata

A\ INDICAZIONI DI SICUREZZA PER SMERIGLIATRICE
ASSIALE

Istruzioni di sicurezza generali per lavori di levigatura, levi-
gatura con carta vetrata, lavori con spazzole metalliche,
troncatura

() LuceLED

@ Interruttore di blocco
@ Interruttore a paletta

Batteria

a) Questo elettroutensile é destinato a funzionare come
rettifica, sabbiatrice, spazzola metallica, lucidatrice, uten-
sile daintaglio o da taglio. Leggere tutte le avvertenze,
istruzioni, illustrazioni e specifiche di sicurezza fornite con
questo elettroutensile. In caso di mancata osservanza delle
seguenti istruzioni vi & il pericolo di provocare una scossa elettrica,
disviluppare incendi e/o di provocare seri incidenti.

b) Non utilizzare nessun accessorio che la casa costruttrice
non abbia esplicitamente previsto e raccomandato per
questo elettroutensile. Il semplice fatto che un accessorio possa
essere fissato al Vostro elettroutensile non & una garanzia per un
impiego sicuro.

¢) Il numero di giri ammesso dell’accessorio impiegato
deve essere almeno tanto alto quanto il numero massimo
di giri riportato sull’elettroutensile. Un accessorio che gira pill
rapidamente di quanto consentito pud rompersi in vari pezzi e venir
lanciato intorno.

d) Il diametro esterno e lo spessore dell’accessorio
montato devono corrispondere ai dati delle dimensioni
dell’elettroutensile in dotazione. In caso di utilizzo di por-
tautensili e di accessori di dimensioni shagliate non sara possibile
schermarli oppure controllarli a sufficienza.

e) Dischi, tamburi di sabbiatura o qualsiasi altro accessorio
devono adattarsi correttamente al mandrino o pinza
dell’elettroutensile. Accessori non adatti al mandrino di
fissaggio del dispositivo si muoveranno in maniera eccentrica,
vibreranno eccessivamente e potranno comportare la perdita del
controllo sull'utensile.

f) Dischi montati sumandrino, tamburi di sabbiatura, frese
o altri accessori devono essere completamente inseriti nella
pinza o portapunta. Se il mandrino & sostenuto in modo insuffici-
ente e/o la sporgenza del disco & troppo lunga, il disco montato puo
allentarsi ed essere espulso ad alta velocita.

g) Non utilizzare mai portautensili od accessori dann-
eggiati. Prima di ogni utilizzo controllare i portautensili e

gli accessori ed accertarsi che sui dischi abrasivi non vi siano
scheggiature o crepature, cheil platorello non sia soggetto
ad incrinature, crepature o forte usura e che le spazzole
metalliche non abbiano fili metallici allentati oppure rotti.
Se l'elettroutensile oppure I'accessorio impiegato dovesse
sfuggire dalla mano e cadere, accertarsi che questo non
abbia subito nessun danno oppure utilizzare un accessorio
intatto. Una volta controllato e montato il portautensili o
accessorio, far funzionare I'elettroutensile per la durata di un
minuto con il numero massimo di giri avendo cura di tenersi
lontani e diimpedire anche ad altre persone presenti di avvi-
cinarsi al portautensili 0 accessorio in rotazione. Nella maggior
parte dei casi i portautensili o accessori danneggiati si rompono nel
corso di questo periodo di prova.

h) Indossare abbigliamento di protezione. A seconda
dell’applicazione in corso utilizzare una visiera completa,
maschera di protezione per gli occhi oppure occhiali di
sicurezza. Per quanto necessario, portare maschere per
polveri, protezione acustica, guanti di protezione oppure
un grembiule speciale in grado di proteggervi da piccole
particelle dilevigatura o di materiale. Gli occhi dovrebbero
essere protetti da corpi estranei espulsi in aria nel corso di diverse
applicazioni. La maschera antipolvere e la maschera respiratoria
devono essere in grado di filtrare la polvere provocata durante
I'applicazione. Esponendosi per lungo tempo ad un rumore troppo
forte vi & il pericolo di perdere I'udito.

i) Avere cura di evitare che altre persone possano avvicinarsi
allazonain cuissi sta lavorando. Ogni persona che entra
nellazona di operazione deve indossare un abbigliamento
protettivo personale. Frammenti del pezzo in lavorazione oppure
utensili rotti possono volar via oppure provocare incidenti anche al di
fuori della zona diretta di lavoro.

j) Impugnare I'apparecchio sulle superfici di tenuta isolate
mentre si eseguono lavori durante i quali l'utensile da taglio
potrebbe entrare in contatto con cavi di corrente. Leventuale
contatto dell'utensile da taglio con un cavo sotto tensione potrebbe
mettere sotto tensione le parti metalliche dell'apparecchio e provo-
care una folgorazione.

k) Tenere sempre l'utensile saldamente in mano o con le
mani durante la messa in funzione. La coppia direazione del
motore, mentre accelera alla velocita di regime, puo far torcere
I'utensile.

1) Ovunque fattibile, usare morsetti per supportare il pezzo
in lavorazione. Mai tenere un piccolo pezzo da lavorare in una
mano e l'utensile con I'altra mano durante I'uso. Fermare un
piccolo pezzo da lavorare con morsetti permette di usare le mani per
controllare l'utensile. Materiale a sezione circolare come tasselli, tubi
0 spezzoni di tubo tendono a ruotare durante il taglio, e possono far
inceppare o saltare la punta verso di sé.

m) Non depositare mai I'utensile elettrico, prima che questo
non si sia fermato completamente. L'utensile in rotazione puo
entrare in contatto con la superficie di appoggio facendoVi perdere il
controllo sulla macchina pneumatica.

n) Dopo aver cambiato le punte o fatto regolazioni,
assicurarsi cheil dado della pinza, il portapunta o qualsiasi
altro dispositivo di regolazione sia serrato in modo sicuro.



Dispositivi di regolazione allentati possono spostarsi inaspetta-
tamente, provocando perdita di controllo, componenti scioltiin
rotazione verranno lanciati con violenza.

o) Maitrasportare I'elettroutensile mentre questo dovesse
essere ancora in funzione. Attraverso un contatto casuale
I'utensile in rotazione potrebbe fare presa sugliindumenti oppure sui
capelli dell'operatore e potrebbe arrivare a ferire seriamente il corpo
dell'operatore.

p) Pulire regolarmente le feritoie di ventilazione
dell’elettroutensile in dotazione. Il ventilatore del motore attira
polvere nella carcassa ed una forte raccolta di polvere di metallo puo
provocare pericoli di origine elettrica.

q) Non utilizzare mai I'elettroutensile nelle vicinanze di
materiali infiammabili. Le scintille possono far prendere fuoco
questi materiali.

1) Non utilizzare mai accessori che richiedano refrigeranti
liquidi. L'utilizzo di acqua o di altri liquidi refrigeranti puo provocare
una scossa di corrente elettrica.

Contraccolpo e relative avvertenze di pericolo

Un contraccolpo & I'improvvisa reazione in seguito ad aggancia-
mento oppure blocco di accessorio in rotazione come puo essere
un disco abrasivo, platorello, spazzola metallica ecc.. Aggancian-
dosi oppure bloccandosi il portautensili o accessorio provoca un
arresto improvviso della rotazione dello stesso. In questo caso
I'operatore non & piti in grado di controllare I'elettroutensile ed

al punto di blocco si provoca un rimbalzo dello stesso che avviene
nella direzione opposta a quella della rotazione del portautensili o
dell’accessorio.

Se p. es. un disco abrasivo resta agganciato o bloccato nel pezzo in
lavorazione, il bordo del disco abrasivo che si abbassa nel pezzo in
lavorazione puo rimanere impigliato provocando in questo modo
una rottura oppure un contraccolpo del disco abrasivo. Il disco
abrasivo si avvicina o si allontana dall'operatore a seconda della
direzione di rotazione che ha nel momento in cui si blocca. In tali
situazioni e possibile che le mole abrasive possano anche rompersi.

Un contraccolpo € la conseguenza di un utilizzo non appropriato
oppure non corretto dell'elettroutensile. Esso pud essere evitato
soltanto prendendo misure adatte di sicurezza come dalla descri-
zione che seque.

a) Tenere sempre ben saldo I'elettroutensile e portare il
proprio corpo e le proprie braccia in una posizione che Vi per-
metta di compensare le forze di contraccolpo. Se disponibile,
utilizzare sempre I'impugnatura supplementare in modo da
poter avere sempre il maggior controllo possibile su forze di
contraccolpi oppure momenti di reazione che si sviluppano
durante la fase in cui la macchina raggiunge il regime di
pieno carico. Prendendo appropriate misure di precauzione
I'operatore pud essere in grado di tenere sotto controllo le forze di
contraccolpo e quelle di reazione a scatti.

b) Operare con particolare attenzione in prossimita di
spigoli, spigoli taglienti ecc.. Avere cura di impedire che
portautensili o accessori possano rimbalzare dal pezzo in
lavorazione oppure possano rimanervi bloccati. L'utensile
in rotazione ha la tendenza a rimanere bloccato in angoli, spigoli
taglienti oppure in caso di rimbalzo. Cio provoca una perdita del
controllo oppure un contraccolpo.

¢) Non fissare una lama dentata di sega. Utensili di questo
tipo causano spesso contraccolpi oppure comportano la perdita del
controllo sull'utensile elettrico.

d) Fare avanzare sempre la punta nel materiale nella
stessa direzione man mano che il bordo di taglio fuoriesce
dal materiale (la stessa direzione in cui vengono lanciati i

trucioli). L'avanzamento dell‘utensile nella direzione errata fa salire
il bordo di taglio della punta, facendola uscire dal pezzo in lavorazi-
one, e spinge |'utensile nella direzione di questo avanzamento.

) Quando si usano lime rotanti, dischi di taglio, frese ad
alta velocita o frese in carburo di tungsteno, serrare sempre
il pezzo da lavorare. Questi dischi si bloccano se diventano legger-
mente inclinati nella gola, e possono creare contraccolpi. Quando un
disco di taglio si blocca, lo stesso solitamente si rompe. Quando una
lima ruotante, fresa ad alta velocita o fresa in carburo di tungsteno,
pud saltare dalla gola e si potrebbe perdere il controllo dell‘utensile.

Particolari avvertenze di pericolo per operazioni di leviga-
tura e di troncatura

a) Usare solo tipi di disco consigliati per I'elettroutensile e
solo per applicazioni consigliate. Per esempio non rettificare
con il fianco di un disco di taglio. Mole abrasive da taglio diritto
sono previste per 'asportazione di materiale con il bordo del disco.
Esercitando dei carichi laterali su questi utensili abrasivi vi & il
pericolo di romperli.

b) Perpunte abrasive filettate coniche e dirette, usare solo
mandrini per dischi non danneggiati, senza spogliatura della
flangia di spallamento, che siano di dimensione e lunghezza
corrette. | mandrini corretti ridurranno la possibilita di rottura.

¢) Evite que se bloquee el disco tronzador y una presion de
aplicacion excesiva. No intente realizar cortes demasiado
profundos. Sottoponendo la mola da taglio diritto a carico eccessivo
se ne aumenta la sollecitazione e la si rende maggiormente soggetta
ad angolature improprie o a blocchi venendo cosi a creare il pericolo di
contraccolpo oppure di rottura dell'utensile abrasivo.

d) Non posizionare la propriamanoin linea con e dietro il
disco in rotazione. Quando il disco in funzionamento si allontana
dalla mano, il contraccolpo possibile puo spingere il disco in rotazione e
I'elettroutensile direttamente verso di sé.

e) Qualora il disco abrasivo da taglio diritto dovesse
incepparsi oppure si dovesse interrompere il lavoro, spegnere
I'elettroutensile e tenerlo fermo fino a quando il disco si sara
fermato completamente. Non tentare mai di estrarre il disco
abrasivo dal taglio in esecuzione perché si potrebbe provocare
un contraccolpo. Rilevare ed eliminare la causa per il blocco.

f) Mairimettere I'elettroutensile in funzione fintanto

che esso si trovi ancora nel pezzo in lavorazione. Prima di
continuare ad eseguire il taglio procedendo con la dovuta
attenzione, attendere che il disco abrasivo da taglio diritto
abbia raggiunto la massima velocita. In caso contrario & possibile
che il disco resti agganciato, shalzi dal pezzo in lavorazione oppure
provochi un contraccolpo.

g) Dotare di un supporto adatto pannelli oppure pezziin lavo-
razione di dimensioni maggiori in modo da ridurreil rischio di
un contraccolpo dovuto ad un disco abrasivo da taglio diritto
che rimane bloccato. Pezziin lavorazione di dimensioni maggiori
possono piegarsi sotto 'effetto del proprio peso. Provvedere a munire
il pezzoin lavorazione di supporti adatti al caso specifico sia nelle
vicinanze del taglio di troncatura che in quelle del bordo.

h) Siprega di operare con particolare attenzione quando si
@in procinto di eseguire un ,taglio dal centro” in una zona
nascosta come potrebbe per esempio essere una parete. Il disco
abrasivo da taglio diritto che inizia il taglio sul materiale puo provocare
un contraccolpo se dovesse arrivare a troncare condutture del gas o
dell'acqua, linee elettriche oppure oggetti di altro tipo.
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Avvertenze di pericolo specifiche per lavori di levigatura
con carta vetro

a) Non utilizzare mai fogli abrasivi troppo grandi ma
attenersi alle indicazioni del rispettivo produttore relative
alle dimensioni dei fogli abrasivi. Fogli abrasivi che dovessero
sporgere oltre il platorello possono provocare incidenti oppure
blocchi, strappi dei fogli abrasivi oppure contraccolpi.

Avvertenze di pericolo specifiche per lavori con spazzole
metalliche

a) Tenere presente che le spazzole di fili metallici perdono
frammenti di filo di metallo anche durante un uso normale.
Non sovraccaricare i fili metallici esercitando una eccessiva
pressione. | frammenti di fili metallici eiettati potrebbero facil-
mente penetrare attraverso abbigliamento leggero e/o la pelle.

b) Far muovere le spazzole a velocita operativa per almeno
un minuto prima di usarle. Durante questo tempo, nessuno
deve stare davanti o in linea con la spazzola. Durante il tempo
dirodaggio, setole o fili allentati verranno scaricati.

) Dirigere lo scarico della spazzola metallica in rotazione
lontano da se stessi. Piccole particelle e minuscoli frammenti di
filo metallico possono essere scaricati ad alta velocita durante I'uso di
queste spazzole ed essere imprigionati nella pelle.

ULTERIORI AVVISI DI SICUREZZA E DI LAVORO

Smerigliando metalli si producono scintille. Attenzione a non
mettere in pericolo I'incolumita di persone. Per via del pericolo
diincendio, nessun tipo di materiale infiammabile puo trovarsi
nelle vicinanze (potenziale raggio delle scintille). Non utilizzare
aspirapolveri.

Evitare che le scintille o la polvere prodotta durante la smeriglia-
tura entrino in contatto conil corpo.

Usare solo chiavi aperte di misure adatte e non danneggiate.

Gli utensili d'inserimento devono funzionare in maniera completa-
mente concentrica. Non continuare a usare accessori d'inserimento
fuori centro, ma sostituirli prima di riprendere il lavoro.

Non entrare nel raggio d‘azione dell'utensile mentre & in funzione.
Non rimuovere trucioli o schegge mentre I'utensile & in funzione.

Disinserire immediatamente la macchina in caso che si verificano
delle forti oscillazioni oppure se siriscontrano altri difetti. Cont-
rollare la macchina per cercare diidentificarne le cause.

Prima di appoggiarlo, assicurarsi che I'utensile di inserimento si sia
arrestato completamente.

In condizioni estreme (ad es. rettifica delicata dei metalli con il
mandrino e la mola in fibra vulcanizzata), una contaminazione
significativa puo accumularsi all'interno della smerigliatrice per
stampi.

Non lasciare che nessuna parte metallica venga a contatto con
I'apertura dell‘areazione - pericolo di corto circuito

Utilizzare e conservare gli accessori sempre in conformita alle
indicazione del produttore.

AVVERTENZA! Pericolo di ustioni! Il disco e il pezzo in lavorazi-
one diventano roventi durante I'uso. Indossare guanti durante

la sostituzione dei dischi o quando si toccano i pezzi da lavorare.
Tenere sempre le mani lontano dall‘area di rettifica.
AVVERTENZA! Per ridurre il rischio d‘incendio, di lesioni o di danni
al prodotto causati da corto circuito, nonimmergere mai l'utensile,
la batteria ricaricabile o il carica batterie in un liquido e non lasciare
mai penetrare alcun liquido all‘interno dei dispositivi e delle

batterie. I fluidi corrosivi o conduttori come acqua salata, alcuni
agenti chimici, agenti candeggianti o prodotti contenenti agenti
candeggianti potrebbero provocare un corto circuito.

Non utilizzare questo utensile su prodotti contenenti amianto.
Determinare la composizione del pezzo da lavorare prima di iniziare
il lavoro. L'amianto deve essere rimosso da personale qualificato.
L'utensile d'inserimento deve essere serrato di almeno 10 mm. Per
calcolare la velocita massima permessa dell'utensile d'inserimento
& possibile usare la dimensione L, interna del codolo dalle speci-
fiche fornite dal costruttore dell'utensile d'inserimento. Questa non
deve essere inferiore alla velocita massima dell‘elettroutensile.

Fissare il pezzo da lavorare se non & abbastanza pesante per essere
stabile. Non muoverlo mai manualmente in direzione dell'utensile
d'inserimento rotante.

Rimuovere la polvere e i detriti dalla punta e pulire il mandrino
dell'utensile d'inserzione prima diinserirlo.

Gli utensili d'inserimento devono essere protetti da:

+ bagnato e umidita estrema

« qualsiasi tipo di solvente

« shalzi estremi di temperature

+ caduteeurti

Gli utensili d'inserimento devono essere conservati

+ inmaniera organizzata in modo che gli utensili d'inserimento
possano essere rimossi senza disturbare o danneggiare gli altri
utensili d'inserimento

«con lerelative informazioni in materia di sicurezza

Gli utensili d'inserimento NON devono cadere, rotolare o urtare
contro qualcosa.

Smaltire gli utensili d'inserimento che sono caduti, sono stati fatti
rotolare, hanno urtato contro qualcosa, sono stati soggetti a shalzi
estremi della temperatura o sono venuti a contatto con solventi o
umidita.

Non aprire né la batteria né il caricatore e conservarli solo in luogo
asciutto. Proteggerli dalla umidita.

Le batterie del System M12 sono ricaricabili esclusivamente con i

caricatori del System M12. Le batterie di altri sistemi non possono
essere ricaricate.

UTILIZZO CONFORME

La smerigliatrice per stampi & stata concepita per la rettifica, il
taglio, la lucidatura e lo spazzolamento di legno, plastica e metallo.
Ela soluzione ideale per lavorare su aree difficili da raggiungere.

In caso di dubbi vanno rispettatele indicazioni dei produttori degli
accessori.

L'utensile elettrico & idoneo esclusivamente alla lavorazione a
5ecco.

Non utilizzare il prodotto in altri modi diversi da quelli indicati per
I'uso previsto.

BATTERIE

A temperature superiori ai 50°C, la potenza della batteria si riduce.

Evitare di esporre 'accumulatore a surriscaldamento pro-

lungato, dovuto ad esempio ai raggi del sole 0 ad un impianto di
riscaldamento.

Per una ottimale vita utile & necessario ricaricare completamente le
batterie dopo I'uso. Batterie non utilizzate per molto tempo devone
essere ricaricate prima dell'uso.

Per una pili lunga durata, rimuovere le batterie dal caricabatterie
quando saranno cariche.

30



In caso diimmagazzinaggio della batteria per pit di 30 giorni
Immagazzinare la batteria a circa 27°Cin ambiente asciutto. Imma-
gazzinare la batteria con carica di circa il 30% - 50%. Ricaricare la
batteria ogni 6 mesi.

Non gettare le batterie esaurite sul fuoco o nella spazzatura di casa.
La Milwaukee offre infatti un servizio di recupero batterie usate.

Nel vano d'innesto per la batteria del caricatore non devono entrare
parti metalliche.(pericolo di cortocircuito).

DISPOSITIVO ANTISOVRACCARICO ACCUMULATORE

In caso di sovraccarico della batteria a causa di consumo elettrico
molto elevato, ad es. per valori di coppia molto elevati, inceppa-
mento dell'utensile ad inserto, arresto improvviso o corto circuito,
I'elettroutensile si arresta per 2 secondi e si disattiva automati-
camente. Per resettare, rimuovere il pacco batteria dall'utensile e
sostituirlo.

Se sottoposto a sollecitazioni estreme I'accumulatore si riscalda
eccessivamente. In questo caso lampeggiano tutte le spie del
display di carica finché 'accumulatore non é raffreddato. Quando
il display di carica si spegne si pud continuare a lavorare. Inserire
I'accumulatore nell‘apparecchio carica-batterie per ricaricarlo e
attivarlo.

TRASPORTO DI BATTERIE AGLI IONI DI LITIO

Le batterie agli ioni di litio sono soggette alle disposizioni dilegge
sul trasporto di merce pericolosa.

Il trasporto di queste hatterie deve avvenire rispettando le disposi-
zioni e norme locali, nazionali ed internazionali.

Gli utilizzatori possono trasportare queste batterie su strada senza
alcuna restrizione.

Il trasporto commerciale di batterie agli ioni di litio & regolato dalle
disposizioni sul trasporto di merce pericolosa. Le preparazioni al
trasporto ed il trasporto stesso devono essere svolti esclusivamente
da persone idoneamente istruite. Tutto il processo deve essere
gestito in maniera professionale.

Durante il trasporto di batterie occorre tenere conto di quanto
seque

Assicurarsi che i contatti siano protetti ed isolati per evitare corto
circuiti. Accertarsi che il gruppo di batterie non possa spostarsi
all’interno dell‘imballaggio. Batterie danneggiate o batterie

che perdono liquido non devono essere trasportate. Per ulteriori
informazioni si prega di contattare il proprio trasportatore.

PROTEZIONE DEL MOTORE IN FUNZIONE DEL CARICO

Se la batteria diventa troppo calda, le spie dell'indicatore del
carburante lampeggiano in maniera alternata e I'utensile smette di
funzionare. Far raffreddare la batteria.

MANUTENZIONE

Prima diiniziare togliere la batteria dalla apparecchio.
Tener sempre ben pulite le fessure di ventilazione dell‘apparecchio.

Usare solo accessori Milwaukee e pezzi di ricambio Milwaukee.
Gruppi costruttivi la cui sostituzione non é stata descritta, devono
essere fatti cambiare da un punto di servizio di assistenza tecnica
al cliente Milwaukee (vedi depliant garanzia/indirizzi assistenza
tecnica ai clienti).

In caso di mancanza del disegno esploso, pud essere
richiesto al sequente indirizzo Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.

DICHARAZIONE DI CONFORMITA CE

Assumendone la piena responsabilita, dichiariamo che il prodotto
descritto nei “Dati tecnici” & conforme alle pertinenti disposizioni
delle direttive

2011/65/UE (RoHS)

2006/42/CE

2014/30/UE

e che sono state applicate le seguenti norme armonizzate

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-23:2013

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

ENIEC63000:2018

c € Winnenden, 2019-11-11

,/?mai;g,

Alexander Krug / Managing Director

Autorizzato alla preparazione della documentazione tecnica
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
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m ATTENZIONE! AVVERTENZA! PERICOLO!

Leggere attentamente le istruzioni per I'uso prima di
mettere in funzione I'elettroutensile.

Durante I'uso dell‘apparecchio utilizzare sempre gli
occhiali di protezione.
Indossare guanti protettivi!

Portare un‘adeguata mascherina protettiva.

Prima di iniziare togliere la batteria dalla apparecchio.

Accessorio - Non incluso nella dotazione standard,
disponibile a parte come accessorio.

Senso di rotazione

I dispositivi elettrici, le batterie e le batterie ricaricabili
non devono essere smaltiti con i rifiuti domestici. |
dispositivi elettrici e le batterie devono essere raccolti
separatamente e devono essere conferiti ad un centro di
riciclaggio per lo smaltimento rispettoso dell‘ambiente.
Chiedere alle autorita locali o al rivenditore specializzato
dove sitrovano i centri diriciclaggio e i punti di raccolta.

8 gl = L%

Numero giri nominale
Voltaggio

Corrente continua

Marchio di conformita europeo

Marchio di conformita ucraino

Marchio di conformita euroasiatico

2@mil <=



DATOS TECNICOS M12 FDGS
Amoladora de troqueles recta de combustible

Nimero de produccién 47480001...
...000001-999999

Voltaje de bateria 12V

Revoluciones nominales 1/2/3 0-10000/0-15000/0-21000 min”'

Didmetro del collar 6,0mm

Diametro del collar 8,0mm

Didmetro maximo de la muela con 50 mm

Peso de acuerdo con el procedimiento EPTA 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah...6,0 Ah) 0,7..1,0kg

Temperatura ambiente recomendada para la operacion -18°C.... +50°C

Juegos de baterias recomendados M12B...

Cargadores recomendados (12C; M12C4; M12-18...

Informacion sobre ruidos
Determinacion de los valores de medicién segtn norma EN 60745. El nivel de ruido tipico del aparato determinado con un filtro A

corresponde a
Presion acustica (Tolerancia K=3dB(A)) 68,10 dB(A)
Resonancia actstica (Tolerancia K=3dB(A)) 79,10 dB(A)

Usar protectores auditivos!
Informaciones sobre vibraciones
Nivel total de vibraciones (suma vectorial de tres direcciones) determinado seguin EN 60745.

Valor de vibraciones generadas a, 17,15 m/s?

Tolerancia K= 1,50 m/s?

En el caso de otras aplicaciones, como p. ej. el tronzamiento con la muela o el esmerilado con cepillo de alambre de acero pueden resultar
otros valores de vibracion.

ADVERTENCIA!

El nivel de emision de ruido y vibracion indicado en esta hoja informativa se ha medido de acuerdo con una prueba estandarizada que
figura en EN 60745 y se puede usar para comparar una herramienta con otra. Puede ser empleado para una evaluacion preliminar de la
exposicion.

El nivel declarado emision de vibracién y ruido representa las principales aplicaciones de la herramienta. Sin embargo, si la herramienta
se utiliza para diferentes aplicaciones, con diferentes accesorios o con un mantenimiento deficiente, la emisién de ruido y vibracién puede
diferir. Esto puede aumentar significativamente el nivel de exposicion durante el periodo total de trabajo.

También se debe tener en cuenta una estimacion del nivel de exposicion a la vibracion y el ruido cuando la herramienta estd apagada

o cuando esté funcionando, pero no estd haciendo su trabajo. Esto puede reducir significativamente el nivel de exposicion durante el
periodo total de trabajo.

Identifique medidas de sequridad adicionales para proteger al operador de los efectos de la vibracion o el ruido, como realizar manteni-
miento de la herramienta y los accesorios, mantener las manos calientes y organizar las pautas de trabajo.

N aoverTencial

Rogamos leer las indicaciones de seguridad y las instruccio-
nes. En caso de no atenerse a las advertencias de peligro e instruc-
ciones siguientes, ello puede ocasionar una descarga eléctrica, un
incendio y/o lesién grave.

Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones
para futuras consultas.

MoDO 1 2 3

n(min?) 0-10000 0-15000 0-21000




Descripcion del dispositivo

@ Pinza / Mandril de sujecion @ LuzLED
@ Selector de modo @ Bloqueo del interruptor

@ Indicador de energia @ Interruptor de paletas

@ Manija Superficie de agarre Bateria
con aislamiento

A INDICACIONES DE SEGURIDAD PARA AMOLADORA
RECTA

Advertencias de peligro generales al realizar trabajos de
amolado, lijado, con cepillos de alambre, tronzado

a) Esta herramienta eléctrica esta destinada a funcionar
como una amoladora, lijadora, cepillo de alambre, pulidor,
herramienta para tallar o de corte. Lea todos los avisos de
seguridad, instrucciones, ilustraciones y especificaciones
proporcionados junto con esta herramienta eléctrica. En
caso de no atenerse a las instrucciones siguientes, ello puede
provocar una electrocucion, incendio y/o lesiones serias.

b) No emplee accesorios diferentes de aquellos que el
fabricante haya previsto o recomendado especialmente
para esta herramienta eléctrica. El mero hecho de que sea
acoplable un accesorio a su herramienta eléctrica no implica que su
utilizacion resulte sequra.

¢) Lasrevoluciones admisibles del ttil deberan ser como
minimo iguales a las revoluciones maximas indicadas en
la herramienta eléctrica. Aquellos accesorios que giren a unas
revoluciones mayores a las admisibles pueden llegar a romperse y
salir despedidos.

d) Eldiametro exteriory el grosor del util deberan corres-
ponder con las medidas indicadas para su herramienta eléc-
trica. Los Utiles de dimensiones incorrectas no pueden protegerse
ni controlarse con suficiente sequridad.

e) Eltamaiio del orificio de los discos, de las muelas lija-
doras o de cualquier otro accesorio debera adaptarse con
precision al husillo o la pinza de la herramienta eléctrica.
Los accesorios que no se acoplen perfectamente en el mandril de
montaje del aparato se desequilibran, vibran excesivamente y
pueden causar la pérdida de control sobre la herramienta.

f) Losdiscos, muelas lijadoras, cortadores u otros accesorios
montados mediante un mandril deben estar completamente
insertados en la pinza o el portabrocas. Si el mandril no estd lo
suficientemente apretado y/o si el disco se encuentra demasiado
hacia adelante, el disco montado podria aflojarse y ser expulsado a
alta velocidad.

g) No use utiles dafiados. Antes de cada uso inspeccione el
estado de los utiles con el fin de detectar, p. ej., si estan des-
portillados o fisurados los utiles de amolar, si esta agrietado
o muy desgastado el plato lijador, o si las ptias de los cepillos
de alambre estan flojas o rotas. Si se le cae la herramienta
eléctrica o el itil, inspeccione si han sufrido algun dafio o
monte otro titil en correctas condiciones. Una vez controlado
y montado el atil sittiese Vd. y las personas circundantes
fuera del plano de rotacion del util y deje funcionar la
herramienta eléctrica en vacio, a las revoluciones maximas,
durante un minuto. Por lo regular, aquellos dtiles que estén
dafados suelen romperse al realizar esta comprobacion.

h) Utilice un equipo de proteccion personal. Dependiendo
del trabajo arealizar use una careta, una proteccion para

los ojos, o unas gafas de proteccion. Si procede, emplee una
mascarilla antipolvo, protectores auditivos, guantes de
proteccion o un mandil especial adecuado para protegerle
delos pequeiios fragmentos que pudieran salir proyectados
al desprenderse del ttil o pieza. Las gafas de proteccion deberén
serindicadas para protegerle de los fragmentos que pudieran salir
despedidos al trabajar. La mascarilla antipolvo o respiratoria debera
ser apta para filtrar las particulas producidas al trabajar. La exposicion
prolongada al ruido puede provocar sordera.

i) Cuide que las personas en lasinmediaciones se mantengan
asuficiente distancia de la zona de trabajo. Toda persona

que acceda a lazona de trabajo debera utilizar un equipo de
proteccion personal. Podrian ser lesionadas, incluso fuera del drea
de trabajo inmediato, al salir proyectados fragmentos de la pieza de
trabajo o del util.

j) Sujete el aparato de las superficies aisladas de agarre al
efectuar trabajos en los cuales la perforadora de percusion
pueda entrar en contacto con conductores de corriente ocul-
tos. El contacto de la perforadora de percusién con un conducto con
energia aplicada también podrd poner bajo tension partes metalicas
del aparato y causar un choque eléctrico.

k) Laherramienta siempre debe sujetarse firmemente en
su(s) mano(s) durante la puesta en marcha. El par de reaccion
del motor, mientras acelera hasta la velocidad méxima, puede hacer
que la herramienta se tambalee.

1) Utilice abrazaderas para sujetar la pieza de trabajo cuando
esto sea posible. Nunca sujete una pieza de trabajo pequeiia
con una manoy la herramienta con la otra mano mientras
estd en funcionamiento. Sujetar una pieza de trabajo pequeia
con abrazaderas le permite utilizar su(s) mano(s) para controlar la
herramienta. Los materiales cilindricos, como pasadores de madera,
tuberias o tubos, tienden a rodar al cortarlos, lo que puede hacer que
labroca se atasque y salga proyectada hacia usted.

m) Nodeposite jamas la herramienta eléctrica antes de
que la herramienta intercambiable haya dejado de girar por
completo. El (til en funcionamiento puede llegar a tocar la base de
apoyo y hacerle perder el control sobre la herramienta eléctrica.

n) Después de cambiar las brocas o de hacer cualquier tipo de
ajuste, asegurese de que la tuerca de la pinza, del mandril o
cualquier otro dispositivo apriete estén firmemente apreta-
dos. Los dispositivos de apriete sueltos pueden desplazarse inespe-
radamente, causando una pérdida de control, lo que hard que los
componentes giratorios sueltos salgan proyectados violentamente.
0) Nodeje funcionarla herramienta eléctricamientrasla
transporta. El (til en funcionamiento podria lesionarle al engan-
charse accidentalmente con su vestimenta.
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p) Limpie periddicamente las rejillas de refrigeracion de su
herramienta eléctrica. El ventilador del motor aspira polvo hacia
el interior de la carcasa, por lo que, en caso de una acumulacion fuerte
de polvo metalico, ello puede provocarle una descarga eléctrica.

q) No utilice laherramienta eléctrica cerca de materiales
combustibles. Las chispas producidas al trabajar pueden llegar a
incendiar estos materiales.

1) No emplee ttiles que requieran ser refrigerados con
liquidos. La aplicacién de agua u otros refrigerantes liquidos puede
comportar una descarga eléctrica.

Causas del rechazo y advertencias al respecto

El rechazo es un reaccion brusca que se produce al atascarse o
engancharse el (til, como un disco de amolar, plato lijador, cepillo,
etc. Al atascarse 0 engancharse el titil en funcionamiento, éste es
frenado bruscamente. Ello puede hacerle perder el control sobre la
herramienta eléctrica y hacer que ésta salga impulsada en direccién
opuesta al sentido de giro que tenia el util.

En el caso, p. ]., de que un disco amolador se atasque o bloquee

en la pieza de trabajo, puede suceder que el canto del util que
penetra en el material se enganche, provocando la rotura del til o
el rechazo del aparato. Segun el sentido de giro y la posicién del dtil
en el momento de bloguearse puede que éste resulte despedido
hacia, 0 en sentido opuesto al usuario. En estos casos puede suceder
que el dtil incluso llegue a romperse.

El rechazo es ocasionado por la aplicacion o manejo incorrecto
de la herramienta eléctrica. Es posible evitarlo ateniéndose a las
medidas preventivas que a continuacion se detallan.

a) Sujete con firmeza la herramienta eléctrica y mantenga
su cuerpo y brazos en una posicion propicia para resistir

las fuerzas de reaccion. Si forma parte del aparato, utilice
siempre la empuiadura adicional para poder soportar mejor
las fuerzas del rechazo, ademas de los pares de reaccion

que se presentan en la puesta en marcha. El usuario puede
controlar las fuerzas del rechazo y de reaccién si toma unas medidas
preventivas oportunas.

b) Tenga especial precaucion al trabajar esquinas, cantos
afilados, etc. Evite que el util de amolar rebote contrala
pieza de trabajo o que se atasque. En las esquinas, cantos
afilados, o al rebotar, el Gtil en funcionamiento tiende a atascarse.
Ello puede hacerle perder el control o causar un rechazo del dtil.

¢) Noadjunte una hoja de sierra dentada. Estas herramientas
intercambiables generan con frecuencia un contragolpe o la pérdida
del control sobre la herramienta eléctrica.

d) Introduzca siempre la broca en el material en la misma
direccion en la que el borde de corte sale del material (que
es la misma direccion en la que se proyectan las virutas).
Introducir la herramienta en la direccién equivocada hace que el
borde de corte de la broca se salga de la pieza de trabajo y que tire de
la herramienta en esa direccion.

e) Al utilizar lijadoras giratorias, discos de corte, cortadoras
de alta velocidad o cortadoras de carburo de tungsteno,
asegurese siempre de que la pieza de trabajo esta sujetada
firmemente con abrazaderas. Estos discos se atascan si se
inclinan ligeramente en la ranura y pueden experimentar retroceso.
Cuando un disco de corte se atasca, generalmente el disco se rompe.
Cuando una lijadora giratoria, una cortadora de alta velocidad o una
cortadora de carburo de tungsteno se atascan, estas pueden saltar
de laranura y usted podria perder el control de la herramienta.

Instrucciones de seguridad especificas para operaciones de
amolado y tronzado

a) Utilice inicamente los tipos de discos recomendados
para su herramienta eléctrica y solo para las aplicaciones
recomendadas. Por ejemplo no utilice un lado de un disco de
corte para lijar. En los utiles de tronzar, el arranque de material se
Ileva a cabo con los bordes del disco. Si estos Gtiles son sometidos a
un esfuerzo lateral, ello puede provocar su rotura.

b) Para muelas y tacos abrasivos roscados utilice tinica-
mente mandriles para discos en perfectas condiciones con un
reborde del hombro sin rebajar del tamaio y la longitud ade-
cuada. Los mandriles adecuados reducirén la posibilidad de rotura.

¢) Evite que se bloquee el disco tronzador y una presion de
aplicacion excesiva. No intente realizar cortes demasiado
profundos. Al solictar en exceso el disco tronzador éste es més
propenso a ladearse, bloquearse, a ser rechazado, 0 a romperse.

d) Nositie sumano en linea con y detras del disco giratorio.
Al alejar de sumano el disco de corte, en algunos casos puede
producirse un retroceso que podria propulsar el disco giratorio y la
herramienta eléctrica directamente hacia usted.

e) Sieldisco tronzador se bloquea, o si tuviese que interrum-
pir su trabajo, desconecte la herramienta eléctrica y mantén-
gala en esa posicion, sin moverla, hasta que el disco tronzador
se haya detenido por completo. Jamas intente sacar el disco
tronzador en marcha de laranura de corte, ya que ello podria
provocar un rechazo. Investigue y subsane la causa del bloqueo.

f) Nointente proseguir el corte, estando insertado el disco
tronzador en la ranura de corte. Una vez fuera delaranura

de corte, espere a que el disco tronzador haya alcanzado las
revoluciones maximas, y prosiga entonces el corte con cautela.
En caso contrario el disco tronzador podria bloguearse, salirse de la
ranura de corte, o resultar rechazado.

g) Soporte las planchas u otras piezas de trabajo grandes para
reducir el riesgo de bloqueo o rechazo del disco tronzador.

Las piezas de trabajo grandes tienden a curvarse por su propio peso.

La pieza de trabajo deberd apoyarse desde abajo a ambos lados tanto
cerca de lalinea de corte como en los bordes.

h) Prestar especial atencion al realizar un “corte por
inmersion” en tabiques u otros materiales de composicion
desconocida. El disco tronzador puede ser rechazado al tocar tuberias
de gas 0 agua, conductores eléctricos, u otros objetos.

Instrucciones de seguridad especificas para trabajos con
hojas lijadoras

a) Nouse hojas lijadoras mas grandes que el soporte,
ateniéndose para ello a las dimensiones que el fabricante
recomienda. Las hojas lijadoras de un didmetro mayor que el
plato lijador pueden provocar un accidente, fisurarse, o provocar
un rechazo.

Instrucciones de seguridad especificas para el trabajo con
cepillos de alambre

a) Tenga en cuenta que las puas de los cepillos de alambre
pueden desprenderse también durante un uso normal.

No fuerce las puas ejerciendo una fuerza de aplicacion
excesiva. Las pdas desprendidas pueden traspasar muy facilmente
tela delgada y/o la piel.

b) Deje que los cepillos funcionen a la velocidad de funci-
onamiento durante al menos un minuto antes de usarlos.
Durante este tiempo nadie debe situarse delante o en linea
con el cepillo. Las cerdas o los alambres sueltos serén expulsados
durante este tiempo de ejecucién inicial.
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) Dirijala descarga del cepillo de alambres giratorio lejos
de usted. Particulas pequenias y diminutos fragmentos de alambre
pueden salir proyectados a alta velocidad al utilizar estos cepillos, los
cuales pueden incrustarse en la piel.

INSTRUCCIONES ADICIONALES DE SEGURIDAD Y
LABORALES

Al'amolar metales se proyectan chispas. Cuidar de no poner en peli-
gro a personas. Debido al peligro de incendio no deben encontrarse
cerca (en el drea de alcance de las chispas) materiales inflamables.
No utilice extraccién de polvo en este caso.

Evite que chispas y polvo de pulido puedan alcanzar el cuerpo.

Utilice Gnicamente llaves de extremos abiertos apropiadas y sin
dafios.

Las herramientas de insercion deben funcionar de forma comple-
tamente concéntrica; deje de utilizar herramientas de insercion
ovalizadas, reempldcelas antes de sequir trabajando.

No manipular en el rodillo ni en las cuchillas con la mdquina
conectada.

Nunca se debe intentar limpiar el polvo o viruta procedente del
taladrado con la méquina en funcionamiento.

Desconectar inmediatamente el aparato al presentarse vibraciones
fuertes u otras anomalias. Examine la maquina para determinar las
posibles causas.

Asegurese de que la herramienta de insercion se detenga por
completo antes de dejarla.

En condiciones extremas (p. ej., esmerilado liso de metales con el
mandril y el disco de fibra vulcanizada), se puede acumular una
contaminacion significativa en el interior de la esmeriladora.
Evite que cualquier pieza metdlica alcance las ranuras de ventila-
cion - jpeligro de cortocircuito!

Siempre use y almacene los accesorios de acuerdo con las instruc-
ciones del fabricante.

ADVERTENCIA! Peligro de quemaduras! El disco y la pieza de
trabajo se calentardn durante el uso. Use guantes cuando cambie
discos o toque la pieza de trabajo. Mantenga las manos alejadas del
drea de desbaste en todo momento.

ADVERTENCIA! Para reducir el riesgo de incendio, lesiones
personales y dafios al producto debido a un cortocircuito, no
sumerja nunca la herramienta, el paquete de baterias o el cargador
en liquido ni permita que fluya un fluido dentro de ellos. Los fluidos
corrosivos o conductivos, como el agua de mar, ciertos productos
quimicos industriales y blanqueadores o lejias que contienen, etc.,
Pueden causar un cortocircuito.

No utilice esta herramienta para trabajar con productos que
contengan amianto, sino que determine la composicién de la pieza
de trabajo antes de empezar a trabajar, ya que el amianto solo debe
ser eliminado por un profesional cualificado.

La herramienta de insercion debe fijarse a al menos 10 mm. La
dimension interior del véstago L, puede utilizarse para calcular

la velocidad méxima permitida de la herramienta de insercion a
partir de las especificaciones proporcionadas por el fabricante de
la herramienta de insercion. Esta no debe ser inferior a la velocidad
maéxima de la herramienta eléctrica.

La pieza de trabajo debe fijarse si no es lo suficientemente pesada
como para ser estable. Nunca la mueva manualmente hacia la
herramienta de insercion giratoria.

Retire el polvo y los residuos del cuerpo de la pinza y limpie el
mandril de la herramienta de insercion antes de insertarlo.

Las herramientas de insercion deben estar protegidas de:

+ humedad y humedad extrema

+ cualquier tipo de disolvente

« cambios extremos de temperatura

« caidasy choques

Las herramientas de insercion deben almacenarse

- deforma organizada para que las herramientas de insercion
puedan retirarse sin perturbar o dafiar otras herramientas de
insercion

« consuinformacién de sequridad

Las herramientas de insercion NO se deben dejar caer, rodar ni
golpear.

Deseche las herramientas de insercién que se hayan caido, rodado,
golpeado, sometido a cambios extremos de temperatura o que
hayan estado en contacto con disolventes o humedad.

No abra nunca las baterias ni los cargadores y guardelos sélo en
lugares secos. Protéjalos de la humedad en todo momento.

Recargar solamente los acumuladores del Sistema M12 en cargado-
res M12. No intentar recargar acumuladores de otros sistemas.

APLICACION DE ACUERDO A LA FINALIDAD

Laamoladora de troqueles esté diseiiada para el esmerilado, corte,
pulido y cepillado con alambre de madera, plasticoy metal, y es
ideal para trabajar en zonas de dificil acceso.

En caso de dudas,observar las indicaciones de los fabricantes de los
accesorios.

La herramienta eléctrica sirve Gnicamente para el trabajo en seco
No use el producto de ninguna manera que no sea la indicada para
el uso previsto.

BATERIA

Las temperaturas superiores a 50°Creducen el rendimiento de la
baterfa. Evite una exposicion excesiva a fuentes de calor o al sol
(riesgo de sobrecalentamiento).

Los puntos de contacto de los cargadores y las baterias se deben
mantener limpios.

Para un tiempo éptimo de vida, deberdn cargarse las baterias com-
pletamente después de su uso. Las baterias no utilizadas durante
cierto tiempo deben ser recargadas antes de usar.

Para garantizar la maxima capacidad y vida util, las baterias recar-
gables se deberian retirar del cargador una vez finalizada la carga.
En caso de almacenar la bateria recargable mds de 30 dias
Almacenar la bateria recargable en un lugar seco a una temperatura
de aproximadamente 27°C. Almacenar la bateria recargable con

un estado de carga del 30% y 50% aproximadamente. Recargar la
baterfa cada 6 meses.

No tire las baterias usadas a la basura ni al fuego. Los Distribuidores
Milwaukee ofrecen un servicio de recogida de baterias antiguas
para proteger el medio ambiente.

No almacene la hateria con objetos metélicos (riesgo de
cortocircuito).

PROTECCION CONTRA SOBRECARGA DE LA BATERIA

En caso de sobrecarga del acumulador por consumo excesivo de
corriente eléctrica, por e]. debido a pares muy elevados, agarrot-
amiento del Gtil, parada repentina o cortocircuito, la herramienta
eléctrica se detendrd durante 2 sequndos y se desconectara
automaticamente. Para restablecer, retire la bateria de la herrami-
entay vuelva a colocarla.

Bajo cargas extremas la bateria se calienta demasiado. En este
caso, todas las luces del indicador de carga parpadean hasta que la
baterfa se enfria. Cuando se apaga el indicador de carga se puede
trabajar de nuevo. Meta entonces la bateria en el cargador para
recargarla otra vez y activarla.
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TRANSPORTE DE BATERIAS DE IONES DE LITIO SIMBOLOS

Las baterias de iones de litio caen bajo las disposiciones legales
relativas al transporte de mercancias peligrosas. m {ATENCION! jADVERTENCIA! {PELIGRO!
El transporte de estas baterias recargables debe llevarse a cabo,
observando las normas y disposiciones locales, nacionales e
internacionales.

Los consumidores pueden transportar estas baterias recargables sin
el menor reparo en la calle.

El transporte comercial de baterias recargables de iones de litio

por empresas de transportes estd sometido a las disposiciones del
transporte de mercancias peligrosas. Las preparaciones para el
envioy el transporte deben ser llevados a cabo exclusivamente por @

Lea las instrucciones detenidamente antes de conectar
la herramienta

Para trabajar con la maquina, utilizar siempre gafas de
proteccion.

Usar guantes protectores

personas instruidas adecuadamente. El proceso completo debe ser
supervisado por personal competente.

Los siguientes puntos se deben observar para el transporte de las
baterfas recargables

Se debe asegurar que los contactos estén protegidos y aislados
para evitar que se produzcan cortocircuitos. Preste atencion a que
el conjunto de baterias recargables no se pueda desplazar dentro
del envase. Las baterias recargables deterioradas o derramadas

no se deben transportar. Rogamos que para cualquier informacion
adicional se dirija a su empresa de transportes.

PROTECCION DEL MOTOR EN FUNCION DE LA CARGA

Sila bateria se calienta demasiado, las luces del indicador de
combustible parpadearan de forma intermitente y la herramienta
no funcionard. Permita que la bateria se enfrie.

Utilice por ello una méscara protectora contra polvo.

Retire la bateria antes de comenzar cualquier trabajo el
aparato.

Accessorio - No incluido en el equipo estandar, disponible
en la gama de accesorios.

Direccion de rotacion

Los electrodomésticos y las baterias/acumuladores no
se deben eliminar junto con la basura doméstica. Los
aparatos eléctricos y los acumuladores se deben recoger
por separado y se deben entregar a una empresa de
reciclaje para una eliminacion respetuosa con el medio
ambiente. Inférmese en las autoridades locales o en

su tienda especializada sobre los centros de reciclaje y
puntos de recogida.

=) @O0

Retire la bateria antes de comenzar cualquier trabajo el aparato.

Las ranuras de ventilacion de laméquina deben estar despejadas N Revoluciones nominales
en todo momento.
Utilice solamente accesorios y repuestos Milwaukee. En caso de V  Tension

necesitar reemplazar componentes no descritos, contacte con ) )
cualquiera de nuestras estaciones de servicio Milwaukee (consultar === Corriente continua
lista de servicio técnicos)

En caso necesario, puede solicitar un despiece de la herramienta. c E Marcado de conformidad europeo
Por favor indique el nimero de impreso que hay en la etiqueta ]

y pida el despiece a la siguiente direccién Techtronic Industries @
GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.

001
DECLARACION DE CONFORMIDAD CE E H [ Marcado de conformidad euroasiatico

Declaramos bajo nuestra tnica responsabilidad que el producto
descrito bajo , Datos técnicos” cumple todas las disposiciones
pertinentes de las directivas

2011/65/UE (RoHS), 2006/42/CE, 2014/30/UE

y que se han implementado y estandares

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-23:2013

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN [EC63000:2018

c € Winnenden, 2019-11-11

/%@f/é

Alexander Krug / Managing Director

Autorizado para la redaccion de los documentos técnicos.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

Marcado de conformidad ucraniano
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CARACTERISTICAS TECNICAS M12 FDGS
Rebarbadora reta a combustivel

Ntmero de producdo 47480001...
...000001-999999

Tensdo do acumulador 12V

Ntmero de rotacdes nominal 1/2/3 0-10000/0-15000/0-21000 min”!

Didmetro da pinca 6,0mm

Didmetro da pinca 8,0mm

Max g dos corpos abrasivos 50 mm

Peso nos termos do procedimento-EPTA 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah...6,0 Ah) 0,7..1,0kg

Temperatura ambiente recomendada para a operacdo -18°C.... +50°C

Conjuntos de baterias recomendados M12B...

Carregadores recomendados (12C; M12C4; M12-18...

Informagées sobre ruido
Valores de medida de acordo com EN 60745. O nivel de ruido avaliado A do aparelho é tipicamente

Nivel da pressdo de ruido (Incertez K=3dB(A)) 68,10 dB(A)
Nivel da poténcia de ruido (Incertez K=3dB(A)) 79,10 dB(A)
Use protectores auriculares!

Informagdes sobre vibracao
Valores totais de vibragao (soma dos vectores das trés direcces) determinadas conforme EN 60745.
Valor de emissao de vibrado a, 17,15 m/s?
Incerteza K= 1,50 m/s?

Em caso de outras aplicacdes, como p.ex. separar por rectificacdo ou lixar com escova de arame, podem resultar outros valores de
vibragao!

ATENCAO!

0 nivel de emissao de ruido e vibracdo fornecido nesta ficha de informagdes foi medido de acordo com um teste padronizado que se
encontra na norma EN 60745, podendo ser utilizado para fazer comparagdes entre ferramentas. Pode ser utilizado para fazer uma
avaliagdo preliminar da exposicao.

0 nivel de emissao de ruido e vibracdo declarado representa as principais aplicacoes da ferramenta. No entanto, se a ferramenta for
utilizada para aplicacoes diferentes ou com acessérios distintos, ou se a sua manutengao for deficiente, a emissao de ruidos e vibragoes
poderd diferir. Isso podera aumentar significativamente o nivel de exposicdo ao longo do periodo de trabalho total.

A estimativa do nivel de exposicao a vibracdo e ruido também deve ter em conta os tempos em que a ferramenta, quer desligada quer
em funcionamento, ndo estd realmente a trabalhar. Isso poderd reduzir significativamente o nivel de exposi¢ao ao longo do periodo de
trabalho total.

Identifique medidas de sequranca adicionais para proteger o operador contra os efeitos da vibracao e/ou ruido, tais como fazer a manu-
tencdo da ferramenta e dos acessérios, manter as maos quentes, organizar padrdes de trabalho.

N arenciior

Leia todas as instrugdes de seguranca e todas as instrugdes.
0 desrespeito das adverténcias e instrugdes apresentadas abaixo
pode causar choque eléctrico, incéndio e/ou graves lesdes.
Guarde bem todas as adverténcias e instrugdes para futura
referéncia.

MoDO 1 2 3

n(min?) 0-10000 0-15000 0-21000

Portugués



Descricao do dispositivo

@ Pinca / Porca
@ Seletor de modo

@ Calibrador Fuel @ Interruptor de alavanca
@ Pega Superficie de pega

Bateria
isolada

A AVISOS DE SEGURANGA PARA A RECTIFICADORA
DIREITA

Indicagdes de aviso gerais para lixar, lixar com lixa de
papel, trabalhar com escovas de arame, polir e separar por
rectificacao

@ lluminacdo LED
@ Blogueio do interruptor

a) Estaferramenta elétrica destina-se a funcionar como
esmerilador, lixa, escova metalica, polidor, ou ferramenta
de talhe ou corte. Leia todos os avisos de seguranca,
instrucoes, ilustragoes e especifica¢des fornecidos com a
ferramenta elétrica. 0 desrespeito das seguintes instrugdes
pode levar a um choque eléctrico, incéndio e/ou graves lesdes.

b) Nao utilizar acessorios, que nao foram especialmente
previstos e recomendados pelo fabricante para serem
utilizados com esta ferramenta eléctrica. 0 facto de poder
fixar 0 acessdrio a esta ferramenta eléctrica, ndo garante uma
aplicacdo segura.

o) Asrotacdes admissiveis da ferramenta de trabalho
devem ser pelo menos tao elevadas como as rotagdes
maximas indicadas na ferramenta eléctrica. Os acessorios
que rodam mais rapidamente do que o permitido podem partir-se
e ser projectados.

d) 0diametro exterior e a espessura da ferramenta de
trabalho devem corresponder as indicagoes de medida da
sua ferramenta eléctrica. Ferramentas de trabalho incorrec-
tamente medidas podem ndo ser suficientemente blindadas nem
controladas.

e) 0tamanho do mandril para rodas, tambores de lixagem
ou qualquer outro acessério deve permitir o encaixe correto
do fuso da pinga de fixacao da ferramenta elétrica. Pecas de
acessorio que ndo caibam no mandril de montagem do aparelho,
operam de forma desequilibrada, vibram excessivamente e podem
levar a perda do controlo sobre a ferramenta.

f) Rodas, tambores de lixagem, cortadores ou outros
acessorios montados no mandril devem ser totalmente
inseridos na pin¢a ou bucha de fixagao. Se o mandril nao estiver
suficientemente fixado e/ou a saliéncia da roda for muito longa, a
roda montada pode soltar-se e ser ejetada a alta velocidade.

g) Nao utilizar ferramentas de trabalho danificadas. Antes
de cada utilizagao devera controlar as ferramentas de
trabalho, e verificar se por exemplo os discos abrasivos apre-
sentam fissuras e estilhagos, se pratos abrasivos apresentam
fissuras, se ha desgaste ou forte atricao, se as escovas de
arame apresentam arames soltos ou quebrados. Se a ferra-
menta eléctrica ou a ferramenta de trabalho cairem, devera
verificar se sofreram danos, ou trocar por uma ferramenta
de trabalho intacta. Apds ter controlado e introduzido a
ferramenta de trabalho, devera manter-se, e as pessoas que
se encontrem nas proximidades, fora do nivel de rotacao da
ferramenta de trabalho e permitir que a ferramenta eléc-
trica funcione durante um minuto com o maximo nimero
derotagao. A maioria das ferramentas de trabalho danificadas
quebram durante este periodo de teste.

h) Utilizar um equipamento de proteccdo pessoal. De acordo
com a aplicagdo, devera utilizar uma proteccao para todo o
rosto, proteccdo para os olhos ou um dculos protector. Se for
necessario, devera utilizar uma mascara contra po, proteccao
auricular, luvas de proteccdo ou um avental especial, para
proteger-se de pequenas particulas de amoladura e de
material. Os olhos devem ser protegidos contra particulas a voar,
produzidas durante as diversas aplicagdes. A mascara contra pé ou
amaéscara de respiragdo deve ser capaz de filtrar o pd produzido
durante a respectiva aplicacdo. Se for sujeito durante longo tempo a
fortes ruidos, poderd sofrer a perda da capacidade auditiva.

i) Observe que as outras pessoas mantenham uma distancia
segura em relagao ao seu local de trabalho. Cada pessoa que
entrar na area de trabalho, devera usar um equipamento

de protecgao pessoal. Estilhacos da peca a ser trabalhada ou
ferramentas de trabalho quebradas podem voar e causar lesdes fora
da drea imediata de trabalho.

j) Segure o aparelho nas superficies de punho isoladas se
estiver a executar trabalhos, nos quais a ferramenta de corte
pode tocar em linhas eléctricas escondidas. O contacto da
ferramenta de corte com uma linha sob tensdo também pode colocar
pecas metdlicas do aparelho sob tensao e levar a um choque eléctrico.

k) Segure sempre a ferramenta firmemente na(s) mao(s)
durante o arranque. 0 binério de reacdo do motor, a medida que
acelera para a velocidade méxima, pode causar tor¢do da ferramenta.

1) Utilize bracadeiras para suportar a peca de trabalho
sempre que tal seja pratico. Durante a utilizacao, nunca
segure uma pequena peca de trabalho numa mao e a ferra-
menta na outra mao. Fixar uma pequena peca de trabalho com
bracadeiras permite-lhe usar a(s) mao(s) para controlar a ferramenta.
0s materiais redondos, tais como barras de guia, canos ou tubos tém
uma tendéncia a rolar enquanto estao a ser cortados e podem fazer
com que ponta se dobre ou salte na sua dire¢do.

m) Nuncapouse a ferramenta eléctrica antes de a ferra-
menta de trabalho parar completamente. A ferramenta de
trabalho em rotagdo pode entrar em contacto com a superficie de
apoio, provocando uma perda de controlo da ferramenta eléctrica.

n) Depois de alterar as pontas ou de fazer qualquer ajuste,
certifique-se de que a porca da pinca de fixacao, a bucha

de fixacdo ou quaisquer outros dispositivos de ajuste estao
bem apertados. Os dispositivos de ajuste soltos podem desviar-se
inesperadamente, causando perda de controlo e fazendo com que os
componentes rotativos soltos sejam projetados violentamente.

0) Nao permitir que aferramenta eléctrica funcione
enquanto estiver a transportala. A sua roupa pode ser agarrada
devido a um contacto acidental com a ferramenta de trabalho em
rotacdo, de modo que a ferramenta de trabalho possa ferir o seu
corpo.
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p) Limparregularmente as aberturas de ventilagao da sua
ferramenta eléctrica. A ventoinha do motor puxa pd para dentro
da carcaca, e uma grande quantidade de pd de metal pode causar
perigos eléctricos.

q) Nao utilizar a ferramenta eléctrica perto de materiais
inflamaveis. Faiscas podem incendiar estes materiais.

1) Néo utilizar ferramentas de trabalho que necessitem
agentes de refrigeracao liquidos. A utilizacdo de dgua ou de
outros agentes de refrigeracdo liquidos pode provocar um choque
eléctrico.

Contra-golpe e respectivas adverténcias

Contragolpe é uma repentina reaccdo devido a uma ferramenta

de trabalho travada ou bloqueada, como por exemplo um disco
abrasivo, um prato abrasivo, uma escova de arame etc. Um trava-
mento ou um blogueio levam a uma parada abrupta da ferramenta
de trabalho em rotacdo. Desta maneira, uma ferramenta eléctrica
descontrolada pode ser acelerada no local de blogueio, sendo
forcada no sentido contrério da rotacao da ferramenta de trabalho.

Se por exemplo um disco abrasivo travar ou bloquear numa pega a
ser trabalhada, o canto do disco abrasivo pode mergulhar na peca
aser trabalhada e encravar-se, quebrando o disco abrasivo ou cau-
sando um contra-golpe. 0 disco abrasivo se movimenta entao no
sentido do operador ou para longe deste, dependendo do sentido
de rotacdo do disco no local do blogueio. Sob estas condicdes os
discos abrasivos também podem partir-se.

Um contra-golpe é a consequéncia de uma utilizagao incorrecta ou
indevida da ferramenta eléctrica. Ele pode ser evitado por apropria-
das medidas de precaucdo como descrito a sequir.

a) Segurar firmemente a ferramenta eléctrica e posicionar
0 seu corpo e os bracos de modo que possa resistir as forcas
de um contra-golpe. Sempre utilizar o punho adicional, se
existente, para assegurar o maximo controlo possivel sobre
as forcas de um contra-golpe ou sobre momentos de reac¢ao
durante o arranque. 0 operador pode controlar as forcas de
contra-golpe e as forcas de reaccdo através de medidas de precaucdo
apropriadas.

b) Trabalhar com especial cuidado na drea ao redor de esqui-
nas, cantos afiados etc. Evite que ferramentas de trabalho
sejam ricocheteadas e travadas pela peca a ser trabalhada.
Aferramenta de trabalho em rotacdo tende a travar em esquinas,
em cantos afiados ou se for ricocheteada. Isto causa uma perda de
controlo ou um contra-golpe.

¢) Nao encaixe umalamina de serra dentada. Estas ferramen-
tas de trabalho provocam frequentemente uma repercussao ou a
perda do controlo sobre a ferramenta eléctrica.

d) Coloque sempre a ponta no material namesma dire¢ao
que a aresta cortante estd a sair do material (que é amesma
direcdo em que as aparas sao projetadas). Colocar a ferramenta
na direcdo errada faz com que a aresta cortante da ponta saia

da peca de trabalho e puxe a ferramenta na direcdo em que estd
colocada.

e) Ao usar lixas rotativas, rodas de corte, cortadores de

alta velocidade ou cortadores de carboneto de tungsténio,
aperte sempre a peca de trabalho com seguranca. Estas rodas
irao prender se ficarem ligeiramente inclinadas na ranhura e podem
ressaltar. Quando uma roda de corte fica presa, a roda em si geral-
mente parte-se. Se uma lixa rotativa, um cortador de alta velocidade
ou um cortador de carboneto de tungsténio ficar preso, este podera
saltar da ranhura e fazer com que perca o controlo da ferramenta.

Instrugdes especiais de seguranca especificas para lixar e
separar por rectificacao

a) Utilize apenas os tipos de rodas que sdo recomendados
para a sua ferramenta elétrica e apenas para as aplicagées
recomendadas. Por exemplo nao lixe com a lateral de uma
roda de corte. Disco de corte sdo destinados para o deshaste de
material com o canto do disco. Uma forga lateral sobre estes corpos
abrasivos pode quebra-los.

b) Para cones abrasivos e tampées roscados, utilize apenas
mandris de roda sem danos com um flange de ombro com
tensao residual, com o tamanho e comprimento corretos. Os
mandris adequados reduzirao a possibilidade de rutura.

¢) Evitar um bloqueio do disco de corte ou uma forca de
pressao demasiado alta. Nao efectuar cortes extremamente
profundos. Uma sobrecarga do disco de corte aumenta o desgaste e
apredisposicao para emperrar e bloquear e portanto a possibilidade de
um contra-golpe ou uma ruptura do corpo abrasivo.

d) Nao posicione a suamao em linha com ou atras daroda
rotativa. Quando a roda, no ponto de operagao, estiver a afastar-se
da suamdo, o ressalto possivel pode impulsionar a roda em rotacdo e a
ferramenta elétrica diretamente para a sua dire¢do.

e) Seodisco de corte emperrar ou se o trabalho for inter-
rompido, devera desligar a ferramenta eléctrica e mantéla
parada, até o disco parar completamente. Jamais tentar puxar
o disco de corte para fora do corte enquanto ainda estiver em
rotacao, caso contrario podera ser provocado um contra-golpe.
Verificar e eliminar a causa do emperramento.

f) Nao ligar novamente a ferramenta eléctrica, enquanto
ainda estiver na peca a ser trabalhada. Permita que o disco
de corte alcance o seu completo nimero de rotacao, antes de
continuar cuidadosamente a cortar. Caso contrério é possivel que
o disco emperre, pule para fora da peca a ser trabalhada ou cause um
contra-golpe.

g) Apoiar placas ou pecas grandes, para reduzir umrisco de
contra-golpe devido a um disco de corte emperrado. Pegas gran-
des podem curvarse devido ao proprio peso. A peca a ser trabalhada
deve ser apoiada de ambos os lados, tanto nas proximidades do corte
como também nos cantos.

h) Tenha especialmente cuidado, ao efectuar um “Corte de
imersdo” numa area escondida, p.ex. uma parede existente. 0
disco de corte pode causar um contra-golpe se cortar acidentalmente
tubulagdes de gds ou de dgua, cabos eléctricos ou outros objectos.

Adverténcias especiais de seguranca especificas para lixar
com lixa de papel

a) Nao utilizar lixas de papel demasiado grandes, mas
sempre seguir as indicagdes do fabricante sobre o tamanho
correcto das lixas de papel. Lixas de papel, que sobressaem

dos cantos do prato abrasivo, podem causar lesdes, assim como
bloquear e rasgar as lixas de papel ou levar a um contra-golpe.

Adverténcias especiais de seguranca especificas para
trabalhar com escovas de arame

a) Observe que a escova de arame também perde cerdas
durante a utiliza¢do normal. Nao aplique uma for¢a de
pressao muito forte nos arames. Cerdas ejectadas podem
penetrar facilmente em roupa leve e/ou na pele.

b) Deixe as escovas a funcionar na velocidade de operacao
durante pelo menos um minuto antes de utiliza-las. Durante
esse tempo, ninguém deve ficar a frente da escova ou em
linha com a mesma. As cerdas ou os fios soltos serdo descarregados
durante o tempo de rodagem.
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) Direcione a descarga da escova metalica em rotacao para
longe. Durante a utilizaco destas escovas, pode ocorrer a descarga
aalta velocidade de particulas pequenas e fragmentos minimos de
arame que podem penetrar na sua pele.

INSTRUGOES DE SEGURANGA E TRABALHO
SUPLEMENTARES

Ao lixar metais, voam faiscas. Observe que ninguém seja posto
em perigo. Devido ao perigo de incéndio ndo devem encontrar-se
materiais inflamdveis nas proximidades (érea de voo de faiscas).
Nao utilize sistema de extraccao de poeiras.

Evitar o contacto de faiscas e pé de lixar com o corpo.
Utilize apenas acessorios adequados e chaves de bocas sem danos.

0Os acessorios de encaixe tém de funcionar de forma totalmente
concéntrica. Se os acessorios de encaixe deixarem de ser
perfeitamente circulares, ndo continue a utiliza-los. Em vez disso,
substitua-os, antes de prosseguir com o trabalho.

Nao introduza as mdos na drea perigosa, estando a méquina em
funcionamento.

Nao remover aparas ou lascas enquanto a maquina trabalha.

Desligarimediatamente o aparelho, se ocorrerem grandes osci-
lagdes ou se forem observadas outras avarias. Controlar a mdquina
para determinar a causa.

Certifique-se de que a ferramenta de insercdo para por completo
antes de a pousar.

Em condicdes extremas (por exemplo, metais que obriguem a
esmeril suave, utilizando o disco com protegao e fibra vulcanizada),
é possivel que se acumule uma quantidade significativa de material
contaminante no interior da rebarbadora.

Nao deixe que pecas metdlicas toquem nas fendasde circulacao de
ar - perigo de curto-circuitos.

Utilize e armazene sempre os acessorios de acordo com as inst-
ruges fornecidas pelo fabricante.

ATENGAO! Perigo de queimar-se! Durante a utilizacéo, o disco e
apeca trabalhada véo ficar quentes. Ao trocar os discos ou tocar na
peca de trabalho, use luvas. Mantenha sempre as mdos afastadas
da drea que estiver a ser trabalhada com a rebarbadora.

ATENCAO! Para evitar o risco de incéndio, de feridas ou de
danificagdo do produto causado por um curto-circuito, ndo imerja
a bateria intercambidvel ou o carregador em liquidos e assequre-se
de que liquidos ndo penetrem nos aparelhos ou nas baterias. Liqui-
dos corrosivos ou condutivos como dqua salgada, determinadas
substancias quimicas o produtos que contenham branqueadores
podem causar um curto-circuito.

Néo utilize esta ferramenta para trabalhar em produtos com
contetido de amianto. Antes de comecar o trabalho, determine a
composicdo da peca. 0 amianto deve ser removido, exclusivamente,
por um profissional qualificado.

0 engate do acessorio de encaixe tem de ter, pelo menos, 10 mm.
A dimensao L, da haste interna pode ser utilizada para calcular a
velocidade mdxima permitida para o acessorio de encaixe, com
base nas especificagdes fornecidas pelo fabricante do mesmo. Nao
pode ser inferior a velocidade maxima da ferramenta elétrica.

Se a peca de trabalho ndo for suficientemente pesada para se
manter estavel, terd de ser fixada. Nunca desloque a peca de
trabalho manualmente em direcdo a um acessério de encaixe que
se encontre em movimento.

Remova a poeira e os detritos da estrutura da pinca e limpe o
mandril do acessorio de encaixe antes de o encaixar.

0s acessorios de encaixe tém de ser protegidos de:

«ambientes himidos e situacdes de humidade extrema
« qualquer tipo de solvente

« alteracdes de temperatura extremas

« quedas eimpactos

0s acessdrios de encaixe tém de ser armazenados

de forma organizada, para que possam ser removidos sem
perturbar ou danificar outros acessdrios de encaixe
«comas respetivas informacdes de seguranca

0s acessorios de encaixe NAQ devem ser deixados cair, rolar ou
submetidos aimpactos.

Descarte os acessdrios de encaixe que tiverem caido, rolado, sofrido
impactos, sido sujeitos a alteragdes de temperatura extremas, ou
que tiverem contactado com solventes ou humidade.

Carregadores s6 devem ser utilzados em recintos secos.

Use apenas carregadores do Sistema M12 para recarregar os
acumuladores do Sistema M12. Nao utilize acumuladores de outros
sistemas.

UTILIZAGAO AUTORIZADA

Arebarbadora destina-se a ser utilizada na realizacdo de trabalhos
de esmeril, corte, polimento e escovagem com escova metalica,
em superficies de madeira, plastico e metal. E particularmente
adequada para realizar trabalhos em dreas dificeis de alcanqar.

Em caso de duvida,observe as indicacdes do fabricante dos
acessorios.

Aferramenta s6 é apropriada para o processamento a seco.

N&o utilize o produto de qualquer outra forma além das indicadas
para a utilizaco prevista.

ACUMULADOR

Temperaturas acima de 50°C reduzem a capacidade do bloco
acumulador. Evitar exposicdo prolongada ao sol ou a caloriferos.

Manter limpos os contactos eléctricos no carregador e no bloco
acumulador.

Para uma vida util dptima das baterias, terd que carregd-las plena-
mente apos a sua utilizagdo. Acumuladores ndo utilizados durante
algum tempo devem ser recarregados antes da sua utilizagdo.

Para assegurar uma vida util longa, o pacote de bateria deve ser
removido da carregadora depois do carregamento.

Se 0 pacote de bateria for armazenado por mais de 30 dias Arma-
zene 0 pacote de bateria com aprox. 27°Cem um lugar seco. Arma-
zene 0 pacote de bateria com aprox. 30%-50% da carga completa.
Carregue o pacote de bateria novamente de 6 em 6 meses.

N&o queimar acumuladores gastos nem deita-los no lixo doméstico.
A Milwaukee possue uma eliminacdo de acumuladores gastos que
respeita o meio ambiente.

Né&o guardar acumuladores junto com objectos metalicos (perigo
de curto-circuito).

PROTECCAO DE SOBRECARGA DE BATERIA

Em caso de sobrecarga da bateria devido a um consumo de energia
muito alto, p.ex., por causa de um elevado bindrio, de uma parada
repentina ou de um curto-circuito, a ferramenta elétrica para por
2 segundos e desliga-se automaticamente. Para repor, retire a
bateria da ferramenta e proceda a respetiva substituicao.

Sob condicdes extremas, a bateria aquece demasiado. Nesse caso,
todas as luzes do indicador de carregamento de bateria piscam até
que esta arrefeca. Apds as luzes do indicador de carregamento de
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bateria se apagarem, pode-se continuar a trabalhar. Voltar entdo a
colocar o acumulador no carregador para o carregar de novo e para
assim o activar.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE IA0-LITIO

Baterias de ido-litio estdo sujeitas as disposicdes da legislacao
relativa as substancias perigosas.

0 transporte destas baterias deve ser efetuado de acordo com as
disposicdes e os requlamentos locais, nacionais e internacionais.

0 utilizador pode efetuar o transporte rodoviario destas baterias
sem restricdes.

0 transporte comercial de baterias de ido-litio por terceiros esta
sujeito aos regulamentos relativos as substancias perigosas. A
preparacdo do transporte e o transporte devem ser executados
exclusivamente por pessoas instruidas e o processo deve ser
acompanhado pelos especialistas correspondentes.

Observe o sequinte no transporte de baterias

Assegure-se de que os contatos terminais estejam protegidos e
isolados para evitar um curto-circuito. Assegure-se de que o bloco
da bateria esteja protegido contra movimentos na embalagem.
Nao transporte baterias danificadas ou que tenham fuga. Para
instrugdes mais detalhadas consulte a companhia de transportes

PROTECAO DE MOTOR DEPENDENTE DA CARGA

Se a bateria aquecer demasiado, as luzes do indicador de com-
bustivel piscam com um padréo alternado e a ferramenta deixa de
funcionar. Deixe a bateria arrefecer.

MANUTENCAO

Antes de efectuar qualquer intervengao o aparelho retirar o bloco
acumulador.

Manter desobstruidos os rasgos de ventilagao na carcaca da
méquina.

Utilizar apenas acessorios Milwaukee e pecas sobresselentes
Milwaukee. Os componentes cuja substituicdo ndo esteja descrita
devem ser substituidos num servico de assisténcia técnica Milwau-
kee (consultar a brochura relativa a garantia/moradas dos servicos
de assisténcia técnica).

A pedido e mediante indicacdo da referéncia que consta da chapa
de caracteristicas da maquina, pode requerer-se um desenho
explosivo da ferramenta eléctrica a Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.

DECLARAGAO DE CONFORMIDADE CE

Declaramos, sob a nossa inteira responsabilidade, que o produto
descrito em «Dados Técnicos» cumpre todas as disposicoes relevan-
tes das diretivas

2011/65/UE (RoHS)

2006/42/CE

2014/30/UE

tendo sido sequidas as sequintes normas harmonizadas

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-23:2013

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

ENIEC63000:2018

c € Winnenden, 2019-11-11

f@ﬂ%

Alexander Krug / Managing Director

Autorizado a reunir a documentacdo técnica.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
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SYMBOLE

m ATENCAO! PERIGO!

Leia atentamente o manual de instrugdes antes de
colocar a maquina em funcionamento.

Usar sempre dculos de proteccdo ao trabalhar com a
méquina.

Use luvas de proteccéo!

Use uma mdscara de proteccdo contra pé apropriada.

(1= L%

Antes de efectuar qualquer intervencdo o aparelho retirar
%4 | 0blocoacumulador.

Acessério - Nao incluido no egipamento normal, disponi-
vel como acessorio.

Sentido de rotacao

Aparelhos eléctricos, baterias/acumuladores nao devem
ser jogados no lixo doméstico. Os aparelhos eléctricos

e as baterias devem ser colectados separadamente

e entregues a uma empresa de reciclagem para a
eliminacdo correcta. Solicite informagdes sobre empresas
de reciclagem e postos de colecta de lixo das autoridades
locais ou do seu vendedor autorizado.

= A

Nimero de rotagdes nominal
Tensdo

Corrente continua

Marca de Conformidade Europeia

Marca de Conformidade Ucraniana

Marca de Conformidade Eurasitica

2@mil <=

. Portugués
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Ned

TECHNISCHE GEGEVENS M12 FDGS

Rechte slijpmachine

Productienummer 47480001...
...000001-999999

Spanning wisselakku 12V

Nominaal toerental 1/2/3 0-10000/0-15000/0-21000 min”!

Diameter spantang 6,0mm

Diameter spantang 8,0mm

Slijpsteen g max. 50 mm

Gewicht volgens de EPTA-procedure 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah...6,0 Ah) 0,7..1,0kg

Aanbevolen omgevingstemperatuur voor het bedrijf -18°C.... +50°C

Aanbevolen accupacks M12B...

Aanbevolen laadtoestellen (12C; M12C4; M12-18...

Geluidsinformatie
Meetwaarden vastgesteld volgens EN 60745. Het kenmerkende A-gewogen geluidsniveau van de machine bedraagt

Geluidsdrukniveau (Onzekerheid K=3dB(A)) 68,10 dB(A)
Geluidsvermogenniveau (Onzekerheid K=3dB(A)) 79,10 dB(A)

Draag oorbeschermers!

Trillingsinformatie

Totale trillingswaarden (vectorsom van drie richtingebepaald volgens EN 60745.

Trillingsemissiewaarde a, 17,15 m/s?

Onzekerheid K= 1,50 m/s?

Bij andere toepassingen zoals bijv. doorslijpen of schuren met de staalborstel, kunnen andere trilwaarden ontstaan!
WAARSCHUWING!

De in ditinformatieblad vermelde trillings- en geluidsniveaus zijn gemeten in overeenstemming met een standaard testmethode
conform EN 60745 en kunnen worden gebruikt om gereedschap met elkaar te vergelijken. Deze kunnen ook worden gebruikt voor het
vooraf evalueren van de blootstelling.

De vermelde trillings- en geluidsniveaus gelden voor de meest gebruikelijke toepassingen van het gereedschap. Wanneer het
gereedschap echter voor andere doeleinden of met andere hulpstukken gebruikt wordt of niet naar behoren onderhouden wordt, kan de
mate van blootstelling over de hele werkperiode aanzienlijk hoger uitvallen.

Voor een nauwkeurige inschatting van de blootstelling aan trillingen en geluid moet ook de tijd in aanmerking worden genomen die het
apparaat uitgeschakeld is of weliswaar loopt, maar niet werkelijk in gebruik is. Dit kan de waarde van de mate aan blootstelling over de
hele werkperiode aanzienlijk verminderen.

Bepaal extra veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de gebruiker tegen de gevolgen van trillingen en/of geluid, bijvoorbeeld
onderhoud van het gereedschap en hulpstukken, warmhouden van de handen, organisatie van de werkprocessen.

N WAARSCHUWING!

Lees alle veiligheidsinstructies en aanwijzingen door. Als de
waarschuwingen en voorschriften niet worden opgevolgd, kan dit
een elektrische schok, brand of ernstig letsel tot gevolg hebben.
Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor
toekomstig gebruik.

Stand 1 2 3

n(min?) 0-10000 0-15000 0-21000

Nederlands
14




Beschrijving van het apparaat

@ Ledlamp

@ Vergrendelen/ontgrendelen
@ Tuimelschakelaar

Accu

@ Spantang/klemmoer
@ Keuzeschakelaar stand

@ Laadniveau-indicator

@ Handgreep Geisoleerde
handgrepen

A\ VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR STAAFSLIJPERS

Algemene waarschuwingen voor slijpen, schuren, borste-
len, polijsten en doorslijpen

a) Ditelektrisch gereedschap is bedoeld als slijp-, schuur-,
draadborstel-, polijst-, snij- of doorslijpmachine. Lees alle
waarschuwingen, instructies, specificaties en bekijk alle
afbeeldingen die bij dit elektrisch gereedschap horen.

Als u de volgende aanwijzingen niet in acht neemt, kunnen een
elektrische schok, brand en/of ernstig letsel het gevolg zijn.

b) Gebruik uitsluitend toebehoren dat door de fabrikant
speciaal voor dit elektrische gereedschap is voorzien en
geadviseerd. Het feit dat u het toebehoren aan het elektrische
gereedschap kunt bevestigen, waarborgt nog geen veilig gebruik.

¢) Hettoelaathare toerental van het inzetgereedschap
moet minstens even hoog zijn als het maximale toerental
dat op het elektrische gereedschap is aangegeven.
Toebehoren dat sneller draait dan toegestaan, kan breken en in het
rond vliegen.

d) Debuitendiameter en de dikte van het inzetge-
reedschap moeten overeenkomen met de maatgegevens
van het elektrische gereedschap. Inzetgereedschappen met
onjuiste afmetingen kunnen niet voldoende afgeschermd of
gecontroleerd worden.

e) De doornafmeting van schijven, schuurtrommels of
ander toebehoor moeten goed op de spindel of spanhuls
van het elektrische gereedschap passen. Toebehoren dat niet
op de montagedoorn van het apparaat past, loopt excentrisch,
trilt buitengewoon sterk en kan leiden tot controleverlies over het
gereedschap.

f) Schijven met een opspandoorn, schuurtrommels,
snijders of ander toebehoor moet volledig in de spanhuls of
boorhouder passen. Indien de opspandoorn niet goed past, of de
overhang van de schijf te groot is, kan de aangebrachte schijf los
raken en met grote snelheid worden weggeschoten.

g) Gebruik geen beschadigde inzetgereedschappen.
Controleer voor het gebruik altijd inzetgereedschappen
zoals slijpschijven op afsplinteringen en scheuren, steun-
schijven op scheuren of sterke slijtage en draadborstels op
losse of gebroken draden. Als het elektrische gereedschap
of hetinzetgereedschap valt, dient u te controleren of

het beschadigd is, of gebruik een onbeschadigd inzetge-
reedschap. Als u hetinzetgereedschap hebt gecontroleerd
eningezet, laat u het elektrische gereedschap een minuut
lang met het maximale toerental lopen. Daarbij dient u en
dienen andere personen uit de buurt van het ronddraaiende
inzetgereedschap te blijven. Beschadigde inzetgereedschappen
breken meestal gedurende deze testtijd.

h) Draag persoonlijke beschermende uitrusting. Gebruik
afhankelijk van de toepassing een volledige gezichtshe-
scherming, oogbescherming of veiligheidsbril. Draag voor
zover van toepassing een stofmasker, een gehoorbescher-
ming, werkhandschoenen of een speciaal schort dat kleine
slijp- en materiaaldeeltjes tegenhoudt. Uw ogen moeten
worden beschermd tegen wegvliegende deeltjes die bij verschillende
toepassingen ontstaan. Een stof- of adembeschermingsmasker

moet het bij de toepassing ontstaande stof filteren. Als u lang wordt
blootgesteld aan luid lawaai, kan uw gehoor worden beschadigd.

i) Leterop dat andere personen zich op een veilige afstand
bevinden van de plaats waar u werkt. ledereen die de
werkomgeving betreedt, moet persoonlijke beschermende
uitrusting dragen. Brokstukken van het werkstuk of gebroken
inzetgereedschappen kunnen wegvliegen en verwondingen veroorz-
aken, ook buiten de directe werkomgeving.

j) Houd het apparaat alléén aan de geisoleerde grijpvlakken
vast, wanneer u werkzaamheden uitvoert waarbij het snij-
gereedschap verborgen stroomleidingen zou kunnen raken.
Het contact van het snijgereedschap met een spanningvoerende
leiding kan de metalen apparaatdelen onder spanning zetten en zo
tot een elektrische schok leiden.

k) Houd het apparaat altijd goed vast tijdens het opstarten.
De reactiekoppel van de motor kan het apparaat laten bewegen
tijdens de acceleratie naar maximum snelheid.

1) Gebruik klemmen om werkstukken vast te zetten als dit
praktisch is. Houd kleine werkstukken nooit in één hand vast
terwijl u de machine met uw andere hand vast hebt. Door

een klein werkstuk vast te klemmen hebt u beide handen vrijom de
machine te bedienen. Ronde materialen zoals palen, pijpen of buizen
hebben de neiging weg te rollen tijdens het snijden, waardoor de bit
kan vastlopen of in uw richting kan bewegen.

m) Leg het elektrische gereedschap nooit neer, voor het
inzetstuk volledig tot stilstand is gekomen. Het draaiende
inzetgereedschap kan in contact komen met het oppervlak, waardoor
ude controle over het elektrische gereedschap kunt verliezen.

n) Nadat de bits zijn verwisseld of na het maken van
aanpassingen, altijd controleren of de spanmoeren, klembus
of andere verstelsystemen goed vastzitten. Losse toebehoren
kunnen onverwacht verschuiven, waardoor u de controle kunt verlie-
zen en losse, draaiende onderdelen met kracht kunnen wegschieten.

0) Laat hetelektrische gereedschap niet lopen terwijl u het
draagt. Uw kleding kan door toevallig contact met het draaiende
inzetgereedschap worden meegenomen en het inzetgereedschap
kan zich in uw lichaam boren.

p) Reinig regelmatig de ventilatieopeningen van het
elektrische gereedschap. De motorventilator trekt stof in het
huis en een sterke ophoping van metaalstof kan elektrische gevaren
veroorzaken.
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q) Gebruik het elektrische gereedschap niet in de buurt
van brandbare materialen. Vonken kunnen deze materialen
ontsteken.

1) Gebruik geen inzetgereedschappen waarvoor vioeibare
koelmiddelen vereist zijn. Het gebruik van water of andere
vloeibare koelmiddelen kan tot een elektrische schok leiden.

Terugslag en bijbehorende waarschuwingen

Terugslag is de plotselinge reactie als gevolg van een vasthakend
of geblokkeerd draaiend inzetgereedschap, zoals een slijpschijf,
steunschijf, draadborstel, enz. Vasthaken of blokkeren leidt tot
abrupte stilstand van het ronddraaiende inzetgereedschap.
Daardoor wordt een ongecontroleerd elektrisch gereedschap tegen
de draairichting van het inzetgereedschap versneld op de plaats
van de blokkering.

Als bijvoorbeeld een slijpschijf in het werkstuk vasthaakt of
blokkeert, kan de rand van de slijpschijf die in het werkstuk invalt,
zich vastgrijpen. Daardoor kan de slijpschijf uitbreken of een
terugslag veroorzaken. De slijpschijf beweegt zich vervolgens
naar de bediener toe of van de bediener weg, afhankelijk van de
draairichting van de schijf op de plaats van de blokkering. Hierbij
kunnen slijpschijven ook breken.

Een terugslag is het gevolg van het verkeerd gebruik of onjuiste
gebruiksomstandigheden van het elektrische gereedschap. Terugs-
lag kan worden voorkomen door geschikte voorzorgsmaatregelen,
zoals hieronder beschreven.

a) Houd het elektrische gereedschap goed vast en breng uw
lichaam en uw armen in een positie waarin u de terugslag-
krachten kunt opvangen. Gebruik altijd de extra handgreep,
indien aanwezig, om de grootst mogelijke controle te
hebben over terugslagkrachten of reactiemomenten bij het
op toeren komen. De bediener kan door geschikte voorzorgsmaat-
regelen de terugslag- en reactiekrachten beheersen.

b) Werk bijzonder voorzichtig in de buurt van hoeken,
scherpe randen, enz. Voorkom dat inzetgereedschappen

van het werkstuk terugspringen en vastklemmen. Het
ronddraaiende inzetgereedschap neigt er bij hoeken, scherpe randen
of wanneer het terugspringt toe om zich vast te klemmen. Dit
veroorzaakt een controleverlies of terugslag.

¢) Geen getand zaaghlad bevestigen. Dergelijke inzetstukken
veroorzaken vaak een terugslag of verlies van controle over het
elektrische gereedschap.

d) Plaats de bit altijd in dezelfde richting in het materiaal
als de bestaande snijrand van het materiaal (dit is de
richting waarin de spaanders worden geworpen). Wanneer
het apparaat in de verkeerde richting in het materiaal wordt
geplaatst, komt de bit weer uit het werkstuk en trekt het apparaat in
de richting waarin het geplaatst s.

e) Wanneer roterende vijlen, doorloopschijven, snelfrezen
of hardmetalen frezen worden gebruikt, moet het werkstuk
altijd goed worden vastgeklemd. Deze schijven lopen vast als ze
een beetje schuin in de gleuf staan, wat leidt tot terugslag. Wanneer
een doorloopschijf vastloopt, breekt deze meestal af. Wanneer een
roterende vijl, snelfrees of hardmetalen frees vastloopt, springt deze
meestal uit de gleuf waardoor men de controle over het apparaat
kan verliezen.

Bijzondere waarschuwingen voor slijp- en
doorslijpwerkzaamheden

a) Gebruik alleen de voor uw apparaat aanbevolen schijven
en alleen voor de aanbevolen toepassingen. Bijvoorbe-
eld nietsslijpen met de zijkant van een doorloopschijf.

Doorslijpschijven zijn bestemd voor materiaalafname met de rand
van de schijf. Een zijwaartse krachtinwerking op dit slijptoebehoren
kan het toebehoren breken.

b) Voor slijphulzen met schroefdraad en pluggen alleen
onbeschadigde polijstwielen met niet-gespannen flens van
de juiste afmeting en lengte gebruiken. Gebruik van de juiste
opspandoorn vermindert het gevaar op breken.

¢) Voorkom blokkeren van de doorslijpschijf en te hoge
aandrukkracht. Slijp niet overmatig diep. Een overbelasting van
de doorslijpschijf vergroot de slijtage en de gevoeligheid voor kantelen
of blokkeren en daardoor de mogelijkheid van een terugslag of breuk
van het slijptoebehoren.

d) Plaatsuw hand nietin de baan van of achter de
draaiende schijf. Als de schijf tijdens de bediening van uw hand af
beweegt, kan de terugslag de draaiende schijf en het apparaat direct in
uw richting schieten.

e) Als de doorslijpschijf vastklemt of als u de werkzaamheden
onderbreekt, schakelt u het elektrische gereedschap uit

en houdt u het rustig tot de schijf tot stilstand is gekomen.
Probeer nooit om de nog draaiende doorslijpschijf uit de groef
te trekken. Anders kan een terugslag het gevolg zijn. Stel de
oorzaak van het vastklemmen vast en maak deze ongedaan.

f) Schakel het elektrische gereedschap niet opnieuw in
zolang het zich in het werkstuk bevindt. Laat de doorslijp-
schijf eerst het volledige toerental bereiken voordat u het
doorslijpen voorzichtig voortzet. Anders kan de schijf vasthaken,
uithet werkstuk springen of een terugslag veroorzaken.

g) Ondersteun platen of grote werkstukken om het risico

van een terugslag door een ingeklemde doorslijpschijf te
verminderen. Grote werkstukken kunnen onder hun eigen gewicht
doorbuigen. Het werkstuk moet aan beide zijden worden ondersteund,
vlakbij de slijpgroef en aan de rand.

h) Wees bijzonder voorzichtig als u invallend zaagt in een
verborgen gedeelte, bijvoorbeeld een bestaande wand.

De invallende doorslijpschijf kan bij het doorslijpen van gas- of
waterleidingen, elektrische leidingen of andere objecten een terugslag
veroorzaken.

Bijzondere waarschuwingen voor schuurwerkzaamheden

a) Gebruik geen schuurbladen met te grote afmetingen,
maar houd u aan de voorschriften van de fabrikant voor de
maten van schuurbladen. Schuurbladen die over de rand van
de steunschijf uitsteken, kunnen verwondingen veroorzaken en
kunnen tot blokkeren, scheuren van de schuurbladen of terugslag
leiden.

Bijzondere waarschuwingen voor werkzaamheden met
draadborstels

a) Let op dat de draadborstel ook tijdens het normale
gebruik draadstukken verliest. Overbelast de draden niet
door een te hoge aanpersdruk. Wegvliegende draadstukken
kunnen probleemloos door dunne kleding en/of de huid dringen.

b) Laatborstels eerst een minuut op werksnelheid draaien
voor u ze gebruikt. Gedurende deze tijd mag niemand voor
of in de baan van de borstel staan. Losse borstelharen of draden
komen tijdens deze tijd vrij.

¢) Richt de draaiende borstel van u af. Kleine onderdelen en
fragmenten kunnen met hoge snelheid vrijkomen tijdens het gebruik
van deze borstels, deze kunnen in uw lichaam dringen.
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VERDERE VEILIGHEIDS- EN WERKINSTRUCTIES

Bij het schuren van metalen ontstaan vonken. Er op letten dat
er geen personen in gevaar worden gebracht. In verband met
het brandgevaar mogen zich geen brandbare materialen in de
buurt (gebied waar de vonken vallebevinden. Geen stofafzuiging
gebruiken

Voorkom dat vonkenregen en slijpstof het lichaam raken.
Gebruik alleen goed passende en onbeschadigde steeksleutels.
De inzetgereedschappen moeten soepel lopen. Gebruik geen
inzetgereedschap dat niet meer rond is. Vervang dit voordat u
verder gaat met werken.

Niet aan de draaiende delen komen.

Spanen of splinters mogen hij draaiende machine niet worden
verwijderd.

Machine onmiddellijk controleren als sterke trillingen optreden of
andere gebreken worden vastgesteld. Controleer de machine om
de oorzaak vast te stellen.

Leg het gereedschap altijd pas neer nadat het tot stilstand is
gekomen.

Onder extreme omstandigheden (bijv. gladslijpen van metaal met
steunschijf en slijpstift van gevulkaniseerde vezel) kan aan zich de
binnenkant van de slijpmachine vuil ophopen.

Vanwege kortsluitingsgevaar mogen metaaldeeltjes niet in de
luchtschachten terechtkomen.

Gebruik en bewaar accessoires altijd volgens de instructies van de
fabrikant.

WAARSCHUWING! Gevaar voor verbranding! De schijf en het
werkstuk worden tijdens het gebruik heet. Draag handschoenen
bij het vervangen van schijven of het aanraken van het werkstuk.
Houd uw handen te allen tijde uit de buurt van de te slijpen gebied.

WAARSCHUWING! Voorkom brand, persoonlijk letsel of materiéle
schade door kortsluiting en dompel het gereedschap, de wisselaccu
en het laadtoestel niet onder in vloeistoffen en waarborg dat geen
vloeistoffen in de apparaten en accu’s kunnen dringen. Corrosieve
of geleidende vloeistoffen zoals zout water, bepaalde chemicalién,
bleekmiddelen of producten die bleekmiddelen bevatten, kunnen
een kortsluiting veroorzaken.

Gebruik dit gereedschap niet voor werkzaamheden aan ashest-
houdende producten. Bepaal de samenstelling van het werkstuk
voor het begin van de werkzaamheden. Asbest mag alleen door
een gekwalificeerde vakman worden verwijderd.

Het inzetgereedschap moet minstens 10 mm worden vastgeklemd.
De binnenafmetingen van de schacht L, kan worden gebruikt om
de maximaal toegestane snelheid van het inzetgereedschap te
berekenen aan de hand van de specificaties van de producent. Deze
mag niet minder zijn dan de maximale snelheid van het elektrisch
gereedschap.

Het te bewerken werkstuk moet worden geklemd, tenzij het stabiel
genoeg is vanwege zijn eigen gewicht. Beweeg het werkstuk nooit
met de hand in de richting van het roterende inzetgereedschap.
Verwijder stof en vuil van het spantanglichaam en reinig de schacht
van het inzetgereedschap voordat u het plaatst.
Inzetgereedschap moet worden beschermd tegen:
+vocht en extreme luchtvochtigheid
elk soort oplosmiddel
extreme temperatuurschommelingen
« vallenenstoten
Inzetgereedschap moet worden opgeslagen
op een georganiseerde manier, zodat het kan worden
verwijderd zonder andere inzetgereedschappen te storen of te
beschadigen

Inzetgereedschap mag NIET vallen, gerold of gestoten worden.
Inzetgereedschap dat is gevallen, gerold, ergens tegenaan is
gestoten, aan extreme temperatuurschommelingen is blootgesteld
of in contact is gekomen met oplosmiddelen of vocht moet worden
afgevoerd.

Wisselakku's en laadapparaten niet openen en alleen in droge
ruimtes opslaan. Tegen vocht beschermen.

Wisselakku's van het Akku-Systeem M12 alléén met laadappa-
raten van het Akku-Systeem M12 laden. Geen akku’s van andere
systemen laden.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM

De slijpmachine is bedoeld voor het slijpen, snijden, polijsten en
borstelen van hout, kunststof en metaal. Hij is bij uitstek geschikt
voor het werken op moeilijk bereikbare plaatsen.

Neem in twijfelgevallen deaanwijzingen van de toebehorenfabri-
kantin acht.

Het elektrische gereedschap is alleen geschikt voor de droge
bewerking.

Gebruik het product op geen andere wijze dan is aangegeven voor
het beoogde gebruik.

Een temperatuur boven de 50°C vermindert de capaciteit van de
accu. Langdurige verwarming door zon of hitte vermijden.

De aansluitkontakten aan het laadapparaat en de akku
schoonhouden.

Voor een optimale levensduur moeten de accu’s na het gebruik
volledig opgeladen worden. Langere tijd niet toegepaste
wisselakku’s voor gebruik altijd naladen.

Voor een zo lang mogelijke levensduur van de accu’s dienen deze na
het opladen uit het laadtoestel te worden verwijderd.

Bij een langere opslag van de accu dan 30 dagen accu bij ca. 27
°Cdroog bewaren. accu bij ca. 30 % - 50 % van de laadtoestand
bewaren. accu om de 6 maanden opnieuw opladen.

Verbruikte akku’s niet in het vuur of bij het huisvuil werpen.
Milwaukee biedt namelijk een milieuvriendelijke recyclingmethode
voor uw oude akku'’s.

Wisselakku's niet bij metalen voorwerpen bewaren (kortsluitings-
gevaar!).

OVERBELASTINGSBEVEILIGING VAN DE ACCU

Bij overbelasting van de accu door een zeer hoog stroomver-
bruik, bijv. extreem hoge draaimomenten, klemmen van het
gereedschap, plotselinge stilstand of kortsluiting, stopt het
elektrische gereedschap gedurende 2 seconden en schakelt dan
automatisch uit. Om de accu te resetten, verwijdert u deze uit het
apparaat en vervangt u deze.

Onder extreme belastingen wordt de accu te heet. In dit geval
knipperen alle lampen van de laadweergave totdat de accu
afgekoeld is. Na het doven van de laadweergave kunt u weer verder
werken. Steek de accu in het laadtoestel om hem weer op te laden
en te activeren.

TRANSPORT VAN LITHIUM-IONEN-ACCU‘S

Lithium-ionen-accu’s vallen onder de wettelijke bepalingen inzake
het transport van gevaarlijke goederen.

Voor het transport van deze accu’s moeten de lokale, nationale

en internationale voorschriften en bepalingen in acht worden
genomen.

- met de bijbehorende veiligheidsinformatie
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Verbruikers mogen deze accu’s zonder meer over de weg SYMBOLEN

transporteren.

Het commerciéle transport van lithium-ionen-accu’s door expedi- m OPGELET! WAARSCHUWING! GEVAAR!
tiebedrijven is onderhevig aan de bepalingen inzake het transport

van gevaarlijke goederen. De verzendingsvoorbereidingen en het
transport mogen uitsluitend worden uitgevoerd door dienovereen-
komstig opgeleide personen. Het complete proces moet vakkundig
worden begeleid.

Onderstaande punten moeten bij het transport van accu’s in acht
worden genomen

Waarborg ter vermijding van kortsluitingen dat de contacten
beschermd en geisoleerd zijn. Let op dat het accupack in de verpak-
king niet kan verschuiven. Beschadigde of lekkende accu’s mogen
niet worden getransporteerd. Neem voor meer informatie contact
op met uw expeditiebedrijf.

MOTORBEVEILIGING OP BASIS VAN DE BELASTING

Als de accu te heet wordt, knipperen de lampjes van de laadniveau-
indicator afwisselend en draait het apparaat niet meer. Laat de
accu afkoelen.

ONDERHOUD

Graag instructies zorgvuldig doorlezen védrdat u de
machine in gebruik neemt.

Bij het werken met de machine altijd een veiligheidsbril
Py dragen.

L%

Draag veiligheidshandschoenen!

Draag derhalve een geschikt stofbescermingsmasker.

Voor alle werkzaamheden aan de apparat de akku
verwijderen.

Toebehoren - Wordt niet meegeleverd. Is apart leverbaar.
Zie hiervoor het toebehorenprogramma.

Draairichting

Elektrische apparaten, batterijen en accu’s mogen niet
via het huisafval worden afgevoerd. Elektrische appara-
ten en accu’s moeten gescheiden worden verzameld en

Voor alle werkzaamheden aan de apparat de akku verwijderen.
Altijd de luchtspleten van de machine schoonhouden.

=l L=

Gebruik uitsluitend Milwaukee toebehoren en onderdelen. Indien voor een milieuvriendelijke afvoer worden afgegeven
componenten die moeten worden vervangen niet zijn beschreven, bij een recyclingbedrijf. Informeer bij uw gemeente
neem dan contact op met een officieel Milwaukee servicecentrum of bij uw vakhandelaar naar recyclingbedrijven en
(zie onze lijst met servicecentra). inzamelpunten.

Onder vermelding van het nummer op het machineplaatje N Nominaal toerental

is desgewenst een doorsnedetekening van de machine
verkrijgbaar bij Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, Vv
71364 Winnenden, Germany.

EC- VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING ——— Gelijkstroom

We verklaren geheel onder eigen verantwoordelijkheid dat het pro- c €

Spanning

ductin de “Technische data” voldoet aan alle relevante bepalingen Europees symbool van overeenstemming

van de richtlijnen

2011/65/EU (RoHS)

2006/42/EG 001

2014/30/EU - .
en de volgende geharmoniseerde normen zijn gebruikt. [ H [ Euro-Aziatisch symbool van overeenstemming
EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-23:2013

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN [EC63000:2018

c € Winnenden, 2019-11-11

/%@f/é

Alexander Krug / Managing Director

Gemachtigd voor samenstelling van de technische documenten
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

Oekraiens symbool van overeenstemming
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TEKNISKE DATA M12 FDGS

Lige stavsliber
Produktionsnummer 47480001...
...000001-999999

Udskiftningsbatteriets spanding 12V

Nominelt omdrejningstal 1/2/3 0-10000/0-15000/0-21000 min”!
Spandetangdiameter 6,0mm
Spaendetangdiameter 8,0mm

Slibestift-g maks. 50 mm

Veegt svarer til EPTA-procedure 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah...6,0 Ah) 0,7..1,0kg

Anbefalet omgivelsestemperatur til driften -18°C.... +50°C
Anbefalede batteripakker M12B...

Anbefalede opladere (12C; M12C4; M12-18...
Stojinformation

Maleveerdier beregnes iht. EN 60745. Veerktgjets A-vurderede stejniveau er typisk

Lydtrykniveau (Usikkerhed K=3dB(A)) 68,10 dB(A)

Lydeffekt niveau (Usikkerhed K=3dB(A)) 79,10 dB(A)

Brug hgrevzrn!

Vibrationsinformation

Samlede vibrationsvardier (vardisum for tre retninger) beregnet iht. EN 60745.

Vibrationseksponering a, 17,15m/s?

Usikkerhed K= 1,50 m/s?
Ved anden anvendelse, f.eks. kapskzering eller slibning med stéltradsberste, kan andre vibrationsvrdier forekomme!

ADVARSEL!

Det vibrations- og stajemissionsniveau, der naevnes i dette oplysningsskema, er blevet malt i overensstemmelse med en standardi-

seret test fra EN 60745, og det kan bruges til at sammenligne ét vaerktej med et andet. Det kan bruges til en forelghig bedommelse af
eksponeringen.

Det erklzerede vibrations- og stejemissionsniveau repraesenterer vaerktojets primare anvendelsesformal. Det er dog sadan, at hvis
veerktojet bruges til andre formal, med forskelligt tilbehor eller dérlig vedligeholdt, sa kan vibrations- og stgjemissionen variere. Det kan
evt. oge eksponeringsniveauet markant i Igbet af det samlede arbejdstidsrum.

En vurdering af eksponeringsniveauet ift. vibration og stej ber 0gsa tage hensyn til de tidspunkter, hvor vaerktgjet er slukket eller hvor det
korer, men rent faktisk ikke udforer jobbet. Det kan evt. mindske eksponeringsniveauet markant i lobet af det samlede arbejdstidsrum.

Identificér yderligere sikkerhedsforanstaltninger med henblik pa at beskytte brugeren mod effekten af vibration og/eller stej, som fx
vedligehold varktgjet og tilbehgret, hold henderne varme, organisering af arbejdsmenstre.

N ApvaRsEL!

Laes alle sikkerhedsanvisninger og gvrige vejledninger. |
tilfaelde af manglende overholdelse af advarselshenvisningerne og
instrukserne er der risiko for elektrisk sted, brand og/eller alvorlige
kvaestelser.

Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til senere
brug.

DRIFTSFORM 1 2 3

n(min?) 0-10000 0-15000 0-21000
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Apparatbeskrivelse

@ Spaendetang /
spendemotrik

@ Valg af driftsform

@ Visning af

opladningstilstand

@ Handtag Isolerede
gribeflader

A SIKKERHEDSINSTRUKTIONER FOR LIGESLIBER

Faelles advarselshenvisninger til slibning, sandpapirslib-
ning, arbejde med tradberster, polering og skeerearbejde

G) LEDlys
@ Afbryder
@ Vippekontakt

Batteri

a) Dette el-veerktej kan anvendes som sliber, sandpapirsli-
ber, stalbgrste, poleringsmaskine, udskaerer og skaere-
maskine. Folg alle sikkerhedsforholdsregler, anvisninger,
illustrationer og data som du modtog med udstyret.
Overholder du ikke fglgende instruktioner, kan du fa elektrisk stad,
der kan opsté brand og /eller du kan blive kvastet alvorligt.

b) Anvend kun tilbehgr, hvis det er beregnet til dette
elvarktoj og anbefalet af fabrikanten. En mulig fastgerelse af
tilbehgret til elvaerktojet sikrer ikke en sikker anvendelse.

o) Dentilladte hastighed for indsatsveerktgjet skal mindst
vaere sa hgj som den maksimale hastighed, der er angivet
pa elektrovaerktgjet. Tilbehar, der drejer hurtigere end tilladt,
kan braekke og de enkelte dele flyve fra hinanden.

d) Indsatsveerktejets udvendige diameter og tykkelse skal
svare til malene pa dit elvarktgj. Forkert malt indsatsvaerktej
kan ikke afskaermes eller kontrolleres tilstraekkeligt.

e) Denudvendige diameter pa skiver, slibevalser eller
andet tilbehgr som passer korrekt til veerktgjets spindel
eller spaendetang. Tilbehorsdele, der ikke passer pa veerktojets
monteringsdorn, roterer excentrisk, vibrerer meget kraftigt og kan
fore til, at brugeren mister kontrollen over vaerktgjet.

f) Skiver, slibevalser, skaerevaerktgj eller andet tilbehgr, der
monteres pa en dorn, skal placeres heltind i spaendetangen
eller patronen. Hvis dornen ikke sidder tilstraekkeligt fast/eller
skivens overhang er for stort, kan skiven Igsne sig og tilbehgret kan
slynges ud med stor hastighed.

g) Brugikke el-vaerktgjet, hvis det er beskadiget. Kontrollér
altid for brug indsatsvaerktej som f.eks. slibeskiver for
afsplintninger og revner, slibebagskiver for revner, slid eller
staerkt slid, tradbgrster for lase eller braekkede trade. Tabes
el-varktojet eller indsatsvaerktgjet pa jorden, skal du kon-
trollere, om det er beskadiget; anvend evt. et ubeskadiget

indsatsvaerktgj. Nar indsatsvaerktgjet er kontrolleret og
indsat, skal du holde dig selv og personer, der befinder sig
inarheden, uden for det niveau, hvor indsastvaerktgjet
roterer, og lad el-vaerktgjet kore i et minut ved hgjeste
hastighed. Beskadiget indsatsvarktgj braekker for det meste i
denne testtid.

h) Brug personligt beskyttelsesudstyr. Brug helmaske til
ansigtet, sjenvaern eller beskyttelsesbriller, afhaengigt

af det udferte arbejde. Brug afhaengigt af arbejdets art
stovmaske, horeveern, beskyttelseshandsker eller special-
forklaede, der beskytter digmod smé slibe- og materialepar-
tikler. Bjenene skal beskyttes mod fremmede genstande, der flyver
rundt i luften og som opstar i forbindelse med forskelligt arbejde.
Stov- eller andedraetsmaske skal filtrere det stov, der opstar under
arbejdet. Udsattes du for hj stej i laengere tid, kan du lide horetab.

i) Sergfor tilstraekkelig afstand til andre personer under
arbejdet. Enhver, der betrader arbejdsomradet, skal bruge
personligt beskyttelsesudstyr. Brudstykker fra emnet eller
braekket indsatsvaerktgj kan flyve vk og fore til kvaestelser ogsa
uden for det direkte arbejdsomrade.

j) Hold maskinen fasti deisolerede gribeflader, nar du
udfarer arbejde, hvor der errisiko for, at skaerevaerktgjet
kan ramme skjulte stramledninger. Kommer skaerevrktojet
i kontakt med en stremforende ledning, kan maskinens metaldele
komme under spaending og give elektrisk stad.

k) Hold altid veerktgjet godt fast med handen eller
handerne under starten. Motorens reaktionsmoment, nar den
accelerer til fuld hastighed, kan fa vaerktojet til at dreje.

1) Brug klemmer til at fastgore arbejdsemnet, hvor det er
praktisk muligt. Hold aldrig et lille arbejdsemne i den ene
hand og varktgjet i den anden hand under arbejdet. Nar et
lille arbejdsemne er sat fast med klemmer har du handen eller haen-
derne fri il at styre vaerktgjet. Runde materialer som rundstokke, ror
og slanger har tendens til at rulle, nar de skeeres, og de kan fa bittet til
atklemme sig fast eller hoppe i din retning.

m) Lagaldrig elektrovaerktgjet fra dig, for indsatsveerktgjet
er standset helt. Det roterende indsatsvaerktej kan komme i
kontakt med fraleegningsfladen, hvorved du kan tabe kontrollen over
elvaerktojet.

n) Efterudskiftning af bits, eller efter enhver form for
justeringer skal du sorge for, at spaendemotrikken, speende-
patronen og andre justeringselementer er spandt helt fast.
Lose justeringselementer kan uventet bevaege sig og medfore, at
man mister kontrollen, og at lose roterende komponenter kan slynges
ud med stor kraft.

0) Lad ikke elvaerktojet kare, mens det baeres. Dit tgj kan blive
fanget ved en tilfldig kontakt med det roterende indsatsvaerktej,
hvorved indsatsvarktgjet kan bore sigind i din krop.

p) Rengor ventilationsabningerne pa dit el-veerktej med
regelmassige mellemrum. Motorhuset traekker stov ind i huset,
og store maengder metalstov kan vaere farligt rent elektrisk.

q) Brugikke el-vaerktgjetinaerheden af breendbare materia-
ler. Gnister kan sette ld i materialer.

1) Brugikke indsatsvzrktgj, der transporterer flydende

kolemiddel. Brug af vand eller andre flydende kelemidler kan fore
til elektrisk stad.

Tilbageslag og tilsvarende advarsler

Tilbageslag er en pludselig reaktion, som skyldes, at et roterende
indsatsvarktoj (slibemaskine, slibebagskive, tradbgrste osv.) har
sat sig fast eller blokerer. Fastsattelse eller blokering farer til et
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pludseligt stop af det roterende indsatsveerktgj. Derved accelereres
et ukontrolleret el-vaerktej mod indsatsvaerktgjets omningsretning
pa blokeringsstedet.

Sidder f.eks. en slibeskive fast eller blokerer i et emne, kan kanten
pa slibeskiven, der dykker ned i emnet, blive siddende, hvorved
slibeskiven braekker af eller forer til et tilbageslag. Slibeskiven
bevaeger sig sa hen imod eller vak fra betjeningspersonen,
afhangigt af skivens drejeretning pa blokeringsstedet. Derved kan
slibeskiver ogsa braekke.

Et tilbageslag skyldes forkert eller fejlbehaeftet brug af el-veerk-
tojet. Det kan forhindres ved at treffe egnede forsigtighedsforan-
staltninger, der beskrivesi det folgende.

a) Hold godt fasti el-veerktojet og sorg for at bade krop
og arme befinder sig i en position, der kan klare tilbages-
lagskrefterne. Anvend altid ekstrahandtaget, hvis et
sadant findes, for at have sa meget kontrol som muligt
over tilbageslagskraefterne eller reaktionsmomenterne,
nar maskinen kerer op i hastighed. Betjeningspersonen

kan beherske tilbageslags- og reaktionskrafterne med egnede
forsigtighedsforanstaltninger.

b) Arbejd saerlig forsigtig i omrader som f.eks. hjorner,
skarpe kanter osv. Forhindre at indsatsvaerktgjet slar tilbage
fra emnet og satter sig fast. Det roterende indsatsvaerktoj

har tendens til at saette sig fast, nar det anvendes i hjorner, skarpe
kanter eller hvis det springer tilbage. Dette medforer, at man taber
kontrollen eller tilbageslag.

) Fastgor ikke et tandet savblad. Et sédant indsatsveerktoj
forer ofte til et tilbageslag eller at man mister kontrollen over
elektrovaerktajet.

d) Foraltid bit'etind i materialeti samme retning som den
skaerende kant gar ud af materialet (hvilket er den samme
retning som spanerne kastes). Fores vaerktgjet ind i den forkerte
retning, kan det medfare, at hit'ets skaerende kant kerer ud af
arbejdsemnet og traekker vaerktojet med i den forkerte retning.

e) Narderanvendes roterende filer, skaereskiver, fraesere og
hardmetal savklinger, skal arbejdsemnet altid vaere holdt
rigtigt fast med klemmer. Disse skiver vil satte sig fast hvis de
kommer lidt skaevt ind i rillen, og de kan give tilbageslag. Nar ske-
reskiven satter sig fast, vil den ofte selv knaekke. Nar en roterende
fil, fraeser og hardmetal savklinge korer fast, kan de springe op af
rillen, og du kan miste kontrollen over varktgjet.

Sarlige advarselshenvisninger til slibning og skarearbejde

a) Brug udelukkende skivetyper, der er godkendt til dit
el-vaerktgj, og brug dem kun til de anbefalede formal. For
eksempel slib aldrig med sidefladen pa en skaereskive. Skae-
reskiver er bestemt til materialeafslibning med kanten pé skiven.
Udszttes disse slibeskiver/slibestifter for sidevendt kraftpavirkning,
kan de gdelegges.

b) Til koniske slibestifter og lige slibeskiver med gevind
ma der kun anvendes ubeskadigede dorne med en komplet
flange i den korrekte storrelse og lengde. Korrekte dorne
reducerer risikoen for brud.

) Undga at skaereskiven blokerer eller far for hgjt modtryk.
Foretag ikke meget dybe snit. Overbelastes skaereskiven, ages
skivens belastning og der er storre tendens til, at skiven kan sette sig i
klemme eller blokere, hvilket igen kan fare til tilbageslag eller brud pa
slibeskiven/slibestiften.

d) Seetikke handen foran eller bag ved den roterende
skive. Hvis skiven under arbejdet bevaeger sig vaek fra din hand, kan
el-vaerktojet og dets roterende skive slynges direkte ind mod dig i
tilfeelde af et tilbageslag.

e) Sidder skeereskiven i klemme eller afbryder du arbejdet,
slukkes elvaerktgjet og maskinen holdes roligt, til skiven er
stoppet. Forsgg aldrig at traekke skaereskiven ud af snittet,
mens den roterer, da dette kan fore til et tilbageslag. Lokalisér
og afhjeelp fejlen.

f) Teend ikke for elvaerktojet, sé lenge det befinder sig i
emnet. Sorg for at skareskiven nar op pasit fulde omdrej-
ningstal, for du forsigtigt fortsatter snittet. Ellers kan skiven
saette sig i klemme, springe ud af emnet eller forarsage et tilbageslag.

g) Understot plader eller store emner for at reducere risikoen
for et tilbageslag som falge af en fastklemt skeereskive. Store
plader kan bgje sig under deres egen vaegt. Emnet skal stattes pa
begge sider, bade i naerheden af skaeresnittet og ved kanten.

h) Veerisaerforsigtig, hvis der skal udfares et ,dyksnit”i

et uoverskueligt omrade, f.eks. i en eksisterende vaeg. Den
neddykkende skareskive kan forarsage et tilbageslag, nar der skares i
gas- eller vandledninger, elektriske ledninger eller andre genstande.

Sarlige advarselshenvisninger til sandpapirslibning

a) Anvend ikke overdimensioneret slibepapir, men laes

og overhold fabrikantens forskrifter mht. slibepapirets
storrelse. Slibepapirer, der rager ud over slibebagskiven, kan fore
til kvaestelser eller blokering eller iturivning af slibepapirerne eller
til tilbageslag.

Sarlige advarselshenvisninger i forbindelse med arbejde
med tradborster

a) Bemaerk, at tradborsten mister tradstykker ogsa under
almindelig brug. Undga at overbelaste tradene ved for
kraftigt et tryk. Udslyngede trédstykker kan meget let traenge
gennem tynd bekladning og/eller huden.

b) Lad borsterne kore ved driftshastighed i mindst et minut,
for de bruges. | lobet af den tid ma ingen sta foran eller
direkte ud for barsten. Lose trad- eller borstestykker lasnes under
indkerselsperioden.

¢) Lad de lgse stykker fra tradborsten flyve veek fra dig selv.
Sma partikler og helt sma tradfragmenter kan losnes og slynges ud
med stor kraft under arbejdet med disse barster, og kan treenge ind
ihuden.

YDERLIGERE SIKKERHEDS- 0G
ARBEJDSINFORMATIONER
Gnistregn opstar ved slibning af metal. Vaer opmarksom p4, at per-
soner ikke kommer til skade. P grund af brandfare ma brandbare

materialer ikke opbevares i nrheden (gnistregnomrade). Brug
ikke stovsuger.

Undga at gnistregn og slibestov rammer din krop.

Brug kun det rigtige monteringsudstyr og ubeskadigede
gaffelnggler.

Indsatsvaerktajet skal kare koncentrisk. Fortsaet ikke arbejdet med
ukoncentriske indsatsvaerktojer. Udskift dem, for du fortsaetter
arbejdet.

Pas pa ikke at fa handen ind i maskinen.

Spaner eller splinter ma ikke fiernes, medens maskinen kgrer.
Sluk straks for vaerktejet, hvis der opstar betydelige svingninger
eller der konstateres andre mangler. Kontrollér vaerktajet og find
frem til drsagen.

Ver sikker pa, at indsatsverktgjet er helt stoppet, for du legger
det ned.
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Under ekstreme forhold (f.eks. glatslibning af metaller med arbor
og vulkaniseret fiberskive) er der risiko for ophobning af snavs pa

indersiden af sliberen.

Metaldele ma ikke treenge ind i ventilationsabningerne, da dette

kan fore til kortslutning

Tilbehr skal altid bruges og opbevares i henhold til producentens
instruktioner.

ADVARSEL! Fare for forbraendinger! Skiven og arbejdsemnet
kan blive varme under brug. Bar handsker nar skiven skal udskiftes
eller arbejdsemnet skal bergres. Hold altid haenderne vaek fra
slibeomradet.

ADVARSEL! For at undga risiko for brand, kvaestelser eller
beskadigelse af produktet forarsaget af kortslutning ma vaerktajet,
batteripakken eller opladeren ikke nedsaenkes i vand. Serg ligele-
des for, at der ikke trenger vaeske ind i enhederne og batterierne.
Korroderende eller ledende vaesker, f.eks. saltvand, bestemte kemi-
kalier, blegestoffer eller produkter, som indeholder blegestoffer,
kan forarsage kortslutning.

Brug ikke dette vaerktoj til at arbejde pa produkter, der indeholder
ashest. Bestem sammensztningen af emnet, for du begynder arbe-
jdet. Asbest bar kun flernes af kvalificeret fagpersonale.

Indsatsvaerktgjet skal klemmes mindst 10 mm ind. Med det ind-
vendige skaftmal Ly, kan du ud fra producentens oplysninger om
indsatsvaerktojet, beregne det maksimalt tilladte omdrejningstal
forindsatsvaerktgjet. Dette tal ma ikke ligge under det maksimale
omdrejningstal for el-vaerktjet.

Arbejdsemnet skal veere fastgjort, hvis det ikke er tungt nok til at
std stabilt. Bevaeg aldrig emnet mod det roterende indsatsveerktj
med hénden.

Fjern stav og snavs fra spendetangslegemet, og renger indsats-
veerktgjets spindel, inden du indsaetter det.

Indsatsvaerktajer skal beskyttes mod:

« atblive vdde og ekstrem fugtighed
enhver type oplosningsmiddel

« ekstreme temperatureendringer

- faldogsted

Indsatsveerktgjer skal opbevares

« pdenorganiseret made, sa indsatsvaerktojerne kan fiernes uden
at skade eller pdelaegge andre indsatsvarktojer
med deres sikkerhedsoplysninger

Indsatsvarktajer bor IKKE tabes, rulles eller stades.

Kassér indsatsvaerktajer, der er faldet, rullet, stodt, som har vaeret
udsat for ekstreme temperaturandringer eller kontakt med
oplasningsmidler eller er blevet vade.

Udskiftningsbatterier og opladere ma ikke dbnes og skal opbevares
i torre rum. Beskyt dem mod fugtighed.

Brug kun M12 ladeapparater for opladning af System M12 batterier.

TILTANKT FORMAL

Sliberen er beregnet til slibning, skaering, polering og tradberst-
ning af tree, plast og metal. Den er ideelt egnet til at arbejde pa
omrader, der er sveert tilgaengelige.

Er duitvivl, s lees vejledningen fraproducenten af tilbehgret.
Det elektriske varktgj er kun egnet til torslibning og -skring.
Brug ikke produktet til andre formal, end de her beskrevede.

BATTERI

Ved temperaturer over 50°C forminskes batteriets effekt. Undga
direkte sollys og staerk varme.

Tilslutningskontakterne pa oplader og udkiftningsbatterier skal
holdes rene.

For at opna en optimal levetid skal de genopladelige batterier
oplades fuldt efter brug. Udskiftningshat terier, der ikke har vaeret
brugtileengere tid, efterlades inden brug.

For at sikre en sd lang levetid som muligt skal batterierne tages ud
afladeaggregatet efter opladning.

Skal batterierne opbevares lngere end 30 dage Temperatur ca.
27°Citorre omgivelser. Opbevares ved ca. 30%-50% af ladetilstan-
den. Batteri skal genoplades hver 6. maned.

Opbrugte udskiftningsbatterier mé ikke braendes eller kasseres
sammen med alm. husholdningdaffald. Milwaukee har en milje-
rigtig bortskaffelse af gamle udskiftningsbatterier, henvend Dem
til Deres forhandler.

Opbevar ikke udskiftningsbatterier sa)mmen med metalgenstan-
deaf fare for kortslutning.

OVERBELASTNINGSSIKRING FOR BATTERI

Ved overbelastning af akkumulatoren pd grund af et meget hgjt
stromforbrug, f.eks. ekstremt hoje drejningsmomenter, klemning
af det indsatte vaerktgj, pludseligt stop eller kortslutning, stopper
el-varktojeti 2 sekunder og slukker automatisk. For at nulstille,
skal batteripakken fjernes fra vaerktejet og udskiftes.

Ved ekstreme belastninger bliver batteriet for varmt. | s fald
blinker alle lamper pad ladeindikatoren, indtil batteriet er kolet af.
Nar ladeindikatoren gr ud, kan arbejdet genoptages. Szt batteriet
iladeadapteren for at genoplade det og aktivere det.

TRANSPORT AF LITHIUM-BATTERIER

Lithium-batterier er omfattet af lovgivningen om transport af
farligt gods.

Transporten af disse batterier skal ske under overholdelse af lokale,
nationale og internationale regler og bestemmelser.

Forbrugere ma transportere disse batterier p veje uden yderligere
krav.

Den kommercielle transport af lithium-batterier ved speditionsfir-
maer er omfattet af reglerne for transport af farligt gods. Forbere-
delsen af forsendelse og transport ma kun udfores af tilsvarende
traenede personer. Den samlede proces skal folges af fagfolk.

Folgende punkter skal overholdes ved transport af batterier

Serg for at kontakterne er beskyttet og isoleret for at forhindre
kortslutninger. Serg for at batteripakken ikke kan bevage sig
inden for emballagen. Beskadigede eller lekkende batterier ma
ikke transporteres. Kontakt dit speditionsfirma for at fa yderligere
oplysninger.

BELASTNINGSAFHANGIG MOTORBESKYTTELSE

Hvis batteriet bliver for varmt, vil ladelamperne lyse op i et
skiftende monster og vaerktgjet vil ikke virke. Giv batteriet tid til
atkole ned.



Ved arbejde inden i maskinen, br batteriet tages ud.

Hold altid maskinens ventilationsabninger rene. m VIGTIGT! ADVARSEL! FARE!

Brug kun Milwaukee-tilbeher og Milwaukee-reservedele.
Komponenter, hvor udskiftningsproceduren ikke er beskrevet,

skal skiftes ud hos et Milwaukee-servicested (se brochure garanti/
kundeserviceadresser).

Lees brugsanvisningen ngje for ibrugtagning.

Nér der arbejdes med maskinen, skal man have beskyt-

Ved opgivelse af type nr. der er angivet pa maskinens effektskilt, telseshriller pa.
kan de rekvirere en reservedelstegning, ved henvendelse
til Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strae 10,
71364 Winnenden, Germany.

CE-KONFORMITETSERKLARING

Brug beskyttelseshandsker!

Benyt egnet andedraetsvaern.

Vierklaerer som eneansvarlige, at produktet, som beskrives
under ,Tekniske data”, opfylder alle de relevante bestemmelser i

S Ved arbejde inden i maskinen, bgr batteriet tages ud.
direktiverne

P QOD

58316//6:2//5# (RoHS) Tilbehar - Ikke inkluderet i leveringsomfanget, kab kebes

2014/30/EU som tilbehor.

og folgende harmoniserede standarder er blevet anvendt. . .

EN 60745-1:2009 + A11:2010 mh Omdrejningsretning

EN 60745-2-23:2013 Elektrisk udstyr eller (genopladelige) batterier ma ikke

EN'55014-1:2017 bortskaffes sammen med det almindelige husholdnings-

EN 55014-2:2015 affald. Elektrisk udstyr og genopladelige batterier skal

ENIEC63000:2018 indsamles srskilt og afleveres hos en genbrugsvirksom-
hed til en miljsmassig forsvarlig bortskaffelse. Sperg de

c € lokale myndigheder eller din forhandler om genbrugssta-

Winnenden, 2019-11-11

tioner og indsamlingssteder til sadant affald.

/Z cZ, / N Nominelt omdrejningstal
v / V Spznding

Alexander Krug / Managing Director — Jevnstrom
Autoriseret il at udarbejde de tekniske dokumenter. -T"
Techtronic Industries GmbH c E Europisk konformitetsmarke

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
C Ukrainsk konformitetsmarke

001
[ H [ Eurasisk konformitetsmaerke



TEKNISKE DATA M12 FDGS
Drivstoff for rett dysesliper

Produksjonsnummer 47480001...
...000001-999999

Spenning vekselbatteri 12V

Nominelt turtall 1/2/3 0-10000/0-15000/0-21000 min”'

Spennhylsediameter 6,0mm

Spennhylsediameter 8,0mm

Slipestift-o, maks. 50 mm

Vekt i henhold til EPTA-Prosedyren 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah...6,0 Ah) 0,7..1,0kg

Anbefalt omgivelsestemperatur for drift -18°C.... +50°C

Anbefalte batteripakker M12B...

Anbefalte ladere (12C; M12C4; M12-18...

Stoyinformasjon

Maleverdier fastslatt i samsvar med EN 60745. Det typiske A-bedemte steynivéet for maskinen er

Lydtrykkniva (Usikkerhet K=3dB(A)) 68,10 dB(A)

Lydeffektniva (Usikkerhet K=3dB(A)) 79,10 dB(A)

Bruk herselsvern!

Vibrasjonsinformasjoner

Totale svingningsverdier (vektorsum fra tre retninger) beregnet jf. EN 60745.

Svingningsemisjonsverdia, 17,15 m/s?

Usikkerhet K= 1,50 m/s?

Ved andre anvendelser, som f.eks. kutting eller sliping med stélbgrste, kan andre vibrasjonsverdier oppstas!

ADVARSEL!

De angitte vibrasjonseksponering- og steynivaverdiene har blitt malt i samsvar med standardiserte malemetoder jamfar EN 60745 og kan
brukes til & sammenligne et verktgy med et annet. De kan brukes il en forelopig eksponeringsvurdering.

De angitte vibrasjonseksponering- og stayemisjonsverdiene gjelder for vanlig bruk av verktgyet. Dersom verktayet blir brukt til noe
annet, sammen med annet utstyr eller er darlig vedlikeholdt kan de angitte vibrasjonseksponering- og steyeverdiene variere. Dette kan
oke eksponerings- og emisjonsverdiene betraktelig for hele perioden du bruker verktoyet.

Nar en vurderer vibrasjonseksponeringsnivaet og stayeverdi ma en inkludere den perioden som verktayet er slatt av eller nar verktoyet
gar, men ikke direkte brukes til noe. Dette kan redusere eksponeringsnivaet betraktelig over hele perioden som verktayet er i bruk.

Det er viktig & etablere ytterligere sikkerhetstiltak for & beskytte brukeren mot pavirking av vibrasjon og/eller stay, slik som vedlikehold
av verktgyet og tilleggsutstyr, hold hendene varme, organiserte arbeidsrutiner.

N novarseL!

Les alle sikkerhetsinstrukser og bruksanvisninger. Feil ved
overholdelsen av advarslene og nedenstaende anvisninger kan
medfore elektriske stet, brann og/eller alvorlige skader.

Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.

MoDUS 1 2 3

n(min?) 0-10000 0-15000 0-21000




Beskrivelse av verktoyet

() LED-lys
@ Stoppbryter
@ Vippebryter

Batteri

@ Spennhylse/spennmutter

@ Modusvelger
@ Ladetilstandsmaler
@ Handtak Isolert gripeflate

A SIKKERHETSINNSTRUKSER FOR RETTSLIPER

Felles advarsler om sliping, sandpapirsliping, arbeid med
stalbgrster, polering og kapping

a) Dette elektroverktoyet skal brukes som et slipings-,
smerglings-, stalborstings-, polerings-, utskjarings- eller
avkuttingsverktay. Les alle sikkerhetsadvarsler, instruksjo-
ner, illustrasjoner og spesifikasjoner som folger med dette
elektroverktayet. Hvis du ikke folger falgende anvisninger, kan
det oppsta elektriske stot, ild og/eller store skader.

b) Ikke bruk tilbehor som ikke er spesielt beregnet og
anbefalt av produsenten for dette elektroverktoyet. Selv
om du kan feste tilbehgret pa elektroverktoyet ditt, garanterer
dette ingen sikker bruk.

o) Det tillatte omdreiningstallet til elektroverktoyet ma
vaere minst sa hoyt som det maksimale omdreiningstallet
som er oppgitt pa elektroverktayet. Tilbehgr som dreier seg
raskere enn tillatt kan brekke og slynges rundt.

d) Utvendig diameter og tykkelse pa innsatsverktoyet ma
tilsvare malene for elektroverktoyet. Gale innsatsverktoy kan
ikke sikres eller kontrolleres tilstrekkelig.

e) Dorstarrelsen til skivene, smerglingsvalser eller annet
tilbehgr ma passe spindelen eller kragen til elektroverk-
toyet. Tilbeharsdeler som ikke passer pd montasje tabben til
apparatet gr ikke sentrisk, vibrerer overstadig sterkt og derfor
kan det fore til at man mister kontrollen over verktoyet.

f) Spindelmonterte skiver, smerglingsvalser, kuttere eller
annet tilbehor ma settes heltinn i kragen eller chucken. Hvis
spindelen er utilstrekkelig holdt og/eller overhenget til skiven er
for langt, kan den monterte skiven losne og states ut med hoy
hastighet.

g) Ikke bruk skadede innsatsverktoy. Sjekk for hver bruk om
innsatsverktoy slik som slipeskiver er splintret eller revnet,
omsslipetallerkener er revnet eller sveert slitt, om stalbarster
harlgse eller har brukkede trader. Hvis elektroverktoyet
ellerinnsatsverktoyet faller ned, ma du kontrollere om det
erskadet eller bruk et ikke skadet innsatsverktay. Nar du

har kontrollert og satt inn innsatsverktgyet, ma du holde
personer som oppholder seg i naerheten unna det roterende
innsatsverktoyet og la elektroverktoyet gé i ett minutt med
maksimalt turtall. Som regel brekker skadede innsatsverktay i
lopet av denne testtiden.

h) Bruk personlig beskyttelsesutstyr. Avhengig av typen
bruk mé du bruke visir, oyebeskyttelse eller vernebril-

ler. Om ngdvendig ma du bruke stovmaske, hgrselvern,
vernehansker eller spesialforkle som holder sma slipe- og
materialpartikler unna kroppen din. fynene ber beskyttes mot
fremmedlegemer som kan fly rundt ved visse typer bruk. Stov- eller
pustevernmasker ma filtere den typen stav som oppstar ved denne
bruken. Hvis du er utsatt for sterk stay over lengre tid, kan du miste
harselen.

i) Passpaatandre personer holder tilstrekkelig avstand

til arbeidsomradet ditt. Alle som gérinn i arbeidsomradet
ma bruke personlig verneutstyr. Brukne deler til verktoyet eller
brukne innsatsverktoy kan slynges ut og derfor ogsé forarsake skader
utenfor det direkte arbeidsomradet.

j) Hold apparateti deisolerte holdeflatene, nar det
arbeides pa steder hvor elektroverktayet kan treffe skjulte
stromledninger. Kontakt med en ledning som er under spenning,
kan ogsa sette metalldeler til apparatet under spenning og fore til et
elektrisk slag.

k) Verktoyet skal alltid holdes fasti handen(e) din(e) under
oppstarten. Nar reaksjonsdreiemomentet til motoren akselererer til
full fart kan det fa verktayet til & vri seg.

1) Bruk klemmer for & stotte arbeidsstykket nar det er
praktisk. Hold aldri et lite arbeidsstykke i den ene handen,
og verktgyeti den andre handen under bruk. Nar du klemmer
et lite arbeidsstykke kan du bruke hdnden/hendene din(e) for &
kontrollere verktayet. Runde materialer sa som lasetappstenger, ror
ellerslanger har en tendens til & rulle ndr de kuttes, og kan gjore at
borspissen binder seg eller hopper mot deg.

m) Leggaldri fradeg elektroverktoyet for verktoyet har
stanset helt. Det roterende innsatsverktoyet kan komme i kontakt
med overflaten der maskinen legges ned, slik at du kan miste kontrol-
len over elektroverktoyet.

n) Nérdu har endret borspissen eller foretar justeringer,
sorg for at kragemutteren, chucken eller andre justeringsa-
nordninger er skikkelig strammet. Lose justeringsanordninger
kan uventet forskyve seq og forarsake tap av kontroll slik at lose
roterende komponenter kastes i en voldsom fart.

o) Laaldri elektroverktoyet veere innkoblet mens du baerer
det. Toyet ditt kan komme inn i det roterende innsatsverkteyet hvis
det tilfeldigvis kommer i kontakt med verktoyet og innsatsverktoyet
kan da bore seg inn i kroppen din.

p) Rengjorventilasjonsapningene til elektroverktoyet med
jevne mellomrom. Motorviften trekker stovinn i huset, og en stor
oppsamling av metallstov kan medfore elektrisk fare.

q) Ikke bruk elektroverktoyet i naerheten av brennbare
materialer. Gnister kan antenne disse materialene.

1) Brukikke innsatsverktoy som krever flytende kjglemidler.
Bruk av vann eller andre flytende kjolemidler kan fore til elektriske
stot.

Tilbakeslag og tilsvarende advarsler

Tilbakeslag erinnsatsverktoyets plutselige reaksjon etter at det
har hengt seg opp eller blokkerer. Dette kan gjelde slipeskiven,
slipetallerkenen, stalbgrsten osv.. Opphenging eller blokkering
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forer il at det roterende innsatsverktoyet stanser helt plutselig.
Slik akselereres et ukontrollert elektroverktay mot innsatsverktoy-
ets dreieretning pa blokkeringstedet.

Hvis f. eks. en slipeskive henger seg opp eller blokkerer i arbeids-
stykket, kan kanten pa slipeskiven som dykker inn i arbeidsstykket,
henge seq opp og slik brekker slipeskiven eller forarsaker et
tilbakeslag. Slipeskiven beveger seq da mot eller bort fra brukeren,
avhengig av skivens dreieretning pa blokkeringsstedet. Slik kan
slipeskiver ogsa brekke.

Et tilbakeslag er resultat av en gal eller feilaktig bruk av elektro-
verktgyet. Det kan unngas ved & folge egnede sikkerhetstiltak som
beskrevet nedenstaende.

a) Hold elektroverktoyet godt fast og plasser kroppen og
armene dinei en stilling som kan ta imot tilbakeslagskref-
ter. Bruk alltid ekstrahdndtaket - hvis dette finnes — for

a ha storst mulig kontroll over tilbakeslagskrefter eller
reaksjonsmomenter ved oppkjoring. Brukeren kan beherske
tilbakeslags- og reaksjonsmomenter med egnede tiltak.

b) Veer spesielt forsiktig i hjorner, pa skarpe kanter osv. Du
ma forhindre at innsatsverktoy avprelles fra arbeidsstykket
eller klemmes fast. Det roterende innsatsverktgyet har en tendens
til @ klemmes fast i hjorner, pa skarpe kanter eller hvis det avprelles.
Dette forarsaker kontrolltap eller tilbakeslag.

o) lkke fest et tannet saghlad. Slike verktoy forarsaker ofte et
tilbakeslag eller at man mister kontrollen over elektroverktoyet.

d) Matalltid borspissen inni materialeti den samme
retningen som skjereeggen kommer ut fra materialet (som
er den samme retningen som flisene kastes). A mate verktoyet
i feil retning far skjereeggen til borspissen til a klatre ut av arbeidet
og trekke verktgyet i retning av denne innmatingen.

e) Nardetanvendes roterende filer, avkuttingsskiver,
hoyhastighetskuttere eller wolframkarbidkuttere, fest
alltid arbeidsstykket godt fast. Disse skivene vil grabbe hvis de
blir litt skrastilt i sporet, og kan slé tilbake. Nar en avkuttingsskive
grabber, gar skiven i seq selv vanligvis istykker. Nar en roterende
fil, hoyhastighetskutter eller wolframkarbidkutter grabber, kan det
hoppe fra sporet og du kan miste kontrollen over verktoyet.

Spesielle advarsler om sliping og kapping

a) Bruk kun skivetyper som er anbefalt for din maskin og
kun for anbefalte anvendelser. For eksempel ikke slip med
siden av en avkuttingsskive. Slipeskiver md kun brukes til
anbefalt type bruk. F. eks. lkke slip med sideflaten il en kappeskive.
Kappeskiver er beregnet til materialfjerning med kanten pa skiven.
Innvirkning av krefter fra siden kan fore il at slipeskivene brekker.

b) For gjengede slipekjegler og -plugger, bruk bare uskadde
hjulspindler med en ikke-avspent skulderflens som er av rik-
tig storrelse og lengde. Ordentlige spindler reduserer muligheten
for brudd.

¢) Unnga blokkering av kappeskiven eller for sterkt
presstrykk. Ikke utfor for dype snitt. En overbelastning av
kappeskiven gker slitasjen og tendensen til fastkiling eller blokkering
og dermed ogsa muligheten til tilbakeslag eller brudd pa slipeskiven.
d) Ikke plasser handen dinimellom og bak den roterende
skiven. Nar skiven beveger seg bort fra hdnden din pa det driftspunk-
tet, kan det mulige tilbakeslaget drive spinneskiven og elektroverk-
toyet direkte mot deg.

e) Hvis kappeskiven blokkerer eller du avbryter arbeidet,
slar du av elektroverktoyet og holder det rolig til skiven er
stanset helt. Forsgk aldri & trekke den roterende kappeskiven
utav snittet, ellers kan det oppsta et tilbakeslag. Finn og flen
arsaken til blokkeringen.

f) lkke start elektroverktoyet igjen sa lenge det befinner seg
iarbeidsstykket. La kappeskiven oppna det maksimale turtal-
let for du fortsetter forsiktig med snittet. Ellers kan skiven henge
seg opp, springe ut av arbeidsstykket eller forarsake tilbakeslag.

g) Stottplater eller store arbeidsstykker for a redusere
risikoen for tilbakeslag fra en fastklemt kappeskive. Store
arbeidsstykker kan bayes av sin egen vekt. Arbeidsstykket ma stottes
pd begge sider, bade nar kappesnittet og pa kanten.

h) Ver spesielt forsiktig nar du utforer en ,innstikksaging” i
et skjult omrade, f.eks. en eksisterende vegg. Den inntrengende
kappeskiven kan treffe pa gass- eller vannledninger, elektriske lednin-
ger eller gjenstander som kan forarsake tilbakeslag.

Spesielle advarsler om sandpapirsliping

a) lkke bruk overdimensjonerte slipeskiver, falg produ-
sentens informasjoner om slipepapir-storrelsen. Slipeskiver
som peker ut over slipetallerkenen kan forarsake skader og fore

til at slipeskivene blokkerer eller revner eller til at det oppstar
tilbakeslag.

Spesielle advarsler for arbeid med stalborster

a) Vaeroppmerksom pa at stalbarsten ogsa ved normal
bruk mister deler. Ikke overbelast borsten med for hoyt
trykk. Stélpartiklene som Igsner kan lett trenge gjennom tynne
klzer og/ellerinn i huden.

b) Laberster fa kjore pa driftshastigheten i minst ett
minutt for du bruker dem. I lopet av denne tiden skal ingen
sté foran eller pa linje med borsten. Lose buster eller ledninger
vil bli sluppet fri i lapet av innkjringstiden.

<) Rettutslippetfra den spinnende stalborsten bort fra
deg. Sma partikler og sma barstefragmenter kan slippes ut ved hay
hastighet ved bruk av disse borstene og kan bliintegrerti huden din.

YTTERLIGE SIKKERHETS- 0G ARBEIDSINSTRUKSJONER

Ved sliping av metall flyr det gnister. Pass pd at ingen personer
blir utsatt for fare. P& grunn av brannfaren ma det ikke finnes
noen brennbare materialer i naerheten (gnistomrédet). Ikke bruk
stgvavsug.

Unnga at flyvende gnister og slipestov treffer kroppen.

Bruk kun en ikke fastsatt skrungkkel som passer eksakt og ikke
viser tegn til skade.

Innsatsverktoyene ma vare fullstendig konsentrerte. Innsatsverk-
toyet ma ikke brukes hvis det ikke er konsentrisk, men byttes ut for
arbeidet fortsetter.

Ikke grip inn i fareomrddet mens maskinen eri gang.

Spon eller fliser md ikke fiernes mens maskinen er i gang.

SId straks av apparat nar det oppstar store svingninger eller du
fastslar andre mangler. Kontroller maskinen for & fastsla drsaken.
Forsikre deg om at verktgyet har stanset helt for du legger det fra
deg.

Under ekstreme forhold (f.eks. ved glattsliping av metaller med
doren og vulkanfiber-slipeskiven), kan det bygge seg opp en
betydelig mengde smuss pa innsiden av slipemaskinen.

P& grunn av kortslutningsfare ma metalldeler ikke komme inn i
lufteapningene.

Tilbehgr ma alltid brukes og oppbevares i samsvar med produsen-
tens anvisninger.

ADVARSEL! Fare for forbrenning! Skiven og arbeidsstykket blir
varmt under bruk. Bruk hansker nar du skifter skiver eller bergrer
arbeidsstykke. Hold hendene vekk fra slipeomradet til enhver tid.
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ADVARSEL! For & unnga fare for en brann forarsaket av en kortslut-
ning, av personskader eller skader av produktet, ma det forhindres
at batteripakken eller laderen dyppes i vaesker og 0gsa serges for
atingen vasker kan kommer inn i apparatene eller batteriene.
Korroderende og ledende vasker som saltvann, visse kjemikalier
og blekemidler eller produkt som inneholder blekemidler kan
forarsake en kortslutning.

Ikke bruk dette verkteyet til @ bearbeide asbestholdige produkter.
Bestem arbeidsstykkets sammensetning for du begynner pa
arbeidet. Asbest mé kun fjernes av en kvalifisert fagperson.

Innsatsverktoyet ma spennes minst 10 mm. Den indre skaftdimens-
jonen Lo kan brukes til & beregne innsatsverktayets maksimalt
tillatte hastighet basert pa spesifikasjonene som er gitt av
produsenten av innsatsverktayet. Den ma ikke vaere mindre enn
elektroverktoyets maksimale hastighet.

Fest arbeidsstykket hvis det ikke ligger stabilt basert pd sin egen
vekt. Arbeidsstykket ma aldri fores mot det roterende innsatsverk-
toyet for hénd.

Fjern stav og rusk fra spennhylsen og rengjor innsatsverktoyets dor
for du setter det inn.

Innsatsverktoy skal beskyttes mot:

- fuktighet og ekstrem luftfuktighet
alle typer losemidler
« ekstreme temperaturendringer
- fallogstat
Innsatsverktay skal oppbevares
- paenorganisert mate slik at de kan fjernes uten & forstyrre eller
skade andre innsatsverktgy
sammen med utstyrets sikkerhetsinformasjon
Innsatsverktay ma IKKE slippes, rulles eller utsettes for stot.
Innsatsverktay som har vert utsatt for fall, rulling, stet, ekstreme
temperaturendringer eller har vaert i kontakt med lgsemidler eller
fuktighet mé avhendes.
Ikke dpne vekselbatterier og ladere, de skal oppbevares i tarre rom.
Beskyttes mot fuktighet.

Vekselbatterier av systemet M12 skal kun lades med lader av
systemet M12. Ikke lad opp batterier fra andre systemer.

FORMALSMESSIG BRUK

Slipemaskinen er beregnet pa sliping, skjaring, polering og
stalbersting av tre, plast og metall. Det er spesielt egnet for bruk pa
steder som er vanskelige a na.

| tvilstilfeller ta hensyn til instruksjonene tilprodusenten av
tilbehoret.

Elektroverktayet er kun egnet for torr bearbeiding.

Ikke bruk produktet pd annen mate enn det som er angitt for
beregnet bruk.

BATTERIER

En temperatur over 50°C reduserer vekselbatteriets kapasitet.
Unnga oppvarming i sol eller ved varmeovner (fyring) i lengre tid.
Hold tilkoplingskontaktene pd lader og vekselbatteri rene.

For optimal holdbarhet mé batteriene lades opp helt etter bruk.
Vekselbatterier som ikke er brukt over lengre tid skal etterlades
for bruk.

For & sikre en lengst mulig brukstid av batteriene skal disse etter
oppladning taes ut av laderen.

Ved lagring av batteriene lengre enn 30 dager Lagre batteriet tort
ved ca. 27°C. Lagre batteriet ved en oppladningstilstand pa ca.
30%-50%. Lade opp batteriet igjen etter 6 maneder.

Ikke kast brukte vekselbatterier i varmen eller husholdnings-
avfallet. Milwaukee tilbyr en miljoriktig deponering av gamle
vekselbatterier; vennligst spar din fagforhandler.

Ikke oppbevar vekselbatterier sa)mmen med metallgjenstander
(kortslutningsfare).

OVERBELASTNINGSVERN FOR OPPLADBARE
BATTERIER

Ved overbelastning av det oppladbare batteriet pa grunn av sveert
hayt stromforbruk f.eks. ved ekstremt hoye dreiemomenter,
hekting av verktay som monteres pé, plutselige stopp eller
kortslutning, stopper elektroverktoyet i 2 sekund og sé slar det seg
selvstendig av. For & tilbakestille, fiern batteripakken fra verktoyet
og erstatt det.

Ved ekstreme belastninger oppheter det oppladbare batteriet

seq for sterkt. | slike tilfeller blinker alle lampene pé displayet til
batteriet er avkjolt. Nar lampene har sluttet a blinke, kan man
fortsette a arbeide. Sett batteriet da i laderen for & fa det oppladet
og aktivert igjen

TRANSPORT AV LITIUM-ION-BATTERI

Litium-ion-batterier faller under de lovfestede forskriftene om
transport av farlig gods.

Transporten av disse batteriene md rette seg etter lokale, nasjonale
og internasjonale forskrifter og bestemmelser.

Forbruker har lov & transportere disse batteriene pé gaten uten
reglementering.

Den kommersielle transport av Litium-ion-batterier av spedis-
jonsfirma faller under bestemmelsene om transport av farlig gods.
Forberedningene av forsendelsen og transport skal utelukkende
gjennomfores av personer som har blitt skolert til dette. Hele
prosessen skal falges opp av fagfolk.

Folgende punkter skal tas hensyn til ved transport

Kontroller at kontaktene er beskyttet og isolert for & unnga
kortslutninger. Pass pa at batteripakken i forpakningen ikke kan
skli fram og tilbake. Skadede eller batterier som lekker er det ikke
lov d transportere. Ta kontakt med spedisjonsfirma for ytterlige
henvisninger.

LASTAVHENGIG MOTORVERN

Hvis batteriet blir for varmt, blinker lampene for drivstoffmaler i et
vekslende manster, og verktayet vil ikke ga. La batteriet avkjoles.

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pd maskinen

Hold alltid lufteapningene pa maskinen rene.

Bruk kun Milwaukee tilbehgr og Milwaukee reservedeler. Kompo-
nenter der utskiftning ikke er beskrevet skal skiftes ut hos Milwau-
kee kundeservice (se brosjyre garanti/kundeserviceadresser).

Ved behov kan du be om en eksplosjonstegning av apparatet

hos din kundeservice eller direkte hos Techtronic Industries

GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany. Oppgi
maskintype og det nummeret pa typeskiltet.
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CE-SAMSVARSERKLARING SYMBOLER

Vierklaerer i alene ansvar at produktet beskrevet i ,Teknisk data”
overensstemmer med alle relevante forskrifter til Eu direktiv m 0BS! ADVARSEL! FARE!

2011/65/EU (RoHS)
2006/42/EC
2014/30/EU

og de falgende harmoniserte normative dokumentene. fyrstikker

EN 60745-1:2009 + A11:2010
EN 60745-2-23:2013

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015
ENIEC63000:2018

c € Winnenden, 2019-11-11

f%%

Alexander Krug / Managing Director

Autorisert til & utarbeide den tekniske dokumentasjonen
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

Les ngye gjennom bruksanvisningen for maskinen tas
i bruk.

o7 Brukalltid vernebrille nar du arbeider med maskinen.

L%

Bruk vernehansker!

Bruk derfor vernemaske som er egnet for stov.

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa maskinen

Tilbeher - inngdr ikke i leveransen, anbefalt komplette-
ring fra tilbeharsprogrammet.

Rotasjonsretningen

Elektriske apparater, batterier/oppladbare batterier skal
ikke kastes sammen med vanlig husholdningsavfall.
Elektriske og elektroniske apparater og oppladbare
batterier skal samles separat og leveres til miljovennlig
deponering hos en avfallsbedrift. Informer deg hos
myndighetene pa stedet eller hos din fagforhandler hvor
det finnes recycling bedrifter og oppsamlingssteder.
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Nominelt turtall

Spenning

| <

Likestrom

e
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Europeisk samsvarsmerke

Ukrainsk samsvarsmerke
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Euroasiatisk samsvarsmerke



TEKNISKA DATA M12 FDGS

Rak slipmaskin

Produktionsnummer 47480001...
...000001-999999

Batterispanning 12V

Markvarvtal 1/2/3 0-10000/0-15000/0-21000 min”'

Spannhylsa diameter 6,0mm

Spannhylsa diameter 8,0mm

Max. slipstift-o med 50 mm

Vikt enligt EPTA 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah...6,0 Ah) 0,7..1,0kg

Rekommenderad omgivningstemperatur for driften -18°C.... +50°C

Rekommenderade batterier (Akkupacks) M12B...

Rekommenderade laddare (12C; M12C4; M12-18...

Bullerinformation

Métvardena har tagits fram baserande pa EN 60745. A-vérdet av maskinens ljudniva utgor

Ljudtrycksniva (Onoggrannhet K=3dB(A)) 68,10 dB(A)

Ljudeffektsniva (Onoggrannhet K=3dB(A)) 79,10 dB(A)

Anvénd horselskydd!

Vibrationsinformation
Totala vibrationsvérden (vektorsumma ur tre riktningar) framtaget enligt EN 60745.

Vibrationsemissionsvérde a, 17,15 m/s?

Onoggrannhet K= 1,50 m/s?

Om man anvénder verktyget for andra andamal, t ex for kapning eller slipning med stalborste, kan man fa andra vibrationsvarden!
VARNING!

De deklarerade vibrations- och bullernivaerna pé detta informationsblad har uppmétts i enlighet med en standardiserad testme-

tod enligt EN 60745 och kan anvandas for att jamfora ett verktyg med ett annat. Det kan anvandas for en preliminr bedémning av
exponeringen.

Den angivna vibrations- och bullernivan representerar verktygets huvudsakliga tillimpningar. Om verktyget emellertid anvands for olika
tillampningar, med olika eller daligt underhalina tillbehér, kan vibrations- och bullerutslappet variera. Detta kan 6ka exponeringsnivan
avsevart over den totala arbetsperioden.

En uppskattning av exponeringsnivan for vibrationer och buller bor &ven ta hénsyn till de tider da verktyget ér avsténgt eller nar det kors
utan att faktiskt arbeta. Detta kan avsevért minska exponeringsnivan dver den totala arbetsperioden.

Identifiera ytterligare sékerhetsatgérder for att skydda operatdren mot effekterna av vibrationer och/eller buller sésom underhall av
verktyget och tillbehdren, halla handerna varma, organisation av arbetsménster.

N varniNG!

Las alla sakerhetsanvisningar och andra tillhdrande anvis-
ningar. Fel som uppstar till foljd av att anvisningarna nedan inte
foljts kan orsaka elstdt, brand och/eller allvarliga kroppsskador.
Forvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.

LAGE 1 2 3

n(min?) 0-10000 0-15000 0-21000




Enhetsbeskrivning

@ LED-lampa

@ Utldsningsknapp
@ Vippomkopplare
@ Handtag Isolerad greppyta Batteri

@ Spannhylsa mutter
@ Lédgesomkopplare
@ Branslematare

A SAKERHETSANVISNINGAR FOR RAK SLIPMASKIN

Gemensamma sakerhetsanvisningar for slipning, sand-
pappersslipning, arbeten med stalborste, polering och
kapslipning

a) Detta elverktyg ar avsett att fungera som en slipmaskin,
stalborste, poleringsmaskin, forskarare eller kapmaskin.
Lds alla sakerhetsvarningar, instruktioner, illustrationer
och specifikationer som medféljer detta elverktyg. Om
nedanstdende anvisningar ignoreras finns risk for att elstdt, brand
och/eller allvarliga personskador uppstar.

b) Anvénd inte tillbehor som tillverkaren inte uttryckligen
godkéant och rekommenderat for detta elverktyg. Aven om
tillbehdr kan féstas pa elverktyget finns det ingen garanti for en
saker anvandning.

) Det tillatna varvtalet for insatsverktyget maste minst
vara sa hogt som angivet hogsta varvtal pa elektroverkty-
get. Tillbehor som roterar snabbare &n tillatet, kan ga sonder och
flyga omkring.

d) Insatsverktygets yttre diameter och tjocklek maste
motsvara elverktygets dimensioner. Feldimensionerade insat-
sverktyg kan inte pa betryggande satt avskdrmas och kontrolleras.

e) Axelmatten pa slipskivor, sliptrummor eller andra
tillbehdr maste passa exakt till elverktygets spindel eller
chuck. Tillbehor som inte passar pa verktygets montagestift har en
excentrisk rorelse, vibrerar mycket kraftigt och kan leda till att man
forlorar kontrollen dver verktyget.

f) Slipskivor som monterats med spannstift, sliptrummor,
skarmaskiner eller andra tillbehdr maste foras ini spann-
hylsan eller chucken komplett. Om spannstiftet inte sitter
ordentligt fast och/eller dverhdnget av slipskivan &r for langt, kan
den monterade skivan lossna och slungas ut med hdg hastighet.

g) Anvénd aldrig skadade insatsverktyg. Kontrollera fore
varje anvandning insatsverktygen som t. ex. slipskivor
avseende splitterskador och sprickor, sliprondeller avseende
sprickor repor eller kraftig nedslitning, stalborstar
avseende ldsa eller brustna tradar. Om elverktyget eller

insatsverktyget skulle falla ned kontrollera om skada
uppstatt eller montera ett oskadat insatsverktyg. Du och
andra personer i narheten ska efter kontroll och montering
avinsatsverktyg stalla er utanfor insatsverktygets rotations-
radie och sedan lata elverktyget rotera en minut med hogsta
varvtal. Skadade insatsverktyg gari de flesta fall sonder vid denna
provkérning.

h) Anvénd personlig skyddsutrustning. Anvand alltefter
avsett arbete ansiktsskarm, 6gonskydd eller skyddsglaso-
gon. Om s& behdvs, anvand dammfiltermask, horselskydd,
skyddshandskar eller skyddsforklade som skyddar mot sma
utslungade slip- och materialpartiklar. Ogonen ska skyddas
mot utslungade frimmande partiklar som kan uppsta under arbetet.
Damm- och andningsskydd méste kunna filtrera bort det damm som
eventuellt uppstar under arbetet. Risk finns for horselskada under en
langre tids kraftigt buller.

i) Seftill att obehdriga personer halls pa betryggande
avstand fran arbetsomradet. Alla som rér signinom
arbetsomradet maste anvinda personlig skyddsutrustning.
Brottstycken fran arbetsstycket eller insatsverktygen kan slungas ut
och orsaka personskada aven utanfor arbetsomradet.

j) Hallfast apparaten med hjalp av deisolerade greppytorna
nar du utfor arbeten dar arbetsverktyget skulle kunna trffa
pa dolda elledningar. Om man kommer i kontakt med en spén-
ningsforande ledning, sa kan dven de delar pa verktyget som drav
metall bli spanningsforande och leda till att man far en elektrisk stot.

k) Hallalltid verktyget stadigt i dina hander under drift-
sattningen. Motorns reaktionsmoment nar den accelererar till full
hastighet kan fa verktyget att vrida sig.

1) Anvénd skruvtvingar for att stodja arbetsstycket nar detta
armdojligt. Hall aldrig ett litet arbetsstycke i en hand och
verktygetiden andra handen medan det ar igang. Fastspan-
ning av ett litet arbetsstycke ger dig mdjlighet att anvanda handerna
for att mandvrera verktyget. Runda material sdsom dubbar, ror eller
slangar har en tendens att rulla ndr man kapar dem. Detta kan leda
till att skareggen fastnar eller slungas mot dig.

m) Laggaldrigifran dig elverktyget forran insatsverktyget
ar helt stillastaende. Det roterande insatsverktyget kan komma i
berdring med underlaget varvid risk finns for att du forlorar kontrol-
len dver verktyget.

n) Efterbyteavskéreggen eller utforda justeringar, maste
du se till att lasmuttern, chucken eller andra justeringsan-
ordningar ar ordentligt atdragna. Losa justeringsanordningar
kan ovéntat forskjutas, leda till att kontrollen forloras, fa losa
roterande komponenter att slungas ut valdsamt.

o) Elverktyget farinte rotera nar det bérs. Klader kan vid
tillfallig kontakt med det roterande insatsverktyget dras in varvid
insatsverktyget dras mot din kropp.

p) Rengorregelbundet elverktygets ventilationsoppningar.
Motorflakten drarin damm i huset och en kraftig anhopning av
metalldamm kan orsaka farliga elstrémmar.

q) Anvénd inte elverktygetinarheten av brannbara mate-
rial. Risk finns for att gnistor antander materialet.

1) Anvénd inte insatsverktyg som kraver flytande kylmedel.
Vatten eller andra kylvétskor kan medfora elstdt.

Varning for bakslag

Ett bakslag dr en plotslig reaktion hos insatsverktyget ndr

t. ex. slipskivan, sliprondellen, stalborsten hakar upp sig eller
blockerar. Detta leder till abrupt uppbromsning av det roterande
insatsverktyget. Harvid accelererar ett okontrollerat elverktyg mot
insatsverktygets rotationsriktning vid inkldmningsstallet.
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Om t. ex. en slipskiva hakar upp sig eller blockerar i arbetsstycket
kan slipskivans kant i arbetsstycket klimmas fast varvid slipskivan
bryts sonder eller orsakar bakslag. Slipskivan ror sig nu mot eller
bort fran anvandaren beroende pa skivans rotationsriktning vid
inklamningsstallet. Harvid kan slivskivor &ven brista.

Bakslag uppstar till foljd av missbruk eller felaktig hantering
av elverktyget. Detta kan undvikas genom skyddsatgarder som
beskrivs nedan.

a) Hallstadigt i elverktyget samt kroppen och armarnai
ettlage som arlampligt for att motsta bakslagskrafter.
Anvénd alltid stodhandtaget for basta majliga kontroll av
bakslagskrafter och reak tionsmoment vid start. Anvéndaren
kan genom ldmpliga forsiktighetsatgarder battre behdrska baks-
lags- och reaktionskrafterna.

b) Var sarskilt forsiktig vid bearbetning av horn, skarpa
kanter osv. Hall emot sa att insatsverktyget inte studsar

ut fran arbetsstycket eller kommer i klam. Pa horn, skarpa
kanter eller vid studsning tenderar det roterande insatsverktyget
attkomma i klam. Detta kan leda till att kontrollen forloras eller att
bakslag uppstar.

) Sattinte fast ett tandat sagblad. Sddana insatsverktyg orsa-
kar ofta bakslag eller gor att du forlorar kontrollen Gver elverktyget.

d) Foralltid in spetsen i materialet i samma riktning som
skareggen lamnar materialet (vilket ar samma riktning

som spanen kastas ut). Matning av verktyget i fel riktning gor att
skareggen hoppar ut ur arbetsstycket och trycker verktyget i riktning
mot frammatningen.

e) Vid anvandning av roterande filar, kapskivor, hoghas-
tighetsfrasar eller tungsten hardmetallfrasar, maste man
alltid se till att arbetet ar sakert fastklamt. Dessa slipskivor
kommer att gripa och kan orsaka bakslag om de snedstalls i sparet.
Nér en kapskiva griper kommer sjélva skivan vanligtvis att brista.
Nér en roterande fil, hoghastighetsfrés eller tungsten hardmetall-
frés griper foreligger risk att den hoppar ur sparet och du forlorar
kontrollen dver verktyget.

Speciella varningar for slipning och kapslipning

a) Anvénd endast slipskivor som rekommenderas for ditt
elverktyg och endast for rekommenderad anvandning. Till
exempel slipa inte med en kapskivas sida. Kapskivor dr avsedda
for materialavverkning med skivans kant. Om tryck fran sidan utévas
mot slipkroppen kan den spricka.

b) Forgangade slipstift och pluggar far endast oskadade
spannstift till slipskivor med en oavbruten axelflins med
korrekt storlek och langd anvandas. Passande spannstift
minskar risken for bristning.

o) Seftill att kapskivan inte kommer i klam och att den inte
utsatts for hogt mottryck. Forsok inte skara for djupt. Om
kapskivan dverbelastas okar dess pafrestning och risk finns for att
den snedvrids eller blockerar som sedan kan resultera i bakslag eller
slipkroppsbrott.

d) Placerainte handen i linje med och bakom den roterande
slipskivan. Nar slipskivan under pdgaende drift ar pa vag bort fran
din hand, kan ett mdjligt bakslag driva den roterande slipskivan och
elverktyget direkt mot dig.

e) Om kapskivan kommer i klam eller arbetet avbryts,
koppla fran elverktyget och hall det lugnt tills skivan stannat
fullstandigt. Forsok aldrig dra ut en roterande kapskiva ur
skarsparet da detta kan leda till bakslag. Lokalisera och dtgarda
orsaken for inklamning.

f) Kopplainte ater pa elverktyget om det sitter i arbetssty-
cket. Lat kapskivan uppna fullt varvtal innan den forsiktigt
forsin i skarsparet for fortsatt kapning. | annat fall kan skivan
haka upp sig, hoppa ur arbetsstycket eller orsaka bakslag.

g) Foratt reducerarisken for ett bakslag till foljd avinklamd
kapskiva ska skivor och andra stora arbetsstycken stodas. Stora
arbetsstycken kan bojas ut till foljd av hog egenvikt. Arbetsstycket
maste darfor stodas pa béda sidorna bade i nérheten av skarsparet och
vid kanten.

h) Var speciellt forsiktig vid ,insagning” pa ett dolt omrade,
t.ex.ienfardig vagg. Dar risk finns att kapskivan kommer i kontakt
med gas- eller vattenledningar, elledningar eller andra foremal som
kan orsaka bakslag.

Speciella sakerhetsanvisningar for sandpappersslipning

a) Anvind inte for stora slippapper, se tillverkarens
uppgifter om slippapperets storlek. Slippapper som stér ut
over sliprondellen kan leda till personskada, blockera, rivas sonder
eller ocksa orsaka bakslag.

Speciella sakerhetsanvisningar for arbeten med
tradborstar

a) Observera att en metallborste forlorar sma metallbitar
dven vid normal anvandning. Overbelasta aldrig en metall-
borste genom att trycka den for kraftigt mot materialet
som ska bearbetas. Sma metallbitar som gar av kan létt tranga
genom tunna klader och/eller huden.

b) Latborstar ga pa arbetshastighet under minst en minut
innan du anvander dem. Under denna tid faringen sta
framfor elleri linje med borsten. Losa borst eller trddar kommer
att lossna under inkdrningstiden.

¢) Rikta det som lossnar pa den roterande tradborsten bort
fran dig. Sma partiklar och mycket smé fragment av trad kan lossna
genom den hoga hastigheten vid anvandning av dessa borstar och kan
trangainidin hud.

OVRIGA SAKERHETS- OCH
ANVANDNINGSINSTRUKTIONER
Vid slipning av metall uppstar gnistor. Se till att personer inte ska-
das. Pga brandrisken far inga brénnbara material finnas i narheten
(inom gnistomradet). Anvand inte dammsugning!
Forhindra att du kommer i kontakt med gnistor och slipdamm.
Anvénd endast passande och oskadade fasta skruvnycklar.

Verktygen méste vara helt koncentriska. Fortstt inte med anvénd-
ning av ovala verktyg, byt ut dem innan du fortsétter arbeta.

Lakttag storsta forsiktighet nar maskinen drigang.
Avldgsna aldrig span eller flisor nar maskinen drigang.

Frankoppla maskinen omedelbart om kraftiga vibrationer uppstar
eller andra felfunktioner registreras. Kontrollera maskinen for
lokalisering av orsak.

Forvissa dig om att inforingsverktyget har stannat helt innan du
ldgger ner det.

Under extrema forhallanden (till exempel slétslipning av metall
med stodrondell och slipskiva av vulkanfiber) kan starka fororenin-
gar uppsta pa vinkelslipens insida.

0BS! Undvik att metalldelar hamnar i luftslitsarna - risk for
kortslutning!

Tillbehor ska alltid anvéndas och forvaras i Gverensstammelse med
tillverkarens anvisningar.
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VARNING! Risk for brannskador! Skivan och arbetsstycket
blir heta under anvéndningen. Anvand handskar nér du byter
skivor eller vidror arbetsstycket. Hall alltid handerna borta fran
slipomrédet.
VARNING! For att undvika den fara for brand, personskador eller
produktskador som orsakas av en kortslutning, doppa inte ner
verktyget, utbytesbatteriet eller laddaren i vétskor och se till att
ingen vatska kan tranga in i apparaterna eller batterierna. Korro-
derande eller ledande vatskor, som saltvatten, vissa kemikalier,
blekningsmedel eller produkter som innehaller blekmedel, kan
orsaka en kortslutning.
Anvénd inte detta verktyg for att arbeta med produkter som
innehaller ashest. Bestam arbetsstyckets sammansattning innan
du borjar arbeta. Asbest far endast tas bort av en kvalificerad
specialist.
Verktyget maste spannas fast minst 10 mm. Med skaftets inre
matt L, kan man med hjalp av specifikationerna frén verktygets
tillverkare berdkna den hogsta tillatna hastigheten pa respektive
verktyg. Den far inte vara mindre dn elverktygets maximala
hastighet.
Arbetsstycket maste fixeras om det inte ar tillrdckligt tungt for
att vara stabilt. Flytta aldrig arbetsstycket mot det roterande
verktyget for hand.
Avldgsna damm och smuts frén spannhylsan och rengor verktygets
spindel innan du satter i den.
Verktyg ska skyddas mot:
« fukt och extrem luftfuktighet

varje typ av Iosningsmedel
« extrema temperaturvaxlingar
« fall och stotar
Verktyg ska lagras

pa ett organiserat satt sa att de kan tas bort utan att stora eller

skada andra verktyg

med respektive sakerhetsinformation
Verktyg far INTE tappas, rullas eller stétas.
Lédmna verktyg till avfallshantering om de har tappats, rullats,
stotts, utsatts for extrema temperaturfordndringar eller kommit i
kontakt med losningsmedel eller fukt.
Batterier lagras torrt och skyddas for fukt.
System M12 batterier laddas endast i System M12 laddare. Ladda
inte batterier frdn andra system.

ANVAND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA

Vinkelslipmaskinen &r avsedd for slipning, kapning, polering och
tradborstning av trd, plast och metall. Den &r perfekt for arbeten pa
svartillgangliga omraden.

Folj vidtveksamma fall anvisningarna frén tillverkaren av
tillbehoret.

Detta elverktyg ska endast anvandas for torr bearbetning.

Anvénd inte produkten pa ndgot annat sétt &n vad som anges som
avsedd anvandning.

BATTERIER

En temperatur dver 50°C reducerar batteriets effekt. Undvik ldngre
uppvarmning texisolen eller ndra ett element.

Se till att anslutningskontakterna i laddaren och pa batteriet ar
rena.

For att batterierna ska fa lang livslangd ska de laddas fulla efter
anvandning. Batteri som ej anvénts pa ldnge maste laddas fore
nytt bruk.

For att fa en s Iang livslangs som méjligt bor laddningshara
batterier avldgsnas frén laddaren nér de &r laddade.

Om laddningsbara batterier lagras langre &n 30 dagar Lagra
batteriet torrt och vid ca 27°C. Lagra batteriet vid ca 30%-50% av
laddningskapaciteten. Ladda batterierna pa nytt var 6e manad.

Kasta inte forbrukade batterier. Limna dem till Milwaukee Tools
for atervinning.

Forvara ej batteriet ihop med metallforemal, kortslutning kan
uppsta.

BATTERI-OVERBELASTNINGSSKYDD

Vid dverbelastning av batteriet genom mycket hég stromfor-
brukning, t.ex. Vid extremt hoga vridmoment, om insatsverktyget
kldms fast, ett pldtsligt stopp eller vid kortslutning, stoppas
elverktyget i 2 sekunder auch sténgs sedan automatiskt av. For
aterstallning ska du ta ut batteripaketet ur verktyget och satta
tillbaka detigen.

Vid en extrem belastning blir det laddningshara batteriet for
varmt. | detta fall blinkar alla lampor pé laddningsindikeringen

sd lange tills batteriet har svalnat. Nar laddningsindikeringen har
slocknat kan du fortsdtta med arbetet. Sétt da batteriet i laddaren
forattladda upp och aktivera det igen.

TRANSPORTERA LITIUMJON-BATTERIER

For litiumjon-batterier galler de lagliga foreskrifterna for transport
av farligt gods pa vég.

Darfor far dessa batterier endast transporteras enligt gal-

lande lokala, nationella och internationella foreskrifter och
bestammelser.

Konsumenter far transportera dessa batterier p allman vag utan
att behdva beakta sarskilda foreskrifter.

For kommersiell transport av litiumjon-batterier genom en
speditionsfirma galler emellertid bestdmmelserna for transport av
farligt gods pa vag. Endast personal som kanner till alla tillimpliga
foreskrifter och bestimmelser far forbereda och genomfdra trans-
porten. Hela processen ska foljas upp pa fackmassigt sétt.

Foljande ska beaktas i samband med transporten av batterier

Sakerstall att alla kontakter &r skyddade och isolerade for att
undvika kortslutning. Se till att batteripacken inte kan glida fram
och tillbaka i forpackningen. Transportera aldrig batterier som
lacker, har runnit ut eller & skadade. For mer information vanligen
kontakta din speditionsfirma.

BELASTNINGSBEROENDE MOTORSKYDD

Om batteriet blir for varmt blinkar brénslematarens lampor i ett
vaxlande monster och verktyget kommer inte att ga. Lat batteriet
svalna.

SKOTSEL
Drag ur batteripaket innan arbete utfores pd maskinen.
Se till att motorhdljets luftslitsar r rena.
Anvdnd endast Milwaukee-tillbehdr och Milwaukee-reservdelar.

Komponenter, for vilka inget byte beskrivs, skall bytas ut hos Mil-
waukee-kundtjanst (se broschyren garanti-/kundtjénstadresser).
Vid behov av sprangskiss, kan en sddan, genom att uppge
maskinens art. nr. (som finns pa typskylten) erhallas frén Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden,
Germany.
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CE-FORSAKRAN SYMBOLER

Vitar pd vart ansvar att produkten som har beskrivits under
Tekniska data uppfyller alla relevanta villkor i direktiven
2011/65/EU (RoHS)

2006/42/EG

2014/30/EU

samt att foljande harmoniserade standarder har anvénts.
EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-23:2013

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

ENIEC63000:2018

c € Winnenden, 2019-11-11

f%%

Alexander Krug / Managing Director

Befullméktigad att sammanstélla teknisk dokumentation.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

OBSERVERA! VARNING! FARA!
Lés instruktionen noga innan du startar maskinen.

o) Anvind alltid skyddsglasdgon.

e

Bar skyddshandskar!

Bar darfor lamplig skyddsmask.

Drag ur batteripaket innan arbete utfores pa maskinen.

Tillbehdr - Ingdr e] i leveransomfanget, erhalles som
tillbehor.

Rotationsriktning

Elektriska maskiner, batterier/uppladdningsbara
batterier och far inte slangas tillsammans med de vanliga
hushallssoporna. Elektriska maskiner och uppladd-
ningshara batterier ka samlas separat och lamnas till en
avfallsstation for miljovanlig avfallshantering. Kontakta
den lokala myndigheten respektive kommunen eller
fréga aterforsaljare var det finns speciella avfallsstatio-
ner for elskrot.
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N Markvarvtal
V  Spinning
—— Likstrém
c E Europeiskt konformitetsmarke

C Ukrainskt konformitetsmarke
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TEKNISET ARVOT M12 FDGS

Suorahiomakone
Tuotantonumero 47480001...
...000001-999999

Jannite vaihtoakku 12V

Nimellinen kierrosluku 1/2/3 0-10000/0-15000/0-21000 min”'
holkin halkaisija 6,0mm

holkin halkaisija 8,0mm

Hiomapydran g max. 50mm

Paino EPTA-menettelyn 01/2014 mukaan (Li-lon 2,0 Ah...6,0 Ah) 0,7..1,0kg

Suositeltu ympariston lampdtila kéyton aikana -18°C.... +50°C
Suositellut akkusarjat M12B...

Suositellut latauslaitteet (12C; M12C4; M12-18...
Melunpédastatiedot

Mitta-arvot maaritetty EN 60745 mukaan. Koneen tyypillinen A-luokitettu melutaso

Melutaso (Epavarmuus K=3dB(A)) 68,10 dB(A)
Aanenvoimakkuus (Epavarmuus K=3dB(A)) 79,10 dB(A)

Kayta kuulosuojaimia!

Tarinatiedot

Vérdhtelyn yhteisarvot (kolmen suunnan vektorisummmitattuna EN 60745 mukaan.

Varahtelyemissioarvo a, 17,15 m/s?
Epévarmuus K= 1,50 m/s?

Muilla kdyttdtavoilla, esim. katkaisussa tai terdslankaharjalla hiottaessa, saattaa esiintyd muunlaisia térindarvoja!
VAROITUS!

Tassd tiedotteessa ilmoitettu (ilmoitetut) tarina- ja melupddstarvo(t) on mitattu standardisoidulla testimenetelmalla SFS-EN 60745
mukaisesti ja sitd voidaan kayttaa tyokalun vertailemiseen toisen tydkalun kanssa. Sitd voidaan kayttéa alustavaan altistuksen
arviointiin.

limoitettu tarind- ja melupdastdarvo koskee tydkalun padkayttotarkoituksia. Jos kuitenkin tydkalua kdytetddn eri kayttotarkoituksiin eri
varusteiden kanssa tai huonosti huollettuna, voi tarind- ja melupdésto erota ilmoitetusta. Tamd voi merkittévasti nostaa altistumistasoa
koko tydskentelyjakson ajaksi.

Arvioidussa tarind- ja melualtistustasossa tulisi ottaa huomioon myds tyokalun sammutuskerrat tai sen tyhjakaynti. Tamé voi merkittd-
vasti laskea altistumistasoa koko tydskentelyjakson ajaksi.

Tunnista esimerkiksi seuraavat lisdvarotoimet, joilla voidaan suojata kdyttdjad tarindn ja/tai melun vaikutuksilta tydkalun ja varusteiden
ylldpito, kdsien [impimana pito, tyonkulun organisointi.

N varoitus!

Lue kaikki, myds annetut turvallisuusmaaraykset ja
kayttoohjeet. Turvallisuusohjeiden noudattamisen laiminlyonti
saattaa johtaa sahkdiskuun, tulipaloon ja/tai vakavaan louk-
kaantumiseen.

Sailyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta
varten.

TILA 1 2 3

n(min?) 0-10000 0-15000 0-21000




Laitteen kuvaus

@ holkki/mutteri
@ tilavalitsin
@ polttoainemittari

@ Késikahva Eristetty
tarttumapinta

A KARALAIKKAHIOMAKONEEN TURVALLISUUSOHJEET

Yhteiset turvallisuusohjeet hiomista, hiekkapaperihi-
omista, tyoskentelya terasharjan kanssa, kiillotusta ja
katkaisuhiontaa varten

@ LED-valo

(®) Kytkin lukkolaite
@ keinuvipukytkin

Akku

a) Sahkatyokalu on tarkoitettu toimimaan hiomakoneena,
hiekkapaperihiomakoneena, terdsharjana, kiillotuskone-
ena, jyrsimend ja leikkaustydkaluna. Huomioi kaikki timan
sahkotyokalun mukana tulevat turvaohjeet, ohjeet, kuvat
jatarkemmat tiedot. Ellet noudata seuraavia ohjeita, saattaa se
johtaa sahkdiskuun, tulipaloon ja/tai vaikeisiin loukkaantumisiin.
b) Ald kdyta mitaan lisilaitteita, joita ei valmistaja ole
tarkoittanut tai suositellut nimenomaan télle sahkotyoka-
lulle. Vain se, ettd pystyt kiinnittdmaan laitetta séhkotyokaluusi ei
takaa sen turvallista kayttoa.

) Kayttotyokalun sallitun kierrosluvun taytyy olla vahin-
taan yhta korkea kuin sahkotyokalulla ilmoitettu korkein
kierrosluku. Sallittua nopeammin pydrivat lisévarusteet voivat
rikkoutua ja lentda ympériinsa.

d) Vaihtotydkalun ulkohalkaisijan ja paksuuden tulee
vastata sahkotyokalun mittatietoja. Vadrin mitoitettuja
vaihtotydkaluja ei voida suojata tai hallita riittavasti.

e) Hiomalaikkojen, hiomavalssien tai muiden lisélaittei-
den on sovittava tarkasti sahkotyokalun karaan tai
istukkaan. Jos varusteet eivét sovi laitteen asennustuurnaan, niin
ne pyorivét epakeskisesti, tarisevat liian voimakkaasti ja saattavat
aiheuttaa laitteen hallinnan menettamisen.

f) Karaan asennetut hiomalaikat, hiomarummut, leikkurit
jamuut lisélaitteet on tyonnettéva taysin holkkiin tai
istukkaan. Jos karaa ei ole kiristetty riittavasti ja/tai hiomalaikka
on liian pitkalld edessd, asennettu hiomalaikka saattaa irrota ja
sinkoutua pois suurella nopeudella.

g) Ala kdyta vaurioituneita vaihtotydkaluja. Tarkista
ennen jokaista kdyttod, ettei vaihtotydkalussa, kuten
hiomalaikoissa ole pirstoutumia tai halkemia, hiomalauta-
sessa halkeamia tai voimakasta kulumista, terasharjassa
irtonaisia tai katkenneita lankoja. Jos sahkotyokalu tai

vaihtotydkalu putoaa, tulee tarkistaa, ettd se on kunnossa
tai sitten kdyttaa ehjaa vaihtotyokalua. Kun olet tarkistanut
jaasentanut vaihtotydkalun, pida itsesi ja lahistolla olevat
henkildt loitolla pyorivan vaihtotydkalun tasosta ja anna
sahkotyokalun kdyda minuutti taydelld kierrosluvulla.
Vaurioituneet vaihtotydkalut menevat yleensd rikki téssd ajassa.

h) Kayta henkilokohtaisia suojavarusteita. Kayta kaytosta
riippuen kokokasvonaamiota, silmédsuojusta tai suojalaseja.
Jos mahdollista, kdyta polynaamaria, kuulonsuojainta,
suojakasineita tai erikoissuojavaatetta, joka suojaa sinut
pienilta hioma- ja materiaalihiukkasilta. Silmét tulee suojata
lenteleviltd vierailta esineiltd, jotka saattavat syntya erilaisessa
kéytdssa. Poly- tai hengityssuojanaamareiden tdytyy suodattaa pois
tyostossa syntyva poly. Jos olet pitkaan alttiina voimakkaalle melulle,
saattaa se vaikuttaa heikentavasti kuuloon.

i) Varmista, ettd muut henkilot pysyvat turvallisella
etéisyydella tydalueeltasi. Jokaisella, joka tulee tydalueelle,
tulee olla henkildkohtaiset suojavarusteet. Tyokappaleen tai
murtuneen vaihtotydkalun osia saattavat sinkoutua kauemmas ja
vahingoittaa ihmisid myds varsinaisen tydalueen ulkopuolella.

j) Pitele laitetta vain erlstetylsta tarttumapinnoista,

kun suoritat sellaisia toité, joissa leikkaustydkalu saattaa
osua piilossa oleviin sahkdjohtoihin. Leikkaustydkalun yhteys
jannitteelliseen johtoon saattaa tehda laitteen metalliset osat
jannitteellisiksi ja aiheuttaa sahkdiskun.

k) Pida tyokalua tiukasti kadessasi kaynnistyksen aikana.
Tdyteen vauhtiin kiihdytettdessa moottorin reaktiomomentti voi
aiheuttaa tyokalun kiertymisen.

1) Kdyta tarvittaessa puristimia tukemaan tyokappaletta
Al koskaan pida pienta tyokappaletta yhdessa kidessi ja
tyokalua toisessa kadessa kayton aikana. Pienen tyckappaleen
kiinnittdminen vapauttaa katesi hallitsemaan tydkalua. Pydreilld
tyokappaleilla kuten tapeilla, tangoilla ja putkilla on taipumus pydria
|eikattaessa, mika voi aiheuttaa tydkalun puristuksiin jadmisen tai se
voi sinkoutua sinua kohti.

m) Alé koskaan laske sahkotyokalua pois, ennen kuin kayt-
totydkalu on pysahtynyt taydellisesti. Pyorivé vaihtotydkalu
saattaa koskettaa lepopintaa ja voit menettaa sahkotyokalusi
hallinnan.

n) Varmista terien vaihdon tai saatojen jalkeen, etta
holkkimutteri, istukka tai muu saatolaite on kiristetty
turvallisesti. Loysat saatolaitteet voivat liikkua yll&ttaen, mikd voi
aiheuttaa hallinnan menetyksen; irralliset pydrivat komponentit
sinkoutuvat rajusti.

0) Ala koskaan pida sahkotydkalua kiynnissa siti kanta-
essasi. Vaatteesi voi hetkellisen kosketuksen seurauksena tarttua
kiinni py6rivédn vaihtotydkaluun, joka saattaa porautua kehoosi.

p) Puhdista sahkotyokalusi tuuletusaukot saanndllisesti.
Moottorin tuuletin imee pélya tyokalun koteloon, ja voimakas metal-
lipdlyn kasautuma voi synnyttdd sahkaisid vaaratilanteita.

q) Ala kdyta sihkotyokalua palavien aineiden lahella. Kipinit
voivat sytyttdd nditd aineita.

r) Ald kdyta vaihtotyokaluja, jotka tarvitsevat nestemaista
jaahdytysainetta. Veden tai muiden nestemdisten jaahdytysainei-
den kayttd saattaa johtaa sahkdiskuun.

Takaisku ja vastaavat varo-ohjeet

Takaisku on killinen reaktio, joka syntyy pydrivan vaihtotydkalun,
kuten hiomalaikan, hiomalautasen tai terdsharjan tarttuessa
kiinni tai jaddessa puristukseen. Tarttuminen tai puristukseen
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joutuminen johtaa pydrivan vaihtotydkalun &killiseen pysahdyk-
seen. Talloin hallitsematon sé&hkdtyokalu sinkoutuu tarttumakoh-
dasta vaihtotydkalun kiertosuunnasta vastakkaiseen suuntaan.

Jos esim. hiomalaikka tarttuu tai joutuu puristukseen tydkappa-
leeseen, saattaa hiomalaikan reuna, joka on uponnut tydkappa-
leeseen, juuttua kiinni aiheuttaen hiomalaikan ponnahduksen
ulos tydkappaleesta tai aiheuttaa takaiskun. Hiomalaikka liikkuu
silloin kéyttavad henkilod vasten tai poispdin hanesta, riippuen
laikan kiertosuunnasta tarttumakohdassa. Téllgin hiomalaikka voi
myds murtua.

Takaisku johtuu sahkotyokalun vaarinkdytosta tai kaytostd
vadrdan tarkoitukseen. Se voidaan estad sopivin varotoimin, joita
selostetaan seuraavassa.

a) Pitele sahkotyokalua tukevasti ja saata kehosi ja
kasivartesi asentoon, jossa pystyt vastaamaan takaisku-
voimiin. Kdyta aina lisdkahvaa, jos sinulla on sellainen,
jotta pystyisit parhaalla mahdollisella tavalla hallitsemaan
takaiskuvoimia tai vastamomentteja tyokalun ryntokayn-
nissa. Kdyttava henkild pystyy hallitsemaan takaisku ja vastamo-
menttivoimat noudattamalla sopivia suojatoimenpiteitd.

b) Tydskentele erityisen varovasti kulmien, teravien
reunojen jne. alueella, estd vaihtotyokalua ponnahtamasta
takaisin tyokappaleesta ja juuttumasta kiinni. Pyorivalla
vaihtotydkalulla on taipumus juuttua kiinni kulmissa, terdvissa
reunoissa tai saadessaan kimmokkeen. Tama johtaa hallinnan
pettdmiseen tai takaiskuun.

) Ald kdytd hammastettua sahanteraa. Sellaiset kayttoty-
okalut aiheuttavat usein takaiskun tai sahkdtydkalun hallinnan
menettamisen.

d) Ohjaa teraa materiaaliin aina samaan suuntaan, johon
terd poistuu materiaalista (eli sama suunta, johon lastut
lentavat). Tyokalun ohjaaminen vadraan suuntaan aiheuttaa sen,
ettd tyokalun terd tulee ulos tydkappaleesta ja vetdd tyokalun
sydttosuuntaan.

e) Kun kaytat pydrivia viiloja, leikkuuterid, nopeita leik-
kureita tai volframikarbidileikkureita, kiinnita tyokappale
aina tiukasti. Nama terdt tarttuvat kiinni, jos ne ovat hieman
kallellaan urassa ja voivat isked takaisin. Jos katkaisulaikka tarrautuu
kiinni, laikka yleensd katkeaa. Jos pyoriva viila, nopea leikkuri tai
volframikarbidileikkuri tarrautuu kiinni, se voi hypata urasta ja voit
menettdd tyokalun hallinnan.

Erityiset varoohjeet hiontaan ja katkaisuhiontaan

a) Kayta vain sahkotydkalullesi suositeltuja teratyyppeja ja
vain suositeltuihin kayttotarkoituksiin. Esimerkiksi ala hio
leikkausteran sivupinnalla. Hiomalaikat on tarkoitettu hiontaan
laikan ulkokehalld. Sivuttain kohdistuva voima saattaa murtaa
hiomalaikan.

b) Kayta kartiomaisille ja suorille kierteellisille hiomaky-
nille ja tulpille vain vahingoittumattomia karoja, jotka ovat
oikean kokoisia ja pituisia, ilman vastapdastoa lavasta.
Sopivat karat vahentavat rikkoutumisen mahdollisuutta.

¢) Vilta katkaisulaikan juuttumista kiinni ja liian suurta
syottopainetta. Al tee liian syvia leikkauksia. Katkaisulaikan
ylikuormitus kasvattaa sen rasitusta ja sen alttiutta kallistua tai juut-
tua kiinni ja siten takaiskun ja laikan murtumisen mahdollisuutta.

d) Ald aseta kattasi pyorivén laikan eteen tai taakse. Kun
terd likkuu tyckappaleessa pois péin kddestasi, mahdollinen takaisku
voi singota pydrivan teran ja sahkdtyokalun suoraan sinua kohti.

e) Jos katkaisulaikka joutuu puristukseen tai keskeytat tyon,
tulee sinun pysayttaa sahkotyokalu ja pitad se rauhallisesti
paikoillaan, kunnes laikka on pysahtynyt. Ald koskaan koeta
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poistaa vield pyorivaa katkaisulaikkaa leikkauksesta, se
saattaa aiheuttaa takaiskun. Madrittele ja poista puristukseen
joutumisen syy.

f) Ala kdynnista sahkotyokalua uudelleen, jos laikka on
kiinni tyokappaleessa. Anna katkaisulaikan ensin saavuttaa
taysi kierroslukunsa, ennen kuin varovasta jatkat leikkausta.
Muussa tapauksessa saattaa laikka tarttua kiinni, ponnahtaa ulos
tyokappaleesta tai aiheuttaa takaiskun.

g) Tuelittedt taiisot tyokappaleet, katkaisulaikan puris-
tuksen aiheuttaman takaiskuvaaran minimoimiseksi. Suuret
tyokappaleet voivat taipua oman painonsa takia. Tydkappaletta tulee
tukea molemmilta puolilta, sekd katkaisuleikkauksen vierestd, ettd
reunoista.

h) Ole erityisen varovainen kun sahaat “upposahauksen”
peitossa olevaan alueeseen, esim. seindan. Uppoava katkaisu-
laikka saattaa aiheuttaa takaiskun osuessaan kaasutai vesiputkiin,
sahkdjohtoihin tai muihin kohteisiin.

Erityiset varoohjeet hiekkapaperihiontaan

a) Ald kayta ylisuuria hiomapyoroja, vaan noudata
valmistajan ohjeita hiomapydrdjen koosta. Hiomapyorot
jotka ulottuvat hiomalautasen ulkopuolelle, saattavat aiheuttaa
loukkaantumista tai johtaa kiinnijuuttumiseen, hiomapydrdn
repeytymiseen tai takaiskuun.

Erityiset varo-ohjeet tyoskentelyyn terdsharjan kanssa

a) Muista, ettd terasharjastairtoilee langanpétkia myos
tavallisen kdyton aikana. Ala ylirasita teraslankoja liian
voimakkaalla puristuksella. Poissinkoilevat langanpalat voivat
tunkeutua hyvin helposti ohuiden vaatteiden ja/tai ihon lapi.

b) Anna harjojen kdyda kayttonopeudella vdhintaan minu-
utin ajan ennen kuin kaytat niita. Tana aikana kukaan ei saa
seistd harjan edessa tai samassa linjassa sen kanssa. Loysat
harjakset tai langat voivat lentda irti esikdyton aikana.

¢) Suuntaa pyoriva terasharja pois pdin sinusta. Naitd harjoja
kdytettdessd voi korkeassa nopeudessa irrota pienia hiukkasia ja
Iyhyité langan osia, jotka voivat tarttua ihoosi.

TAYDENTAVIA TURVALLISUUSMAARAYKSIA JA

TYOGSKENTELYOHJEITA

Metallien hionnassa syntyy kipindintid. Tarkista, ettei kenellekddn
aiheuteta vaaraa. Tulipalovaaran takia ei ldhistolld saa olla mitaan
palavia aineita (kipindetdisyydelld). Polynpoistoa ei kdytetd.
Viltd sinkoilevien kipindiden ja hiomapdlyn osumista kehoosi.
Kaytd vain asianmukaisesti istuvia ja vahingoitumattomia
kiintoavaimia.

Kiinnitystykalujen on kaytéva taysin samankeskisesti. Al4 jatka
kiinnitystyokalujen kdyttdd, jotka eivdt ole endd pydreitd, vaan
vaihda ne uusiin ennen tydskentelyn jatkamista.

Al tartu kéynnistetyn laitteen tydskentelyalueelle.

Lastuja tai puruja ei saa poistaa koneen kdydessd.

Pysdyta laite valittomasti jos siind esiintyy huomattavaa varahtelya
tai huomaat muuta puutetta. Tarkista kone vian aiheuttajan
médrittelemiseksi.

Varmista, ettd kiinnitystydkalu on taysin pysahtynyt ennen kuin
lasket sen alas.

Viilauskoneen sisalle voi kertyd merkittavad saastumista dario-
losuhteissa (esim. tasaisesti hiottaessa metalleja vulkanisoitua
kuitua olevan hiomalaikan kanssa).

Al padstd metalliesineita tuuletusaukkoihin - oikosulkuvaara
Kdytd ja varastoi lisdvarusteet aina valmistajan ohjeiden mukaan.



VAROITUS! Palovamman vaara! Laikka ja tyokappale kuumentu-
vat kdytossd. Kaytd kdsineitd vaihtaessasi laikkoja tai koskettaes-
sasi tyokappaletta. Pidd kadet aina loitolla hiottavasta alueesta.

VAROITUS! Jotta véltetadn lyhytsulun aiheuttama tulipalon,
loukkaantumisen tai tuotteen vahingoittumisen vaara, dld koskaan
upota tydkalua, vaihtoakkua tai latauslaitetta nesteeseen ja huo-
lehdisiitd, ettei mitddn nesteitd pddse tunkeutumaan laitteiden
tai akkujen sisddn. Sydvyttavat tai sahkod johtavat nesteet, kuten
suolavesi, tietyt kemikaalit ja lalkaisuaineet tai valkaisuaineita
sisdltdvat tuotteet voivat aiheuttaa lyhytsulun.

Al kéyta tétd tyokalua asbestipitoisten tuotteiden tydstami-
seen. Madritd tyokappaleen koostumus ennen tydskentelyn
aloittamista. Ashestin poisto on jatettavd ainoastaan patevalle
ammattilaiselle.

Kiinnitystyokalu on kiinnitettéva vahintaan 10 mmiin.
Varren sisamittaa L, voidaan kdyttaa kiinnitystyokalun sallitun
maksiminopeuden laskemiseen kiinnitystydkalun valmistajan
ilmoittamista tiedoista. Se ei saa olla pienempi kuin sahkotydkalun
maksiminopeus.
Tydkappale on kiinnitettava, jos se on liian kevyt ollakseen tukeva.
Ald koskaan siirrd tyokappaletta pydrivaa kiinnityskappaletta kohti
késin.
Poista pdly ja jaamat holkista ja puhdista kiinnitystydkalun kara
ennen sen asettamista.
Kiinnitystyokalut on suojeltava:
+ maérdltd ja drimmaiseltd kosteudelta
« kaikilta liuottimilta
adrimmaisilta limpatilan vaihteluilta
+ putoamiselta ja kolhuilta
Kiinnitystyokalut on varastoitava
« jarjestetysti siten, ettd kiinnitystydkalut voidaan poistaa
hdiritsemdtta tai vaurioittamatta muita kiinnitystyokaluja
+yhdessad niiden turvallisuustietojen kanssa
Kiinnitystyokaluja El saa pudottaa, vierittaa tai kolhaista.
Heitd pois pudonneet, vierineet, kolhitut, drimmaisille limpatilan
vaihteluille altistuneet tai liuotinten tai mardn kanssa kosketuksiin
joutuneet kiinnitystyokalut.
Vaihtoakkuja ja latauslaitteita ei saa avata. Sdilytys vain kuivissa
tiloissa. Suojattava kosteudelta.
Kaytd ainoastaan System M12 latauslaitetta System M12 akkujen
lataukseen. Ald kéyta muiden jarjestelmien akkuja.

TARKOITUKSENMUKAINEN KAYTTO

Viilauskone on tarkoitettu puun, muovin ja metallin hiontaan,
leikkaamiseen, kiillottamiseen ja terasharjaukseen. Se sopii ihante-
ellisesti tyoskentelyyn vaikeasti tavoitettavilla alueilla.

Epdselvissd tapauksissa noudata lisévarusteiden valmistajienan-
tamia ohjeita.

Konetta saa kdyttda ainoastaan kuivatydskentelyyn.
Al kyta tuotetta muuhun kuin sille tarkoitettuun kyttoon.

YIi 50°C Iampdtilassa akun suorituskyky heikkenee. Véltdthan
akkujen sailyttamista auringossa tai kuumissa tiloissa.

Pida aina latauslaitteen ja akun kosketinpinnat puhtaina.
Optimaalisen kdyttdidn saavuttamiseksi akut on ladattava tayteen
kayton jélkeen. Pitkaan kadyttdmatta olleet vaihtoakut on ladattava
ennen kdyttod.

Mahdollisimman pitkén elinajan takaamiseksi akut tulee poistaa
laturista lataamisen jalkeen.

Akkuja yli 30 pdivéa sailytettdessa Sailytd akku yli 27 °Cssa ja
kuivassa. Salytd akku sen latauksen ollessa 30 % - 50 %. Lataa akku
6 kuukauden valein uudelleen.

Kdytettyjd vaihtoakkuja ei saa polttaa eikd poistaa normaalin
jatehuollon kautta. Milwaukeella on tarjolla vanhoja vaihtoakkuja
varten ymparistdystavallinen jatehuoltopalvelu.

Vaihtoakkuja ei saa sailyttad yhdessa metalliesineiden kanssa
(oikosulkuvaara).

AKUN YLIKUORMITUSSUOJAUS

Jos akku ylikuormittuu liian suuren virrankulutuksen vuoksi, esim.
aarimmaisen suurissa vaantomomenteissa, liitetyn tyokalun
kiinnijuuttuessa, dkkipysédhdyksessa tai oikosulussa, niin sahkéty-
okalu pysahtyy 2 sekunnin ajaksi ja sammuu sitten omatoimisesti.
Nollausta varten poista tydkalusta akkuyksikkd ja vaihda uuteen.
Erittdin suuressa kuormituksessa akku kuumenee liikaa. Téssa
tapauksessa latausndyton kaikki lamput vilkkuvat, kunnes akku on
jaahtynyt. Kun latausndyttd on sammunut, voi ty6td jatkaa. Tyénna
akku sitten latauslaitteeseen ja lataa se jalleen, jotta se aktivoituu.

LITIUMI-IONIAKKUJEN KULJETTAMINEN

Litiumi-ioniakut kuuluvat vaarallisten aineiden kuljetuksesta
annettujen lakien piiriin.

Néiden akkujen kuljettaminen téytyy suorittaa noudattaen paikal-
lisia, kansallisia ja kansainvalisia madrayksia ja saadoksid.
Kuluttajat saavat ilman muuta kuljettaa ndita akkuja teitd pitkin.

Kaupallisessa kuljetuksessa huolintaliikkeiden taytyy kuljettaa
litiumi-ioniakkuja vaarallisten aineiden kuljetuksesta annettujen
maéadrdysten mukaisesti. Ainoastaan tdhdn vastaavasti koulutetut
henkil6t saavat suorittaa kuljetuksen valmistelutoimet ja itse
kuljetuksen. Koko prosessia tulee valvoa asiantuntevasti.

Seuraavat kohdat tulee huomioida akkuja kuljetettaessa

Varmista, ettd akkujen kontaktit on suojattu ja eristetty, jotta
valtetddn lyhytsulut. Huolehdissiitd, ettei akkusarja voi luiskahtaa
paikaltaan pakkauksen sisélld. Vahingoittuneita tai vuotavia akkuja
ei saa kuljettaa. Pyyda tarkemmat tiedot huolintaliikkeeltdsi.

KUORMARIIPPUVAINEN MOOTTORIN SUOJA

Jos akku kuumenee liikaa, polttoainemittarin valot vilkkuvat
vaihtelevasti ja tydkalu ei kdynnisty. Anna akun jahtyd.

HUOLTO
Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtavia toimenpiteitd.
Pida moottorin ilmanottoaukot puhtaina.

Kaytd ainoastaan Milwaukee lisdtarvikkeita ja Milwaukee varaosia.
Mikali jokin komponentti, jota ei ole kuvailtu, tarvitsee vaihtoa

ota yhteys johonkin Milwaukee palvelupisteistd (kts. listamme
takuuhuoltoliikkeiden/ palvelupisteiden osoitteista)

Tarpeen vaatiessa voit pyytda ldhettamédn laitteen
kokoonpanopiirustuksen ilmoittamalla arvokilven numeron
seuraavasta osoitteesta Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.
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TODISTUS CE-STANDARDINMUKAISUUDESTA SYMBOLIT

Vakuutamme téten olevamme yksin vastuussa siita, ettd kohdassa
“Tekniset tiedot” kuvattu tuote vastaa kaikkia direktiivien merki-

tyksellisié saadoksia

2011/65/EU (RoHS)

2006/42/EY

2014/30/EU

ja seuraavia yhdenmukaistettuja standardeja on kaytetty.
EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-23:2013

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN [EC 63000:2018

c € Winnenden, 2019-11-11

W%’

Alexander Krug / Managing Director

Valtuutettu kokoamaan tekniset dokumentit.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
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HUOMIO! VAROITUS! VAARA!

Lue kdyttoohjeet huolelleisesti, ennen koneen
kdynnistamista.

Kaytd laitteella tyoskennellessdsi aina suojalaseja.

Kaytd suojakasineita!
Koneella tydskennellessd on kdytettdvd sopivaa
suojainta.

Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtavia
toimenpiteitd.

Lisélaite - Ei sisally vakiovarustukseen, saatavana
lisétervikkeena.

Pydrimissuunta

Sahkolaitteita, paristoja/akkuja ei saa hévittad yhdessa
kotitalousjatteiden kanssa. Sahkdlaitteet ja akut tulee
kerata erikseen ja toimittaa kierratysliikkeeseen ympa-
ristoystavallista havittamistd varten. Pyyda paikallisilta
viranomaisilta tai alan kauppiaaltasi tarkemmat tiedot
kierratyspisteistd ja kerdyspaikoista.

Nimellinen kierrosluku

Jannite

Tasavirta

Euroopan saannonmukaisuusmerkki

Ukrainan sa@nnonmukaisuusmerkki

Euraasian saannonmukaisuusmerkki



TEXNIKA ETOIXEIA M12 FDGS
Kavetpo guBéoug Aeravipa

ApBpd¢ mapaywyrg 47480001...
...000001-999999

Taon avtaMakTIKAG pmatapiag 12V

OvopaoTikdc aptBpéc otpopwv 1/2/3 0-10000/0-15000/0-21000 min”!

AidpeTpog 100K 6,0mm

Aidpetpog To0K 8,0 mm

Mey. SidpeTpog koppol Aciavong 50 mm

Bdpog ovpgwva pe T dladikaoia EPTA 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah...6,0 Ah) 0,7..1,0kg

Juviotapevn Beppokpacia mepiBaiovtog yia Tn Aettoupyia -18°C.... +50°C

TUVIOTG VN GEOpN 0UGOWPEUTAV M12B...

JUVIOTWEVN GUOKELN POPTIONG (12G; M12C4; M12-18...

M\npogopiec Bopupou

Tipég pétpnong e§akpipwpéves katd EN 60745. H augwva pe Ty kapmuAn A extipnOeioa atadpn BopuBou Tou pnxavipatog avagépetal
3

YtaBpn nxntikng mieong (Avaogpaheia K=3dB(A)) 68,10 dB(A)

Y1dBpn nxnTikic loxvog (Avacpdhea K=3dB(A)) 79,10 dB(A)

Dopdre npootacia akoi¢ (wraomideg)!

Mnpogopieg doviioewv

YAikéq Tipéc kpadaopmv (dBpotopa dtavuopdtwv Tpiwv SievBuvaewy) e¢akpiBaBnkav o0pwva pe Ta mpotuma EN 60745.

Tip exmoprmic Sovioewy a, 17,15 m/s?

Avaogdhela K= 1,50 m/s?
Y& AANeG eapployE, Omwg TLy. SlaywploTikn Aeiavon 1 Aeiavan pe T cuppatoBovptoa pmopei va mpokPouv AANeC Tipég TaAaVTwaEWY!
NMPOEIAOMOIHZH!

To avagepopevo 6To mapov GuANGSIo enimedo Tipwv Govnong kat ekmopmic BoplBou éxel petpnei obppwva pe pia Tk pébodo
dokipwv katd to mpétumo EN 60745 kat pmopei va xpnotpomotnBei yia T o0ykpion epyaeiwv petagl toug. Mmopei va xpnotpomoinBei ya
Jia mpokataptikn a&loAdynon tne ékBeong.

Orava@epopevec Tipéc emmédwy S6vnong kat ekmopmic BopliBou avTioTolKoUV 0TIC PAGIKES EQapHOYEC TOU Epyaleiov. ZTny mepimTwon
XPRONG ToU epyaheiou O SLaQOPETIKEG EQAPHOYEC, e SLaOPETIKA e6apThpaTa 1} avemapki ouvTipnon, Ta emimeda S6vnong Kat
ekmopnwv BopiBou evdéxetat va Slagépouv. Auto pmopei va el w¢ ouvémela pia onpavtiki avénon twv emmédwy ékBeong kaboAn
S1ApKELa EKTENEONC TWV EPYATLV.

Ta pia ektipnon Twv emmédwv ékBeong o€ dovnon kat B6pupo mpémet va suvumohoyiCoval ol ypovot amevepyomoinang Tou epyaleiov i
auToi Katd Toug omoioug Mapapével evepyo xwpic va ekTeleital kamota epyasia. AUTo pmopei va PELwoeL onpavTikd Ta emimeda ékBeong
KkaBOAn T SiapKela EKTENEONC TWV EPYaoIV.

Opiote mpdaBeTa péTpa mpooTasiag Tou XeiploTn amd T ékBeon atn Sovnon f/kat otov BopuP0 Omw¢ GUVTHPNON TOU Epyaeiou Kat Twy
napeAkopevav e§aptnrdTwy, Slatipnon BeppoTnTac Twv xepLav, opydvwon HotiBwy epyaciag.

N npoEinonoiHzH!

AwaBaote 0heq Tig Ymodegerg aopaheiag kat Tig 0dnyiec.
Apéhelec Katd T THENON TWV TPOEISOMOINTIKWY UTI0dEiewY
umopei va mpokaréaouy nhektpomAnia, kivouvo mupkaytdg f/kat
00Bapoug Tpavuatiopoug.

Ouhagre oleg Tig mpocrdomonTikéq umodeieg kat 0dnyieg
Yia kdBe peAhovTiki xpron.

AEITOYPIIA 1 2 3

n(min”) 0-10000 0-15000 0-21000

EAAnvika




Neprypagr) GuoKeVRg

@ Took/ Nagasiovopyene - & AvpvialEd
(@ Emdoyéac ook (®) Kheibwpa diakomm

@ Evein kavoipov @ AakonTng poxhou

@) hapii Movapévn emgdveia MTATAPIA
Aaprig

A\ ODHTIES AZOAAEIAZ F1A EYOYOYE AEIANTHPES

Kowéc mpoeidomontiké umodeierc yia Aeiavon kat Aeiavon
e GpUPI30YapTo, yla Epyacieq pe cUppATOPoOUPTCE, yia
oTiABwon Kat yta epyacieg Komn

a) Auto to nhekTpiKo epyaleio mpoopiletat yia Aettovpyia
w¢ epyaleio Tpoyioparog, Aeiavong, Tppipatog pe
cuppatopouptoa, otirBweng, Adevong iy kom¢. AaPdote
OMeg TI¢ Mpoc1domotjosi ac@aleiag, Ti¢ 0dnyieg, TIC
AMEIKOVIOELC KAl TIC TPodiaypagé mov mapéyovat pe

auTo 1o NAeKTPIKO epyaleio. H un tipnon Twv odnytwv mou
akohouBouv, pmopei va 08nynoet oe nhektpominéia, pwid kai/n oe
00Bapoug Tpavuatiopoug.

b) Mn xpnopomoujoete moté e§aptipata mov dev
npoPAémovtal Kat §€v mPoTAONKav amod Tov KATAGKEVAOTH
£181Ka Y’ auTo 1o nAekTPIkO epyaleio. Movo n Slamiotwon ol
UmopEiTe va 0TEPENTETE éva e§ApTNHA 0TO NAEKTPIKG Epyaleio oag
dev eyyvatat v ao@alr xprion Tou.

¢) 0 emtpenToCaplBpdc 6TPoPWV ToV AVTAAAAKTIKOY
e€apTipatog mpémel va ivat ToVAAX1GTOV T060 VPNAGG 660
0 PéY10TOG aplBPOC GTPOPWY MOV AVaPEPETAL EMAVW GTO
nAeKTPIKO epyaleio. ESaptripata ta omoia meplotpépovTal e
Tay0TNTa PeyarlTepn amd TV EMTPENT, EVOEXETAL VA GTIAGOLY Kal
Va EKGPEVOOVIOTOUV.

d) He€wrepikn SiapeTpog Kat o mayog tov epyaleiov mov
XPNOLIOTOLEITE MPEMEL VA AVTATIOKPIVOVTAL TAPWC GTIG
avtioTolye Slaotaceg Tov nAeKTPIKOU Epyaleiov oag.
Epyaheia pe eapalpévec dlaotdoeig dev pmopobv va kahueBolv i
va eheyxBolv agpahac.

e) To péyeBog Tov dSova TwV TPOXWVY, TWV TUPTAVWY
Aeiavong i} omotovdiimote dAAwv e§apTnudTwv mpémetva
Taplaler amolvta otov a€ova 1) 1o SaktuAto cUGPIENC TOV
NAEKTPIKOU Epyaheiov. AvTaNNaKTIKA e§apTipata mov dev
Taiptaouy oTov d§ova TnE OUOKEUNG Eival éKkevTpa, dovolvTal
umepBoikd évtova Kat imopolv va 0dnyrigouv oTnv anwhela tou
€AéyXoU ToU pnxavipartog.

f) Ovtpoyoi pe pavipély, Ta Topmava Aeiavong, ot KOMTEC

1} dAAa e§apTipata mpémet va EL0dyovTal mipwe péca 6To
Saktuho 6UGPIENG 1} TO TEOK. Av T0 pavtpéhi suykpateital
avemapkwg fi/kat o Tpoyo e§éxet umepPolikd, o TomoBeTnpévog
TpoyO¢ EvoEyETaL va Xahapwael kalva ekToSeuBei pe peydhn
TayotnTa.

g) Mn xpnowponoteite xahaopéva epyaleia. Na eAéyyete
MAVTOTE Ta £pyalEio MOV POKEITAL VA XPNGIHOTIONGETE,

. X. TOU¢ §iOKOUC KOTTIIC Yla GIAGIPaTa Kat pWYHES, TOV
Siokoug Aciavong yia pwypéc, pBopéc i Eepriopata kat

TI¢ 6UppaTOBoupTosC yia Yahapd ) omacpéva cUppata.

L& mepimTwon mov 1o NAEKTPIKOG Epyaleio i kdmoto
Xpnotpomnouioipo epyaleio méoel KATw, ToTE EAEyETe TO
epyaleio piimwe éxerumooTtei kamota PAGPN 1} xpnotpomouoTe
€va Ao, dpoyo pyaleio. Med Tov éAey)o Kat TV
TomoBETnon Tou Epyaleiou OV TTPOKELTAL VA XPN\GIHOMOIOETE
MPEMEL VA AMOPAKPUVETE TUXOV MAPEVPIOKOPEVA MpOoWNA
amo 1o emimedo mepLoTPOPIIC TOU Epyaleiov, Kt akoAoUBwWC v’
a@roeTe T0 NAEKTPIKO Epyalsio va epyacTtei éva Aemto umo

T0 péyioTo apibpo oTpowv Ywpic poptio. Tuydv xahaopéva
epyaheia omave w¢ emi to miioTov Katd T SldpKela auTou ToU Ypovou
QOKIAG.

h) Na @opdte mavrote T SIKN) 6AC, ATOPIKY) TPOGTATEVTIKN
evdupacia. Na xpnotpomoreite emiong, avahoya pe tnv
€EKAOTOTE EPYACIa MOV EKTENEITE, MPOOTATEVTIKES PAOKEC,
TPOOTATEVTIKEC SIATASEIC HATIWV I} TPOOTATEVTIKA YUalid.
Av Xp&laoTei, PopéoTe Kal pacKa mPoGTAGiag amd 6KOvN,
WTAOTIIBEC MPOOTATEVTIKA YAVTIA I} Pla ELSIKI) TPOGTATEVTIKA
modid, mou Ba cag mposTaTEVE AMo TUXOV EKOPEVSOVI{OpEVA
Aeravtika owpatidia iy Opavepata vAikov. Ta pdria mpémet

V0 TIPOOTATEVOVTAL AMO TUXOV AIWPOUHEV OWHaATdla oL pmopei
dnutovpynBolv katd Ty ektéNeon Twv Sld@opwv epyactwy. Ot
QVOTTVEVGTIKEC KAl 0L TPOOTATEVTIKEC LAOKEC IPEMEL VA QINTPAPOLY
TOV aépa Kal va oLyKpatolv Tn okovn mou dnpiovpyeital katd my
€pyaoia. Ze mepimtwon mou ekTeeiTe yia O Xpovo o€ Loxupo
00puBo pmopei va anwAEoETE TNV AKoN 60,

i) Opovrilete, TUYOV MapevpioKopEVa dTopa va BpickovTat
MAvtote o€ ao@alil amdoTacn amoé Tov Topéa mov epyaleobe.
KaBe dropa mov pmaivel 6Tov Topéa mov pyalecOs mpémet va
(OPATIPOOTATEVTIKI EVOUpacia. Opalopata Tov UMo Katepyasia
Tepayiou f omaopévwy epyaheiwv Pmopei va ekopeviovioTody Kat
VaTIPOKAAEGOUY TPAUHATIOHOUC AKOHN KI EKTOC TOU dpiedou Topéa
epyaoiac.

j) Namadvete tn cuokeur oTIC povwpéveg Xeipohapéc oTav
EKTENEITE EPYaOiEC KATA TIC OMOiEC TA KOMTIKA pyaeia Oa
pmopouGav va mEGoUV EMAVe o€ KpUPPEva KaAwdia pevparog.
H enagn Twv KomTik@v epyaheiwv e aywyo Tpo@odoaiag taong
pmopei va o€l Ta PeTaAIKA THPATA TG CUOKEVIG UTT'OTAON Kat va
npokahéoet neAktpomngia.

k) Nakpardte mavta to epyaheio oTabepd oto/ota xép/
Xépta oag Kavd Ty ekkivnon. H pom avtidpaong tou kivntipa,
KaBw emrayvvel oe AP TaxUTNTa, EVOEXETAL VA IPOKANEDEL TV
TIEPLOTPOYN TOU Epyaleiov.

1) Xpnoipomoleite GQIYKTIPEC Yia VO GTEPEWGETE TO UTIO
enegepyacia avTikeipevo, pOGoV auto ivat EQIKTO. Moté
PNV KpaTdaTe éva pIKPO UM emefepyacia avTiKeipEvo 0To

€va xépt Kat 1o pyaleio 6o aAo Xépt, evw givan o€ Xprion. H
OTEPEWON EVOC HIKPOD UTIO EMECEPYATIa AVTIKEIHEVOU UE OQIYKTNPES
00¢ EMTPEMEL VA XP\OLHOMOIGETE T0/Ta YEPL/YEpLa oag yia Tov ENeyyo
ToU €pyaNeiov. ZTpoyyuld uNika omwg oL paBdot meipwy, ot GwARVES

1} 01 GWANVWOELC £X0UV TNV TAOT Va KUAOUY KT TNV KOTT TOUG Kal
pmopei va mpokahéoouv To HmAoKApLopa TG pOTNG 1/ TV avamidnon
NG PO TO PEPOC 0.
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m) Mnv amoBétete To NAeKTPIKO Epyaleio MOTE, MpoTOU

10 avtalAakTiKe e€apTnpa akwvntomomBei mipwe. To
TIEPIOTPEPOEVO epyaheio pmopei va épBel oe emagn pe T em@avela
0TV omoia akoupmioate To NAEKTPIKO epyaleio Ki £Tol va ydoeTe Tov
é\eyyo Tou.

n) Aol aAAdgete poteg i KAvete omoleadimote
npocappoyéc, BePaiwBeite 611 To maipdd rov Saktuliov
oUoPIENG, 1o ToOK 1) omoradnmote dAAn Siavaén mpocappoyng
givatkaha o@typéva. 01yahapég Slatdgeic mposappoyng pmopei

Va PETATOMIOTOUV anmpoopeva, pokarwvTag amwhela eAéyxou, Ta
Xahapd meptotpepopeva e§aptripata Ba ektogeuBouv Biata.

0) Mnv aproete o nAekTpiKo epyaleio va epydletal oTav

T0 petaPépete. Ta polxa 6a¢ pmopei va Tuy ToOv Tuaiwg 0To
TIEPIOTPEPOHEVO EPYANEID KL AUTO VA TPUTTOEL TO 0WHA 00,

p) NakaBapilete TAKTIKA TIC OXIOEC AEPIGHOU TOV
NAEKTPIKOU pyaleiov oag. H mtepwth Tou KivnTrpa Tpapael
0KOVN péoa 0To mepiBAN|La Kal n 6uoowpeuon HETAANKIG OKOVNG
umopei va dnpiovpyraet NAEKTPIKOUG KIVGUVOUC.

q) Mn xpnotpomnorgite To nAeKTPIKO epyaleio kovtd o€
g0@AekTa LMK, 0 omvOnpIoPOC pmopei va Ta avaghéCel.

1) Mn xpnotpomoreite epyaleia mov amartolv Posn pe
YUKTIKG vypd. Hxprion vepou 1} AAAw PUKTIKGV Lypwv pmopei va
odnynoet e n\ektpomngia.

K\otonpa ka oxeTikég mpogtdomomTikég umodeifeig

To kNdTonpa ivat pia ampogdoknTn avtidpaon 6tav to
TEPLOTPEPOpEVO pyaleio, . X. 0 diokog Komric, 0 diokog Aeiavang,
1) 6uppatoPouptoa KTA., TPOOKPOVEL KaMou (okovTdyel) i
umhokdpet. To o@rvwpa i To pmhokdplopa odnyei 6T amotopn
dlakom Tng mepLoTpo@riG Tou epyaheiou. Etal, éva Tuydv pn umd
¢heyxo eUpLOKOHEVO NAEKTPIKO epyaleio avTidpd oo onpeio
Um\oKapiopatog/mpooKpoueNG e opodpdTnTa Kat MEPIOTPEPETAL
Je ouvexwe au§avopevn TaxvTnTa pe avtibetn amo exeivn Tov
epyaleiov.

‘0tav m. . évag diokog Komi¢ 6pnVwael i imAokapel péoa 1o umd
Katepyaoia VNIKG, T0Te n akpr Tou diokou mou Bubiletal péoa oo
UMK pmopei va 0TpePAwael Kat akohovBwg 6 diokog Komng va
meTayTel pe oppr Kat aveSéAeykta amd To UMk6 1 va mpoKahéaet
KkAotonpa. 0tav ouppei avtd o diokog komng Kiveital e katehBuvon
TIPOG TO XEIPLOTH/T XElpioTpa 1y kat avTiBeta, avdloya e T popd
TIEPLOTPOYPIC 0TO OnEio PMAOKAPIOPATOC. X TETOLEC MEPIMTTHOELC
dev amokAeieTat akopn Kai 1o omAoIpo TwV SioKwv KOMNG.

To kNdTonpa sivai 1o amotéheopa evog ea@alpévou i ey
XELPLOOU TOU NAEKTPIKOU epyaleiou Kat pmopei va amopevyBei

e AN KatdAANAwv TPOANTITIKWY PHETPWY, 0av auTd Tou
TiEplypd@ovTal MapaKaTe.

a) Nakpatdre 1o nAekTpiko epyaleio mavtote Kad Kat

Va MaipVETE i€ T0 GWHa oag Povo B£celg, oTIg omoieg Oa
PMOPEGETE VA AVTIHETWITICETE EMTUYWG Eva EVOEXOPEVO
kAétonpa. Na xpnotpomoreite mavrote Ty mpoobetn Aapn,
av auTi QUGIKA UTIAP)EL, Yid va €ac@aNiceTe £TOL TO PEYIOTO
Suvard éNey)xo Tou nAeKTPIKOY Epyaleiov o€ mepimTwon
EPPAVIONC AVAOTPOPWV Kat avTippomwv duvdpewv (m. ).
KkAOTNGpa) Katd TV ekkivon. O xelploTic/n xelpioTpia pmopei va
AVTIPETWTTIOEL L€ EMTUYiA Ta KAOTONHATA KAL TIC AVAGTPOYEC POTIEC.
b) NaepydaleaOe pe 1draitepn mpooo)1 6€ ywvieg, KopTepég
akpéc KTA. Opovtilete, To AelavTiko epyaleio va pnv
avatvaytei £§w amoé To umd Katepyacia UAIKO Kat va pn
OPNVWOEL 0’ auTo. To MEPIOTPEPOHEVO NelavTIKO pyaleio
0ONV@VEL EDKONA KATA TNV €pYaia 0 YWVie Kal 0€ KOQTEPEC AK|IEC
1y 6tav exTivadetat. Autd mpokahei kKAGTONpA i amwAeLd Tou ENEyYoU.

¢) Mnv npocaptadte 05ovtwtég Aemideg mproviov. Tétola
avtahakTika e§aptripata mpokahoby ouxvd kAdTonpa 1y 0dnyolv o€
anwhela Tov eNéyXou Tou NAEKTpIKOD pyaheiov.

d) Naodnyeite mavra tn potn péca 6vo vAIKG mpog T idia
KatevBuvon, pe Tnv omoia eEEpyeTal n akpR KOMAG amo To
UMK (SnAadn n idla katevBuvon, MPo¢ TV omoia meTdyovat
1a Opavoparta). H mpowbnon tou epyakeiov mpog T AdBog
KkatevBuvon mpokahei T €6060 TNE akpC KOMRC TE HUTNG amd T
uno enegepyacia avtikeipevo kat Ty EN§n Tou epyaleiov mpog v
KatevBuvon mpowbnong.

e) ‘0tav xpnotpomolcite mepIoTPEPOPEVEC AipEC, KOMTEC
vPnAi¢ TayoTnTag fj Komree kapPidiov Bodgppapiov, va
GTEPEWVETE MAVTA TO U0 EMe§EPYacia aVTIKEIpEVO pe
ao@aheta. Autoi ol tpoyoi atypalwtilovtar, av kAivouv Ehagpwg
péoa oty eykom kat evoéxetat va mpokAnBei avddpaon. Otav
alypaAwTIoTE évag Tpoxoc Komng, ouviBwg omdet o id1o¢ 0 TpOOG.
0tav aypadwtioTei pia meplotpegopevn Nipa, £vag kOmTne vPnAQg
Tayotntag i évag komng kappidiov fodgpapiou, evdéxetalva
avanndnoet amd TV EYKOMH Kal va XAoeTe Tov éNeyyo Tou pyaheiov.

181aitepec mpocrdomontikéq umodeigeic yia Aeiavon kat
Komi

EL

a) Naxpnotpomolite povo TUMOUC TPOXWV OV GUVIGTGVTAL
yia 10 NAEKTPIKO EpyalEio 6ag Kat POVO Yid TI CUVIGTOHEVEC
epappoyéc. Namapddetypa pnv tpoyilete pe Tnv mevpad evog
Tpoxov komq. Ot diokot ko mpoopilovatyia agaipeon uAikol
OVO e TV akpr Toug. AuTd Ta AELQVTIKA 66UATA PmopEi va 0TIaoovy
dtav umoaToLV migon amd Ta mAdyla.

b) NMaAeavtikoug KWVou¢ Kat Boopara pe omeipwpa,
XPnotponoteite povo aképata pavrpéNa Tpoxol pe ouVEXH
IHAVTA WOV, 6WOTOV peyéBoug Kat prjkou . Ta katdMnha
HavtpéNa pevouy Ty mbavotnta Bpaveng.

¢) Na amogevyete 1o pmhokdpiopa TV diokwv Komi¢ Ka/i
v doknon moAd vPnAi¢ mieong. Na pn Sie§dyete Topéc
unepPoltkov Baboug. HumepBoiki empdpuvon tou diokou Komng
AUEAVELTN UNXAVIKI TApapOPKOT] TOU Kat Tov Kivouvo 0TpéRAwong
K1 £T01 Ka TI¢ mOavoTnTeq KAOTONHATOC 1 0MacipaTog Tou AelavTikod
0WHaTOC.

d) Mnv tomo0ereite o xépt 6ag otnv idla cvBia kat miow amd
TOV MEPLOTPEPOPEVO TPOYO. OTaV 0 TPOYOG, KaTd TN AetToupyia Tou,
amopakpovetal amé To xépt oag, n mbaviy avadpaon pmopei va wbnoel
TOV MEPIOTPEPOHEVO TPOXO Kat To NAeKTPIKO Epyaleio KateuBeiav mpog
0 P€pOG 00,

e) ‘0tav o dioko¢ Komn¢ pmhokdpel i} 6Tav Slakomtete TV
epyacia cag mpémel va BETETE TO NAEKTPIKO Epyaleio EKTOC
Aettovpyiag Kat akoAouBw¢ va To Kpatdre fipepa péxpt o diokog
KOTIC Va 0Tapatiioe evieAwg va Kiveitat. Mnv mpoomadiioete
noté va Bydlete 1o dioko Komi¢ amd To UMIKO 6Tav AUTOG
KIWveiTat akopn, Stapopetikd umdpyet kivduvog khotonpatog.
E§akpiBwore ki e§oudeTepayote TV attia Tou pmhokapiopatoc.

f) MnBéoete 1o nAekTpIKo epyaleio maAt o Aertoupyia 660

0 diokog Komii¢ BpiokeTal akOpn péca 6To UM Katepyacia
TEpay10. AQRoTE T0 Sioko KOG VO AMOKTI|GEL TO PEYIOTO
aptOPo GTPOPWV TIPIV GUVEXICETE MPOOEKTIKA TNV KOTH).
MiagopeTikd o diokog pmopei va 6pnvwoeL, va metayTel pe oppr £§w
amd To umo Katepyaoia UMKO 1 va Tpokahéael KAGTonpa.

g) MAdxeg, 1} dAha peydha umo Katepyacia Tepdyta, mpémetva
unootnpilovrai yia va ehattwBei o kivéuvog kKAotarjpatog amd
£évav tuyov pmokapiopévo dioko komiiq. Meydha umd katepyaoia
Tepdyla pmopei va Avyioouv kdtw amé To idto Toug o Bdpoc. To umd
KaTepyaoia Tepdyo MEMEL va UTOOTNPIYTEL KaL 0TIG SU0 TAEUPES TOU,
KAl KOVTG 0TnV TOpr KOMMG Kat 0TNV aKpr Tov.
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h) Mpooéyete 1diaitepa orav drefayere komég pubionc”

O€ I 0paTOUC TOEIG, 1. X. 6 €vav 1jdn umdpyovta Toiyo.

0 BuBi{dpevoc diokog kommi¢ Hmopei va KOYel 6wAives puTagpiov
(ykaQ100) i vepoU, NAEKTPIKEG yPapPEC 1) QVTIKEipEVA TIOU Hopei va
Tipokahéaouy KAOTONpa.

181aitepec mpogidomontikég umodeifelq yia epyacieg
Aeiavong pe opupidoxapto

a) Mn xpnotponotsite umeppeyé0n opuptdo@ulla aAhd
TNPEITE TIC GUOTAGELG TOU KATAOKEVAGTH Yo To péyeBog Twv
OpUPLOQUAN®Y. ZPupldO@UNNa Tou Tipoeéxouy and To dioko
\eiavong pmopéi va mpokahéoouy TpaupaTIopous, va 08nynoouvy oe
umhokdpiopa, va ox1aTolv 1 va Tpokahégovy KAGTONpa.

181aitepeg mpogidomontikéc umodeifeiq yia epyacieg pe
ouppatTofouvproe

a) Mpooéyete, SioTt amé tn peralMiki fovptoa emiong Kat
KaTd tn 6uviiBn Xpiion amoKOmTovTal KOPpATIa GUPHATOC.
Mnv empBapivete Ta cppata pe moAU vPnAi duvapn
npocomigong. Ekopevooviopéva KoppdTia oUpPaTog umopoly va
Slanepdaouvy moAU 0koha Nemtd polya Kat To G¢ppa.

b) A@rote i Bodprosc va AetToupycouy yia TouldyioTov
&va AemTo o TayUTTA AEITOVPYiag PV TIC XPNOIHOTOUOETE.
Katd tn S1dpketa autov Tov Stactipatoc, Kaveic dev mpémet
va 6TEKETAL PMPOGTA amd tn fovptoa i TNV idia eubeia

pe avth. Ot xahapéc Tpixeg iy Ta 60ppata Ba amoomasTody Katd T
d1ApKELa TOL XPOVOU TIPOETOIPATia.

¢) KateuBuvete Ta amoonmapeva cwpatidia tng
MEPIOTPEPOPEVIC GUPPATOPOUPTOAC PAKPLA ATTO EGAC.
TwpatiOla Kat JKPOOKOTIKA KOppATIA 00ppATOC Umopei va
€KT0S€VBOUV e peydAn TayUTTA KATA T XPRON AUTWY TV BoupTowV
Katva el6éAouv aTo déppia oa.

MEPAITEPQ OAHTIEX ALOAAEIAL KAl XPHIEQX :

Katd v Aeiavon/tpoyiopa Twv petdMwv Snpioupyobvtal
omvOnpec. Npooéxete, va pnv tebei o€ kivouvo kavéva droplo.
Noyw Tou KivdOvou mupkayldg dev emrpémetat va piokovTal
KovTd €0@AeKTA LAIKA (meptoyn ekToEeuang Twv amveripwv). Mn
Xpnotpomoleite kapia didtagn avappoéenong okovng.

Mnv agrvete Ti¢ omibeg kat T ok6vn MU METAYOVTAL Va 0a¢
XTUMAve 6T0 OWpa.

Na ypnotporoleite povo emimedec kAeideg mov epappolovy
KkatdMnAa Kat gival aképateg.

Ta epyaleia el6aywyng mpémel va €ivat amoluta opokevtpa. Mn
ouveyiCete va xpnotpomoleite pn KUKAKd epyaleia lcaywync.
Avtifeta, avtikaBioTdTe Ta, mpoToU GLVEYIOETE e TV epyacia.
Mnv amhcveTe Ta xépta oag oTnV emkivouvn meptox TG pnyavig
otav eivat o¢ ettoupyia.

TaypéQia 1y o1 6kABpeg Oev emTpémeTal va amopakpivovtat 66o
unxavi Bpioketat o Nettoupyia.

0¢0Te TN OUOKELT AP£0WE EKTOC NelToVpyiag 6Tav mapouslasTody
onuavTikoi kpadaopoi i Slamotwhovv dAa ehattopata. EAéyEte
N HNXAVA, y1a va S1amoT@oETE TV aITia.

BeBaiwBeite 011 0 €pyaleio eloaywyi akivntomoteital mipw¢
W 10 amoBéoeTe 0T0 £5agog.

e akpaieg ouvOnke (m.y. pétaMa Aeiavong pe d§ova Kat tpoyo
\eiavong amd Bouhkaviopéveg iveg), pmopei va oxnpaTioTouv
ONUAVTIKOi pUTIOL 0TO E0WTEPIKO TOU TPOYOU.

Noyw Tou KIv0vou BpayuKukA®pATOC Sev EMTPEMETAL VA PIaivouy
HETAMIKG QVTIKEIPEVa OTIC OXI0|EC E§agpLOpOL.

Xpnotpomoleite kat QUAAOOETE Ta a§E00UAP MAVTA CUPPWVA e TIC
00nyie¢ TV KATAOKELAOTH.

MPOEIAOMOIHZH! Kivéuvoc eykavpatog! 0 Siokog kai o UNIKO
Tipog eme€epyacia avamtuooouy moAv uPnAi} Beppokpacia katd
T didpkera tng xpriong. Gopdre yavtia 6tav ahhdlete iokoug
ayyidete 1o uhiko mpog emedepyaoia. Kpatdre mdvra ta xépla oag
HaKptd amé Ty meploy Aeiavong.
MPOEIAOMOIHZH! Na va amotpémeTal Tov kivduvo mupkaytdg Adyw
BpayukukA@patog, Tpavpatiopol 1y {npg Tou mpoidvTog, va pn
BubiCete To epyaheio, Tov aVTAANAKTIKG CUGCWPEVTH I TN GUOKELT
(QOPTIONG 0€ LYPA Kalva @povTileTe, aTe va un dtetwdvouy vypd
0TI 0UOKEVEC KAL TOUG OUOOWPEUTEC. ALABPWTIKES I} AYWYLUES UYPES
0UGiEC, OMWC ANATOVEPO, OPLOEVES XNIUIKEC 0UGTEC KAl NEUKAVTIKG
1} MPOT6VTa MOV TTEPIEXOLV AEUKAVTIKG, HTTOpEL va mpokaNéoouv
BpaxukikAwpa.
Mn xpnotpomoleite auto To epyaleio og mpoidvTa mou mepLEKOLY
apiavro. Mpoadiopiote Tn alvbeon Tou LAIKoD mpog emesepyasia
npotol va EekvioeTe T epyacia. O apiavtog mpémel va agatpeitat
ovo amd e€e1dikeupévoug emayyehpatieg.
To epyaleio e10aywyn¢ MPEMEL VA OTEPEWVETAL PE OQLYKTHPEC
Touhdytotov 10 mm. H didpetpog Tou eowteptkol dSova L, pmopei
va ¥pnotpomotnBe yia Tov uMOAOYIOHO TNG UEYIOTNG EMTPEMOHEVNC
Tay0TNTAG TOU pYaNEioL EL0AYWYNC aMmo Ta XapakTnPIOTIKA Tov
TIAPEXEL 0 KATAOKEVAOTAG TOU pyaNeiov eloaywyng. Aev mpémel
v Eival pkpoTEPN amo TN PEYIOTN TAXUTNTA TOU NAEKTPIKOY
epyaleiov.
To UNIKO TTpoG emegepyacia mpémel va ival 0Tepewpévo, £Gv
dev eivat apketd Bapu yia va mapapével atabepd amé povo
Tou. Mn petakiveite moté To UNKO mpog emeSepyacia mpog To
TIEPLOTPEPOLEVO epyaheio E10aYWYNG HE TO KEPL.
Agaipeite T KOV Kal Ta Bpavopata amo To 6K TV TO0K
Kat kaBapilete To 0TéNEX0C TOU Epyaleiov Eloaywyns P To
TomoBeTnoete.
Ta epyaleia eLoaywyng mpémeL va mpooTaTeLOVTAL amo:
uypd Kat akpaia vypacia
+ omoloudrmote TUMou Slahbpata
akpaiec petapohéc o Beppokpacia
TITWOEL KAl XTUMPaTa
Ta epyaleia eloaywyng mpémet va amodnkebovtal
+ 0PYaVWEVQ, £T0L WOTE VA PTOPEITE va TA APAIPEITE XWPIC va
petakveite i va mpokaheite {nuuid o€ A\a epyaleia eloaywyrig
«  padi pe g Mnpogopiec aopaleiag Toug
Ta epyaleia eloaywyrg AEN mpémeLva mégTouv Kdtw, va Kuholv 1j va
ouyKpoUovTal pe AMa avTikeipeva.

Anmoppite epyaleia eloaywync mou éxouv méoeL KATw, EXOuV
KUMioel, ouykpouaTei pe dMa avTikeipeva, extedei o akpaieg
netaPoléc atn Beppokpaoia 1y Exouv épBel o€ emapn pe dlaNvTeg
1} vypacia.

Mnv avoiyeTe T avTaNaKTIKEG Patapiec Kal ToU YOPTIOTEC

Kal xpnotpomoleite yia amoBiikeuan povo aTeyvolg Xwpoug.
MNpootatedete TIC avTAMAKTIKEG PaTapies Kal TOUC YOPTIOTEC Ao
v vypaoia.

Oopriete T avtalakTIkéC pmatapieg Tov ouaTipatog M12 povo
€ POPTIOTEC TOL oUaTAPATOC M12. Mn @opTileTe pmatapieg amd
dNa ovoTtipata.

XPHZH LYMOQNA ME TO ZKOMO NPOOPIZMOY

0 tpoxo¢ mpoopiletat yia Aeiavon, kom, atiABwon Kat kaBdpiopa
Jie ouppatoBouptoaa, EHMov, MaoTikol Kat petdMwy. Eivat ibavikog
yla epyacia o€ 50oKoNa MPOOBACIES MEPLOYEC.

Ye mepimtwon appiBoliwv mpooéyete Ticumodeiel; Tou
KATAOKELAOT TV MPOoBEeTwY ESapTNHATWY.
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H nAekTpIKi suokeun eivat katdAnAn povo yia emeéepyacia xwpic  OpovTioTe Ta onpeia enagwv va gival mpooTateupéva Kat

VEPO. Hovwpéva )oTe va amogeuyBovv BpaxukukAwpata. Npooédte To
Mn XPNOUHOTIOIELTE T TIpoidV e omotovdiiote GAho Tpérmo amé TIAKETO UMATapiay va elvat 0Tabepo péoa Tn 0UOKevaoia katva
auTol mou Snh@vovtal yia Ty mpoBhemopevn xprion. un yhiotpd. H uetagopd pmataptav o napousidlouy ¢Bopéq

1) dlappoég dev emrpémetat. la meploooTepe; MAnPoPopies

T S, oneotuvteire oty evape petigopor:

Mia Beppokpacia mvw amd 50°C peiwvel T 1ox0 T¢ _
avtaMakTikig pmatapiag. Amogebyete T Béppavon yia POHA" I KIN HT PA AZEI 00"0 .
peyahuTepo Ypovikd SdaTnua amd Tov 1Mo 1 TIC GUOKEVEC Edv n pmatapia (eotabei moAy, oL pwrewé evdeifeic Tov petpnT
Béppavong. Kaveipov Ba avaBooProouv o¢ éva evaAhagadpevo potifo kai to
TPt TIC EMagéq GUVSEQTC 0T0 OpTIOTH Kal oTY epyaeio dev Ba Aettoupyei. AprioTe TV pmatapia va KpuWoEL

avtaMakTikn pratapia kabapég. SYNTHPHEH
la pa dpotn Sidpketa {wng mpémet PETa T Xpron ot pratapieq va -~ p , p ,
@opTiaTolv mApw¢. EmavagoptiCete T avtaANaKTIKEG pmatapieg Mpw amé kdBe epyaoia oTn pxav agaipire T aviakAakTik

mou dev €xouv xpnatpomoindei yia peyarlitepo xpoviké Siaotnpa unamplg. . . ) . )
Tpw T Xprion. Awatnpeite ndvtote TIq oY10}€C E§agPIOOU TS PnXavi¢ KaBapég.
Ta pa kata to Suvatdv peyadn didpketa {wii¢ ot pmatapieg PeTa Xpnotuoroieite uéyo ageoovdp Milwagkee KatavrahAakTika
9OpTIoN 0EMouy va agaipeBoly and To GopTiaT. Milwaukee. E€aptipata, mov n ahhayr tou¢ dev meptypdgerat,

lta TV amoBrkevon T pratapiac yia SidoTnpa peyaritepo Twv 30 “v;\l)'\( quOTwV}‘Ol o¢ glu T;).(Vlm unourn}pl{n R Mllwaukee (Bhéne
nuepwv AmoBnkevete T pmatapia mep. 0Toug 27°C o€ GTEYVO XWpO. fpu aoo ,EYYUW“/ lﬂ,’ VVOELS T,SXV'KH,C unoo’mplﬁnc). )
AnoBnkevete T pmatapia mep. 010 30%-50% TG KaTdoTAGNC Otav )(pElG(’ET(ll‘, pmopeite va,(nmom éva gxsélo ouvaguo)\ovnonc
@0pTiong. Kabe 6 prjvec @opriete ek véou Tn pmatapia. TG ouoKevrig, Sivovrag Tov Timo TG pnxavic Kat apiBpo ot

mvakida oyxvog, amd to kévtpo oépPig 1y amevBeiag amd T
@ipua Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364
Winnenden, Germany.

AHAQIH NIZTOTHTAL EK

) , , , . Dnhdvoupe pe amokheloTiki pag euBovn, 6Tt 0 mPoiov mou
Mnv uljoSnKsl{zTe TI¢ avtahAakTIKEG pratapieq padi pe petalhika TEPIYPAQETal 0T «TERVIKG XApaKTPIOTIKE» GUHHOPQUVETAL e
avTikeipeva (kivouvog BpayxuKuKAG@HATOC). ONEC TIC OYETIKEC BITASELG TV 0ONYIGY

2011/65/EE (RoHS)
MPOXTAZIA YNEPOOPTOXHE THX MNATAPIAL 2006/42/EK

Mnv meTATe TIC PETAXEIPLOPEVEC AVTANNAKTIKES HITATApieC 0T
QWTIA 1 Ta olKlaKd amoppippata. H Milwaukee mpoogépel pia
anooupon TV MANGV avTAAAKTIKOY Prataplov 60pewva pe
TOUG Kavove¢ mpoaTaciag Tou mepidhhovtog, pwtioTe mapakahw
OXETIKA 0TO €181KO KATAOTN WA MHANGNG.

L& mepimTwon umeppopTIONE CUGCWPEUTH PEOW TTOAD VYNNG 2014/30/EE

Katavahwong peopatog, my. umepBoikd upnAn por OTPEYEWS,  kar éyouv epappooTei Ta akohouda evapyioviopéva mpéTuna
pdykwya tou évBetou epyaleiov, Sagviko aTapdtnpa EN 60745-1:2009 + A11:2010

BpayukukAwpa, oTapatd o NAEKTPIKO epyaleio yia 2 SeutepOAemta  EN 60745-2-23:2013

Kal amevepyomoleftar autopata. la va mpaypatonoloete EN 55014-1:2017

£MAVAQOPA, APALPETTE TO TTAKETO GUOOWPEVTWY a6 TO EpyaReio  EN 55014-2:2015

Kal QVTIKATAOTAOTE TO. ENIEC63000:2018

Kdtw amé akpaieg katamovijoeic Beppaivetat mpa moo n
unatapia. tnv mepimtwon avt avaBooPrvouy oAeg ol Adpmeg c €
NG EvOeI§ng POpTIONG PEXPL VA éXEL KpUWOEL N pmatapia. MeTd To Winnenden, 2019-11-11

oBrotpo T Evde§ng eOpTIONG HMopEi va oUVEXIOTE 1) OLVEPYasia.

TomoBeTeite 0TN GLVEXELD TN PMaTapia 6TN GUOKEVR POPTIONG yia s

Va TN QOPTIGETE AN KA VO TNV EVEPYOTIOIOETE. / ¢Z /

v
META®OPA TON MMATAPIQON IONTQN AlOIOY

01 pmatapieg 1ovtwy Mibiou undkewTa oTig amartoel Twv voptkey  Alexander Krug / Managing Director
Slatdewv yla TV HETaQopa EMKIVOUVOV EUMOPEVHATAV. E€ouatodotnuévog va ouvdgel Tov Texviko @dkeho.

H [ETA(OPA TETOLWY UMATAPIGY MPEMEL v IpaypaTOTIOLE Tal Techtronic Industries GmbH
TNPWVTA TOUC TOMIKOUC, EBVIKOUC kat S1viic kavoviopodc kaitg  Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
avtioTotye dlataeic.

Emtpémetain petagopd téTolwv pnataplwv 6to Spopo wpic

TEPQITEPL AMAITATELC.

H eumopiki} petagopd pmataptav 10vtwv Mibiov amo etaipeieg

HETAPOPWV UTIOKEITAL GTIC AMAITHOELG TWV VORIKWY SlaTdEewy

yla TV HETagopd emKIvEUVwY epmopeupdtwy. Ol mpogTolpasieg

amooToAAC Kat N HETaopa MPAYHATOmoL00VTal ATTOKAELOTIKG amd

lbka exmatdevpéva mpoowna. H ouvohikn dadikaoia ouvodevetal

ano e€€181KEVPEVO TPOSWTIKO.

Katd t petagopd pratapiav 10vtwy Nibiou mpémeiva mpooéyete

1a €8¢
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NPOZOXH! MPOEIAOMOIHXH! KINAYNOX!

Napakahw dlapaate oxohaoTika Tic 0dnyies xpriong mpwv
an6 T évapgn Aettoupyiag.

2TIC £pyaoieq e TN pnxavi gopdte mavtote
TIPOGTATEVTIKA yuahid.

Na popdte mpootateuTika yavtia!

Na @opdte katdAAnAn pdoka mpoataciag amo kovn.

Mpw amd kabe epyacia otn pnyavi agaipeite Ty
avtaMakTIK N pmatapia.

E¢aptipata - Aev mepthapPdvovtal oTa uhikd
napddoong, ouviaToUpEvn MPoaBrkn amd To mpoypappa
e€aptnudTwy.

KatevBuvon tng meplotpogric

H\ekTpikd pnxavipata, pnatapiec/ouoowpeuté

dev empénetalva amoppintoval padi ge Ta olkiaka
amoppippata. HAeKTPIKA HnYavARaTa Kat GUOOWPEVTES
guMéyovTai Eexwplotd kat mapadidovtat mpog
avakUkAwon e Tpomo @AKo mpog To mepiaAhov o€
emxeipnon emeSepyaciac amoppiupdtwv. EvnpepwBeite
QMO TI TOTIKES UTIMPETIES ) A0 EIGIKEV|EVOUC
EUMOPOUC OXETIKA e KEVTPA aVAKUKAwANG Kat cuNAoyRg
AMOPPIUHATOV.

OvopaoTikog aplBudg aTpoQwv

Tdon

= Yuveyéq pevpa

Eupwnaikd orpa motétnTag

Oukpaviko onpa moetéTnTag

Eupaoiatiko orpa mototnTag



TEKNIK VERILER
Yakith Diiz Kalip Taglama Makinesi

M12 FDGS

Uretim numarasi 47480001...
...000001-999999

Kartus akii gerilimi 12V

Devirsayisi1/2/3 0-10000/0-15000/0-21000 min”!

Bilezik capi 6,0mm

Bilezik capi 8,0mm

Maksimum taglama diski ¢ap! 50 mm

Agirhigiise EPTA-iiretici 01/2014'e gdre (Li-lon 2,0 Ah...6,0 Ah) 0,7..1,0kg

Calistinimasi icin tavsiye edilen ortam sicakligi -18°C.... +50°C

Tavsiye edilen giic paketleri M12B...

Tavsiye edilen sarj aletleri (12 M12C4; M12-18...

Giiriiltii bilgileri

gore tipik giiriilti seviyesi

Olciim degerleri EN 60745 e gore belirlenmektedir. Aletin, frekansa bagimli uluslararasi ses basinci seviyesi degerlendirme egrisi A'ya

Ses basinci seviyesi (Tolerans K=3dB(A)) 68,10 dB(A)
Akustik kapasite seviyesi (Tolerans K=3dB(A)) 79,10dB(A)
Koruyucu kulaklik kullanin!

Vibrasyon bilgileri

Toplam titresim degeri (iic yoniin vektor toplami) EN 60745 gore belirlenmektedir

titresim emisyon degeria, 17,15 m/s?
Tolerans K= 1,50 m/s?

Diger uygulamalarda, 6rnegin celik tel firca ile ayirarak taslama veya taslama isleminde baska vibrasyon degerleri ortaya cikabilir!

UYARI!

Bu bilgi formunda belirtilen titresim ve giiriiltii diizeyi EN 60745 uyarinca standart bir test yontemine gére dl¢tilmiis olup, bir aleti
digeriyle kargilastirmak icin kullanilabilir. Bir maruz kalma 6n degerlendirmesi icin de kullanilabilir.

Beyan edilmis titresim ve giiriilti emisyon degeri aletin ana uygulamalarini temsil eder. Ancak, alet farkli uygulamalar icin veya farkli
aksesuarla kullanilir ya da aletin bakimi yetersiz yapilirsa, titresim ve giiriiltii emisyonu farklilik gdsterebilir. Bu, toplam calisma siiresi

boyunca maruz kalma seviyesini dnemli élciide artirabilir.

Titresim ve giiriiltiiye maruz kalma seviyesi tahmininde, aletin kapali oldugu veya calistig1, ancak aslinda isini yapmadigi siireler de g6z
oniinde bulundurulmalidir. Bu, toplam ¢alisma siiresi boyunca maruz kalma seviyesini 6nemli dl¢iide azaltabilir.

Operatdril titresim ve/veya giiriiltiiniin etkilerinden korumak icin, aletin ve aksesuarlarin bakimini yapmak, elleri sicak tutmak ve calisma

bicimlerini diizenlemek gibi ilave giivenlik Gnlemleri belirleyin.

PN vvare:

Giivenlikle ilgili biitiin agtklamalari. Aciklanan uyarilara ve
talimat hiikiimlerine uyulmadigi takirde elektrik carpmalarina,

yanginlara ve/veya agir yaralanmalara neden olunabilir.

Biitiin uyarilan ve talimat hiikiimleini ileride kullanmak
iizere saklayin.

Kip

n (min”)

0-10000 0-15000 0-21000

Tirkce




Tiir

Cihazin tanimi

@ Yiiksiik / Somun
@ Kip seici

@ Yakit gostergesi

@ LED 151k

@ Diigme kilitleme
@ Kanatli anahtar

(@) Tutamakiizolasyonlu tutma Akii

ylizeyi

A CUBUK TASLAMA MAKINESI IGIN UYARILAR

Taglama, kumlu zimpara kagidi ile zimparalama, tel firca
ile taglama, polisaj ve kesici taslama isleri i¢in miisterek
uyarilar

a) Bu elektrikli alet taglayici, zimparalayici, telli fircalayici,
parlatici, oyucu ya da kesici olarak calismak iizere
tasarlanmistir. Bu elektrikli el aleti ile birlikte verilen tiim
giivenlik uyanlarini, talimatlari, ¢izimleri ve belirtimleri
okuyun. Asagidaki talimat hiikiimlerine uymadiginiz takdirde
elektrik carpmasi, yangin veya agir yaralanma tehlikesiile
kargilasabilirsiniz.

b) Uretici tarafindan ozel olarak bu alet ongoriilmeyen

ve tavsiye edilmeyen aksesuar kullanmayn. Bir aksesuari
elektrikli el aletinize takabiliyor olmaniz giivenli kullanimi garanti
etmez.

¢) Kullanilan takimin izin verilen devri, en az elektrikli
cihaziizerinde yazili azami devir kadar yiiksek olmalidir.
Izin verilenden daha hizli donen aksesuar kirilabilir ve etrafa
firlayabilir.

d) Kullamlan ucun dis capi ve kalinligi elektrikli el aleti-
nizin olgiilerine uymalidir. Ol¢iisii uygun olmayan uclar yeteri
derecede kapatilamaz veya kontrol edilemez.

e) Disk, zzmparalama tamburu ya da diger herhangi bir
aksesuarin mil boyutu, elektrikli aletin mil ya da halkasi
ile uyumlu olmalidir. Cihazin montaj sapi iizerine sigmayan
aksesuar parcalan, eksantrik hareket eder, asin titresir ve alet
lizerindeki hakimiyetin kaybedilmesine neden olabilirler.

f) Mandrel takili disk, zimparalama tamburu, kesici ya da
diger herhangi bir aksesuar, halka veya kilitleme tertibati
icine tamamen takilmalidir. Mandrel yetersiz bir sekilde tutulur
ve/veya diskin ¢ikintisi cok uzun olursa, takili disk gevseyebilir ve
yiiksek hizdayken cikabilir.

g) Hasarliuclari kullanmayin. Her kullanimdan 6nce
taslama disklerinde catlak ve cizik olup olmadigini, zimpara
tablalarinda cizik ve aginma olup olmadiginy, tel fircalarda
gevseme veya kirik teller olup olmadigini kontrol edin.

Elektrikli el aleti veya ug yere diisecek olursa hasar goriip
gormediklerini kontrol edin, gerekiyorsa hasar gormemis
bagka bir u¢ kullanin. Kullanacagimiz ucu kontrol edip
taktiktan sonra ucun donme alani yakininda bulunan kisileri
uzaklastirin ve elektrikli el aletini bir dakika en yiiksek devir
sayisinda calistirin. Hasarli uglar cogu zaman bu test siiresinde
kirthr.

h) Kisisel koruyucu donanim kullanin. Yaptiginizise gore
tam yiiz siperligi, g6z koruma donanimi veya koruyucu
gozliik kullanin. Eger uygunsa kiiciik taslama ve malzeme
parcaciklarina karsi koruma saglayan toz maskesi, koruyucu
kulaklik, koruyucu is eldivenleri veya dzel is onliigii kullanin.
Gozler cesitli uygulamalarda etrafa savrulan parcaciklardan
korunmalidir. Toz veya soluma maskesi calisma sirasinda ortaya ¢ikan
tozlar filtre eder. Uzun siire yiiksek giiriiltii altinda calisirsaniz isitme
kaybina ugrayabilirsiniz.

i) Bagkalarinin calistiginiz yerden giivenli uzaklikta
olmasina dikkat edin. Calisma alaniniza girmek zorunda olan
herkes koruyucu donanim kullanmahdir. Is parcasinin veya ucun
kinlmasi sonucu ortaya ¢ikan parcaciklar etrafa savrularak calisma
alaninizin disindaki kisileri de yaralayabilir.

j) Kesme aletinin egrilmis elektrik kablolan isabet eden
calismalar yapilirken cihazi izole edilmis kollarindan tutun.
Kesme aletinin icinden elektrik akimi gegen kablo ile temas etmesi
durumunda elektrik akimi cihazin metal kisimlarina gecer ve elektrik
carpmasina sebebiyet verebilir.

k) Baslatma esnasinda aleti el(ler)inizde sikica tutun. Tam
hiza yiikselecegi icin motorun reaksiyon torku aletin dsnmesine
neden olabilir.

1) Uygun oldugu durumlarda islenecek parcayi sikistirarak
destekleyin. Kiigiik bir is parcasini bir elinizde tutarken diger
elinizde ¢alisir durumdaki aleti asla tutmayin. Kiiciik bir is
parcasini sikistirmaniz, dider el(ler)inizle aleti kontrol edebilmenizi
saglar. Diibel ve boru gibi yuvarlak malzemeler kesme esnasinda
yuvarlanabilir ve matkap ucunun size dogru firlamasina neden
olabilir.

m) Takim tamamen durmadan elektrikli cihazi asla yere
koymayiniz. Donmekte olan ug aleti birakacagiz yiizeye temas
edebilir ve elektrikli el aletinin kontroliinii kaybedebilirsiniz.

n) Matkap uclarini degistirdikten ya da herhangi bir ayar
yaptiktan sonra halka somunu, matkap kovani ya da diger
ayar tertibatlarinin iyice sikildigindan emin olun. Gevsek ayar
tertibatlar kontrol kaybi dolayisiyla ani kaymalara neden olabilir,
gevsek doner bilesenler hizli bir sekilde firlayabilir.

o) Elektrikli el aletini calisir durumda tagimayin. Giysileriniz
rastlanti sonucu donmekte olan ug tarafindan tutulabilir ve ug
bedeninize temas edebilir.

p) Elektrikli el aletinizin havalandirma deliklerini diizenli
olarak temizleyin. Motor fani tozu govdeye geker ve metal tozunun
asirt birikimi elektrik carpma tehlikesini ortaya ¢ikanr.

q) Elektrikli el aletini yaniat malzemenin yakininda
kullanmayin. Kivilamlar bu malzemeyi tutusturabilir.

1) Sivisogutucu madde gerektiren uglar kullanmayin. Suyun
veya diger sivi sogutucu maddenin kullanimi elektrik carpmasina
neden olabilir.

Geri tepme ve buna ait uyarilar

Geri tepme, donmekte olan taslama diski, zimpara tablasi, tel firca
ve benzeri uglarin takilmasi veya bloke olmasi sonucu ortaya ¢ikan
ani tepkidir. Takilma ve blokaj donmekte olan ucun ani olarak
durmasina neden olur. Bu gibi durumlarda elektrikli el aleti blokaj
yerinden ucun dénme yoniiniin tersine dogru savrulur.
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Oernegin bir taslama diski is parcasi icinde takilir veya bloke olursa,
taslama diskinin icine giren kenari tutulur ve disk kirilir veya geri
tepme kuvvetinin ortaya ¢lkmasina neden olur. Bu durumda
taslama diski blokaj yerinden, diskin donme yoniine bagl olarak
kullaniciya dogru veya kullanicinin tersine hareket eder. Bu gibi
durumlarda taslama disklerinin kinlma olasiligi da vardir.

Geri tepme kuvveti elektrikli el aletinin yanlis veya hatali kullanimi
sonucu ortaya ¢ikar. Geri tepme kuvvetleri asagida agiklanan
koruyucu dnlemlerle dnlenebilir.

a) Elektrikli el aletini sikica tutun ve bedeniniz ile ellerinizi
geri tepme kuvvetlerini rahat¢a karsilayabilecek duruma
getirin. Alet hizlanirken ortaya gikabilecek geri tepme
kuvvetlerini veya reaksiyon momentlerini optimal dliide
karsilayabilmek icin eger varsa her zaman ek tutamagi
kullanin. Kullanici uygun dnlemler alarak geri tepme ve reaksiyon
kuvvetlerine hakim olabilir.

b) Ozellikle koseleri, keskin kenarlari ve benzerlerini
islerken dikkatli olun. Ucun is parcasindan disari gtkmasini
ve takilip stkismasini dnleyin. Dénmekte olan ug kdselerde,
keskin kenarlarda calisirken sikismaya egilimlidir. Bu ise kontrol
kaybina veya geri tepmeye neden olur.

) Disli testere bicagi takmayin. Bu gibi takimlar siklikla geri
tepmeye veya elektrikli cihaz iizerindeki kontroliin kaybedilmesine
neden olur.

d) Matkap ucunu malzemeye her zaman kesici kenarin
malzemeden ¢iktigi yonde (centiklerin atildigi yonle ayni)
yerlestirin. Aletin yanlis yonde yerlestirilmesi, matkap ucunun
kesici kenarinin is parcasindan disari gikmasina ve aletin yerlestirme
yoniine dogru cekilmesine neden olur.

e) Doner dosya, kesici disk, yiiksek hizli kesici ya da
tungsten karbiir kesici kullanirken i parcasini daima

iyice stkigtirin. Oluk icinde hafifce egilmeleri halinde bu diskler
tutulabilir ve geri tepebilir. Kesici disk tutulursa, diskin kendisin de
kinlmasi muhtemeldir. Ddner dosya, kesici disk, yiiksek hizli kesici
ya da tungsten karbiir kesici tutulursa, oluktan sigrayabilir ve aletin
kontroliinii kaybedebilirsiniz.

Taslama ve kesici taslama icin 6zel uyanilar

a) Sadece elektrikli aletiniz icin dnerilen disk tiirlerini
sadece dnerilen uygulamalar icin kullanin. Ornegin Kesici
diskin kenariyla yontma yapmayin. Kesici taslama diskleri uglar
ile malzeme kazima icin gelistirilmistir. Bu uglara yandan baski
uygulandiginda kinlabilirler.

b) Disli agindiric koni ve tapalar icin sadece dogru biiyiikliik
ve uzunluga sahip tam destek flansh hasarsiz disk mandrel-
leri kullanin. Uygun mandreller kinlma olasiligini azaltir.

) Kesici taslama diskinin bloke olmamasini saglayin

veya bu diske yiiksek bastirma kuvveti uygulamayin. Asini
derinlikte kesme yapmayin. Kesici taslama ucuna asirt yiiklenme
agilandirma yapilmasina veya blokaja neden olabilir ve bunun sonunda
da geri tepme kuvveti olusabilir veya taglama ucu kinlabilir.

d) Elinizi donen diskin dogrultusunda ya da arkasinda
tutmayin. Islem esnasinda disk elinizden uzaklagirken, olasi
geri tepme neticesinde donen disk ve elektrikli alet dogrudan size
yonelebilir.

e) Kesici taslama diski sikisacak olursa veyassiz ise ara verirse-
niz elektrikli el aletini kapatin ve disk tam olarak duruncaya
kadar aleti sakin bicimde tutun. Dénmekte olan kesici taslama
diskini hichir zaman kesme yerinden ¢tkarmayi denemeyin,
aksi takdirde geri tepme kuvveti olugabilir. Sikismanin nedenini
tespit edin ve giderin.

f) Elektrikli el aletiis parcasi icinde bulundugu siirece onu
tekrar calistirmayin. Kesme isine dikkatli bicimde devam
etmeden dnce kesme diskinin en yiiksek devire ulagmasini
bekleyin. Aksi takdirde disk takilabilir, i parcasindan ikabilir veya bir
geri tepme kuvveti olusabilir.

g) Kesici taglama diskinin sikismasi sonucu olugabilicek

geri tepme kuvvetlerini onlemek icin biiyiik levha veya is
parcalarini destekleyin. Biiyiik is parcalart kendi agirliklari ile
biikiilebilir. Biiyiik is parcalari iki yandan desteklenmelidir, hem kesme
hattinin yakinindan hem de kenardan.

h) icini gormediginiz bir yerde, 6rnegin bir duvarda ,igten
kesme” islerinde dzellikle dikkatli olun. Malzeme icine dalan
kesici taglama diskleri kesme islemi sirasinda gaz veya su borularina,
elektrik kablolarina veya diger nesnelere rastlayarak geri tepme
kuvveti olusturabilirler.

Zimpara kagitlari ile calismaya ait 6zel uyarilar

a) Boyutlan yiiksek zimpara kagitlarini kullanmayin,
zimpara kagitlari icin iireticinin verilerine uyun. Zimpara
tablasindan disar ¢ikint yapan zimpara kagitlari yaralanmalara
neden olabilirler, blokaja neden olabilirler, yirtilabilirler veya geri
tepme kuvvetlerinin olusmasina neden olabilirler.

Tel firca ile caligmaya ait dzel uyarilar

a) Tel firgalarin bilindigi sekli ile tel parcalarinin kullanimi
esnasinda varyasyon yaptigini dikkate aliniz. Fazla bir
baski ile tellere fazla yiiklenmeyiniz. Uusan tel parcalan hafif
ince elbisenin icine girebilir ve/veya cilde niifuz eder.

b) Kullanmadan dnce fircalar isletim hizinda en az bir
dakika calistirin. Bu esnada fircanin dogrultusunda ya da
arkasinda kimse bulunmamalidir. Gevsek killar ya da teller
alistirma siiresince bosaltilir.

¢) Bosaltma esnasinda donen tel fircasini kendinizden
uzak tutun. Bu fircalarin kullanimi esnasinda yiiksek hizdayken ufak
parcaciklar ve kiiiik tel parcalan bosalabilir ve cildinize saplanabilir.

EK GUVENLIK VE CALISMA TALIMATLARI

Taglama islemi sirasinda ortaya ¢ikan kivilamlara dikkat edin,
yanici malzemeler tutugabilir.

Ugusan kivilamlarin ve taslama tozunun viicudunuza carpmasindan
sakinin.

Sadece diizgiin oturan ve hasarsiz yaprak anahtarlar kullanin.
Eklenti parcasinin biitiiniiyle esmerkezli olarak calismasi gerekir.
Yuvarlakhigi bozulan eklenti aletlerini kullanmaya devam etmeyin
ve bunlari calismaya baglamadan dnce degistirin.

Aletin tehlikeli olabilecek bolimlerini tutmayin.

Alet calisir durumda iken talas ve kirpintilar temizlemeye
calismayin.

Hissedilir l¢iide titresim olusmaya baglarsa veya normal
olmayan baska aksakliklar ortaya ¢ikarsa aleti hemen kapatin. Bu
aksakliklarin nedenini belirlemek icin aleti kontrol edin.

Yere yatirmadan dnce eklenen aletin tamamen durdugundan emin
olun.

Asir kosullarda (rnegin, milli ve sertlestirilmis elyafli taglama
carkl yumusak taslama metalleri), kalip taslama makinesinin
icinde 6nemli miktarda kirlilik birikebilir.

Kisa devre tehlikesi ortaya ¢ikacagindan metal parcalarin
havalandirma araliklarina girmemesi gerekir.

Aksesuarlari her zaman iireticinin talimatlarina uygun olarak
kullanip depolayn.
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UYARI! Yanma tehlikesi! islenen parca ve disk kullanim sirasinda
isinir. Diskleri degistirir ya da islenen parcaya dokunurken eldiven
giyin. Ellerinizi her zaman taslama alanindan uzak tutun.

UYARI! Bir kisa devreden kaynaklanan yangin, yaralanma veya
iiriin hasarlan tehlikesini onlemek icin aleti, gii¢ paketini veya sarj
cihazini asla sivilarin icine daldirmayiniz ve cihazlarin ve pillerin
icine sivi girmesini dnleyiniz. Tuzlu su, belirli kimyasallar, agartici
madde veya adartict madde iceren iriinler gibi korozif veya iletken
sivilar kisa devreye neden olabilir.

Bu aleti ashest iceren iiriinleri islemede kullanmayin. Calismaya
baslamadan dnce i parcasinin karigimini belirleyin. Asbest ancak
kalifiye bir personel tarafindan bertaraf edilmelidir.

Eklenti aleti en az 10 mm kenetlenmelidir. I¢ gdvde boyutu Ly,
eklenti aleti iireticisi tarafindan sunulan belirtimlerden uygulama
aletinin izin verilen azami hizinin hesaplanmasi icin kullanilabilir.
Elektrikli aletin azami hizindan daha diisiik bir hiza sahip olamaz.

is parcasi istikrarli olacak kadar agir degilse tespit edilmelidir. Is
parcasini asla doner eklenti parcasina elle yaklastirmayin.

Bilezik govdesindeki toz ve birikintileri uzaklastirin ve eklemeden
once eklenti aletinin milini temizleyin.

Eklenti aletleri sunlardan korunmalidir:

« 1slaklik ve asir nem
« hertiirtiner
asiriisi degisiklikleri
- disiirme ve carpma
Eklenti aletleri soyle depolanmalidir

eklenti aletlerinin diger eklenti aletlerini rahatsiz edip hasar
vermeyecedi sekilde ¢ikanimasina izin verecek diizenli bir
sekilde
giivenlik bilgileriyle birlikte
Eklenti aletleri DUSURULMEMELI, YUVARLANMAMALI veya
CARPILMAMALIDIR.
Diisiiriilmiis, yuvarlanmis, carpilmis, asiri isi degisikliklerine maruz
kalmig ya da tiner veya islaklikla temas etmis eklenti aletlerini
1skartaya ¢ikarin.
Kartus akiileri ve sarj cihazini agmayin ve sadece kuru yerlerde
saklayin. Neme ve islanmaya karsi koruyun.
M12 sistemli kartus akiileri sadece M12 sistemli sarj cihazlari ile sarj
edin. Baska sistemli akiileri sarj etmeyin.

Kalip taslama makinesi ahsap, plastik ve metalleri taglamak,
kesmek, perdahlamak ve tel fircayla fircalamak igin gelistirilmistir.
Erisilmesi gii¢ alanlarda calismak icin idealdir.

ornegin metal veya tas ve plastik taglamatabad ile taglama ve celik
tel fircaile calisirken.

Bu elektrikli alet sadece susuz calismak icin uygundur.

Aleti belirtilen kullanim amaglari disinda herhangi bir baska amag
iin kullanmayin.

50°Ciizerindeki sicakliklar kartus akiinin performansini diisiiriir.
Akiiniin giines 1511 veya mekén sicakligi altinda uzun siire
1sinmamasina dikkat edin.

Sarj cihazi ve kartus akiideki baglanti kontaklarini temiz tutun.

Akiiniin 6mriiniin miikemmel bir sekilde uzun olmasi iin
kullandiktan sonra tamamen doldurulmasi gerekir. Uzun siire
kullanim disi kalmis kartus akiileri kullanmadan énce sarj edin.

Omriiniin miimkiin oldugu kadar uzun olmast icin akiilerin yiikleme

yapildiktan sonra doldurma cihazindan uzaklastiriimasi gerekir.
Tiirkce
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Akiiniin 30 giinden daha fazla depolanmas halinde Akiiyii takriben
27°Cde kuru olarak depolayin. Akilyii yiikleme durumunun takri-
ben % 30 - %50 olarak depolayin. Akiiyii her 6 ay yeniden doldurun.

Kullanilmig kartus akiileri atese veya ev ¢oplerine atmayin. Mil-
waukee, kartus akiilerin cevreye zarar vermeyecek bicimde tasfiye
edilmesine olanak saglayan hizmet sunar; liitfen bu konuda yetkili
saticinizdan bilgi alin.

Kartus akiileri metal parca veya egyalarla birlikte saklamayin (kisa
devre tehlikesi).

AKUNUN ASIRI YOKLENMEYE KARSI KORUNMASI

Asirt yiiksek akim tiiketiminden dolayi, 6rn. asiri yiiksek devirler,
baghigin sikismasl, aniden durma veya kisa devreden dolay
bataryaya asir yiiklenilmesi halinde elektrikli alet 2 saniye siireyle
durmakta ve kendiliginden kapanmaktadir. Sifirlamak icin pil
paketini aletten ¢ikarip yeniden takin.

Akl asin yiiklenmeden dolayi fazla isinir. Bu durumda akii
soguyana kadar yiikleme gdstergesinin biitiin lambalar yanip
soner. Gosterge lambalarinin sonmesinden sonra tekrar calismaya
devam edilebilir. Akiiyi tekrar doldurmak ve aktif hale getirmek
amaci ile sarja baglaymn.

LITYUM IYON PILLERIN TASINMASI

Lityum iyon piller tehlikeli madde tagimaciligr hakkindaki yasal
hiikiimler tabidir.

Bu piller, bolgesel, ulusal ve uluslararasi yonetmeliklere ve hiikim-
lere uyularak taginmak zorundadir.

Tiiketiciler bu pilleri herhangi bir 6zel sart aranmaksizin karayoluyla
tastyabilirler.

Lityum iyon pillerin nakliye sirketleri tarafindan ticari tasimaciligi
icin tehlikeli madde tagimacihginin hiikiimleri gegerlidir. Sevk
hazirgi ve tagima sadece ilgili egitimi gormiig personel tarafindan
gerceklestirilebilir. Biitiin siirec uzmanca bir refakatgilik altinda
gerceklestirilmek zorundadir.

Pillerin taginmasi sirasinda agagidaki hususlara dikkat edilmesi
gerekmektedir

Kisa devre olusmasini 6nlemek icin kontaklarin korunmus ve
izole edilmis olmasini saglayiniz. Pil paketinin ambalaji icinde
kaymamasina dikkat ediniz. Hasarli veya akmis pillerin tasinmasi
yasaktir. Ayrica bilgiler icin nakliye sirketinize basvurunuz.

YUKE BAGLI MOTOR KORUMASI

Pilin ¢ok 1sinmasi durumunda yakit gostergesi yanip sonecek ve

cihaz calismayacaktir. Pilin sogumasina zaman taniyin.

Aletin kendinde bir calisma yapmadan dnce kartus akiyii ¢ikarin.
Aletin havalandirma araliklarini daima temiz tutun.

Sadece Milwauke aksesuari ve yedek parcasi kullanin. Nasil
degistirilecedi aciklanmamis olan yapi parcalarini bir Milwauke
milsteri servisinde degistirin (Garanti ve servis adresi brosiiriine
dikkat edin).

Gerektidi takdirde aletin daginik goriiniis semasl, alet tipinin ve tip
etiketi iizerindeki sayinin bildirilmesi kosuluyla miisteri servisinden
veya dogrudan Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10,
71364 Winnenden, Germany adresinden istenebilir.
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CE UYGUNLUK BEYANI SEMBOLLER

“Teknik veriler” bashdi altinda tanimlanan iiriiniin, sayil direktif-

lerdeki tim hiikiimleri
2011/65/EU (RoHS)
2006/42/EC

2014/30/EU

uyumlastinimis standartlar
EN 60745-1:2009 + A11:2010
EN 60745-2-23:2013

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN [EC63000:2018

c € Winnenden, 2019-11-11

f%%

Alexander Krug / Managing Director

Teknik evraklari hazirlamakla gérevlendirilmistir.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
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DIKKAT! UYARI! TEHLIKE!

Liitfen aleti calistirmadan dnce kullanma kilavuzunu
dikkatli bicimde okuyun.

Aletle calisirken daima koruyucu gézliik kullanin.
Koruyucu eldivenlerinizi takiniz!

Uygun bir koruyucu toz maskesi kullanin

Aletin kendinde bir calisma yapmadan dnce kartus akiiyii
¢lkarin.

Aksesuar - Teslimat kapsaminda degildir, Gnerilen
tamamlamalar aksesuar programinda.

Donme yonii

Elektrikli cihazlarin, pillerin/akiilerin evsel atiklarla
birlikte bertaraf edilmesi yasaktir. Elektrikli cihazlar ve
akiiler aynlarak biriktirilmeli ve cevreye zarar vermeden
bertaraf edilmeleri icin bir atik degerlendirme tesisine
gétiiriilmelidirler. Yerel makamlara veya saticiniza geri
doniisiim tesisleri ve atik toplama merkezlerinin yerlerini
daniginiz.

Devir sayisi

Voltaj

Dogru akim

Avrupa uyumluluk isareti

Ukrayna uyumluluk isareti

Avrasya uyumluluk isareti



TECHNICKA DATA M12 FDGS
Pfima stopkova bruska se systémem FUEL

Vyrobni ¢islo 47480001...
...000001-999999

Napéti vyménného akumuldtoru 12V

Jmenovité otdcky 1/2/3 0-10000/0-15000/0-21000 min”!

Priimér upinaci viozky 6,0mm

Prlimér upinaci vlozky 8,0mm

MaximaIni primér brousiciho ndstroje g 50mm

Hmotnost podle provddéciho predpisu EPTA 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah...6,0 Ah) 0,7..1,0kg

Doporucené teplota okoli pro provoz -18°C.... +50°C

Doporucené akupaky M12B...

Doporucené nabijecky (12 M12C4; M12-18...

Informace o hluku
Namérené hodnoty odpovidaji EN 60745. V tfidé A posuzovana hladina hluku pfistroje ini typicky

Hladina akustického tlaku (Kolisavost K=3dB(A)) 68,10 dB(A)
Hladina akustického vykonu (Kolisavost K=3dB(A)) 79,10 dB(A)

Pouzivejte chranice sluchu!

Informace o vibracich
Celkové hodnoty vibraci (vektorovy soucet tii sméri) zjisténéve smyslu EN 60745.

Hodnota vibracnich emisia, 17,15 m/s?

Kolisavost K= 1,50 m/s?
Ujinych aplikaci, napF. pfi rozbruovani nebo brouseni ocelovym dréténym kartdcem mohou vznikat vibrace jinych hodnot!
VAROVANI!

Hladina vibraci a emisi hluku uvedend v tomto informacnim listu byla méfena v souladu se standardizovanou zkouskou uvedenou v normé
EN 60745 a miize byt pouzita ke srovnani jednoho néstroje s jinym. Miize byt pouZita k predbéZnému posouzeni expozice.

Deklarovana trove vibraci a emisi hluku pfedstavuje hlavni pouZiti ndstroje. Pokud se v3ak néstroj pouziva pro riizné aplikace, s riznym
piislusenstvim nebo s nedostatecnou idrzbou, mohou se vibrace a emise hluku lisit. To mize vyrazné zvysit Groven expozice v priibéhu
celé pracovni doby.

Odhad tirovné expozice vibracim a hluku by mél také vzit v Gvahu dobu, kdy je ndstroj vypnuty nebo kdyz béz, ale ve skutecnosti nepro-
vadi tlohu. To mlize vyrazné sniZit trover expozice v priibéhu celé pracovni doby.

Identifikujte dodatecnd bezpe¢nostni opatieni k ochrané pracovnika obsluhy pred tcinky vibraci a/nebo hluku, napfiklad tdrzba néstroje
a pfisludenstvi, udrZovéni rukou v teple, organizace pracovnich schémat.

N varovint:

Seznamte se se viemi bezpecnostnimi pokyny asiceis
pokyny. Zanedbéni pfi dodrzovani varovnych upozornéni a pokynii
mohou mit za nésledek Gder elektrickym proudem, pozér a ebo
té7ka poranéni.

V3echna varovnd upozornéni a pokyny do budoucna
uschovejte.

REZIM 1 2 3

n (min?) 0-10000 0-15000 0-21000

Cesky



Popis zafizeni

@ LED svétlo

@ Odemknuti spinace
@ Sklopny spinac

Akumulétory

@ Upinaci vlozka / Upinaci
matice

@ Volic rezimu
@ Palivomér

@ Rukojet'Izolovana
uchopovaci plocha

A\ BEZPECNOSTNI PREDPISY PRO PRIMOU BRUSKU

Spolecna varovna upozornéni k brouseni, smirkovani, praci
s draténymi kartaci, leSténi a déleni

a) Tento elektricky nastroj je urcen pro praci jako

bruska, hoblik, draténa bruska, lesticka, vyfezavaci nebo
odrezavaci nastroj. Prectéte si vSechny bezpecnostni
vystrahy, pokyny, ilustrace a specifikace dodané s
elektrickym nastrojem. Pokud ndsledujici pokyny nedodrzite,
miize to vést k ideru elektrickym proudem, pozaru nebo tézkym
poranénim.

b) Nepouzivejte Zadné pfisludenstvi, které neni vyrobcem
specialné pro toto elektronaradi urceno a doporuceno.
Pouze to, Ze miiZete prislusenstvi na Vase elektronaradi upevnit,
nezarucuje bezpecné pouziti.

) Pripustny pocet otacek vkladaného nastroje musi byt
minimalné stejné vysoky jako maximalni pocet otacek uve-
deny na elektrickém nafadi. Pfislusenstvi, které se toci rychleji,
nez je piipustné, se miize rozbit a rozletét do okoli.

d) Vnéjsi rozmeér a tloustka nasazovaciho nastroje musi
odpovidat rozmérovym tdajiim Vaseho elektronaradi.
Spatné dimenzované nasazovaci ndstroje nemohou byt dostatecné
stinény nebo kontrolovany.

e) Zahradni velikost kotoucii, brusnych bubnii nebo dalsiho
prisluSenstvi musi byt spravné nasazena na vieteno nebo
klestinu elektrického nastroje. Dily pfisluSenstvi, které se
nehodi na montazni trn pfistroje, béZi excentricky, velmi silné
vibruji a mohou vést ke ztraté kontroly nad néradim.

f) Kotoude upevnéné na upinacim trnu, brusné bubny,
fezéky a dalsi prislusenstvi musi byt zcela vlozeny do klestiny
nebo sklicidla. Pokud je upinaci trn nedostatecné upevnén a/nebo
je previs kotouce pfilis dlouhy, upevnény kotouc se miize uvolnit a
vysokou rychlosti odletét.

g) NepouZivejte zadné poskozené nasazovaci nastroje.
Zkontrolujte pred kazdym pouZitim nasazovaci nastroje

jako brusné kotouce na odstépky a trhliny, brusné talife

na trhliny, otér nebo silné opotiebeni, draténé kartace na
uvolnéné nebo zlomené draty. Spadne-li elektronafadi nebo
nasazovaci nastroj z vysky, zkontrolujte zda neni poskozeny
nebo pouzijte neposkozeny nasazovaci nastroj. Pokud jste
nasazovaci nastroj zkontrolovali a nasadili, drzte se Vy

av blizkosti nachazejici se osoby mimo rovinu rotujiciho
nasazovaciho nastroje a nechte stroj bézet jednu minutu s
nejvyssimi otackami. Poskozené nasazovaci nastroje vétsinou v
této dobé testovani prasknou.

h) Noste osobni ochranné vybaveni. Podle aplikace pouiijte
ochranu celého obliceje, ochranu oci nebo ochranné bryle.
TaktéZ adekvatné noste ochrannou masku proti prachu,
ochranu sluchu, ochranné rukavice nebo specialni zastéru,
jez Vias ochrani pfed malymi casticemi brusiva a materialu.
0¢i maji byt chranény pred odletujicimi cizimi télisky, jez vznikaji

pri riiznych aplikacich. Protiprachova maska i respirdtor museji pfi
pouzivani vznikajici prach odfiltrovat. Pokud jste dlouho vystaveni
silnému hluku, miiZete utrpét ztrétu sluchu.

i) Dbejte u ostatnich osob na bezpecnou vzdalenost k Vasi
pracovni oblasti. Kazdy, kdo vstoupi do této pracovni oblasti,
musi nosit osobni ochranné vybaveni. Ulomky obrobku nebo
ulomenych nasazovacich néstrojii mohou odlétnout a zpisobit
poranéni i mimo piimou pracovni oblast.

j) Pii provadéni praci, pii kterych nastroj mize narazit

na skryta elektricka vedeni, drzte piistroj za izolované
pridrzovaci plosky. Kontakt fezného nastroje s vedenim pod
napétim miiZe vést k prenosu napéti na kovoveé casti piistroje a k
Grazu elektrickym proudem.

k) Vidy béhem spousténi drite nastroj pevné ve svych
rukéch. Reakéni moment motoru pfi zrychlovéni na piné otdcky
miize zplsobovat krouceni néstroje.

1) Jako podpéru obrobku pouZivejte ve vhodnych pipadech
svorky. Nikdy nedrzte pii pouZivani malé obrobky jednou
rukou a nastroj druhou rukou. Upnuti malych obrobkd vém
umozni pouzivat své ruce k ovladani nastroje. Kulaty material,
napiiklad spojovaci tyce, potrubi nebo trubice maji tendenci se pfi
fezani kutdlet a mohou zplisobit odstrceni nebo priskoceni bitu
smérem k vém.

m) Elektrické nafadi nesmite nikdy odlozit dfive, nez se
vloZeny nastroj zcela zastavi. Otdcejici se nasazovaci néstroj se
miiZe dostat do kontaktu s odkladaci plochou, ¢imz mizete ztratit
kontrolu nad elektrondradim.

n) Povyméné bitii a provedeni tiprav ovéite, Ze jsou matice
klestiny, sklicidlo a dalsi sefizovaci zafizeni bezpecné
upevnéné. Volnd sefizovaci zafizeni se mohou neocekévané
posunout a zplisobit ztrétu kontroly a volné otacejici se komponenty
budou silou odhozeny.

0) Nenechte elektronaradi bézet po dobu, co jej nesete. Vas
odév miize byt nahodnym kontaktem s otécejicim se nasazovacim
nastrojem zachycen a nasazovaci néstroj se miize zavrtat do Vaseho
téla.

p) Cistéte pravidelné vétraci otvory Vaseho elektronaradi.
Ventildtor motoru vtahuje do télesa prach a silné nahromadéni
kovového prachu miize zplsobit elektrickd rizika.

q) NepouZivejte elektronaradiv blizkosti horlavych
materiald. Jiskry mohou tyto materialy zapélit.

1) NepouZivejte Zddné nasazovaci nastroje, které vyzaduji
kapalné chladici prostiedky. PouZiti vody nebo jinych kapalnych
chladicich prostfedk( mtize vést k ideru elektrickym proudem.




Zpétny raz a odpovidajici varovna upozornéni

Ipétny rdz je nahld reakce v diisledku zaseknutého nebo zabloko-
vaného otdcejiciho se nasazovaciho néstroje, jako je brusny kotou,
brusny tali¥, dratény kartac atd. Zaseknuti nebo zablokovani

vede k nahlému zastaveni rotujiciho nasazovaciho nastroje. Tim
nekontrolované elektronafadi akceleruje v misté zablokovéni proti
sméru otaceni nasazovaciho ndstroje.

Pokud se napf. zpfici nebo zablokuje brusny kotou¢ v obrobku,
miiZe se hrana brusného kotouce, kterd se zanofuje do obrobku,
zakousnout a tim brusny kotou¢ vylomit nebo zplisobit zpétny raz.
Brusny kotouc se potom pohybuje k nebo od obsluhujici osoby,
podle sméru otéceni kotouce na misté zablokovani. Pfi tom mohou
brusné kotouce i prasknout.

Ipétny raz je disledek nespravného nebo chybného pouziti
elektrondradi. Lze mu zabrénit vhodnymi preventivnimi
opatenimi, jak je ndsledné popsano.

a) Drite elektronafadi dobie pevné a uved'te Vase télo a
paze do polohy, ve které miizete zachytit sily zpétného razu.
Je-lik dispozici, pouzivejte vidy ptidavnou rukojet, abyste
méli co nejvétsi moznou kontrolu nad silami zpétného razu
nebo reakénich momentii pifi rozbéhu. Obsluhujici osoba miize
vhodnymi preventivnimi opatfenimi zviddnout sily zpétného rézu a
reakéniho momentu.

b) Zvlast opatrné pracujte v mistech rohii, ostrych hran
apod. Zabraiite, aby se nasazovaci nastroj odrazil od
obrobku a vzpficil. Rotujici nasazovaci ndstroj je u rohd, ostrych
hran a pokud se odrazi nachylny na vzpficeni se. Toto zpiisobi ztrétu
kontroly nebo zpétny rdz.

¢) Nepfipojujte ozubeny fezaci pilovity kotouc. Takovéto
vlozené ndstroje Casto zplisobuji zpétny réz nebo ztrétu kontroly nad
elektrickym pfistrojem.

d) Vidy vkladejte bit do materialu stejnym smérem jako
fezaci ostfi vystupuje z materialu (coZ je stejny smér, jakym
jsou vyhazovany $pony). VloZeni ndstroje chybnym smérem
zplisobi, Ze fezaci ostfi bitu vyleze z opracovavaného dilu a zatahne
néstroj smérem tohoto vkladani.

e) Pokud pouzivate rotacni pilniky, odfezavaci kotouce,
vysokorychlostni fezaky nebo fezaky z karbidu wolframu,
vzdy obrobek bezpecné upnéte. Tato kola se zachyti, pokud
budou mirné sklonéna v drazce a mohou zplisobit zpétny raz. Kdyz
se odrezavaci kolo zachyti, kolo samotné obvykle praskne. Kdyz se
zachyti rotacni pilnik, vysokorychlostni fezak nebo fezak z wolframu
karbidu, mliZe vyskocit z drazky a vy mliZete ztratit kontrolu nad
ndstrojem.

Zvlastni varovna upozornéni k brouseni a déleni

a) Pouiivejte pouze typy kola, které jsou doporuceny pro vas
elektricky ndstroj a pouze pro doporucena poufZiti. Napfiklad
neprovadéjte brouseni bocni stranou odiezavaciho kola.
Délici kotouce jsou urceny k ibéru materidlu hranou kotouce. Bocni
plisobeni sily na tato brusnd télesa je miize rozldmat.

b) Pro zavitové otérové kuzele a zastrcky pouZivejte pouze
neposkozené vrtaky kola s neodlehéenou ramenni pifirubou,
ktery ma spravnou velikost a délku. Vhodné vrtaky omezi
moznost prasknuti.

) Zabraiite zablokovani déliciho kotouce nebo pfilis
vysokému pFitlaku. Neprovadéjte Zadné nadmérné hluboké
fezy. Pretizeni déliciho kotouce zvySuje jeho naméhdni a nachylnost
ke vzpiiceni nebo zablokovania tim moznost zpétného rézu nebo
prasknuti brusného télesa.

d) Nevkladejte ruku do linie s rota¢nim kotoucem a za néj.
Kdyz se kolo v bodé cinnosti pohybuje pryc od vasi ruky, miize pfipadny
zpétny réz postrcit rotujici kotouc a elektricky ndstroj pfimo na vas.

e) Jestlize délici kotouc uvizne nebo praci prerusite,
elektronaradi vypnéte a vydrite v klidu nez se kotouc zastavi.
Nikdy se nepokousejte jesté béZici délici kotouc vytahnout
ziezu, jinak miiZe nasledovat zpétny raz. Zjistéte a odstrante
pficinu uviznuti.

f) Elektronaradi opét nezapinejte, dokud se nachaziv
obrobku. Nechte délici kotouc nejprve dosahnout svych pinych
otacek, nez budete v fezu opatrné pokracovat. Jinak se miize
kotouc zaseknout, vyskocit z obrobku nebo zpisobit zpétny raz.

g) Desky nebo velké obrobky podeprete, aby se zabranilo
riziku zpétného razu od sevieného déliciho kotouce. Velké
obrobky se mohou pod svou vlastni hmotnosti prohnout. Obrobek
musi byt podepfen na obou strandch a to jak v blizkosti déliciho fezu
taki na okraji.

h) Bud'te obzvlast opatrni, pokud provadite “zanofovacifez”
do skrytych prostorti, napf. stavajici sténa. Zanofujici se délici
kotou¢ méiZe pfi zafiznuti do plynovych, vodovodnich ¢i elektrickych
vedeni nebo jinych objektl zpdsobit zpétny raz.

Zvlastni varovna upozornéni ke smirkovani

a) Nepouzivejte Zadné piedimenzované brusné listy, ale
dodrzujte tidaje vyrobce k velikosti brusnych listd. Brusné
listy, které vycnivaji pfes brusny talif, mohou zplisobit poranéni a
té7 vést k zablokovani, roztrzeni brusnych listl nebo ke zpétnému
rézu.

Zvlastni varovna upozornénik praci s draténymi kartaci

a) Prihlédnéte ke skutecnosti, Ze dratény kartac ztraci
kousky drétu i pfi béZném provozu. NezatéZujte draty proto
prilis vysokym pritlacnym tlakem. Odletujici kousky drétu
mohou lehce proniknout skrz tenky odév a/nebo kizi.

b) Nechte kartace v cinnosti provozni rychlosti alespon
jednu minutu, ne je pouzijete. Béhem této doby nesmi
nikdo stat pred kartacem nebo v linii kartace. Volné Stétiny
nebo draty budou béhem doby zabéhu odletovat.

¢) Nasmérujte odletujici castecky rotujiciho draténého
kartace pryc od vas. Malé castice a drobné dlomky drétu mohou
odlétat béhem pouzivani téchto kartacli vysokou rychlosti a mohou
proniknout vasi pokozkou.

DALSI BEZPECNOSTNI A PRACOVNI POKYNY

P¥i brouseni kovii odletuji jiskry. Dbejte, aby nedoslo k poskozeni
osob. V blizkosti (kam zaletuji jiskry) se nesmi nachézet zddné
hoflavé Iatky - nebezpeci pozdru. NepouZivejte odsavac prachu.

Predchézejte tomu, aby se odletujici jiskry a brusny prach dostaly
do kontaktu s télem.

Pouzivejte pouze sprévné pripravky a neposkozené klice s
otevienym koncem.

Vkladaci ndstroje musi byt zcela koncentrické. Nepouzivejte neo-
krouhlé vkladaci ndstroje; predtim, nez budete v praci pokracovat,
je vyméiite.

Nesahejte do nebezpecného prostoru béZiciho stroje.

Pokud stroj bézi, nesmi byt odstrafovany tfisky nebo odstépky.
Stroj okamZité vypnéte, zjistite-li neobvyklé vibrace nebo jiné
problémy. Stroj prezkousejte, abyste zjistili pficinu problémd.
Ujistéte se, Ze se vklddaci nastroj zcela zastavil, nez jej polozite.
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Za extrémnich podminek (napf. hladké brouseni kovl s opérnym
talifem a brusnym kotoucem s vulkanizovanymi vlakny) se miize ve
vnitini ¢asti stopkové brusky nahromadit znacné mnozstvi necistot.
Vzhledem k nebezpeci zkratu se nesmi dostat do odvétrdvaci
mezery kovy.
Vidy pouzivejte a skladujte pfislusenstvi podle pokynd vyrobce.
VAROVANI! Nebezpeti popaleni.! Kotou¢ a obrobek se béhem
pouzivani zahfivaji. Pi vyméné kotoucti nebo pfi dotyku s obrob-
kem poutzivejte rukavice. Ruce drzte vzdy mimo oblasti brouseni.
VAROVANI! Abyste zabrénili nebezpeti pozéru zpiisobeného
zkratem, poranénim nebo poskozenim vyrobku, neponofujte
ndradi, vyménnou baterii nebo nabijecku do kapalin a zajistéte,
aby do zafizeni a akumuldtord nevnikly Zadné tekutiny. Korodujici
nebo vodivé kapaliny, jako je sland voda, urcité chemikalie a bélici
prostfedky nebo vyrobky, které obsahuiji bélidlo, mohou zpidsobit
zkrat.
NepouZzivejte toto ndfadi pro prdci s pfedméty obsahujicimi azbest.
Pred zacatkem prce si zjistéte slozeni obrobku. Azbest by mél
odstrarovat pouze kvalifikovany odbornik.
Vkldaci ndstroj musi byt upnuty po délce alespori 10 mm. Vnitfni
primér ndsady L, Ize pouzit k vypoctu maximalni pfipustné
rychlosti vklddaciho nastroje ze specifikaci uvedenych vyrobcem
vklddaciho ndstroje. Nesmi byt mensi, nez jakd je maximéini
rychlost elektronafadi.
Pokud neni obrobek dostatecné tézky, musi byt upevnén, aby byl
stabilni. Nikdy neposouvejte obrobek k rotacnimu vkladacimu
ndstroji rukou.
Odstrarite prach a necistoty z téla upinaci viozky a pred viozenim
ocistéte ndsadu vklddaciho ndstroje.
Zajistéte, aby vkladaci ndstroje:
nenavlhly a nebyly vystaveny extrémni vlhkosti
+ nepfisly do kontaktu s jakykoli typem rozpoustédla
«nebyly vytaveny extrémnim zménam teploty
nespadly a nebyly vystaveny ndraziim
Vklddaci ndstroje je potfeba skladovat
« usporadané tak, aby mohly byt snadno odstranény, aniz by
pfitom narusily uspofadani jinych vklddacich ndstrojd nebo je
poskodily
«spolu s pfislusnymi bezpecnostnimi informacemi
DAVEJTE POZOR na to, aby véam vkladaci néstroje nespadly,
nepokivily se a nebyly poskozeny vlivem nérazi.
Vkladaci ndstroje vyhodte, pokud vam spadly, pokivily se, byly
poskozeny nérazem, byly vystaveny extrémnim zménam teploty
nebo pfisly do styku s rozpoustédly Ci byly vystaveny vihkosti.
Néhradni akumuldtory ani nabijecku neotvirejte, skladujte je
v suchu, chrarite pred vlhkem.
Akumuldtor systému M12 nabijejte pouze nabijeckou systému M12.
Nenabijejte akumulatory jinych systému.

OBLAST VYUZITI

Stopkovd bruska je urcena k brouseni, fezani a lesténi dreva, plasti
a kovii a k brouseni téchto materiald draténym kartacem. Je idedlni
pro préci na tézko pfistupnych mistech.

Ve sporném piipadé sefidte pokyny vyrobce pfislusenstvi.

Toto elektrické nafadi je vhodné pouze pro suché obrdbéni.
NepouZivejte vyrobek jinym zplisobem, nez jaky je uveden pro
zamyslené poufiti.

AKUMULATORY

Teplota pres 50°C sniZuje vykon akumulatoru. Chrarite pred
dlouhym prehfivénim na slunci ¢i u topeni.
Kontakty nabijecky a akumuldtoru udrZujte v istoté.

Pro optimalni Zivotnost je nutné akumuldtory po pouZiti pIné dobit.
Déle nepouzivané akumultory je nutné pred pouZitim znovu nabit.

K zabezpeceni dlouhé Zivotnosti by se akumulatory mély po nabiti
vyjmout z nabijecky.

P¥i skladovéni akumuldtoru po dobu delSi nez 30 dni Skladujte
akumulator v suchu pfi cca 27°C. Skladujte akumulator pfi cca 30%-
50% nabijeci kapacity. Opakujte nabijeni akumulatoru kazdych 6
mésici.

Pouzité nevyhazujte do domovniho odpadu nebo do ohné. Milwau-
kee nabizi ekologickou likvidaci starych ¢lankd, ptejte se u vaseho
obchodnika s néfadim.

Néhradni akumulator neskladujte s kovovymi pfedméty, nebezpeci
zkratu.

OCHRANA PROTI PRETIZENI AKUMULATORU

Pfi piretizeni akumulatoru prostrednictvim pfilis vysoké spotfeby
proudu, napf. extrémné vysoké kroutici momenty, uviznuti nasazo-
vaného nafadi, prudké necekané zastaveni nebo zkrat, se elektrické
nafadi na 2 sekundy zastavi a samostatné se vypne. K resetovani
vyjméte baterii z ndstroje a znovu dejte na své misto.

Pfi extrémnim zatiZeni dochdzi k pfilis vysokému ohfevu akumu-
latoru. V tomto piipadé zacnou blikat vSechny kontrolky indikétoru
dobijeni a blikaji tak dlouho, dokud se akumuldtor opét neochladi.
V okamziku, kdy indikator dobijeni prestane blikat, je mozné v préci
opét pokracovat. Akumuldtor v tomto pipadé k dobiti a aktivaci
vlozte opét do nabijecky.

PREPRAVA LITHIUM-IONTOVYCH BATERI|

Lithium-iontové baterie spadaji podle zdkonnych ustanoveni pod
prepravu nebezpecného ndkladu.

Preprava téchto baterii se musi realizovat s dodrzovanim lokalnich,
vnitrostatnich a mezindrodnich predpisd a ustanoveni.

Spotebitelé mohou tyto baterie bez problémi prepravovat po
komunikacich.

Komercni preprava lithium-iontovych baterii prostfednictvim
piepravnich firem podléhd ustanovenim o prepravé nebezpecného
ndkladu. Pfipravu k vyexpedovéni a samotnou prepravu sméji
vykondvat jen prislusné vyskolené osoby. Na cely proces se musi
odborné dohlizet.

P¥i pfepravé baterii je tfeba dodrzovat nésledujici

Iajistéte, aby kontakty byly chrénéné a izolované, aby se zamezilo
zkratim. Davejte pozor na to, aby se svazek baterii v ramci baleni
nemohl sesmeknout. PoSkozené a vyteklé baterie se nesméji
prepravovat. Ohledné dal3ich informaci se obratte na vasi prepravni
firmu.

OCHRANA MOTORU PRED PRETIZENIM

Jestlize se baterie zahieje az pfilis, stfidavé se rozblikaji kontrolky
palivoméru a nafadi pfestane fungovat. Baterii nechejte
vychladnout.

83




UDRZBA SYMBOLY

Pred zahdjenim veskerych praci na vrtacim Sroubovéku vyjmout

vyménny akumulator. m POZOR! VAROVAN! NEBEZPEC!

Vétraci Stérbiny ndfadi udrzujeme stale Cisté. . _ o
Pouzivat vyhradné pfislusenstvi Milwaukee a néhradni dily @ Pred spusténdm stroje si pedlivé proctéte navod k
Milwaukee. Dily jejich7 vymény nebyla popsana, nechte vyménit v pouzivani.

autorizovaném servisu (viz.“Zaruky / Seznam servisnich mist) 2\ . .. . X ) L
P . ) ] w7l Pripraci se strojem neustdle nosit ochranné bryle.
Pii potiebé podrobného rozkresu konstrukce, oslovte informaci

o typu a Cisle pfimo servis a nebo vyrobce, Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany. @ Poutivejte ochranné rukavice!

CE-PROHLASENI 0 SHODE
Pouzivejte pfi préci vhodnou ochranou masku.

Prohladujeme na nasi vyhradni odpovédnost, Ze produkt popsén
v éasti ,Technickeé idaje” spliiuje vsechna pfislusnd ustanoveni

smérnic Pred zahdjenim veskerych praci na vrtacim Sroubovéku

2011/65/EU (RoHS) vyjmout vyménny akumuldtor.

gg?ggé;ga Prislusenstvi neni soucasti dodavky, viz program
piislusenstvi.

a byly pouZity ndsledujici harmonizované normy
EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-23:2013 Smér otaceni
ENS5014-1:2017 Elektrické zafizeni, baterie/akumuldtory se nesmi
EN 55014-2:2015

likvidovat spolecné s odpadem z domdcnosti. Elektrickd
ENIEC63000:2018 zafizeni, baterie/akumuldtory je tfeba shirat oddélené

a odevzdat je v recyklacnim podniku na ekologickou
c € . likvidaci. Na mistnich dfadech nebo u vaseho specializo-
Winnenden, 2019-11-11 vaného prodejce se informujte na recyklaéni podniky a

shérné dvory.
%‘d‘ / Jmenovité otécky
/ ‘%\/
napéti

Alexander Krug / Managing Director

= (>

<

Iplnomocnén k sestavovani technickych podklad. ——— Stejnosmérny proud
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany c E Inacka shody v Evropé

Inacka shody na Ukrajiné
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Inacka shody pro oblast Eurasie



TECHNICKE UDAJE M12 FDGS
Palivova rovnomerna briiska

Vyrobné ¢islo 47480001...
...000001-999999

Napétie vymenného akumuldtora 12V

Menovity pocet obrétok 1/2/3 0-10000/0-15000/0-21000 min”!
Priemer upinacej vlozky 6,0mm

Priemer upinacej vlozky 8,0mm

max. priemer brdsneho telesa 50 mm

Hmotnost podla vykondvacieho predpisu EPTA 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah...6,0 Ah) 0,7..1,0kg
Odpordcand teplota okolia pre prevédzku -18°C.... +50°C
Odportcané akupaky M12B...

Odpordcané nabijacky (12 M12C4; M12-18...
Informacia o hluku

Namerané hodnoty urcené v stlade s EN 60745. V triede A posudzovana hladina hluku pristroja cini typicky
Hladina akustického tlaku (Kolisavost K=3dB(A)) 68,10 dB(A)

Hladina akustického vykonu (Kolisavost K=3dB(A)) 79,10 dB(A)
Pouzivajte ochranu sluchu!

Informacie o vibraciach

Celkové hodnoty vibrécif (vektorovy stcet troch smerov) zistenév zmysle EN 60745.

Hodnota vibracnych emisiia, 17,15 m/s?

Kolisavost K= 1,50 m/s?
Uinych aplikdcii, napr. pri rozbrusovani alebo briseni ocelovou drétenou kefou mozu vznikat vibracie inych hodnot!
POZOR!

Uroven vibracii a emisii hluku uvedend v tomto informacnom liste bola merand v silade so Standardizovanou skuskou uvedenou v EN
60745 a moze sa pouzit na porovnanie jedného néstroja s druhym. MoZe sa pouZit v predbeznom postdeni expozicie.

Deklarovana troven vibrdcii a emisii hluku predstavuje hlavné aplikcie nastroja. Ak sa vsak néstroj pouziva pre rozne aplikacie, s roznym
prislusenstvom alebo s nedostatocnou tdrzbou, mézu sa vibracie a emisie hluku lisit. To moze vyrazne zvysit Groven expozicie pocas celej
pracovnej doby.

0Odhad trovne expozicie vibraciam a hluku by mal tiez brat do Gvahy Casy, ked'je nastroj vypnuty alebo ked'bezi, ale v skutocnosti nevy-
kondva pracu. To mdZe vyrazne zniZit Groven expozicie pocas celej pracovnej doby.

Identifikujte dodatocné bezpecnostné opatrenia na ochranu pracovnika obsluhy pred ¢inkami vibrécii a/alebo hluku, ako je Gdrzba
ndstroja a prislusenstva, udrzanie teplych rik, organizacia pracovnych schém.

N rozor:

Zoznamte sa so vietkymi bezpecnostnymi pokynmi. Zaned-
banie dodrziavania Vystraznych upozorneni a pokynov uvedenych
v nasledujticom texte moze mat za nasledok zasah elektrickym
pridom, spdsobit poZiar a/alebo tazké poranenie.

Tieto Vystrazné upozornenia a bezpecnostné pokyny
starostlivo uschovajte na budiice pouiitie.

REZIM 1 2 3
n(min?) 0-10000 0-15000 0-21000
Slovensky




Opis zariadenia

@ Upinacia vlozka / Upinacia @ LED svetlo
matica @ Odomknutie spinaca

@ Vyberrezimu @ Sklopny spina¢

@ Palivomer Akumuldtor

@ Rukovat Izolovand tichopnd
plocha

A\ BEZPECNOSTNE PREDPISY PRE TYCOVU BRUSKU

Bezpecnostné pokyny pre brusenie, brisenie brisnym
papierom, pre pracu s drotenou kefou, lestenie a rezanie

a) Toto elektrické naradie je urcené pre fungovanie ako
bruska, pieskovac, drotena kefa, lesticka, rezbarske nara-
die alebo jednoduché strihadlo. Precitajte si pozorne tieto
upozornenia, pokyny, nékresy a $pecifikacie dodané spolu
s tymto elektrickym naradim. Ak by ste nedodrZali nasledujice
pokyny, mohlo by to mat za nasledok zdsah elektrickym pridom,
vznik poZiaru a/alebo vazne poranenie.

b) Nepouzivajte Ziadne také prisluSenstvo, ktoré nebolo
vyrobcom urcené a odporiicané Specialne pre toto rucné
elektrické naradie. Okolnost, Ze prislusenstvo sa dd na ru¢né
elektrické naradie upevnit, eSte neznamend, Ze to zarucuje jeho
bezpecné pouzivanie.

) Pripustné otacky pracovného nastroja musia byt
minimalne také vysoké ako najvyssie otacky uvedené na
elektrickom naradi. PrisluSenstvo, ktoré sa otaca rychlejsie, sa
moze zlomit a rozletiet.

d) Vonkajsi priemer a hriibka pracovného nastroja musia
zodpovedat rozmerovym tidajom uvedenym na ruénom
elektrickom naradi. Nespravne dimenzované pracovné néstroje
nemdzu byt dostatocne odclonené a kontrolované.

e) Velkost vretena kolies, pieskovacich valcov alebo
akéhokolvek iného prislusenstva sa musi patricne
hodit’k vretenu alebo puzdru elektrického nacinia. Diely
prislusenstva, ktoré sa nehodia na montazny tfi pristroja, bezia
excentricky, velmi silno vibrujd a mézu viest k strate kontroly nad
ndradim.

f) Kolesa montované s vretenom tocovky, pieskovacie valce
alebo akékolvek iné prislusenstvo sa musia tplne vlozit

do puzdra alebo objimky. Ak je vreteno tocovky nedostatocne
uchytené a/alebo je presah kolesa prilis dlhy, nemontované koleso
sa pri vysokej rychlosti moze uvolnit a vysundt.

g) NepouiZivajte Ziadne poskodené pracovné nastroje.

Pred kazdym pouZitim tohto rucného elektrického naradia
skontrolujte, i nie su pracovné nastroje, ako napr. brisne
kotuce, vystrbené alebo vylomené, ¢i nemaji brisne
taniere vylomené miesta, trhliny alebo miesta intenzivneho
opotrebovania, i nie st na dratenych kefach uvolnené
alebo poldmané draty. Ked'ru¢né elektrické naradie alebo
pracovny nastroj spadli na zem, prekontrolujte, i nie si
poskodené, alebo pouzite neposkodeny pracovny nastroj.
Ked'ste prekontrolovali a upli pracovny néstroj, zabezpecte,
aby ste neboli v rovine rotujiceho ndstroja, a aby sa tam ani
nenachddzali Ziadne iné osoby, ktoré sui v blizkosti Vasho
pracoviska, a nechajte rucné elektrické naradie bezat jednu
mindtu na maximalne obratky. PoSkodené pracovné ndstroje sa
obycajne pocas tejto doby testovania zlomia.

h) PouZivajte osobné ochranné prostriedky. Podla druhu
poufitia naradia pouzivajte ochranny stit na celu tvar, stit
na oi alebo ochranné okuliare. Pokial'je to primerané,
pouzivajte ochrannu dychaciu masku, chranice sluchu,
pracovné rukavice alebo Specialnu zasteru, ktora Vas uchrani
pred odletujtcimi drobnymi ¢iastockami brusiva a obraba-
ného materialu. Predovsetkym oci treba chranit pred odletujicimi
cudzimi telieskami, ktoré vznikajui pri roznom spdsobe pouzivania
ndradia. Ochrana proti prachu alebo ochrannd dychacia maska musia
predovsetkym odfiltrovat konkrétny druh prachu, ktory vznika pri
danom druhu pouZitia ndradia. Ked'je clovek dIh3iu dobu vystaveny
hlasnému hluku, moze utrpiet stratu sluchu.

i) Zabezpecte, aby sainé osoby nachadzaliv bezpecnej
vzdialenosti od Vasho pracoviska. Kazda osoba, ktora vstupi
do pracovného dosahu naradia, musi byt vybavena osobnymi
ochrannymi pomdckami. Ulomky obrobku alebo zlomeny
pracovny ndstroj mdzu odletiet a sposobit poranenie 0sdb aj mimo
priameho pracoviska.

j) Prirealizovani prac, pri ktorych nastroj méze narazit

na skryté elektrické vedenia, drite pristroj za izolované
pridrZovacie plosky. Kontakt rezného ndstroja s vedenim pod
napatim moze viest'k prenosu napétia na kovové Casti pristrojaa k
Grazu elektrickym pradom.

k) Pocas spiistania nacinie vidy drite pevne v ruke(-ach).
Reak¢ny tocivy moment motora pri jeho zrychleni na plnd rychlost
moze sposobit kritenie nacinia.

1) Pre podporu obrobku pouZite svorky, kedykolvek je to
praktické. Pocas pouzivania nikdy nedrite maly obrobok
vjednej ruke a nacinie v druhej ruke. Uchytenie malého obrobku
s pomocou svorky vam umozni pouZit vasu(e) ruku(y) na ovlddanie
nacinia. Okrdhly materidl ako st spojovacie tyce, riirky alebo tribky
majl tendenciu otdcat sa pocas rezania, a mozu spdsobit, ze sa ten
kus ohne alebo vysko¢i smerom k vam.

m) Elektrické naradie nikdy neodkladajte skor, ako sa
pracovny nastroj tplne zastavi. Rotujtci pracovny nastroj sa
moze dostat do kontaktu s odkladacou plochou, nésledkom coho by
ste mohli stratit kontrolu nad ru¢nym elektrickym naradim.

n) Povymene kusov alebo vykonani akychkolvek iprav
zabezpecte, aby boli klieStiny matice a akékolvek iné zaria-
denia bezpecne upevnené. Volne nastavené zariadenia sa mozu
necakane posunit, spdsobiac stratu kontroly, uvolnené komponenty
sanésilne vyhodia.

0) Nikdy nemajte rucné elektrické naradie zapnuté vtedy,
ked'ho prenasate na iné miesto. Nahodnym kontaktom Vasich
vlasov alebo Vasho oblecenia s rotujicim pracovnym ndstrojom by sa
Vam pracovny néstroj mohol zavitat do tela.
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p) Pravidelne cistite vetracie otvory svojho rucného elekt-
rického naradia. Ventilator motora vtahuje do telesa néradia prach
avelké nahromadenie kovového prachu by mohlo spdsobit vznik
nebezpecného zdsahu elektrickym pridom.

q) NepouZivajte toto rucné elektrické naradie v blizkosti
horlavych materialov. Odletujice iskry by mohli tieto materidly
zapalit.

1) NepouZivajte Ziadne také pracovné nastroje, ktoré
potrebuju chladenie kvapalinou. PouZivanie vody alebo inych
tekutych chladiacich prostriedkov moze mat'za nasledok zsah
elektrickym pridom.

Spétny raz a prislu$né vystrazné upozornenia

Spatny rdz je nahlou reakciou ndradia na vzprieceny, zaseknuty
alebo blokujuci pracovny ndstroj, napriklad brasny kotuc, brisny
tanier, drotend kefa a pod. Zaseknutie alebo zablokovanie vedie
k ndhlemu zastaveniu rotujliceho pracovného ndstroja. Takymto
spdsobom sa nekontrolované rucné elektrické naradie rozkrati na
zablokovanom mieste proti smeru otécania pracovného néstroja.

Ked'sa napriklad brusny kotd¢ vzprieci alebo zablokuje v obrobku,
moze sa hrana brusneho kotuca, ktord je zapichnutd do obrobku,
zachytit'v materidli a tym sa vylomit z brdsneho taniera, alebo
sposobit spatny rdz ndradia. Brusny kotuc sa potom pohybuje
smerom k osobe alebo smerom prec od nej podla toho, aky bol smer
otdcania kotlica na mieste zablokovania. Brusne kottice sa mozu v
takomto pripade aj rozlomit.

Spatny rdz je nasledkom nespravneho a chybného pouZivania
ruéného elektrického ndradia. Vhodnymi preventivnymi opatreni-
ami, ktoré popisujeme v nasledujicom texte, mu mozno zabranit.

a) Rucné elektrické naradie vidy drite pevne a svoje telo
aruky udrZiavajte vidy v takej polohe, aby ste vydrzali
pripadny spatny raz naradia. Pri kazdej praci pouzivajte
pridavnu rukovat, ak ju mate k dispozicii, aby ste mali co
najvacsiu kontrolu nad silami spatného razu a reakénymi
momentmi pri rozbehu naradia. Pomocou vhodnych opatreni
moze obsluhujtica osoba sily spatného rdzu a sily reak¢nych
momentov zvlddnut.

b) Mimoriadne opatrne pracujte v oblasti rohov, ostrych
hran a pod. Zabrante tomu, aby obrobok vymrstil pracovny
nastroj proti Vam, alebo aby sa v iom pracovny nastroj
zablokoval. Rotujtici pracovny nstroj ma sklon zablokovat'sa v
rohoch, na ostrych hrandch alebo vtedy, ked je vyhodeny. To spdsobi
stratu kontroly nad ndradim alebo jeho spétny rdz.

o) Nepripajajte ozubenu cepel'pily. Takého pracovné néstroje
sposobuijui Casto spatny réz alebo stratu kontroly nad elektrickym
ndradim.

d) Kusvkladajte do materialu vidy v rovnakom smere,

v akom ostrie vystupuje z materialu (rovnaky smer, ktorym
sa vyhadzuju triesky). Vkladanie do nécinia nespravnym smerom
spdsobuje, Ze ostrie kusa vysttipi von z obrobku a tahd nacinie

v smere tohto vkladania.

e) Pripoutiti rotacnych pilnikov, rezacich kolies, vyso-
korychlostnych rezacov alebo rezacov z karbidu wolframu
majte obrobok vidy bezpecne uchyteny. Tieto kolesd sa budu
uchytavat, ak sa trochu naklonia v drazke, a méze vzniknut spatny
ndraz. Ked'sa koleso uchyti, koleso sa zvycajne zlomi. Ked'sa rotacny
pilnik, vysokorychlostny reza¢ alebo rezac z karbidu wolframu
uchytia, mozu vyskocit'z drazky a mohli by ste stratit kontrolu nad
nacinim.

Osobitné bezpecnostné predpisy pre brisenie a rezanie

a) PouZivajte len typy kolies, ktoré sa odporucaju pre vase
nacinie a len pre odporucané pouzitie. Napriklad nebruste
so stranou odrezavacieho kolesa. Rezacie kottce si uréené na
uberanie materidlu hranou kottca. Pdsobenie bocnej sily na tento
kotd¢ moze sposobit jeho zlomenie.

b) Pre zavitové brisne kuzele a zastrcky pouzivajte len
neposkodené vretena kolies s neuvolnenou osadzovacou
prirubou, ktoré maju spravnu velkost a dizku. Sprévne vretena
znizia moznost zlomenia.

<) Vyhybajte sazablokovaniu rezacieho kotiica aleho
poutitiu prilis velkého pritlaku. Nevykonavajte Zziadne
nadmierne hlboké rezy. Pretazenie rezacieho kottica zvysuje jeho
namdhanie a nachylnost na vzpriecenie alebo zablokovanie a tym
zvySuje aj moznost vzniku spatného razu alebo zlomenia rezacieho
kotuca.

d) Neumiestiiujte vasu ruku do jednej tirovne a za rotacnym
kolesom. Ked'sa koleso, v bode prevadzky, pohybuje pre¢ od vaej
ruky, mozny spatny ndraz moze hnat preklzujtice koleso a elektrické
ndcinie priamo k vam.

e) Aksarezacikotuczablokuje, alebo ak prerusite pracu,
rucné elektrické naradie vypnite a pokojne ho drzte dovtedy,
kym sa rezaci kotuc tipIne zastavi. Nepokiisajte sa vyberat
rezaci kotuic z rezu vtedy, ked'este bezi, pretoze by to mohlo
mat'za nasledok vyvolanie spatného razu. Zistite pricinu zablo-
kovania rezacieho kotuca a odstrénte ju.

f) Nikdy nezapinajte znova ruéné elektrické naradie dovtedy,
kym sa rezaci koti¢ nachadza v obrobku. Skor ako budete opa-
trne pokracovat'v reze, pockajte, kym dosiahne rezaci kotic
maximalny pocet obratok. V opacnom pripade sa moze rezaci kot¢
zasekndt, vyskocit z obrobku alebo vyvolat spétny rdz.

g) Velké platne alebo velkorozmerné obrobky pri rezani
podoprite, aby ste zniili riziko spatného razu zablokovanim
rezacieho kotucda. Velké obrobky samézu prehndt nésledkom
vlastnej hmotnosti. Obrobok treba podopriet na oboch strandch, a to aj
v blizkosti rezu aj na hrane.

h) Osobitne opatrny budte pri pouZivani rezania “zapicho-
vanim” (zanorovanim) do skrytého priestoru, napriklad do
existujuicej steny. Zapichovany rezaci koti¢ moze pri zarezani do
plynového alebo vodovodného potrubia, do elektrického vedenia alebo
inych objektov sposobit spatny réz.

0Osobitné bezpecnostné pokyny pre brisenie brisnym
papierom

a) NepouZivajte Ziadne nadrozmerné brusne listy, ale
dodrZiavajte idaje vyrobcu o rozmeroch brisnych listov.
Brisne listy, ktoré presahuju okraj brisneho taniera, mézu sposobit
poranenie a viest k zablokovaniu, alebo k roztrhnutiu brisnych
listov alebo k spétnému rdzu.

0Osobitné bezpecnostné pokyny pre pracu s drotenymi
kefami

a) Prihliadnite ku skutocnosti, Ze drotena kefa straca
kusky drdtu aj pri beznom pouziti. Nezatazujte preto droty
prilis velkym pritlacnym tlakom. Odletujtce kisky drotu mézu
[ahko preniknut cez tenky odev a/alebo pokozku.

b) Umotznite, aby kefy bezali prevadzkovou rychlostou
aspoi jednu minutu, predtym ako ich pouzijete. V priebehu
tohto ¢asu nema nikto stat pred uroviiou kefy. Uvolnené
Stetiny alebo droty pocas doby zdbehu vystupia.
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) Vystup otacajuicej sa drotenej kefy nasmerujte mimo vas.
Malé Castice a jemné kusy drétov mdzu pri vysokej rychlosti vystupit
pocas pouZivania tychto kief a mozu sa ulozit do vasej pokozky.

DALSIE BEZPECNOSTNE A PRACOVNE POKYNY

Pri brdseni kovov dochddza k lietaniu iskier. Davajte pozor, aby
neboli ohrozené Ziadne osoby. Z dovodu nebezpecia poZiaru nesmu
byt v blizkosti (oblast lietania iskier) Ziadne horlavé materialy.
Nepouzivat odsavac prachu.

Predchddzajte tomu, aby sa odletujice iskry a brdsny prach dostali
do kontaktu s telom.

Pouzivajte iba sprévne pripravky a neposkodené kltice s otvorenym
koncom.

Néstroje na vloZenie musia prebiehat tplne sistredne.
Nepouzivajte neokrdhle ndstroje na vkladanie, ale ich vymerite.

Nesiahat do nebezpecnej oblasti beziaceho stroja.
Triesky alebo Glomky sa nesmu odstranovat za chodu stroja.

Ak za chodu pristroja dojde k vyraznemu kmitaniu alebo sa
vyskytnd iné nedostatky, okamZite ho vypnite. Stroj skontrolujte,
aby ste zistili pricinu.

Dbajte na to, aby sa vkladaci ndstroj Gplne zastavil pred tym, nez
ho poloZite.

Za extrémnych podmienok (napr. hladké brdsenie kovov s opornym
tanierom a brisnym kotdcom s vulkanizovanymi vldknami) sa
moze na vnitornom povrchu stopkovej brisky nahromadit znacné
znecistenie.

7 dovodu nebezpedia skratu sa do vetracich otvorov nesmi dostat
kovové predmety.

Prislusenstvo vzdy pouZivajte a uskladfiujte v silade s instrukciami
vyrobcu.

POZOR! Nebezpecenstvo popélenia! Kottc a obrobok sa pocas
pouzivania zahrievaju. Pri vymene kotdcov alebo pri dotyku s
obrobkom pouzivajte rukavice. Ruky drzte vzdy mimo oblasti
brisenia.

POZOR! Aby ste zabrénili nebezpecenstvu poZiaru spdsobeného
skratom, poraneniam alebo poskodeniam vyrobku, nepondrajte
ndradie, vymennu batériu alebo nabijacku do kvapalin a postarajte
sa 0 to, aby do zariadeni a akumuldtorov nevnikli ziadne tekutiny.
Korodujuce alebo vodivé kvapaliny, ako je slané voda, urcité chemi-
kélie a bieliace prostriedky alebo vyrobky, ktoré obsahujd bielidlo,
mozu sposobit skrat.

NepouZzivajte tento ndstroj na précu s vyrobkami obsahujtcimi
azbest. Pred zacatim préce urcte zloZenie obrobku. Odstrafiovanie
azbestu by mal vykondvat iba kvalifikovany odbornik.

Néstroj na vlozenie sa musi uchytit aspor na 10 mm. Na vypocet
maximalnej povolenej rychlosti nastroja na vlozenie sa méze pouzit
vnutorny rozmer ¢apu L, zo $pecifikdcii, ktoré poskytol vyrobca
ndstroja na vlozenie. Nesmie byt mensia ako maximalna rychlost
elektrického ndradia.

Obrobok musi byt upevneny, ak nie je dostatocne tazky na to,
aby bol stabilny. Nikdy nepostvajte obrobok rucne k rotacnému
nastroju na vloZenie.
1 telesa upinacej vlozky odstrérite prach a zvysky a pred viozenim
ocistite tffi ndstroja na vloZenie.
Néstroje na vloZenie by mali byt chranené pred:
« vodou a extrémnou vihkostou

akymkolvek typom rozpustadia

extrémnymi zmenami teplot
+ padom a ndrazom

Néstroje na vlozenie by mali byt skladované

«organizovanym spdsobom, aby tieto ndstroje mohli byt
odobrané bez narusenia alebo poskodenia inych néstrojov na
vloZenie

« sich bezpe¢nostnou informéciou

Nastroje na vlozenie by NEMALI padniit, pokrivit'sa alebo narazit.

Zbavte sa néstrojov na vloZenie, ktoré spadli, pokrivili sa, narazili,
boli vystavené extrémnym zmendm teplét alebo prisli do kontaktu
s rozpustadlom alebo velkou vihkostou.

Vymenné akumulatory a nabijacie zariadenia neotvarat a skladovat
len v suchych priestoroch. Chrénit pred vihkostou.

Vymenné akumuldtory systému M12 nabijat len nabijacimi
zariadeniami systému M12. Akumuldtory inych systémov tymto
zariadenim nenabijat .

POUZITIE PODLA PREDPISOV

Stopkova bruska je urcend na brdsenie, rezanie, lestenie a brdsenie
drotenou kefou dreva, plastu a kovu. Je idedlna pre pracu na tazko
pristupnych miestach.

V spornom pripade sa riadtepokynmi vyrobcov prislusenstva.
Toto elektrické naradie je vhodné iba na suché obrabanie.
Nepouzivajte vyrobok inym spdsobom, nez aky je uvedeny pre
zamyslané pouZzitie.

AKUMULATORY

Teplota vy3sia ako 50°C znizuje vykon vymenného akumultora.
Zabrante dIhSiemu ohriatiu sinkom alebo kdrenim.

Pripdjacie kontakty na nabijacom zariadeni a vymennom akumuld-
tore udrzovat Cisté.

Pre optimalnu Zivotnost je nutné akumulatory po pouZiti plne
dobit. DIhsi ¢as nepouzivané vymenné akumulétory pred pouzitim
dobit.

K zabezpeceniu dlhej Zivotnosti by sa akumul&tory mali po nabiti
vybrat'z nabijacky.

Pri skladovani akumuldtora po dobu dlhsiu nez 30 dni Skladujte
akumulator v suchu pri cca 27°C. Skladujte akumuldtor pri cca
30%-50% nabijacej kapacity. Opakujte nabijanie akumulatora
kazdych 6 mesiacov.

Opotrebované vymenné akumuldtory nezahadzujte do ohfia
alebo medzi domovy odpad. Milwaukee pontka likviddciu starych
vymennych akumuldtorov, ktord je v silade s ochranou Zivotného
prostredia; informujte sa u Vasho predajcu.

Vymenné akumuldtory neskladovat spolu s kovovymi predmentmi
(nebezpecenstvo skratu).

OCHRANA PROTI PRETAZENIU AKUMULATORA

Pri pretazeni akumuldtora prostrednictvom prili$ vysokej spotreby
prudu, napr. extrémne vysokeé kritiace momenty, uviaznutie
nasadzovaného néradia, prudké necakané zastavenie alebo skrat,
sa elektrické ndradie na 2 sekundy zastavi a samostatne sa vypne.
K resetovaniu vyberte batériu z ndstroja a znova dajte na svoje
miesto.

Pri extrémnom zatazeni dochadza k prilis vysokému ohrevu aku-
muldtora. V tomto pripade zacnu blikat v3etky kontrolky indikatora
dobijania a blikaju tak dlho, dokial sa akumuldtor opét neochladi. V
okamihu, ked'indikator dobijania prestane blikat, je mozné v préci
opat pokracovat. Akumulator v tomto pripade k dobitiu a aktivacii
vlozte opét do nabijacky.

Slovensky



PREPRAVA LITIOVO-IONOVYCH BATERII SYMBOLY

Litiovo-idnové batérie podla zdkonnych ustanoveni spadaju pod
prepravu nebezpecného nakladu.

Preprava tychto batérii sa musi realizovat's dodrZiavanim lokaInych,
vnitro$tatnych a medzindrodnych predpisov a ustanoveni.

Spotrebitelia moZu tieto batérie bez problémov prepravovat po
cestdch.

Komer¢na preprava litiovo-idnovych batérif prostrednict-

vom $pedicnych firiem podlieha ustanoveniam o preprave
nebezpecného nakladu. Pripravu k vyexpedovaniu a samotnd
prepravu smu vykondvat iba adekvatne vyskolené osoby. Na cely
proces sa musi odborne dohliadat.

Pri preprave batérii treba dodrZiavat nasledovné

Zabezpecte, aby boli kontakty chrdnené aizolované, aby sa
zamedzilo skratom. Dévajte pozor na to, aby sa zvdzok batérii v
ramci balenia nemohol zoSmyknut. Poskodené a vytecené batérie
sanesmu prepravovat. Kvoli dalsim informdcidm sa obrétte na vasu
Spedicnd firmu.

POZOR! NEBEZPECENSTVO!

Pred prvym pouZitim pristroja si pozorne preitajte
névod na obsluhu.

Pri préci so strojom vzdy noste ochranné okuliare.

PouZivajte ochranné rukavice!

Pri praci nosit vhodn ochrannti masku, aby sa nedostal
do [udského organizmu.

Pred kazdou pracou na stroji vymenny akumuldtor
vytiahnut.

Prislusenstvo - nie je sicastou Standardnej vybavy,
odporicané doplnenie z programu prislusenstva.

OCHRANA MOTORA ZAVISLA 0D ZATAZENIA

Ak je batéria prilis hordca, kontrolky stavu paliva budd blikat
striedavo a nastroj nebude fungovat. Nechajte batériu vychladnut.

Smer otdcania

Elektrické zariadenia, batérie/akumulatory sa nesmu
likvidovat spolu s odpadom z domacnosti. Elektrické
zariadenia, batérie/akumuldtory treba zbierat oddelene
a odovzdatich v recyklacnom podniku na ekologicku

=) @V

UDRZBA

Pred k'azdou pracouvna sfrou vyrrlenny akumulator vytiahnut. likvidaciu. Na miestnych dradoch alebo u vazho
Vetracie otvory udrZovat stale v Cistote. $pecializovaného predajcu sa spytajte na recyklacné
Pouzivat len Milwaukee prislusenstvo a Milwaukee ndhradné diely. podniky a zberné dvory.
Sciastky bez ndvodu na vymenu treba dat vymenit'v jednom . )
z Milwaukee zakaznickych centier (vid'broziru Zaruka/Adresy N Menovity pocet obrdtok
zékaznickych centier).

V  Napitie

Pri udani typu stroja a ¢isla nachddzajticeho sa na $titku dd sav
pripade potreby vyZiadat explozivna schéma pristroja od vésho .
zékaznickeho centra alebo priamo v Techtronic Industries GmbH, ——— Jednosmemy prid
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany. c €

CE - VYHLASENIE KONFORMITY @

Na nadu vyhradni zodpovednost vyhlasujeme, Ze produkt popisany
v casti ,Technické ddaje” spliia vietky prisludné ustanovenia

001
?(?ﬁr/né;/ﬂ] (RoHS) [ H [ Znatka zhody pre oblast Eurazie
2006/42/ES
2014/30/EU
aboli poutzité nasledovné harmonizované normy
EN 60745-1:2009 + A11:2010
EN 60745-2-23:2013
EN 55014-1:2017
EN 55014-2:2015
ENIEC 63000:2018

c € Winnenden, 2019-11-11

/%f/gr

Alexander Krug / Managing Director
Splnomocneny zostavit technické podklady.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

Slovensky

Inacka zhody v Eurépe

Inacka zhody na Ukrajine
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DANE TECHNICZNE M12 FDGS

Szlifierka trzpieniowa prosta Fuel

Numer produkcyjny 47480001...
...000001-999999

Napiecie baterii akumulatorowej 12V

Znamionowa predkos¢ obrotowa 1/2/3 0-10000/0-15000/0-21000 min”!

Srednica tulei zaciskowej 6,0mm

Srednica tulei zaciskowej 8,0mm

Maksymalna Srednica czeci Sciernej 50 mm

Ciezar wg procedury EPTA 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah...6,0 Ah) 0,7..1,0kg

Zalecana temperatura otoczenia w trakcie eksploatacji -18°C.... +50°C

Zalecane zestawy akumulatorowe M12B...

Zalecane fadowarki

(12G; M12¢4; M12-18...

Informacja dotyczaca szumow
Zmierzone warto$ci wyznaczono zgodnie z norma EN 60745. Poziom szuméw urzadzen

Poziom ciénienia akustycznego (Niepewnos¢ K=3dB(A))
Poziom mocy akustycznej (Niepewnos¢ K=3dB(A))
Nalezy uzywac ochroniaczy uszu!

ia oszacowany jako A wynosi typowo
68,10 dB(A)
79,10 dB(A)

Informacje dotyczace wibracji
Wartoscitaczne drgari (suma wektorowa trzech kierunkdw) wyznaczone zgodnie z nor

Wartos¢ emisji drgari a,

ma EN 60745
17,15 m/s?

Niepewnos¢ K=

1,50 m/s?

W przypadku innych zastosowan, takich jak na przyktad przecinanie Sciernica lub szlifowanie za pomoca szczotki z drutu stalowego,

moga wyniknac inne wartosci wibragji!

OSTRZEZENIE!

Poziom drgari i emisji hatasu podany w niniejszej instrukcji zmierzono zgodnie ze standardowa metoda badania wg EN 60745 i mozna ja
wykorzystac do poréwnania narzedzia zinnym narzedziem. Mozna go wykorzystac przy wstepnej ocenie narazenia.
Deklarowany poziom emisji drgan i hatasu reprezentuje gtéwne zastosowania narzedzia. Jesli jednak narzedzie jest uzywane do réznych

zastosowan, z réznymi akcesoriami lub w przypadku nieprawidtowej konserwacji, emisja drgan i hatasu moze sie rozni¢. Moze to znacznie

zwiekszyc¢ poziom narazenia w catym okresie eksploatacji narzedzia.

Oszacowanie poziomu narazenia na wibracje i hatas powinno réwniez uwzgledniac czasy, kiedy narzedzie jest wytaczone lub kiedy jest

wiaczone, ale nie pracuje. Moze to znacznie obnizy¢ poziom ekspozycji w catym okresie

eksploatacji narzedzia.

Nalezy zidentyfikowac dodatkowe $rodki bezpieczeristwa w celu ochrony operatora przed skutkami wibracji i/lub hatasu, takie jak
utrzymywanie narzedzia i akcesoriow w nienagannym stanie, utrzymywanie ciepta rak, organizacja pracy.

N ostRzEzZENIE!

Prosimy o przeczytanie wskazéwek bezpieczenistwai
zalecen, rowniez tych. Btedy w przestrzeganiu ponizszych
wskazéwek moga spowodowac porazenie pradem, pozar i/lub
ciezkie obrazenia ciata.

Nalezy starannie przechowywac wszystkie przepisy i wska-
zowki bezpieczenstwa dla dalszego zastosowania.

TRYB

n (min”)

0-10000 0-15000

0-21000




Opis urzadzenia
@ Tuleja zaciskowa / nakretka @ Dioda LED

mocujaca (&) Blokada wigcznika
Przetacznik wyboru tryb
0) pg‘:yqa”' WYROTHEYRY () Przetacznik topatkowy

Akumulator

@ Wskaznik poziomu
natadowania akumulatora

@ Uchwyt Izolowana
powierzchnia uchwytu

A WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA DOT. SZLIFIERKI
TRZPIENIOWE)

Wspdlne wskazowki ostrzegawcze dotyczace szlifownia,
szlifowania oktadzing Scierna, pracz uzyciem szczotek
drucianych, polerowania i przecinania $ciernica

a) To elektronarzedzie jest przeznaczone do pracy jako szli-
fierka, piaszczarka, szczotka druciana, polerka, narzedzie
do wycinania i cigcia Sciernica. Nalezy zapoznac sig ze
wszystkimi ostrzezeniami dotyczacymi bezpieczenstwa,
instrukcjami, ilustracjami i specyfikacjami dostarczo-

nymi z tym elektronarzedziem. Jesli nie beda przestrzegane
nastepujace przepisy, moze dojs¢ do porazenia pradem, pozaru i/
lub ciezkich obrazen ciata.

b) Nie nalezy uzywac osprzetu, ktory nie jest przewidziany
i polecany przez producenta specjalnie do tego urzadzenia.
Fakt, ze osprzet daje sie zamontowac do elektronarzedzia, nie jest
gwarantem bezpiecznego uzycia.

¢) Dopuszczalna liczba obrotéw osprzetu musi by¢
przynajmniej tak wysoka, jak maksymalna liczba obrotow
podana na urzadzeniu elektrycznym. Osprzet, ktéry obraca
sie szybciej niz jest to dozwolone, moze peknaci zostac cisniety w
powietrze.

d) Srednica zewnetrzna i grubosé narzedzia roboczego
musza odpowiada¢ wymiarom elektronarzedzia. Narzedzia
robocze o niewtasciwych wymiarach nie moga by¢ wystarczajaco
ostonigte lub kontrolowane.

e) Rozmiar tarczy, bebnéw roboczych szlifierki i wszelkich
innych akcesoriow musi doktadnie pasowac do trzpienia lub
tulei zaciskowej elektronarzedzia. Czesci osprzetowe, ktére
nie pasuja do trzpienia montazowego urzadzenia, poruszaja sie
mimosrodowo, nadmiernie mocno wibruja i moga prowadzi¢ do
utraty kontroli nad narzedziem.

f) Mocowane na trzpieniu tarcze, bebny robocze szlifierki,
frezy i inne akcesoria musza zostac catkowicie wsadzone do
tulei zaciskowej lub uchwytu. Jesli trzpien nie jest wystarczajaco
mocno utrzymywany i/lub wystep tarczy jest zbyt duzy, zamon-
towana tarcza moze sie poluzowac i zostac odrzucona z duza
predkoscia.

g) Wzadnym wypadku nie nalezy uzywac uszkodzo-

nych narzedzi roboczych. Przed kazdym uzyciem nalezy
skontrolowac oprzyrzadowanie, np. Sciernice pod katem
odpryskow i pekniec, talerze szlifierskie pod katem
peknig¢, starcia lub silnego zuzycia, szczotki druciane pod
katem luznych lub ztamanych drutéw. W razie upadku
elektronarzedzia lub narzedzia roboczego, nalezy sprawdzic,
czy nie ulegto ono uszkodzeniu, lub uzy¢innego, nieusz-
kodzonego narzedzia. Jesli narzedzie zostato sprawdzone
iumocowane, elektronarzedzie nalezy wiaczy¢ na minute
na najwyzsze obroty, zwracajac przy tym uwage, by osoba
obstugujaca i osoby postronne znajdujace sie w poblizu,
znalazty sie poza strefa obracajacego sie narzedzia. Uszkod-
zone narzedzia famia sie najczesciej w tym czasie probnym.

h) Nalezy nosic osobiste wyposazenie ochronne. W
zaleznosci od rodzaju pracy, nalezy nosi¢ maske ochronng
pokrywajaca cata twarz, ochrong oczu lub okulary ochronne.
W razie potrzeby nalezy uzy¢ maski przeciwpytowej,
ochrony stuchu, rekawic ochronnych lub specjalnego
fartucha, chroniacego przed matymi czastkami scieranego
i obrabianego materiatu. Nalezy chroni¢ oczy przed unoszacymi
sie w powietrzu ciatami obcymi, powstatymi w czasie pracy. Maska
przeciwpytowa i ochronna drég oddechowych musza filtrowac
powstajacy podczas pracy pyt. Oddziatywanie hatasu przez dtuzszy
okres czasu, mozne doprowadzic do utraty stuchu.

i) Nalezy uwaza, by osoby postronne znajdowaty sie w
bezpiecznej odlegtosci od strefy zasiegu elektronarzedzia.
Kazdy, kto znajduje sie w poblizu pracujacego
elektronarzedzia, musi uzywac osobistego wyposazenia
ochronnego. Odtamki obrabianego przedmiotu lub pekniete
narzedzia robocze moga odpryskiwaci spowodowac obrazenia
réwniez poza bezposrednia strefa zasiegu.

j) Trzymaj urzadzenie za izolowane powierzchnie chwytne
gdy wykonujesz roboty, w trakcie ktérych narzedzie
skrawajace moze natrafi¢ na ukryte przewody pradowe.
Styczno$é narzedzia skrawajacego z bedacym pod napieciem przewo-
dem moze spowodowac podtaczenie czesci metalowych urzadzenia
do napiecia i prowadzi¢ do porazenia pradem elektrycznym.

k) Zawsze trzymac mocno narzedzie w rece (rekach) podczas
rozruchu. Moment reakgji silnika przyspieszajacego do maksymalnej
predkosci mozna spowodowac obrét narzedzia.

1) Jesli to mozliwe, stosowac zaciski do przytrzymania prze-
dmiotu obrabianego. Nigdy nie trzymac jedna reka matego
przedmiotu obrabianego a druga reka — pracujacego
narzedzia. Umieszczenie matego przedmiotu obrabianego w
zaciskach umotzliwia uzycie reki (rak) do kontrolowania narzedzia.
Okragte elementy — takie jak kotki ustalajace, prety lub rury —
maja sktonno$¢ do toczenia sie podczas ciecia, co moze spowodowac
zakleszczenie ostrza lub jego odrzut w strong operatora.

m) Nigdy nie odktadac urzadzenia zanim obrotowy osprzet
tnacy catkowicie si nie zatrzyma. Obracajace sie narzedzie moze
wejs¢ w kontakt z powierzchnia, na ktéra jest odtozone, przez co
mozna straci¢ kontrole nad elektronarzedziem.

n) Pozmianie ostrzy lub dokonaniu ewentualnych nastaw
nalezy upewnicssig, ze nakretka tulei zaciskowej, uchwyt
lub inne elementy regulujace s dobrze dokrecone. Luzne
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elementy regulujace moga nieoczekiwanie przemiescic sie,
powodujac utrate kontroli operatora, a takze gwattowne odrzucenie
luznych czesci wirujacych.

0) Nie wolno przenosi¢ elektronarzedzia, znajdujacego sie w
ruchu. Przypadkowy kontakt ubrania z obracajacym sie narzedziem
roboczym moze spowodowac jego wciagniecie i wwiercenie sie
narzedzia roboczego w ciato osoby obstugujacej.

p) Nalezy regularnie czysci¢ szczeliny wentylacyjne
elektronarzedzia. Dmuchawa silnika wcigga kurz do obudowy,
aduze nagromadzenie pytu metalowego moze spowodowac
zagrozenie elektryczne.

q) Nie nalezy uzywac elektronarzedzia w poblizu
materiatéw tatwopalnych. Iskry moga spowodowac ich zapton.
1) Nie nalezy uzywac narzedzi, ktére wymagaja ptynnych
srodkow chtodzacych. Uzycie wody lub innych ptynnych srodkow
chtodzacych moze doprowadzi¢ do porazenia pradem.

0drzut i odpowiednie wskazéwki bezpieczenstwa

Odrzut jest nagt reakcja elektronarzedzia na zablokowanie lub
zawadzanie obracajacego sie narzedzia, takiego jak sciernica, talerz
szlifierski, szczotka druciana itd. Zaczepienie sie lub zablokowanie
prowadzi do nagtego zatrzymania sie obracajaceqo sie narzedzia
roboczego. Niekontrolowane elektronarzedzie zostanie przez to
szarpniete w kierunku przeciwnym do kierunku obrotu narzedzia
roboczego.

Gdy, np. Sciernica zatnie sie lub zakleszczy w obrabianym
przedmiocie, zanurzona w materiale krawedz $ciernicy, moze

sie zablokowac i spowodowac jej wypadniecie lub odrzut. Ruch
Sciernicy (w kierunku osoby obstugujacej lub od nieuzalezniony jest
wtedy od kierunku ruchu Sciernicy w miejscu zablokowania. Oprécz
tego $ciernice moga sie réwniez zlamac.

Odrzut jest nastepstwem niewfasciwego lub btednego uzycia
elektronarzedzia. Mozna go uniknac przez zachowanie opisanych
ponizej odpowiednich Srodkéw ostroznosci.

a) Elektronarzedzie nalezy mocno trzyma, a ciato i rece
ustawi¢ w pozycji, umozliwiajacej ztagodzenie odrzutu.
Jezeli w sktad wyposazenia standardowego wchodzi

uchwyt dodatkowy, nalezy go zawsze uzywac, zeby mie¢

jak najwieksza kontrole nad sitami odrzutu lub momentem
odwodzacym podczas rozruchu. Osoba obstugujaca urzadzenie
moze opanowac szarpniecia i zjawisko odrzutu poprzez zachowanie
odpowiednich srodkéw ostroznosci.

b) Szczegdlnie ostroznie nalezy obrabiac narozniki, ostre
krawedzie itd. Nalezy zapobiegac temu, by narzedzia
robocze zostaty odbite lub by sie one zablokowaty. Obracajace
sie narzedzie robocze jest bardziej podatne na zakleszczenie przy
obrdbce katow, ostrych krawedzi lub gdy zostanie odbite. Moze to
stac sie przyczyna utraty kontroli lub odrzutu.

¢) Nie mocowac zebatej tarczy tnacej. Osprzet tnacy tego typu
prowadzi czesto do powstawania odrzutu oraz utraty kontroli nad
urzadzeniem elektrycznym.

d) Kazdorazowo wprowadzac ostrze do materiatu w tym
samym kierunku, co krawedz skrawajaca wychodzaca z
materiatu (a wieci w kierunku odrzucania odtamkow).
Wprowadzenie narzedzia w niewfasciwym kierunku spowoduje
wydostanie sie krawedzi skrawajacej ostrza z obrabianego przedmi-
otu i pociagniecie narzedzia w kierunku takiego wprowadzenia.

e) W przypadku korzystania z pilnikow obrotowych,
$ciernic do ciecia, frezow szybkobieznych lub frezéw z
weglika wolframu nalezy zawsze bezpiecznie umiesci¢
przedmiot obrabiany w zaciskach. Jesli tarcze takie nieznacznie
przechyla sie w wyztobieniu, zaklinuja sie; moze tez dojé¢ do ich

odrzucenia. Zaklinowanie Sciernicy do ciecia zazwyczaj skutkuje
peknieciem samej ciernicy. Zaklinowanie pilnika obrotowego,
frezu szybkobieznego lub frezu z weglika wolframu zazwyczaj
skutkuje odskoczeniem elementu od wyztobienia i utrata kontroli
nad narzedziem.

Szczegdlne wskazowki bezpieczenstwa dla szlifowania i
przecinania $ciernica

a) Nalezy uzywac wytacznie rodzajow tarcz zalecanych do
tego elektronarzedzia i tylko zgodnie z przeznaczeniem.

Na przyktad nie szlifowac powierzchnia boczna Sciernicy

do ciecia. Tarczowe Sciernice tnace przeznaczone s do usuwania
materiatu krawedzig tarczy. Wptyw sit bocznych na te $ciernice moze
je zlamac.

b) W przypadku gwintowanych stozkow Sciernych i czopow
uzywac tylko nieuszkodzonych trzpieni tarczy z niezata-
czanym kotnierzem pasowanym odpowiedniego rozmiaru i
dtugosci. Odpowiednie trzpienie zmniejszaja mozliwos¢ ztamania/
pekniecia.

¢) Nalezy unikac zablokowania sie tarczy tnacej lub za
duzego nacisku. Nie nalezy przeprowadzac nadmiernie
gtebokich ciec. Przeciazenie tarczy tnacej podwyzsza jej obciazenie
ijej sktonnos¢ do zakleszczenia sie lub zablokowania i tym samym
mozliwo$¢ odrzutu lub ztamania sie tarczy.

d) Nie nalezy umieszczac dtoni w linii wirujacej tarczy lub
za nig. Gdy podczas pracy tarcza odsuwa sie od reki operatora,
mozliwy odrzut moze wprawic wirujaca tarcze w ruch i wywotac ruch
elektronarzedzia bezposrednio w kierunku operatora.

e) W przypadku zakleszczenia sie tarczy tnacej lub przerwy w
pracy, elektronarzedzie nalezy wylaczy¢i odczeka, az tarcza
catkowicie sie zatrzyma. Nigdy nie nalezy probowac wyciggac
poruszajacej sie jeszcze tarczy zmiejsca cigcia, gdyz moze to
wywotac odrzut. Nalezy wykry¢ i usuna¢ przyczyne zakleszczenia sie.
f) Nie wiaczac ponownie elektronarzedzia, dopoki znajduje
si¢ ono w materiale. Przed kontynuacja cigcia, tarcza tnaca
powinna osiggna¢ swoja petna predkosc obrotowa. W przeciw-
nym wypadku $ciernica moze sie zaczepic, wyskoczy¢z przedmiotu
obrabianego lub spowodowac odrzut.

g) Plytylub duze przedmioty nalezy przed obrébka
podeprzec, aby zmniejszy¢ ryzyko odrzutu, spowodowanego
przez zakleszczona tarcze. Duze przedmioty moga sie ugiac pod
ciezarem wiasnym. Obrabiany przedmiot nalezy podeprze¢z obydwu
stron, zaréwno w poblizu linii ciecia jak i przy krawedzi.

h) Nalezy by¢szczegélnie ostroznym przy wykonywaniu
»Cieciawgtebnego” w ukrytym zasiegu pracy, np. w isniejacej
Scianie. Wgtebiajaca sie w materiat tarcza tnaca moze spowodowac
odrzut narzedzia po natrafieniu na przewody gazowe, wodociagowe,
przewody elektryczne lub inne przedmioty.

Szczegdlne wskazowki bezpieczenstwa dla szlifowania
papierem $ciernym

a) Nie nalezy stosowac zbyt wielkich arkuszy papieru
$ciernego. Przy wyborze wielkosci papieru $ciernego, nalezy
kierowac sie zaleceniami producenta. Wystajacy poza ptyte
szlifierska papier scierny moze spowodowac obrazenia, a takze
doprowadzic¢ do zablokowania lub rozdarcia papieru lub do
odrzutu.
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Szczeg6lne wskazowki bezpieczenistwa dla pracy z uzyciem
szczotek drucianych

a) Nalezy pamietag, iz szczotka druciana gubi kawatki
drutu podczas normalnego uzytkowania. Nie nalezy
przecigzac drutéw zbyt duzym dociskiem. Odrzucone kawatki
drutu moga bardzo tatwo przebic sie przez cienkie ubranie i/lub
skre.

b) Przed uzyciem szczotek wiaczy¢ urzadzenie, aby szczotki
pracowaty z predkoscia robocza przez co najmniej jedng
minute. W tym czasie nikt nie moze stac przed szczotka lub w
jej linii. Luzne szczeciny lub druty wyrzucane sa w trakcie docierania.

o) Kierowacwyrzut wirujacej szczotki drucianej w kierunku
przeciwnym do operatora. W trakcie uzywania szczotek moze
dochodzi¢ do wyrzucania matych czasteki drobnych fragmentow
drutu, ktére moga przeciac skére.

DODATKOWE WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA I
INSTRUKCJE ROBOCZE

Przy szlifowaniu metali powstajg iskry. Nie naraza¢ na
niebezpieczenstwo zadnych oséb. Ze wzgledu na zagrozenie
pozarowe w poblizu miejsca pracy (w strefie wyrzucania iskier) nie
powinny sie znajdowac materiaty palne. Nie stosowac odpylaczy.
Zapobiegac, aby odpryskujace iskry i pyt szlifierski nie byty
kierowane na ciato.

Uzywac tylko odpowiednio dopasowanych i nieuszkodzonych
kluczy ptaskich otwartych.

Narzedzia robocze musza by¢ catkowicie koncentryczne. Nie
uzywac nieokragtych narzedzi roboczych, lecz wymienic przed
kontynuowaniem pracy.

Podczas pracy strugarki nie zblizac sie do strefy niebezpiecznej.

Podczas pracy elektronarzedzia nie wolno usuwac trocin ani
drzazg.

Natychmiast wytaczy¢ elektronarzedzie w przypadku wystapienia
znacznych drgari lub w przypadku stwierdzenia innych usterek.
Sprawdzic urzadzenie w celu ustalenia przyczyny.

Przed odtozeniem nalezy upewnic sie, ze narzedzie catkowicie sie
zatrzymato.

W ekstremalnych zastosowaniach (np. przy wygtadzaniu metali
za pomoca talerza podporowego i wulkanizowanej fibrowej tarczy
szlifierskiej) wewnatrz szlifierki moga gromadzic sie znaczne
zanieczyszczenia.

Nie dopuszczac do przedostawania sie czesci metalowych do
szczelin powietrznych - niebezpieczenstwo zwarcia!

Nalezy zawsze uzywaci przechowywac akcesoria zgodnie z
instrukcjami producenta.

OSTRZEZENIE! Niebezpieczenstwo oparzenia sie! Podczas
pracy tarcza i przedmiot obrabiany nagrzewaja sie do wysokiej
temperatury. Podczas wymiany tarcz lub dotykania obrabianego
przedmiotu nalezy nosic rekawice. Zawsze trzymac rece z dala od
miejsca obrébki szlifierskiej.

OSTRZEZENIE! Aby uniknac niebezpieczeristwa pozaru, obrazen
lub uszkodzen produktu na skutek zwarcia, nie wolno zanurza¢
narzedzia, akumulatora wymiennego ani fadowarki w cieczach i
nalezy zatroszczyc sie o to, aby do urzadzeni i akumulatoréw nie
dostaty sie zadne ciecze. Zwarcie spowodowa¢ moga korodujace
lub przewodzace ciecze, takie jak woda morska, okreslone chemi-
kalia i wybielacze lub produkty zawierajace wybielacze.

Nie uzywac tego narzedzia do pracy na produktach zawierajacych
azbest. Okreslic¢ sktad obrabianego przedmiotu przed rozpoczeciem
pracy. Azbest powinien by¢ usuwany wytacznie przez wykwalifiko-
wanego specjaliste.

Narzedzie robocze musi by¢ umieszczone w tulejce zaciskowej na
gtebokos¢ co najmniej 10 mm. Wewnetrzna Srednice trzpienia

Lo mozna wykorzystac do obliczenia maksymalnej dozwolo-

nej predkosci narzedzia roboczego zgodnie z wymaganiami
okreslonymi przez producenta narzedzia roboczego. Wartos¢

ta nie moze by¢ mniejsza od maksymalnej predkosci obrotowej
elektronarzedzia.

Przedmiot obrabiany musi by¢ zamocowany, jeli nie jest
wystarczajaco ciezki, aby zachowac stabilnos¢. Nigdy nie przesuwac
recznie przedmiotu obrabianego w kierunku obracajacego sie
narzedzia roboczego.

Usunac pyt i zanieczyszczenia z tulei zaciskowej i oczy$ci¢ trzpien
narzedzia roboczego przed zamontowaniem.
Narzedzia robocze powinny by¢ chronione przed:
wilgocia i ekstremalna wilgotnoscia powietrza
« wszelkimi rozpuszczalnikami
«ekstremalnymi zmianami temperatury
upadkiem i uderzeniem
Narzedzia robocze powinny by¢ przechowywane

+ wspos6b zorganizowany, aby mozna je byto bezproblemowo
wyjac lub bez uszkodzenia innych narzedzi roboczych
«wrazzich informacjami dotyczacymi bezpieczeristwa

Narzedzi roboczych NIE nalezy upuszczac, rolowac lub nimi
uderzac.

Wyrzuci¢ narzedzia robocze, ktdre zostaty upuszczone, zrolowane,
uderzone, poddane ekstremalnym zmianom temperatury lub ktre
miaty kontakt z rozpuszczalnikami lub wilgocia.

Nie otwiera¢ wktadek akumulatorowych i fadowarek.
Przechowywac w suchych pomieszczeniach. Chroni¢ przed
wilgocia.

Akumulatory Systemu M12 nalezy tadowa¢ wytacznie przy pomocy
fadowarek Systemu M12. Nie tadowac przy pomocy tych tadowarek
akumulatoréw innych systeméw.

WARUNKI UZYTKOWANIA

Szlifierka trzpieniowa katowa przeznaczona jest do szlifowania,
ciecia, polerowania i szczotkowania drewna, tworzyw sztucznych
imetalu. Idealnie nadaje sie do pracy w trudno dostepnych
miejscach.

W razie watpliwosci przestrzegac wskazéwekproducenta osprzetu.
Elektronarzedzie nadaje sie tylko do obrdbki na sucho.

Nie nalezy uzywac produktu w inny sposob niz zgodny z jego
przeznaczeniem.

BATERIE AKUMULATOROWE

W temperaturze powyzej 50°C nastepuje spadek osiagow
wktadki akumulatorowej. Unika¢ dtugotrwatego wysta-
wienia na oddziatywanie ciepta lub promieni stonecznych
(niebezpieczenistwo przegrzania).

Styki fadowarek i wktadek akumulatorowych nalezy utrzymywac
w czystosci

Dla zapewnienia optymalnej zywotnosci akumulatory po uzyciu
nalezy natadowac do petnej pojemnosci. Akumulatory, ktére
nie byty przez dtuzszy czas uzytkowane, nalezy przed uzyciem
natadowac.

Dla zapewnienia mozliwie dtugiej zywotnosci akumulatory nalezy
wyjac ztadowarki po ich natadowaniu.
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W przypadku sktadowania akumulatoréw dtuzej anizeli 30 dni
Przechowywac je w suchym miejscu w temperaturze ok. 27°C.
Przechowywac je w stanie natadowanym do ok. 30% - 50%.
tadowac je ponownie co 6 miesiecy.

Zuzytych akumulatoréw nie wolno wrzuca¢ do ognia ani traktowac¢
jako odpadéw domowych. Milwaukee oferuje ekologiczna
utylizacje zuzytych akumulatoréw.

Nie przechowywac akumulatoréw wraz z przedmiotami meta-
lowymi (niebezpieczerstwo zwarcia).

ZABEZPIECZENIE PRZECIAZENIOWE AKUMULATORA

W przypadku przeciazenia akumulatora na skutek zbyt duzego
poboru pradu, np. nadzwyczaj wysokich momentdw obrotowych,
zakleszczenie narzedzia roboczego, gwattownego zatrzymania

lub zwarcia, elektronarzedzie zatrzyma sie w ciagu 2 sekund i
samoczynnie sie wytaczy. Aby zresetowac, wystarczy wyjac baterie
znarzedzia i wymienic je.

Przy ekstremalnych obcigzeniach akumulator nagrzewa sie za
mocno. W takim przypadku wszystkie lampki wskaznika tadowania
migaja tak dtugo, az akumulator ochtodzi sie. Po zgasnieciu
wskaznika fadowania mozna kontynuowac prace. Wowczas nalezy
wetknac akumulator do tadowarki, aby go ponownie natadowac i
aktywowac.

TRANSPORT AKUMULATOROW LITOWO-JONOWYCH

Akumulatory litowo-jonowe podlegaja ustawowym przepisom
dotyczacym transportu towaréw niebezpiecznych.

Transport tych akumulatorow winien odbywac sie przy przestrze-
ganiu lokalnych, krajowych i miedzynarodowych rozporzadzeri i
przepisow.

0Odbiorcom nie wolno transportowac tych akumulatoréw po
drogach ot tak po prostu.

Komercyjny transport akumulatordw litowo-jonowych przez
przedsiebiorstwa spedycyjne podlega przepisom dotyczacym
transportu towardw niebezpiecznych. Przygotowania do wysytki
oraz transport moga by¢ wykonywane wytacznie przez odpo-
wiednio przeszkolone osoby. Caty proces winien odbywac sie pod
fachowym nadzorem.

W czasie transportu akumulatoréw nalezy przestrzega¢
nastepujacych punktéw

Celem unikniecia zwarc nalezy upewnic sie, Ze zestyki s3 zabezpiec-
zone i zaizolowane. Zwraca¢ uwage na to, aby zespét akumu-
latoréw nie mdgt sie przemieszczac we wnetrzu opakowania.

Nie wolno transportowac akumulatoréw uszkodzonych lub z
wyciekajacym z elektrolitem. Odnosnie dalszych wskazoéwek nalezy
zwrécic sie do swojego przedsiebiorstwa spedycyjnego.

OCHRONA SILNIKA ZALEZNA OD STOPNIA OBCIAZENIA

Jesli akumulator za bardzo sie nagrzeje, wskazniki poziomu
natadowania beda migac naprzemiennie, a narzedzie pozostanie w
bezruchu. Odczekac az akumulator sie ochtodzi.

UTRZYMANIE | KONSERWACJA

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac na elektronarzedziu
nalezy wyjac wktadke akumulatorows.

Otwory wentylacyjne elektronarzedzia musza by¢ zawsze drozne.

Uzywac tylko i wytacznie wyposazenia dodatkowego Milwaukee i
czesci zamiennych Milwaukee. Gdyby trzeba byto wymienic czesci,
ktdre nie zostaty opisane, nalezy skontaktowac sie z przedsta-
wicielem serwisu Milwaukee (patrz wykaz adreséw punktéw
ustugowych/gwarancyjnych).

Na zyczenie mozna otrzymac rysunek widoku zespotu rozebranego.
Przy zamawianiu nalezy poda¢ numer oraz typ elektronarzedzia
umieszczony na tabliczce znamionowej. Zaméwienia mozna
dokonac albo u lokalnych przedstawicieli serwisu, albo
bezposredniow Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strae 10,
71364 Winnenden, Germany.

DEKLARACJA ZGODNOSCI CE

0Oswiadczamy na nasza wytaczna odpowiedzialnosc, ze produkt
opisany pod ,Dane techniczne” spetnia wszystkie istotne przepisy
dyrektyw

2011/65/UE (RoHS)

2006/42/WE

2014/30/UE

i zastosowano nastepujace zharmonizowane normy

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-23:2013

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

ENIEC63000:2018

c € Winnenden, 2019-11-11

/%LZ%,

Alexander Krug / Managing Director
Upetnomocniony do zestawienia danych technicznych
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
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m UWAGA! OSTRZEZENIE NIEBEZPIECZENSTWO!

Przed uruchomieniem elektronarzedzia zapoznac sie
uwaznie z trescig instrukgji.

Podczas pracy nalezy zawsze nosic¢ okulary ochronne.

Nosic¢ rekawice ochronne!

O

Nosi¢ odpowiednia maske przeciwpytowa.

1= L%

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac na
| elektronarzedziu nalezy wyja¢ wktadke akumulatorowa.
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Wyposazenie dodatkowe dostepne osobno.

Kierunek obrotéw

Urzadzenia elektryczne, baterie/akumulatory nie

moga by¢ usuwane razem z odpadami pochodzacymi
zgospodarstw domowych. Urzadzenia elektryczne

i akumulatory nalezy gromadzic oddzielnie i w celu
usuwania ich do odpaddéw zgodnie z wymaganiami
srodowiska naturalnego oddawac do przedsigbiorstwa
utylizacyjnego. Prosze zasiegnac informacji o centrach
recyklingowych i punktach zbiorczych u wtadz lokalnych
lub u wyspecjalizowanego dostawcy.

il

N Znamionowa predkos¢ obrotowa
V Napiecie
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MUSZAKI ADATOK M12 FDGS

Uizemanyaggal miikodd, egyenes sarokesiszold

Gyartasi szam 47480001...
...000001-999999

Akkumuldtor fesziiltség 12V

Névleges fordulatszdm 1/2/3 0-10000/0-15000/0-21000 min”!

Befogohiively-dtmérd 6,0mm

Befogohiively-dtmérd 8,0mm

Nyers csiszolépapir dtmérdje max. 50 mm

Saly a 01/2014 EPTA-eljdrés szerint (Li-lon 2,0 Ah...6,0 Ah) 0,7..1,0kg

Uzemeléshez ajanlott kiirnyezeti hémérséklet -18°C.... +50°C

Ajénlott akkucsomagok M12B...

Ajénlott toltokésziilékek (12G; M1204; M12-18...

Zajinformacio
Akozolt értékek megfelelnek az EN 60745 szabvénynak. A késziilék munkahelyi zajszintje tipikusan
Hangnyomas szint (K bizonytalansag=3dB(A)) 68,10 dB(A)
Hangteljesitmény szint (K bizonytalansag=3dB(A)) 79,10 dB(A)
Hallasvédd eszkoz haszndlata ajanlott!

Vibracié-informaciok
Osszesitett rezgésértékek (harom irdny vektoridlis 6sszegaz EN 60745-nek megfeleléen meghatdrozva.

rezegésemisszid érték a, 17,15 m/s?

K bizonytalansdg 1,50 m/s?

Mas alkalmazés, pl. darabolds vagy az acél drotkefével végzett csiszolds esetén mas vibracios értékek adodhatnak!
FIGYELMEZTETES!

Az adatlapon feltiintetett rezgés- és zajkibocsatdsi szint mérésére az EN 60745 szabvanyos vizsgdlati modszere alapjan keriilt sor, és a
kapott értékek az egyes szerszamok dsszehasonlitasara hasznalhatok. Az értékek az expozicio eldzetes értékelésében haszndlhatok.
Afeltiintetett rezgés- és zajkibocsatdsi szint a szerszam fobb alkalmazésait tiikrozi. Mindazonaltal, ha a szerszamot kiilonboz6 alkalma-
zésokra, eltérd tartozékokkal hasznaljak, illetve a szerszam nincs megfelelden karbantartva, a rezgés- és zajkibocsatasi szint eltérd lehet.
Ez jelentdsen ndvelheti az expozicids szintet a teljes munkafolyamat soran.

Arezgésnek és zajnak vald expozicid becsiilt szintjét is figyelembe kell venni a szerszdm kikapcsoldsakor, illetve olyankor, ha a szerszdm
lizemel, de valdjaban nem torténik vele munkavégzés. Ez jelentdsen csokkentheti az expozicids szintet a teljes munkafolyamat sorén.

Hatdrozzon meg tovabbi biztonsagi intézkedéseket, hogy védje a kezel6t a rezgés- és/vagy zajhatasoktdl. llyen intézkedések pl. a
szerszamok és tartozékok karbantartdsa, a kéz melegen tartdsa, munkarend-szervezés.

PN FiGYELMEZTETES!

Olvasson el minden biztonsagi utmutatast és utasitast.
Akdvetkezokben leirt el6irdsok betartdsdnak elmulasztasa dramiit-
ésekhez, tiizhdz és/vagy stlyos testi sériilésekhez vezethet.

Kérjiik a késobbi hasznalatra gondosan Grizze meg ezeket
azeldirasokat.

ZEMMOD 1 2 3

n(min?) 0-10000 0-15000 0-21000

Magyar



Eszkozleiras

@ Befogéhiively /

@ LED-es ldmpa

@ Befogdanya (&) Kapcsolo kioldasa
Uzemmédvalaszto I [
kapcsolo @ Billendkapcsold

() Uzemanyagszint-jelz6 Akkumulgtor
@ Fogantyd Szigetelt
fogofeliilet

A BIZTONSAGI UTMUTATASOK EGYENES CSISZOLOHOZ

Kozos figyelmeztetd tajékoztato a csiszolashoz, csiszo-
lopapirral végzett csiszolashoz, a drétkefével végzett
munkakhoz, polirozashoz és darabolashoz

a) Enneka gépi szerszamnak a rendeltetése koszori,
csiszold, drotkefézg, polirozo, vésé vagy kézi darabold
szerszamként valé haszndlat. Olvassa el a gépi szerszam-
hoz mellékelt dsszes biztonsagi figyelmeztetést, utasitast,
illusztraciot és miiszaki adatot. Ha nem tartja be a kovetkezd
eléirdsokat, akkor ez dramiitéshez, tlizhdz és/vagy silyos személyi
sériilésekhez vezethet.

b) Nehaszndljon olyan tartozékokat, amelyeket a gyartoé
ehhez az elektromos kéziszerszamhoz nem iranyzott eld
és nem javasolt. Az a tény, hogy a tartozékot rogziteni tudja az
elektromos kéziszerszdmra, nem garantdlja annak biztonsagos
alkalmazasat.

¢) Azalkalmazott szerszamalkatrész megengedett
fordulatszamanak legalabb annyinak kell lennie, mint az
elektromos szerszamon megadott legnagyobb fordulats-
zam. Az olyan tartozék, ami a megengedett fordulatszamndl
gyorsabban forog, eltdrhet vagy lerepiilhet.

d) Abetétszerszam kiilsé atméréjének és vastagsaganak
meg kell felelnie az On elektromos kéziszerszaman mega-
dott méreteknek. A hibdsan méretezett betétszerszamokat nem
lehet megfelelden eltakarni, vagy irdnyitani.

e) Atarcsak, csiszolodobok vagy barmely mas tartozék ten-
gelyméretének pontosan illeszkednie kell a gépi szerszam
orsojahoz vagy befogoé hiivelyéhez. Azok a tartozékok,
amelyek nemillenek a késziilék szerelGtiiskéjére, excentrikusan
mozognak, tulsdgosan erdsen vibrlnak, és a szerszdm feletti
kontroll elvesztését eredményezhetik.

f) Atiiskével rogzitett tarcsakat, csiszolodobokat, vagos-
zerszamokat vagy mas tartozékokat teljesen be kell helyezni
abefogd hiivelybe vagy tokmanyba. Ha a tiiskét nem tartja
kell6képpen a szerszam és/vagy a tarcsa tulnyuldsa tdl nagy, akkor
afelszerelt nagy sebesség esetén a tarcsa lelazulhat és kivagddhat.

g) Nehasznéljon megrongalodott betétszerszamokat.
Vizsgalja meg minden egyes hasznalat el6tt a betétszersza-
mokat ellenérizze, nem pattogzott-e le és nem repedt-e meg
a csiszolokorong, nincs-e eltorve, megrepedve, vagy nagy
mértékben elhasznélédva a csiszold tanyér, nincsenek-e a
drétkefében kilazult, vagy eltorott drotok. Ha az elektromos
kéziszerszam vagy a betétszerszam leesik, vizsgalja feliil,
nem rongélédott-e meg, vagy hasznéljon egy hibatlan
betétszerszamot. Miutan ellendrizte, majd behelyezte a
késziilékbe a betétszerszamot, tartozkodjon On sajatmaga
ésminden mas a kozelben talalhato személy is a forgd
betétszerszam sikjan kiviil és jarassa egy percig az elekt-
romos kéziszerszamot a legnagyobb fordulatszammal. A
megrongélédott betétszerszamok ezalatt a prébaid alatt dltaléban
mar széttormek.

h) Viseljen személyi védofelszerelést. Haszndljon az alkal-
mazasnak megfeleld teljes védéalarcot, szemvéddt vagy
véddszemiiveget. Amennyiben célszeri, viseljen porvédd
alarcot, zajtompito fiilvédat, védé kesztyiit vagy kiilonleges
kotényt, amely tavol tartja a csiszoldszerszam- és anyagrés-
zecskéket. Mindenképpen védje meg a szemét a kirepiild idegen
anyagoktol, amelyek a kiilonbzd alkalmazésok sorén keletkeznek. A
por-vagy véddalarcnak meg kell szlirnie a haszndlat sordn keletkezd
port. Ha hossz( ideig ki van téve az er6s zaj hatésanak, elvesztheti

a halldsat.

i) Ugyeljenarra, hogya tobbi személy biztonsagos
tavolsagban maradjon az On munkateriiletétdl. Minden
olyan személynek, aki belép a munkateriiletre, személyi
véddfelszerelést kell viselnie. A munkadarab letdrt részei vagy a
széttort betétszerszamok kirepiilhetnek és a kzvetlen munkateriile-
ten kiviil és személyi sériilést okozhatnak.

j) Akésziiléket a szigetelt markolatfeliileteket fogva

tartsa, ha olyan munkalatokat végez, melyeknél a vagos-
zerszam rejtett elektromos vezetékekbe. A vigoszerszam
fesziiltségvezetd vezetékkel val6 érintkezésekor a késziilék fém részei
is fesziiltség aléd keriilhetnek, és elektromos dramiités kovetkezhet
be.

k) Aszerszamot inditaskor mindig biztosan tartsa a kezé-
ben. A motor ellennyomatéka a szerszdm megpérdiilését okozhatja,
mikdzben eléri a teljes fordulatszdmat.

1) Sziikség esetén szoritéval/bilincsekkel rogzitse a munka-
darabot. Hasznalat kozben soha ne tartsa a kis munkadara-
botaz egyik kezében és a szerszamot a masok kezében. A kis
munkadarab befogésa lehet6vé teszi, hogy kezeit a szerszam megfo-
gdsdra haszndlja. A kerek anyagok — igy csapszeg-szérak, csovek és
csévezetékek — vagas kzben hajlamosak elfordulni, aminek hatdsara
a firéhegy beszorulhat vagy sajét maga felé kiugorhat.

m) Netegye le soha addig az elektromos szerszamot, amig
amozgo szerszamrész nem allt le teljesen. A forgasban 1évé
betétszerszam megérintheti a tamasztd feliiletet, és On ennek
kovetkeztében kinnyen elvesztheti az uralmét az elektromos
kéziszerszam felett.

n) Firéhegy cseréje vagy beallitas elvégzése utan iigyeljen
ra, hogy a befogdhiively anyacsavarja, a tokmany vagy
barmely mas allito eszkoz szorosan meg legyen huizva. A
meglazult llit6 eszkozok varatlanul elcstszhatnak, ami az irdnyités
elvesztését okozza, s alelazult forgd alkatrészek hirtelen elrepiilnek.
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0) Nejarassaaz elektromos kéziszerszamot, mikozben azt
akezében tartja. A forgd betétszerszam egy véletlen érintkezés
soran bekaphatja a ruhdjét és a betétszerszam belefdrédhat a
testébe.

p) Tisztitsameg rendszeresen az elektromos kéziszerszama
szell6zényilasait. A motor ventillatora beszivja a port a hazba, és
nagyobb mennyiségi fémpor felhalmozddésa elektromos veszélyek-
hez vezethet.

q) Nehasznalja az elektromos kéziszerszamot éghetd anya-
gok kozelében. A szikrak ezeket az anyagokat meggyujthatjak.

1) Ne hasznaljon olyan betétszerszamokat, amelyek alkal-
mazasahoz folyékony hiitéanyagra van sziikség. Viz és eqyéh
folyékony hiitdanyagok alkalmazasa dramiitéshez vezethet.

Visszartigas és megfeleld figyelmeztetd tajékoztatok

Avisszarligas a beékelddd vagy leblokkold forgd betétszerszam,
példaul csiszolékorong, csiszold tényér, drétkefe stb. hirtelen reak-
cidja. A beékel6dés vagy leblokkolds a forgd betétszerszam hirtelen
ledlldsahoz vezet. Ez az irdnyitatlan elektromos kéziszerszamot a
betétszerszamnak a leblokkoldsi ponton fenndlld forgdsi iranyaval
szembeni irdnyban felgyorsitja.

Ha példaul egy csiszol6korong beékelddik, vagy leblokkol a
megmunkaldsra keriild munkadarabban, a csiszol6korongnak a
munkadarabba bemeriilG éle leall és igy a csiszol6korong kiugorhat
vagy egy visszarigdst okozhat. A csiszoldkorong ekkor a korongnak
a leblokkoldsi pontban fenndlld forgdsirdnyétdl fiiggden a kezeld
személy felé, vagy attol tdvolodva mozog. A csiszolékorongok
ilyenkor el is torhetnek.

Egy visszartigds az elektromos kéziszerszam hibas vagy helytelen
haszndlatanak kdvetkezménye. Ezt az aldbbiakban leirésra keriild
megfeleld dvatossagi intézkedésekkel meg lehet gétolni.

a) Tartsa szorosan fogva az elektromos kéziszerszamot,

és hozza a testét és a karjait olyan helyzetbe, amelyben

fel tudja venni a visszaiitd eroket. Hasznélja mindig a
potfogantyut, amennyiben létezik, hogy a lehetd legjobban
tudjon uralkodni a visszarugasi erdk, illetve felfutaskor a
reakcids nyomaték felett. A kezeld személy megfeleld dvatossagi
intézkedésekkel uralkodni tud a visszardgasi és reakcioerdk felett.

b) Asarkok és élek kozelében kiilondsen évatosan dolgoz-
zon, akadalyozza meg, hogy a betétszerszam lepattanjon a
munkadarabrdl, vagy beékelddjon a munkadarabba. A forgo
betétszerszam a sarkoknal, éleknél és lepattanas esetén
konnyen beékelddik. Ez a készilék feletti uralom elvesztéséhez,
vagy egy visszarligdshoz vezet.

¢) Nehelyezzen fel fogazott korfiirészlapot. Azilyen
szerszamalkatrészek gyakran visszacsapddast okoznak, vagy ahhoz
vezetnek, hogy kontrollalhatatlannd vélik az elektromos szerszdm.

d) Afiréhegyet mindig abban aziranyban vezesse be az
anyagba, mint amelyben a vagéél elhagyja az anyagot (ami
megegyezik a forgacs kilokésének iranyaval). Ha a szerszdmot
helytelen irdnyban tolja, akkor a frohegy vagdéle kilép a munkarab-
bol és ennek a toldsnak az irdnyéhan hizza a szerszdmot.

e) Forgo reszeldk, darabolo tarcsak, nagy fordulatszamu
vagok vagy wolfram-karbid vagok hasznalata esetén mindig
szorosan fogassa be a munkadarabot. Ezek a tarcsak megs-
zorulnak, ha kissé megddlnek a horonyban, igy visszardghatnak. Ha
a darabold tarcsa megszorul, akkor rendszerint maga a tarcsa eltorik.
Ha forgé reszeld, nagy fordulatszamd vagok vagy wolfram-karbid
vago szorul meg, akkor kiugorhat a horonybél és on elveszitheti az
uralmt a szerszam felett.

Kiilon figyelmeztetések és tajékoztato a csiszolashoz és
darabolashoz

a) Csak a sajat gépi szerszamahoz ajanlott tarcsatipusokat
hasznaljon, és csak az ajanlott felhasznalasi célra. Példaul
ne koszoriiljon a darabold tarcsa oldalaval. A hasitokorongok
arra vannak méretezve, hogy az anyagot a korong élével munkaljak
le. Azilyen csiszoltestekre hatd oldalirdnyd erd a csiszoldtest
toréséhez vezethet.

b) Menetes darabolo kipok esetén csak helyes méretii és
hosszisagu, sériilésmentes, toredezetlen vallperemmel
rendelkez6 tarcsatiiskéket hasznaljon. A megfeleld tiiskék
csokkentik a kdrosodas lehetdségét.

¢) Keriilje el a hasitokorong leblokkolasat, és ne gyakoroljon
til erds nyomast a késziilékre. Ne végezzen tul mély vagast.
A tdlterhelés megndveli a csiszolotest igénybevételét és beékelGdési
vagy leblokkoldsi hajlamét és visszarugdshoz vagy a csiszolotest
toréséhez vezethet.

d) Ne helyezze a kezét a forgo tarcsaval egy vonalba vagy
a tarcsamogeé. Amikor a tércsaa megmunkalds helyénél a kezétdl
tavolodik, akkor az esetleges visszartigés ellokheti a forgé tércsat ésa
gépi szerszamot kozvetleniil on felé.

e) Haahasitokorong beékelddik, vagy ha On megszakitja a
munkat, kapcsolja ki az elektromos kéziszerszamot és tartsa
azt nyugodtan, amig a korong teljesen leall. Sohase probalja
meg kihtizni a még forgo hasitokorongot a vagashdl, mert ez
visszarugashoz vezethet. Hatdrozza meg és héritsa el a beékelddés
okat.

f) Addig ne kapcsoljaismét be az elektromos kéziszerszamot,
amig azmég benne van a munkadarabban. Varja meg, amig a
hasitokorong eléri a teljes fordulatszamat, mieltt dvatosan
folytatna a vagast. A korong ellenkezd esetben beékelddhet,
kiugorhat a munkadarabbdl, vagy visszartgéshoz vezethet.

g) Tamassza fel alemezeket vagy nagyobb munkadarabokat,
hogy csokkentse egy beékelddé hasitokorong kovetkeztében
fellépd visszarugas kockazatat. A nagyobb munkadarabok sajét
stlyuk alatt meghajolhatnak. A munkadarabot mindkét oldaldn, és
mind a végési vonal kozelében, mind a szélénél ald kell témasztani.

h) Kiilonasen évatosan kell dolgozni, ha egy nem atlathaté
teriileten, példaul egy fal egyik oldalan hajt végre ,siillyeszté
vagast”. Az anyagba behatold hasitékorong gaz- vagy vizvezetékbe,
elektromos vezetékekbe vagy mds targyakba iitkdzhet, amelyek
visszartigést okozhatnak.

Kiilon figyelmeztetések és tajékoztatd a csiszolopapir
alkalmazasaval torténd csiszolashoz

a) Ne hasznéljon til nagy csiszolélapokat, hanem
kizardlag a gyarto altal eldirt méretet. A csiszold tanyéron tul
kil6go csiszolélapok személyi sériilést okozhatnak, valamint a csis-
zoldlapok leblokkoldséhoz, széttépddéséhez, vagy visszarigéshoz
vezethetnek.

Kiilon figyelmeztetések és tajékoztato a drotkefével
végzett munkakhoz

a) Vegye figyelembe, hogy a drétkefe szokasos hasznalat
esetén is veszit drétdarabokat. Tul erds ranyomassal ne ter-
helje tul a drotokat. A szétrepiild drétdarabok nagyon konnyen
athatolhatnak a vékony ruhdzaton és/vagy a béron.

b) Akeféket hasznalat eltt legalabb egy percig hagyja
forogni iizemi fordulatszamon. Ez id6 alatt senki nem allhat
a kefe el6tt vagy azzal egy vonalban. A felporgésideje alatt a
fellazult sorték vagy huzalok kirepiilnek.



o) Aforgd drotkefe kirepiilé elemeit ontdl tavolodéan
iranyitsa. Ezeknek a keféknek a hasznalata soran kis részecskék
és apr6 huzaldarabkak nagy sebességgel kirepiilhetnek és a bérébe
beleiilhetnek.

TOVABBI BIZTONSAGI ES MUNKAVEGZESI UTASITASOK

Fémek csiszoldsakor szikra keletkezhet. Ugyeljen a kbzelben
tartozkodd személyek testi épségére, illetve a gydlékony anyagokat
tdvolitsa el a munkateriiletrdl. Ne haszndljon porszivét.

Keriilje el, hogy a szikrahullds és a csiszolaskor keletkezd por a
testével érintkezzen.

Csak tokéletesen illeszkedd és sériilésmentes villdskulcsokat
haszndljon.

Abehelyezd szerszamoknak teljesen koncentrikusan kell forogniuk.
Ne hasznélja tovabb a korkdrosségiiket vesztett behelyezd szerszd-
mokat, a munka folytatdsa elGtt cserélje ki 6ket.

A miikodo késziilék munkateriiletére nydini balesetveszélyes és
tilos.

A munka kdzben keletkezett forgacsokat, szilkankokat, tormeléket,
sth. csak a késziilék teljes ledlldsa utdn szabad a munkateriiletrdl
eltdvolitani.

Akésziiléket azonnal ki kell kapcsolni, ha szokatlanul erés rezgés
vagy mds, hibdra utald jelenség lépne fel. Vizsgélja meg a készii-
1éket, hogy mi lehet a helytelen mikddés oka.

Ugyeljen arra, hogy a behelyez§ szerszam teljesen ledlljon, mielétt
leteszi.

Széls6séges koriilmények kozott (pl. fémek simitdsa-csiszoldsa
tengellyel és vulkanizélt rosthol késziilt csiszoldtarcsdval) jelentds
mérték(i szennyezGdés képzddhet a sarokcsiszold belsejében.

Rovidzarlat veszélye miatt a szell6z6nyildsokba nem keriilhetnek
fémdarabkak.

Atartozékokat mindig a gyartdi utasitasoknak megfelelGen
haszndlja és tarolja.

FIGYELMEZTETES! Egési sériilések veszélye! A korong és a
munkadarab haszndlat kdzben felforrésodik. Korongcsere és a
munkadarabbal vald érintkezés esetén viseljen véddkeszty(it. A
kezét mindig tartsa tavol a csiszoldsi teriilettdl.

FIGYELMEZTETES! A révidzarlat altali tdiz, sériilések vagy
termékkdrosodéasok veszélye elkeriilésére ne meritse a szerszdmot,
a cserélhetd akkut vagy a toltékésziiléket folyadékokba, és gondo-
skodjon arrdl, hogy ne hatoljanak folyadékok a késziilékekbe és az
akkukba. A korroziv hatdsd vagy vezetdképes folyadékok, mint pl.
as6s viz, bizonyos vegyi anyagok, fehéritok vagy fehéritd tartalmd
termékek, rovidzarlatot okozhatnak.

Ne hasznélja ezt a szerszdmot azbeszttartalmu termékeken. A
munka megkezdése el6tt hatarozza meg a munkadarab osszetéte-
1ét. Az azhesztet kizérdlag szakképzett személy tévolithatja el.

A behelyez6 szerszamot legaldbb 10 mm-es szakaszon be kell
fogni. Az L, bels6 szérméret alapjan szdmithatd a behelyezé
szerszam maximalisan megengedett fordulatszdma, a behelyezé
szerszdm gyartdja dltal megadott specifikaciok alapjan. Ez nem
lehet kisebb, mint a villamos szerszam maximalis fordulatszama.

A munkadarabot — ha nem elég nehéz ahhoz, hogy stabil maradjon
—rogziteni kell. Soha ne mozditsa el kézzel a munkadarabot a forgd
behelyezd szerszam iranyaba.

Tavolitsa el a port és a tormeléket a befogéhiivelyrdl, és tisztitsa
meg a behelyezd szerszam tiiskéjét behelyezés eldtt.

Ovja a behelyezd szerszamokat az alabbiaktol:

+ nedvesség és rendkiviili paratartalom

oldészerek barmilyen tipusa
rendkiviili mértékd homérséklet-véltozs
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leejtés és iitddés

Abehelyezd szerszamokat
rendezett koriilmények kozott kell tarolni oly médon, hogy a
tobbi behelyezd szerszam megzavarasa és karositasa nélkiil el
lehessen 6ket tavolitani

+ abiztonsdgiinformécidkkal egyiitt kell térolni

Abehelyezd szerszdmokat NEM szabad leejteni, guritani vagy
iitédésnek kitenni.

Aleesett, elgurult, megiitédott, rendkiviili mértékdi hdmérséklet-
véltozasnak kitett, illetve olddszerrel vagy nedvességgel érintkezé
behelyezd szerszdmokat le kell selejtezni.

Az akkumuldtort, toltét nem szabad megbontani és kizérdlag
széraz helyen szabad tdrolni. Nedvességtdl évni kell.

Az M12 elnevezés(i rendszerhez tartozé akkumuldtorokat kizarélag
a rendszerhez tartozé toltével toltse fel. Ne haszndljon mds
rendszerbe tartozd tolt6t.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

A sarokesiszold fa-, mlianyag és fémfeliiletek csiszoldsdra,
vagasara, polirozasara és drétkefézésére szolgal. Idedlisan alkal-
mazhatd nehezen elérhetd helyeken valé munkavégzésre.

Kétséges esetben fi gyelembe kellvenni a tartozék gyrtdjénak
tmutatasait.

Az elektromos szerszam csak szdraz megmunkaldsra alkalmas.
A terméket csak rendeltetésszerGien haszndlja.

50°C feletti hérmérsékletnél csokkenhet az akkumulator teljesit-
ménye. Keriilni kell a tulzottan meleg helyen vagy napon torténd
hosszabb idejd taroldst.

A tdltd és az akkumuldtor csatlakozdit mindig tisztén kell tartani.

Az optimélis élettartam érdekében hasznélat utdn az akkukat
teljesen fel kell tolteni. A hosszabb ideig tizemen kiviil Iévé akku-
mulatort hasznélat el6tt ismételten fel kell tolteni.

Alehetéleg hosszd élettartamhoz az akkukat feltdltés utdn ki kell
venni a tolt6késziilékhal.

Az akku 30 napot meghaladd téroldsa esetén Az akkut kb. 27 °C-on,
szaraz helyen kell tarolni. Az akkut kb. 30-50%-os toltottségi
allapotban kell térolni. Az akkut 6 havonta djra fel kell tolteni.

A hasznalt akkumulatort ne dobja tiizbe vagy a hdztartasi szemé-
tbe. Tajékozédjon a szakszerd megsemmisités helyi lehetdségeirdl.

Az akkumuldtort ne térolja egyiitt fém térgyakkal. (Rovidzarlat
veszélye).

AZ AKKUMULATOR TULTERHELES ELLENI VEDELME

Az akkumuldtor nagyon magas dramfogyasztassal vald tulterhelése
esetén, pl. rendkiviil nagy nyomatékok, a szerszdm beszoruldsa,
hirtelen ledllds vagy rovidzarlat miatt, az elektromos szerszam

2 mésodpercre ledll és magatol lekapcsol. A késziilék visszadlli-
tdsahoz vegye ki az akkumuldtorcsomagot a szerszdmbdl, és
cserélje k.

Rendkiviili terheléseknél az akku talségosan felmelegszik. Ebben
az esetben a toltéskijelz6 minden lampdja addig villog, amig az
akku le nem hiil. Ha a toltéskijelz6 kialszik, utdna tovébb lehet
dolgozni. Az ismételt feltdltéshez és aktivaldshoz ekkor dugja az
akkuta toltokésziilékbe.

LITIUM-10N AKKUK SZALLITASA

Alitium-ion akkuk a veszélyes druk szallitaséra vonatkozd torvényi
rendelkezések hatdlya ald tartoznak.

Mag




Azilyen akkuk széllitdsanak a helyi, orszagos és nemzetkozi
elirdsok és rendelkezések betartasa mellett kell torténnie.

Afogyasztok minden tovabbi nélkiil szallithatjék az ilyen akkukat

kozdton.

SZIMBOLUMOK

FIGYELEM! FIGYELMEZTETES! VESZELY!

Kérjiik alaposan olvassa el a tdjékoztatot miel6tt a gépet

Alitium-ion akkuk szallitmanyozasi vallalatok altali kereskedelmi
haszndlja.

célu széllitdsdra a veszélyes aruk széllitdsara vontakozé rendelke-
zések érvényesek. A kiszallitas elokészitését és a szallitast kizarélag
megfeleld képzettséqii személyek végezhetik. A teljes folyamatnak
szakmai feliigyelet alatt kell torténnie.

Akdvetkezd pontokat kell figyelembe venni akkuk széllitasakor

Biztositsa, hogy a rovidzarlatok elkeriilése érdekében az érintkez6k
védve és szigetelve legyenek. Ugyeljen arra, hogy az akkucsomag
ne tudjon elcstiszni a csomagolason beliil. Tilos sériilt vagy kifolyt
akkukat szallitani. Tovabbi Gtmutatasokért forduljon szallitmanyo-
zési vdllalatdhoz.

©

Munkavégzés kozben ajanlatos véddszemiiveget viselni.

Hordjon védGkeszty(it!

Hordjon e célra alkalmas porvédémaszkot.

Karbantarts, javitds, tisztitds, stb. el6tt az akkumulatort
ki kell venni a késziilékhdl.

TOLTESTOL FUGGO MOTORVEDELEM

Ha az akkumulator nagyon felforrésodik, az izemanyagszint-jelzé
ldmpdk valtakozva villognak, és a szerszdm nem mkadik. Hagyja
leh(lni az akkumulatort.

KARBANTARTAS

Karbantartds, javitds, tisztitds, stb. el6tt az akkumulatort ki kell
venni a késziilékbal.

Akésziilék szell6znyilasait mindig tisztan kell tartani.

Csak Milwaukee tartozékokat és Milwaukee pétalkatrészeket sza-
bad hasznalni. Az olyan elemeket, melyek cseréje nincs ismertetve,
cseréltesse ki Milwaukee szervizzel (Idsd Garancia/Ugyfélszolgalat
cimei kiadvanyt).

Sziikség esetén a késziilékek robbantott abrajat - a késziilék

Azokat a tartozékokat, amelyek gydrilag nincsenek a
késziilékhez mellékelve, kiilon lehet megrendelni.

Forgdsirany

Az elektromos eszkozoket, elemeket/akkukat nem
szabad a hdztartdsi hulladékkal egyiitt drtalmatlanitani.
Az elektromos eszkdzoket és akkukat szelektiven kell
gy(jteni, és azokat kornyezetbardt drtalmatlanitas
céljabol hulladékhasznositd izemben kell leadni. A helyi
hatésagoknal vagy szakkereskeddjénél tajékozodjon a
hulladékudvarokrl és gy(ijtohelyekrél.

=l L=

Névleges fordulatszdm

tipusa és azonositd szdma alapjan a teriiletileg illetékes TTI Fesziiltség
markaszerviztél vagy kozvetleniil a gyartotdl (Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany) lehet Egyendram

kérni.

CE-AZONOSSAGI NYILATKOZAT

Kizardlagos feleldsségiink alapjan kijelentjiik, hogy a ,Mdszaki
adatok” fejezetben leirt termék megfelel a irdnyelvek dsszes
vonatkozé rendelkezésének

2011/65/EU (RoHS)

2006/42/EK

2014/30/EU

harmonizélt szabvany és a

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-23:2013

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN IEC63000:2018

c € Winnenden, 2019-11-11

/%@f/é

Alexander Krug / Managing Director
Miiszaki dokumentacid dsszedllitasra felhatalmazva

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

100

€ Eurdpai megfeleldségi jelolés

Ukran megfelelségi jelolés

Eurdzsiai megfeleléségi jelolés



TEHNICNI PODATKI M12 FDGS
Ravni brusilnik Fuel

Proizvodna Stevilka 47480001...
...000001-999999

Napetost izmenljivega akumulatorja 12V

Nazivno Stevilo vrtljajev1/2/3 0-10000/0-15000/0-21000 min”!
Premer vpenjalne glave 6,0mm

Premer vpenjalne glave 8,0mm

Brusilno telo @ maks. 50 mm

Teza po EPTA-proceduri 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah...6,0 Ah) 0,7..1,0kg
Priporocena temperatura okolice za obratovanje -18°C.... +50°C
Priporoceni kompleti akumulatorjev M12B...

Priporoceni polnilniki (12C; M12C4; M12-18...
Informacije o hrupnosti

Vrednosti merjenja ugotovljene ustrezno z EN 60745. Raven hrupnosti naprave ovrednotena z A, znasa tipicno
Nivo zvo¢nega tlaka (Nevarnost K=3dB(A)) 68,10 dB(A)

ViSina zvocnega tlaka (Nevarnost K=3dB(A)) 79,10 dB(A)

Nosite zascito za sluh!

Informacije o vibracijah

Skupna vibracijska vrednost (Vektorska vsota treh smerdolocena ustrezno EN 60745.

Vibracijska vrednost emisij a, 17,15 m/s?

Nevarnost K= 1,50 m/s?

Pri uporabi za druge namene, kot npr. rezanje ali brusenje z jeklenoZicno krtaco, se lahko izkaZejo drugacne vibracijske vrednosti!
OPOZORILO!

Raven vibracij in hrupa, navedena v tem informativnem listu, je bila izmerjena v skladu s standardiziranim preskusom iz EN 60745 in jo je
mogoce uporabljati za primerjavo orodij med seboj. Mogoce jo je tudi uporabiti za predhodno oceno izpostavljenosti.

Navedena raven vibracij in hrupa predstavlja glavno uporabo orodja. e pa se orodje uporablja za razli¢ne namene, z razli¢nimi dodatki ali
slabo vzdrZevano, se lahko vibracije in hrup razlikujejo. To lahko znatno poveca raven izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju.

Pri oceni ravni izpostavljenosti vibracijam in hrupu je treba upostevati tudi cas, ko je orodje izklopljeno ali ko tece, vendar dejansko ne
opravlja dela. To lahko bistveno zmanjsa raven izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju.

Ugotovite dodatne varnostne ukrepe za za3Cito upravljavca pred ucinki vibracij in/ali hrupa, kot so vzdrZevanje orodja in dodatkov, tople
roke, organizacija delovnih vzorcev.

N opozoriLo!

Preberite vsa varnostna opozorila in navodila. Napake
zaradi neupostevanja spodaj navedenih opozoril in napotil lahko
povzrocijo elektricni udar, pozar in/ali tezke telesne poskodbe.
Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v prihodnje
Se potrebovali.

NACIN 1 2 3

n(min?) 0-10000 0-15000 0-21000
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Opis naprave

@ Vpenjalne klesce/vpenjaina @ Lutka LED
matica @ Stikalo zaizklop

@ apimiknacia @ stikalni drsnik
@ Prikazovalnik goriva Baterije

@ Rocaj orodja lzolirana
prijemalna povrsina

A\ VARNOSTNA NAVODILA ZA PREME BRUSILNIKE

Skupna opozorila za brusenje, brusenje z brusnim papir-
jem, delo z Zicnimi Scetkami, poliranje in rezanje

a) To elektricno orodje je treba uporabljati kot brusilnik,
brusilnik s smirkovim papirjem, Zi¢no krtaco, orodje za
poliranje, za rezkanje in kot rezilni brusilnik. Upo3tevajte
vse varnostne napotke, navodila, slike in podatke, ki so
priloZena napravi. Zaradi nespostovanja spodaj navedenih
navodil lahko pride do elektricnega udara, pozara in/ali tezkih
telesnih poskodb.

b) Ne uporabljajte pribora, ki ga proizvajalecza to orodje
ni specialno predvidel in katerega uporabe ne priporoca.
Zgolj dejstvo, da lahko nek pribor pritrdite na Vase elektricno
orodje, Se ne zagotavlja varne uporabe.

¢) Dovoljeno stevilo vrtljajev uporabljenega orodja mora
biti vsaj tako visoko, kot je najvecje Stevilo vrtljajev
elektri¢nega orodja. Pribor, ki se vrti hitreje od dovoljenega
Stevila vrtljajev, se lahko polomi in razleti.

d) Zunanji premer in debelina vsadnega orodja morata
ustrezati meram Vasega elektri¢nega orodja. Napacno
dimenzioniranih vsadnih orodij ne boste mogli dovolj dobro
zavarovati ali nadzorovati.

e) Brusilne plo3ce, brusilni valji ali drugi pribor se mora
natancno prilegati brusilnemu vretenu ali napenjalnim
kleScam elektri¢nega orodja. Deli pribora, ki ne pasejo na
pritrdilni trn naprave, tecejo ekscentrino, vibrirajo s prekomerno
mogjo in lahko privedejo do izgube nadzora nad orodjem.

f) Natrnunamescene plosce, brusilni valji ali drugi pribor
morajo biti do konca vstavljeni v napenjalne kle3ce ali
vpenjalno glavo. Ce trn ni dovolj napet ali ¢e je brusilno telo
pomaknjeno preve¢ naprej, se lahko vstavno orodje odvije in izpade
zvisoko hitrostjo.

g) Neuporabljajte poskodovanih vsadnih orodij. Pred vsako
uporabo preglejte brusilne kolute, ce se ne luscijo oziroma ce
nimajo razpok, brusilne kroznike, ¢e nimajo razpok oziroma

¢e niso mocno obrabljeni ali izrabljeni, Zicne $cetke pa, ce
nimajo zrahljanih ali odlomljenih Zic. Ce pade elektricno
orodje ali vsadno orodje na tla, poglejte, ce ni poskodovano
in uporabljajte samo neposkodovana vsadna orodja. Po kon-
troli in vstavljanju vsadnega orodja se ne zadrZujte v ravnini
vrtecega se vsadnega orodja, kar velja tudi za druge osebe
Stevilom vrtljajev. Poskodovana vsadna orodja se najveckrat
zlomijo med tem preizkusnim ¢asom.

h) Uporabljajte osebno zascitno opremo. Odvisno od vrste
uporabe si nataknite zas¢itno masko cez cel obraz, zas(ito za
odi ali zascitna ocala. Ce je potrebno, nosite zascitno masko
proti prahu, zascitne glusnike, zascitne rokavice ali specialni
predpasnik, ki Vas bo zavaroval pred manjsimi delci materi-
ala, ki nastajajo pri brusenju. 0¢i je treba zavarovati pred tujki,
ki nastajajo pri razlicnih vrstah uporabe naprave in letijo naokrog.
Zascitna maska proti prahu ali dihalna maska morata filtrirati prah,
ki nastaja pri uporabi. Predolgo izpostavljanje glasnemu hrupuima
lahko za posledico izqubo sluha.

i) Pazite, da bodo druge osebe varno oddaljene od Vasega
delovnega obmogja. Vsak, ki stopi na delovno obmocje, mora
nositi osebno zascitno opremo. Odlomljeni delci obdelovanca

ali zlomljena vsadna orodja lahko odletijo stran in povzrocijo telesne
poskodbe, tudi izven neposrednega delovnega obmocja.

j) Kadarizvajate dela pri katerih lahko orodje zadane
prikrito elektri¢no napeljavo, je napravo potrebno drzatiza
izolirane prijemalne povrsine. Stik rezalnega orodja z napetost-
nim vodnikom napeljave lahko privede kovinske dele naprave pod
napetost in vodi do elektri¢nega udara.

k) Elektricno orodje ob vklopu vedno drZite zelo cvrsto.

Pri doseganju polnega Stevila vrtljajev lahko odzivni cas motorja
povzroci, da se elektricno orodje zasuka.

1) Ceje mogoce, zafiksiranje orodja uporabite primez. Nikoli
ne drZite manjsi obdelavanecv eni roki in elektri¢no orodje v
drugi, ko ga uporabljate. Zaradi pritrditve manjsih obdelovancev
imate tako proste obe roki za nadzor nad elektri¢nim orodjem. Pri
rezanju okroglih obdelovancev, kot so leseni vlozki, material za
drogove ali cevi se z lahkoto odkotalijo nazaj, zaradi cesar se lahko
vstavno orodje zagozdi in odbije proti vam.

m) Ne odlagajte elektricno napravo vse dokler se elektricna
naprava ni popolnoma umirila. Vrtece se vsadno orodje lahko
pride v stik z odlagalno povrsino, zaradi cesar lahko izqubite nadzor
nad elektricnim orodjem.

n) Po menjavi vstavnih orodij ali izvedbi nastavitev na nap-
rav, se prepricajte, da so vpenjalna glava ali drugi pritrdilni
elementi trdno pritrjeni. Odviti pritrdilni elementi se lahko
nepri¢akovano premaknejo in povzrocijo izgubo nadzora; nepritrjene,
vrtljive komponente z vso silo izskocijo iz naprave.

o) Elektricno orodje naj medtem, ko ga prenasate naokrog,
ne deluje. Vrtece se vsadno orodije lahko zaradi naklju¢nega
kontakta zagrabi Vase oblacilo in se zavrta v Vase telo.

p) Prezracevalne reze Vasega elektri¢nega orodja morate
redno distiti. Ventilator motorja povlece v ohisje prah in velika
koli¢ina nabranega prahu je lahko vzrok za elektri¢no nevarnost.

q) Neuporabljajte elektricnega orodja v bliZini gorljivih
materialov. Ti materiali se lahko zaradi iskrenja vnamejo.

1) Ne uporabljajte vsadnih orodij, ki za hlajenje potrebujejo
tekocino. Uporaba vode ali drugih tekocin lahko povzroci elektricni
udar.
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Povratni udarecin ustrezna opozorila

Povratni udarec je nenadna reakcija, ki nastane zaradi zagozdenja
ali blokiranja vrtecega se vsadnega orodja, na primer brusilnega
koluta, brusilnega kroznika, Zicne 3cetke in podobnega. Zagozdenje
ali blokiranje ima za posledico takojsnjo ustavitev vrtecega se
vsadnega orodja. Nekontrolirano elektricno orodje se zaradi

tega pospeseno premakne v smer, ki je nasprotna smeri vrtenja
vsadnega orodja.

Ce se na primer brusilni kolut zatakne ali zablokira v obdelovancu,
se lahko rob brusilnega koluta, ki je potopljen v obdelovanec,
zaplete vanj in brusilni kolut se odlomi ali povzroci povratni udarec.
Brusilni kolut se nato premakne proti uporabniku ali pro¢ od njega,
odvisno od smeri vrtenja brusilnega koluta na mestu blokiranja.
Blokirni koluti se lahko pri tem tudi zlomijo.

Povratni udarec je posledica napacne ali pomanjkljive uporabe
elektricnega orodja. Preprecite ga lahko z ustreznimi previdnost-
nimi ukrepi. Navedeni so v nadaljevanju besedila.

a) Dobro drzite elektricno orodje in premaknite telo in roke
v polozaj, v katerem boste lahko prestregli mo¢ povratnega
udarca. Ce je na voljo dodatni rocaj, ga obvezno uporabljajte
in tako zagotovite najboljse mozno nadziranje moci povrat-
nih udarcev ali reakcijskih momentov pri zagonu naprave.

Z ustreznimi previdnostnimi ukrepi lahko uporabnik obvlada mo¢
povratnih udarcev in reakcijskih momentov.

b) Posebno previdno delajte v kotih, na ostrih robovih

in podobnih povriinah. Preprecite, da bi vsadna orodja
odskocila od obdelovanca in se zagozdila. Vrtece se vsadno
orodje se v kotih, na ostrih robovih ali ¢e odskodi, zlahka zagozdi.To
povzroti izgubo nadzora ali povratni udarec.

¢) Ne uporabljajte ozobljenega Zaginega lista. Tako delovno
orodje povzrodi pogosto povratni udarec ali izgubo kontrole nad
elektricno napravo.

d) Vstavno orodje vedno vodite v material visti smeri, v
kateri rezilni rob reZe material (ustreza isti smeri, v kateri se
izvriejo ostruzki). Ce elektricno vodite v napacni smeri, se lahko
rezilni rob vstavnega orodja zlomi iztakne iz obdelovanca, zaradi
Cesar se elektricno orodje povlece v smer pomikanja.

e) Obdelovanecvedno trdno pritrdite, ce uporabljate vrtl-
jive pile, rezilne plosce, rezkalna orodja z visoko hitrostjo ali
rezkalna orodja iz trde kovine. Ze pri manj3i zagozditvi v utoru
se ta vstavna orodja zataknejo in lahko povzrocijo povratni udarec.
(e se zatakne rezilna plo3ca, se ta obicajno zlomi. Ce se zataknejo
vrtljive pile, rezkalna orodja z visoko hitrostjo ali rezkalna orodja iz
trde kovine, lahko orodni vstavek izskoci iz utora in povzroci izgubo
nadzora nad elektri¢nim orodjem.

Posebna opozorila za brusenje in rezanje

a) Uporabljajte brusilna telesa, ki so izkljucno dovoljena

za vase elektricno orodje, in samo za priporo¢ene moznosti
uporabe. Na primer nikoli ne brusite s stransko povrsino
rezilne plosce. Rezalne plosce so namenjene odstranjevanju
materiala zrobom plosce. Brusilo se lahko zaradi bonega delovanja
sile zlomi.

b) Zakonicne in ravne brusilne zatice z navojem uporab-
ljajte samo neposkodovane trne pravilne velikostiin dolZine,
brez zareze na naslonku. Ustrezni trni zmanj3ajo moznost zloma.

) lzogibajte se blokiranju rezalne plosce ali premocnemu
pritiskanju na obdelovanec. Ne delajte pretirano globokih
rezov. Preobremenjenost rezalne plosce se poveca, prav tako
dovzetnost za zatikanje ali blokiranje in s tem moznost povratnega
udarca ali zloma brusila.

d) Neposegajte zroko v obmocje pred vrtljivo rezilno ploico
in za njo. Ce rezilno plosco v obdelovancu pomikate stran od svoje
roke, se lahko elektricno orodje v primeru povratnega udarca z vrtljivo
plosco zaluca neposredno proti vam.

e) Ceserezalna ploica zagozdi ali ce prekinete z delom,
elektricno orodje izklopite in ga drzZite pri miru, dokler se kolut
popolnoma ne ustavi. Nikoli ne poskusajte rezalne plosce,

ki se Se vrti, potegniti izreza, ker lahko pride do povratnega
udarca. Ugotovite in odstranite vzrok zagozditve.

f) Dokler se elektricno orodje nahaja v obdelovancu, gane
smete ponovno vklopiti. Pocakajte, da bo rezalna plosca
dosegla polno Stevilo vrtljajev in Sele potem previdno nadal-
jujte zrezanjem. V nasprotnem primeru se lahko plos¢a zatakne,
skoci iz obdelovanca ali povzroi povratni udarec.

g) Plosce ali velike obdelovance ustrezno podprite in tako
zmanjsajte tveganje povratnega udarca zaradi zataknjene
rezalne plosce. Veliki obdelovanci se lahko zaradi lastne teze
upognejo. Obdelovanec mora biti podprt z obeh strani, pa tudi v blizini
rezainnarobu.

h) Se posebno previdni bodite pri »potopnem Zaganju«v
skrito podrocje, na primer v obstojeco steno. Pogrezajoca se
rezalna ploca lahko pri zarezovanju v plinske ali vodovodne cevi ter
elektricne vodnike in druge predmete povzroci povratni udarec.

Posebna opozorila za brusenje z brusnim papirjem

a) Neuporabljajte predimenzioniranih brusilnih listov,
temvec upostevajte podatke proizvajalca o velikosti
Zaginega lista. Brusilni listi, ki gledajo ¢ez brusilni kroznik, lahko
povzrocijo telesne poskodbe ali pa blokiranje in trganje Zaginega
lista oziroma povratni udarec.

Posebna opozorila za delo z Zicnimi Scetkami

a) Upostevajte, da Zicna krtaca izgublja kose Zice tudi
med obicajno uporabo. Zic ne preobremenjujte prevecs
pritiskom. Vstran letei kosi Zice lahko zelo lahko prodrejo skozi
tanka oblacila in/ali kozo.

b) Krtace pred uporabo pustite delovati najmanj eno minuto
pri delovni hitrosti. Pazite, da vtem casu nobena druga
oseba ne stoji pred krtaco ali v isti liniji z njo. Med utekanjem
lahko odletijo nepritrjeni kosi Zice.

¢) Vrtljive Zicne krtace usmerite stran od vas. Pri delu s temi
krtacami lahko odletijo majhni tujki in zelo majhni kosi Zice z visoko
hitrostjo in prodrejo v kozo.

NADALJNA VARNOSTNA IN DELOVNA OPOZORILA

Pri brusenju kovin nastaja iskrenje. Pazite na to, da ne ogrozate
nobenih oseb. Zaradi nevarnosti pozara se v blizini (na podrocju
iskrenjne smejo nahajati nobeni gorljivi materiali. Ne uporabljajte
odsesavanja prahu.

Izogibajte se temu, da biiskrenje in brusilni prah zadevali v telo.
Uporabljajte le ustrezne in neposkodovane vilicaste kljuce.

Vstavno orodje mora delovati popolnoma koncentri¢no. Orodij za
vstavljanje, ki niso vec okrogli, prenehajte uporabljati, namesto
tega jih zamenjajte, preden nadaljujete z delom.

Ne segajte na podrocje nevarnosti tekocega stroja.

Trske ali iveri se pri tekocem stroju ne smejo odstranjevati.
Napravo takoj izklopite, ce nastopijo znatne vibracije ali ¢e ugoto-
vite drugacne pomanjkljivosti. Preverite stroj, da ugotovite vzrok.
Preden orodje za vstavljanje odloZite, se prepricajte, da je popol-
noma zaustavljeno.
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Pod ekstremnimi pogoji (npr. gladko brusenje kovin z dro¢nikom in
brusilnim kolutom iz vulkaniziranih vlaken), se lahko v notranjosti
brusilnika nabere ob¢utna koli¢ina umazanije.

Zaradi nevarnosti kratkega stika kovinski deli ne smejo zaiti v
3pranje za prezracevanje.

Dodatke vedno uporabljajte in jih shranjujte v skladu z navodili
proizvajalca.

OPOZORILO! Nevarnost opeklin! Plo3¢a in obdelovanec se med
delovanjem mocno segrejeta. Nosite rokavice med menjavo plosce
ali ¢e se dotikate obdelovanca. Rok nikoli ne priblizujte brusilnemu
obmodju.

OPOZORILO! Vizogib, s kratkim stikom povzrocene nevarnosti
pozara, poskodb ali okvar na proizvodu, orodja, izmenljivega
akumulatorja ali polnilne naprave ne potapljajte v tekocine

in poskrbite, da ne bo prihajalo do vdora tekocin v naprave in
akumulatorje. Korozivne ali prevodne tekocine, kot so slana voda,
dolocene kemikalije in belila ali proizvodi, ki le ta vsebujejo, lahko
povzrodijo kratek stik.

Tega orodja ne uporabljajte za delo z izdelki, ki vsebujejo azbest.
Pred zacetkom del dolocite sestavo obdelovanca. Azbest sme
odstraniti samo ustrezno usposobljen strokovnjak.

Vstavno orodje mora biti vpeto najmanj 10 mm. S svetlo mero
stebla L, je mogoce na podlagi podatkov proizvajalca vstavnega
orodja izracunati najvecje dovoljeno Stevilo vrtljajev vstavnega
orodja. To $tevilo vrtljajev ne sme biti manje od najvecjega Stevila
vrtljajev elektricnega orodja.

(e obdelovanec ni dovolj tezak, da bi bil stabilen, mora biti pritrjen.
Obdelovanca nikoli ne pomikajte proti vrtecemu se vstavnemu
orodju z roko.

S telesa vpenjalne glave odstranite prah in umazanijo in pred vstav-
ljanjem odistite dro¢nik vstavnega orodja.

Vstavno orodje mora biti zasiteno pred:

«mokroto in ekstremno vlago
kakrsnim koli topilom
+ekstremnimi spremembami temperature
« paddiin udarci
Vstavna orodja morajo biti shranjena
«organizirano, tako da je vstavna orodja mogoce odstraniti brez
motenj ali poskodb drugih vstavnih orodij
skupaj z varnostnimi napotki
Vstavna orodja ne smejo pasti, se kotaliti in vanje ne sme ni¢
udariti.
Zavrzite vstavna orodja, ki so padla, se kotalila, ob katera ste uda-
rili, so bila izpostavljena ekstremnim spremembam temperature ali
so prisla v stik s topili ali mokroto.
Izmenljivih akumulatorjev in polnilnih aparatov ne odpirajte in jih
hranite samo v suhih prostorih. Zasitite jih pred mokroto.
Izmenljive akumulatorje sistema M12 polnite samo s polnilnimi

aparati sistema M12. Ne polnite nobenih akumulatorjev iz drugih
sistemov.

UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO

Brusilnik je namenjen brusenju, rezanju, poliranju ter brusenju z
Zicno krtaco lesa, plastike in kovine. Kot nalas¢ je primeren za delo
na tezko dostopnih mestih.

Kadar ste v dvomu upostevajte navodila proizvajalcapribora.
Elektri¢no orodje je primerno zgolj za suho obdelavo.

Izdelka ne uporabljajte na noben drugacen nacin od navedenega za
predvideno uporabo.

AKUMULATORJI

Temperatura nad 50°CzmanjSuje zmogljivostizmenljivega
akumulatorja. lzogibajte se daljSsemu segrevanju zaradi son¢nih
zarkov ali gretja.

Pazite, da ostanejo prikljucni kontakti na polnilnem aparatu in
izmenljivem akumulatorju Cisti.

za optimalno Zivljenjsko dobo je potrebno akumulatorje po uporabi
do konca napolniti. Izmenljive akumulatorje, ki jih daljsi ¢as niste
uporabljali, pred uporabo naknadno napolnite.

Za tim daljSo Zivljensko dobo naj se akumulatorji po napolnitvi
vzamejo ven iz naprave za polnjenje.

Pri skladiscenju akumulatorjev dalj kot 30 dni Akumulator
skladisciti pri 27°Cin na suhem. Akumulator skladisciti pri 30%-
509% stanja polnjenja. Akumulator spet napolniti vsakih 6 mesecev.

Izrabljenih izmenljivih akumulatorjev ne meite v ogenjali v
gospodinjske odpadke. Milwaukee nudi okolju prijazno odlaganje
starih izmenljivih akumulatorjev; prosimo povprasajte vasega
strokovnega trgovca.

Izmenljivih akumulatorjev ne hranite skupaj s kovinskimi predmeti
(nevarnost kratkega stika).

ZASCITA PREOBREMENITVE AKUMULATORJA

Pri preobremenitvi akumulatorja s previsoko porabo toka, npr.
ekstremno visoki vrtilni momenti, zatik uporabljenega orodja, nen-
adna zaustavitev ali kratek stik, se elektricno orodje za 2 sekundi
ustavi in samodejno izklopi. Za ponastavitev preprosto odstranite
akumulator iz orodja in ga zamenjajte.

Pod ekstremnimi obremenitvami se akumulator premocno segreva.
V tem primeru utripajo vse lucke prikazovalnika polnjenja dokler se
akumulator ne ohladi. Za tem, ko prikazovalnik polnjenja ugasne
lahko z delom nadaljujemo. Za ponovno polnitev in aktiviranje
akumulatorja ga je potrebno vstaviti v polnilec.

TRANSPORT LITJ-IONSKIH AKUMULATORJEV

Litij-ionski akumulatorji so podvrzeni zakonskim dolocbam
transporta nevarnih snovi.

Transport teh akumulatorjev se mora izvajati upostevajoc lokalne,
nacionalne in mednarodne predpise in dolocbe.

Potro3niki lahko te akumulatorje $e nadalje transportirajo po cesti.

Komercialni transport litij-ionskih akumulatorjev s strani
$pediterskih podjetij je podvrZen dolocham transporta nevarnih
snovi. Priprava odpreme in transporta se lahko vrsiizklju¢no

s strani ustrezno izSolanih oseb. Celoten proces je potrebno
strokovno spremljati.

Pritransportu akumulatorjev je potrebno upostevati sledece tocke

Vizogib kratkim stikom zagotovite, da bodo kontakti zasciteniin
izolirani. Bodite pozorni na to, da paket akumulatorja v notranjosti
embalaZe ne bo mogel zdrsniti. Poskodovanih ali iztekajocih
akumulatorjev ni dovoljeno transportirati. Za nadaljnja navodila se
obrnite na vase $peditersko podjetje.

ZASCITA MOTORJA, ODVISNA OD OBREMENITVE

(e baterija postane prevroca, izmenjaje utripajo kontrolne lucke za
gorivo in orodje ne deluje. Pocakajte, da se baterija ohladi.
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Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi akumulator.
Pazite na to, da so prezracevalne ree stroja vedno Ciste. POZOR! OPOZORILO! NEVARNO!

Uporabljajte samo Milwaukee pribor in Milwaukee nadomestne
dele. Poskrbite, da sestavne dele, katerih zamenjava ni opisana,
zamenjajo v Milwaukee servisni sluzbi (upostevajte brosuro
Garancija aslovi servisnih sluzb).

Po potrebi se lahko pri vasi servisni sluzbi ali direktno pri Techtronic
Industries GmbH naroci eksplozijska risba naprave ob navedbi

tipa stroja in Stevilke s tipske ploscice Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.

CE-1ZJAVA 0 KONFORMNOSTI

S polno odgovornostjo izjavljamo, da izdelek, opisan pod ,Tehnicni
podatki” izpolnjuje vse ustrezne dolocbe direktiv

2011/65/EU (RoHS)

2006/42/ES

2014/30/EU

ter da so bili uporabljeni naslednji harmonizirani standardi

EN 60745-1:2009 + A11:2010

Prosimo, da pred uporabo pozorno preberete to navodilo
za uporabo.

Pri delu s strojem vedno nosite zascitna ocala.

e

Nositi zasCitne rokavice

@ Nosite ustrezno masko proti prahu.

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi akumulator.

Oprema — ni vsebovana v ohsegu dobave, priporoceno
dopolnilo iz programa opreme.

‘@D

EN 60745-2-23:2013 b Smer vrtenja

EN 55014-1:2017 Elektricnih naprav, baterij/akumulatorjev ni dovoljeno

EN 55014-2:2015 odstranjevati skupaj z gospodinjskimi odpadki. Elektricne
ENIEC63000:2018

naprave in akumulatorje je potrebno zbirati loceno in za

okolju prijazno odstranitev, oddati podjetju za reciklazo.

c € Pri krajevnem uradu ali vasem strokovnem prodajalcu se
Winnenden, 2019-11-11

pozanimajte glede reciklaznih dvorisc in zbirnih mest.

/sz 6{ / N Nazivno Stevilo vrtljajev
v / V  Napetost

Alexander Krug / Managing Director =——— Enosmerni tok
Pooblas¢en za izdelavo spisov tehni¢ne dokumentacije. -T"
Techtronic Industries GmbH c E Evropska oznaka za zdruZljivost

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

@ Ukrajinska oznaka za zdruZljivost

001
E H [ Evrazijska oznaka za zdruzljivost
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TEHNICKI PODACI M12 FDGS

Ravna brusilica
Broj proizvodnje 47480001...
...000001-999999

Napon baterije za zamjenu 12V

Nazivni broj okretaja 1/2/3 0-10000/0-15000/0-21000 min”!
Promjer stezne ¢ahure 6,0mm

Promijer stezne ¢ahure 8,0 mm

Brusno tijelo-g max. 50 mm

TeZina po EPTA-proceduri 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah...6,0 Ah) 0,7..1,0kg
Preporucena temperatura okoline za pogon -18°C.... +50°C
Preporuceni akumulatorski paket M12B...

Preporuceni punjaci (12 M12C4; M12-18...
Informacije o buci

Mjerne vrijednosti utvrdjene odgovarajuce EN 60745. A-ocijenjeni nivo buke aparata iznosi tipicno

Nivo pritiska zvuka (Nesigurnost K=3dB(A)) 68,10 dB(A)

Nivo ucinka zvuka (Nesigurnost K=3dB(A)) 79,10 dB(A)

Nositi zastitu sluha!

Informacije o vibracijama

Ukupne vrijednosti vibracije (Vektor suma tri smjersu odmjerene odgovarajuce EN 60745

Vrijednost emisije vibracije a, 17,15m/s?
Nesigurnost K= 1,50 m/s?
Kod drugih primjena kao npr. brusenje presjecanjemiili brusenje sa cetkom od celi¢nih Zica mogu nastati druge vibracijske vrijednosti!

UPOZORENIE!

Razine emisije vibracija i buke navedena u ovom informacijskom listu izmjerene su u skladu sa standardiziranim ispitom koji propisuje EN
60745 i mogu se upotrebljavati za medusobnu usporedbu alata. Takoder se mogu upotrebljavati za prethodnu procjenu izlozenosti.
Navedene razine emisija vibracija i buke predstavljaju glavnu svrhu primjene alata. Medutim, ako se alat upotrebljava u druge svrhe,

s drugim priborom ili se ne odrzava dovoljno, emisije vibracija i buke mogu biti drukcije. To moZe znacajno povecati razinu izloZenosti
tijekom cjelokupna razdoblja rada.

Procjena razine izloZenosti vibracijama i buci takoder bi u obzir trebala uzeti razdoblja tijekom kojih je alat iskljucen ili kada je ukljucen,
no njime se ne obavlja nikakav rad. Time se znacajno moZe smanjiti razina izloZenosti tijekom cjelokupna razdoblja rada.

Utvrdite dodatne sigurnosne mjere kako biste zastitili rukovatelja od ovih ucinaka vibracija i/ili buke, primjerice odrzavanje alata i
pribora, osiguravanje da ruke budu tople, organizacija obrazaca rada.

N upozoreni!

Procitajte sigurnosne upute i uputnice. Ako se ne bi postivale
napomene o sigurnosti i upute to bi moglo uzrokovati strujni udar,
pozar i/ili teSke ozljede.

Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buducu
primjenu.

NACIN RADA 1 2 3

n(min?) 0-10000 0-15000 0-21000
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Opis proizvoda

@ LED svjetlo

@ Iskljucivanje prekidaca za
blokiranje

@ 0zibni prekidac
Akumulator

@ Stezna cahura / matica
@ Izbornik nacina rada

@ Otvor za prikaz razine
goriva

@ DrZak uredaja Izolirana
povrsina za drzanje

A\ SIGURNOSNE UPUTE ZA SIPKASTU BRUSILICU

Zajednicke upute s upozorenjima za brusenje, brusenje
brusnim papirom, radove s Zicanim cetkama, poliranje i
rezanje brusenjem

a) Ovaj elektricni alat namijenjen je za rad kao brusilica,
uredaj za pjeskarenje, Zicana cetka, uredaj za poliranje,
graviranje ili rezanje. Procitajte sva sigurnosna upozo-
renja, upute, ilustracije i specifikacije dobivene s ovim
elektri¢nim alatom. Ako se ne bi pridrZavali slijedecih uputa,
moglo bi doci do elektri¢nog udara, pozara i/ili teskih ozljeda.

b) Ne koristite pribor koji proizvodac nije posebno pred-
vidio i preporucio za ovaj elektri¢ni alat. Sama Cinjenica da
se pribor moze pricvrstiti na vas elektricni alat, ne jam¢i sigurnu
primjenu.

¢) Dozvoljeni broj okretaja alatnih nastavaka mora naj-
manije biti toliki kao Sto je i najveci broj okretaja naveden
na elektricnom alatu. Oprema koja ima veci broj okretaja od
dozvoljenog moZe se polomiti i razletjeti.

d) Vanjski promjer i debljina radnog alata moraju
odgovarati dimenzijama vaseg elektri¢nog alata. Pogresno
dimenzionirani elektri¢ni alati ne mogu se dovoljno zastititi li
kontrolirati.

e) Promjer i debljina osovina plocica, brusnih bubnjeva ili
bilo kojeg drugog pribora mora tocno odgovarati osovini
ili steznoj cahuri elektricnog alata. Dijelovi pribora koji ne
pristaju na montazni trn aparata, rade ekscentricno, vibriraju
prekomjerno jako i mogu dovesti do gubitka kontrole nad alatom.

f) Plocice montirane na osovinu, brusni bubnjevi, rezni

alat i drugi pribori s osovinom moraju se do kraja umetnuti

u steznu cahuru ili stegu. Ako osovina nije dovoljno umetnuta
i/ili ako je prevjes plocice predugacak, montirana plocica moze
olabaviti i biti izbacena pri velikoj brzini.

g) Nekoristite oStecene radne alate. Prije svake primjene
kontrolirajte radne alate, kao Sto su brusne ploce na
odlamanje komadica i pukotine, brusne tanjure na pukotine,

trosenjeili vecu istroSenost, celicne cetke na oslobodene

ili odlomljene Zice. Ako bi elektricni alat ili radni alat pao,
provjerite da li je oStecenili koristite neosteceni radni alat.
Kada koristite ili kontrolirate radni alat, osobe koje se nalaze
blizu drzite izvan ravnine rotirajuceg radnog alata i ostavite
elektricni alat da se jednu minutu vrti sa maksimalnim
brojem okretaja. Osteceni radni alati najcesce se lome u vrijeme
ovakvih ispitivanja.

h) Nosite osobnu zastitnu opremu. Ovisno od primjene
koristite masku za zastitu lica i zastitne naocale. Ukoliko

je to potrebno, nosite masku za zastitu od prasine, titnike
za sluh, zastitne rukavice ili specijalne pregace, koje ce vas
zastititi od sitnih cestica od bruenja i materijala. 0¢i treba
zastiti od letecih stranih tijela koja nastaju kod razlicitih primjena.
Zastitne maske protiv prasine ili za disanje moraju profiltrirati prasinu
nastalu kod primjene. Ako ste dulje vrijeme izloZeni buci, mogao bi
vam se pogorsati sluh.

i) Ako radite sa drugim osobama, pazite na siguran razmak
do njihovog radnog podrugja. Svatko tko stupi u radno
podrucje mora nositi osobnu zastitnu opremu. Odlomljeni
komadici izratka ili odlomljeni radni alati mogu odletjeti i uzrokovati
ozljede iizvan neposrednog radnog podrugja.

j) Drzite spravu naizoliranim drackim povrSinama kada
izvodite radove kod kojih rezacki alat moze pogoditi skrivene
vodove struje. Kontakt rezackog alata sa vodovima koji sprovode
naponm moZze metalne dijelove sprave dovesti pod napon i tako
dovesti do elektri¢nog udara.

k) Tijekom pokretanja uvijek alat drzZite cvrsto u ruci
(rukama). Reakijski okretni moment motora, dok ubrzava do pune
brzine, mozZe uzrokovati izokretanje alata.

1) Kad god mozete, ucvrstite izradak stezaljkama. Nikad
male izratke ne drZite u jednoj ruci dok drugom rukom koris-
tite alat. Pricvricivanje malih izradaka stezaljkama omogucuje vam
da koristite ruku/ruke kako biste kontrolirali alat. Okrugli materijali
kao $to su Sipke i cijevi imaju tendenciju kotrljanja prilikom rezanja te
mogu uzrokovati savijanje ili odskakanje nastavka prema vama.

m) Nikad ne ostavljajte elektricni stroj bez nadzora, dok se
alat ne zaustavi potpuno. Rotirajudi radni alat mogao bi dodirnuti
povrsinu odlaganja, zbog cega bi mogli izqubiti kontrolu nad
elektricnim alatom.

n) Nakon zamjene nastavakaili bilo kakvih podeSavanja
provjerite jesu li utori stezne cahure, stege ili bilo koje druge
naprave za podesavanje ¢vrsto zategnuti. Labave naprave za
podesavanje mogu se neocekivano pomaknuti i uzrokovati gubitak
kontrole te snazno izbacivanje labavih rotirajucih dijelova.

0) Nedopustite da elektricni alat radi dok ga nosite. Rotirajuci
radni alat bi slucajnim kontaktom mogao zahvatiti vasu odjecu, a
radni alat bi vas mogao ozlijediti.

p) Redovito cistite otvore za hladenje vaseg elektricnog
alata. Ventilator motora uvlaci pradinu u kuciste elektri¢nog alata,

a veliko nakupljanje metalne prasine moZe uzrokovati elektri¢ne
opasnosti.

q) Elektricni alat ne koristite blizu zapaljivih materijala. Iskre
bi mogle zapaliti ove materijale.

1) Nekoristite radne alate koji zahtijevaju tekuca rashladna
sredstva. Primjena vode ili ostalih tekucih rashladnih sredstava
moze dovesti do elektri¢nog udara.

Povratni udar i odgovarajuce upute upozorenja

Povratni udar je iznenadna reakcija zbog radnog alata koji se je zag-
lavio ili blokirao, kao $to su brusilice, brusni tanjuri, celi¢ne cetke
itd. Zaglavljivanje ili blokiranje dovodi do naglog zaustavljanja
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rotirajuceq radnog alata. Zbog toga ce se nekontrolirani elektricni
alat ubrzati u smjeru suprotnom od smjera rotacije radnog alata na
mjestu blokiranja.

Ako bi se npr. brusna ploca zaglavila ili blokirala u izratku, tada rub
brusne ploce koja je zarezala u izradak moze odlomiti brusnu plocu
ili uzrokovati povratni udar. Brusna ploca se kod toga pomice prema
osobi koja rukuje elektricnim alatom ili od nje, ovisno od smjera
rotacije brusne ploce na mjestu blokiranja. Kod toga se brusne
ploce mogu i odlomiti.

Povratni udar je posljedica pogresne ili neispravne uporabe
elektri¢nog alata. On se moze sprijeciti prikladnim mjerama opreza,
kao 3to su dolje opisane.

a) Elektricni alat drzite cvrsto i vase tijelo i ruke dovedite

u polozaj u kojem mozete preuzeti sile povratnog udara.
Ukoliko postoji koristite uvijek dodatnu rucku, kako bi imali
najvecu mogucu kontrolu nad silama povratnog udaraili
momentima reakcije kod rada elektri¢nog alata. Osoba koja
rukuje elektricnim alatom moze prikladnim mjerama opreza ovladati
povratnim udarom ili silama reakcije.

b) Posebno opreznim radom u podrudju uglova, ostrih
rubova, itd. sprijecit cete da se radni alat odbaci od izratka
i da se u njemu uklijesti. Rotirajuci radni alat kada se odbije
na uglovimaili ostrim rubovima, sklon je ukljestenju. To
uzrokuje gubitak kontrole nad radnim alatom ili povratni udar.

¢) Ne prikljucujte nazubljene rezne listove. Ovakvi alat cesto
prouzrocava ,trzanje” ili gubitak kontrole nad elektricnom stroju.

d) Nastavak uvijek uvodite u materijal uistom smjeru u
kojem rezni rub izlazi iz materijala (smjer u kojem se izbha-
cuju Cestice). Pomicanje alata u pogresnom smjeru uzrokuje izlazak
reznog ruba nastavka iz materijala i povlacenje alata u tom smjeru.
e) Prilikom upotrebe rotirajucih brusilica, reznih plocica,
reznih nastavaka velike brzine ili reznih nastavaka od volf-
ram karbida izradak uvijek ucvrstite stezaljkama. Te ce plocice
zahvatiti materijal ako se neznatno svinu u utoru i mogu uzrokovati
povratni udar. Ako rezna plocica zahvati materijal, najcesce pukne.
Ako rotacijska brusilica, rezni alat velike brzine ili rezni alat od
volfram karbida zahvati materijal, isti mogu iskociti iz utora i mozete
izqubiti kontrolu nad alatom.

Posebne upute upozorenja za brusenje i rezanje brusnom
plodom

a) Koristite samo vrste plocica koje se preporucuju za vas
elektricni alat i samo za preporucene namjene. Na primjer,
nikada ne brusite s bocnom povrSinom rezne ploce. Brusne
ploce za rezanje predvidene su za rezanje materijala sa rubom ploce.
Bocnim djelovanjem na ova brusna tijela one se mogu polomiti.

b) Zanavojne brusne cunjeve i cepove koristite iskljucivo
neostecene osovine s neprekidnom prirubnicom ispravne
velicine i duzine. Ispravne osovine smanjit ¢e mogu¢nost pucanja.

) lzbjegavajte blokiranje brusnih ploca za rezanje ili
preveliki pritisak. Ne izvodite prekomjerno duboke rezove.
Preopterecenje brusnih ploca za rezanje povecava njihovo naprezanje
i sklonost skoSenja iz vertikalnog polozaja ili blokiranja i time
mogucnost povratnog udara ili loma brusne ploce.

d) Ruku nikada ne stavljajte u ravniniiliiza rotirajuce
plocice. Ako se plocica na mjestu rada krece od vase ruke, u slucaju
povratnog udara rotirajuca plocica i elektricni alat mogu se odbaciti
izravno prema vama.

e) Ukoliko bi se brusna ploca za rezanje uklijestila ili vi pre-
kidate rad, iskljucite elektricni alat i drZite ga mirno, sve dok
se brusna ploca ne zaustavi. Ne pokusavajte nikada brusnu
plocu koja se jos vrti vaditi iz reza, jer bi inace moglo doci do
povratnog udara. Ustanovite i otklonite uzrok ukljestenja.

f) Ne ukljucujte ponovno elektricni alat sve dok se brusna
ploca za rezanje nalazi zarezana u izratku. Prije nego Sto
oprezno nastavite sa rezanjem, ostavite da brusna ploca za
rezanje prvo postigne svoj puni broj okretaja. Inace bi se brusna
plo¢a mogla zaglaviti, odskoiti iz izratka ili uzrokovati povratni udar.

g) PodloZite ploceili velike izratke, kako bi se izbjegla opas-
nost povratnog udara od uklijeStene brusne ploce zarezanje.
Veliki izraci se mogu prognuti pod djelovanjem svoje vlastite teZine.
Izradak se mora osloniti na obje strane, i to kako u blizini brusne ploce
zarezanje, takoina rubu.

h) Budite posebno oprezni ako izvodite ,prorezivanje” u
skrivenom podrudju, npr. u postojecem zidu. Brusna ploca za
rezanje koja je zarezala plinske ili vodovodne cijevi, elektricne vodove
ili ostale objekte, moze uzrokovati povratni udar.

Posebne upute upozorenja za brusenje brusnim papirom

a) Ne koristite predimenzionirane brusne listove, nego

se pridrZavajte podataka proizvodaca za velicine brusnih
listova. Brusni listovi koji str3e izvan brusnih tanjura mogu
uzrokovati ozljede i dovesti do blokiranja, trganja brusnih listova ili
do povratnog udara.

Posebne upute upozorenja za radove sa celicnim cetkama

a) Obratite paznju na to, da Zicana cetka i za vrijeme
normalne upotrebe gubi komade Zice. Zice nemojte
opterecivati previsokom tlacnom silom. Unaokolo lete¢i
komadi Zice mogu prodrijeti kroz laku odjecu i/ili kroz kozu.

b) Pustite da se cetkice vrte radnom brzinom barem jednu
minutu prije nego ih pocnete koristiti. Tijekom tog vremena
nitko ne smije stajati ispred ili u ravnini cetkica. Labave cekinje
ili Zice iskocit e za vrijeme postizanja radne brzine.

¢) Smjerizbacaja rotirajuce Zicane cetke uvijek okrenite od
sebe. Male Cestice i sitni komadici Zice mogu se tijekom uporabe ovih
Cetki izbaciti velikom brzinom i zabiti se u kozu.

OSTALE SIGURNOSNE | RADNE UPUTE

Kod brusenja metala dolazi do iskrenja. Obratiti paznju, da se

ne ugrozavaju osobe. Zbog opasnosti od pozara u blizini se ne
smiju nalaziti gorivi materijali (podrucje leta iskri). Ne primijeniti
usisavanje prasine.

Izbjegavajte da iskre i prasina brusenja ne pogode tijelo.

Koristite samo odgovarajuce i neostecene racvaste kljuceve.

Alat za umetanje mora se okretati potpuno koncentricno. Ne nas-
tavljajte s koriStenjem alata za umetanje koji nemaju koncentrican
hod, nego ih zamijenite prije nego nastavite s radom.

Ne sezati u podrucje opasnosti radeceg stroja.

Piljevinaili iverje se za vrijeme rada stroja ne smiju odstranjivati.
Aparat odmah iskljuciti, ako dode do bitnih titranja, ili ako se utvrde
drugi nedostaci. Provjerite stroj, kako bi utvrdili uzrok.
Provjerite je li se alat za umetanje u potpunosti zaustavio prije no
$to ga odloZite.

U ekstremnim uvjetima (npr. glatko brudenje metala s drzacem i
diskom za brusenje ojacanim vulkanskim vlaknima), s unutrasnje
strane brusilice moZe se skupiti veca kolicina otpadnih tvari.

Zbog opasnosti od kratkog spoja metalni dijelovi ne smiju dospijeti
u otvore za prozracivanje.
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Pribor uvijek upotrebljavajte i skladistite prema uputama
proizvodaca.

UPOZORENIE! Opasnost od opekotina! Disk i obradak se za
vrijeme rada zagrijavaju. Dok mijenjate disk ili dodirujete obradak,
nosite rukavice. Ruke uvijek drZite podalje od podrucja brusenja.
UPOZORENIE! Zbog izbjegavanja opasnosti od pozara jednim
kratkim spojem, opasnosti od ozljeda ili oStecenja proizvoda,

alat, izmjenjivi akumulator ili napravu za punjenje ne uronjavati u
tekucine i pobrinite se za to, da u uredaje ili akumulator ne prodiru
nikakve tekucine. Korozirajuce ili vodljive tekucine kao slana voda,
odredene kemikalije i sredstva za bijeljenje ili proozvodi koji sadrZe
sredstva bijeljenja, mogu prouzrociti kratak spoj.

Ovaj alat nemojte upotrebljavati za obradu proizvoda koji sadrze
azbest. Prije pocetka rada provjerite sastav obratka. Azbest smije
uklanjati samo kvalificirano osoblje.

Alat za umetanje mora biti stegnut najmanje 10 mm. Dimenzija
unutarnje osovine L, moZe se koristiti za izracun najvece dopustene
brzine alata za umetanje na temelju specifikacija proizvodaca alata.
Ne smije biti manja od najvece brzine elektricnog alata.

Ako nije dovoljno tezak da bude stabilan, obradak se mora ucvrstiti.
Obradak nikada rukom ne pomicite prema rotirajucem alatu za
umetanje.

Prasinu i strugotine uklonite sa stezne cahure i prije umetanja
oistite vreteno za alat za umetanje.
Alati za umetanje moraju se zastititi od:
« mokrih uvjetaiizrazite viage
otapala svih vrsta
«ekstremnih promjena temperature
« padovaiudaraca
Alati za umetanje moraju se skladistiti
organizirano, kako bi se mogli ukloniti bez ometanja li
otecivanja drugih alata za umetanje,
sa sigurnosnim informacijama.
Alati za umetanje NE smiju pretrpjeti padove ili udarceli se
kotrljati.
Alate za umetanje koji su pretrpjeli padove ili udarce, kotrljali se,
bili izlozeni ekstremnim promjenama temperature ili bili u dodiru s
otapalimaili vlagom zbrinite u otpad.
Baterije za zamjenu i uredaje za punjenje ne otvaratii cuvatiih
samo u suhim prostorijama. Cuvati protiv viage.
Baterije sistema M12 puniti samo sa uredajem za punjenje sistema
M12. Ne puniti baterije iz drugih sistema.

PROPISNA UPOTREBA

Brusilica je konstruirana za bruenje, rezanje, poliranje i cetkanje
Zicanim Cetkama drveta, plastike i metala. Izrazito je prikladna za
obradu tesko dostupnih povrsina.

U nedoumici postivati upute proizvodacapribora.
Elektri¢ni alat je prikladan samo za suhu obradu.
Proizvod nemojte koristiti u svrhe za koje nisu namijenjeni.

BATERIJE
Temperatura od preko 50°Csmanjuje ucinak baterija. DuZe zagrija-
vanje od strane sunca ili grijanja izhjeci.
Priklju¢ne kontakte na uredaju za punjenje i baterijama drzati
Cistima.
Za optimalni vijek trajanja se akumulatori poslije upotrebe moraju
sasvim napuniti. Baterije koje duZe vremena nisu koristene, prije
upotrebe napuniti.

Za Sto moguce duZi vijek trajanja, akumulatori se nakon punjenja
moraju odstraniti iz punjaca.

Kod skladistenja akumulatora duze od 30 dana Akumulator
skladistiti na suhom kod ca. 27°C. Akumulator skladistiti kod ca.
30%-50% stanja punjenja. Akumulator ponovno napuniti svakih
6 mjeseci.

IstroSene baterije za zamjenu ne bacati u vatru ili u kucno smece.
Milwaukee nudi mogucnost uklanjanja starih baterija odgovarajuce
okolini. Milwaukee nudi mogucnost uklanjanja starih baterija
odgovarajuce okolini; upitajte molimo Vaseg strucnog trgovca.

Baterije za zamjenu ne Cuvati skupa sa metalnim predmetima
(opasnost od kratkog spoja).

ZASTITA OD PREOPTERECENJA AKUMULATORA

Kod preopterecenja akumulatora prevelikom potrosnjom struje,
npr. ekstremno visoki zakretni momenti, ukljestenje radnog alata,
naglo zaustavljanje ili kratak spoj, elektricni alat se zaustavlja 2
sekunde i iskljuuje se samostalno. Za resetiranje, uklonite baterij-
ski sklop iz alata i vratite ga.

Pod ekstremnim opterecenjima se akumulator prejako zagrije. U
tome slucaju trepere sve lampice pokazivaca punjenja, sve dok se
akumulator ne ohladi. Poslije gasenja pokazivaca punjenja se moze
nastaviti sa radom. Akumulator zatim utaknuti u punjac kako bi se
0vaj ponovno napunio i zatim aktivirao.

TRANSPORT LITISKIH IONSKIH BATERIJA

Litijske-ionske baterije spadaju pod zakonske odredbe u svezi
transporta opasne robe.

Prijevoz ovih baterija mora uslijediti uz postivanje lokalnih, nacio-
nalnih i internacionalnih propisa i odredaba.

Korisnici mogu bez ustrucavanja ove baterije transportirati po
cestama.

Komercijalni transport litijsko-ionskih baterija od strane
transportnih poduzeca spada pod odredbe o transportu opasne
robe. Otpremnicke priprave i transport smiju izvoditi iskljucivo
odgovarajuce skolovane osobe. Kompletni proces se mora pratiti
nastrucan nacin.

Kod transporta baterija se moraju postivati slijedece tocke

Uvjerite se da su kontakti zasticeni i izolirani kako bi se izbjegli
kratki spojevi. Pazite na to, da blok baterija unutar pakiranja

ne moZe proklizavati. O3tecene ili iscurjele baterije se ne smiju
transportirati. U svezi ostalih uputa obratite se vaSem prijevoznom
poduzecu.

ZASTITA MOTORA OVISNA 0 OPTERECENJU

Ako baterija postane prevruca, svjetla otvora za prikaz razine goriva
treperit ¢e promjenjivim uzorkom i alat nece raditi. Pustite bateriju
da se ohladi.

ODRZAVANJE

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za zamjenu.
Proreze za prozracivanje stroja uvijek drZati Cistima.

Primijeniti samo Milwaukee opremu i Milwaukee rezervne dijelove.
Sastavne dijelove, ¢ija zamjena nije opisana, dati zamijeniti kod
jedne od Milwaukee servisnih sluzbi (postivati bro3uru Garancija/
Adrese servisa).

Po potrebi se mozZe zatraziti crteZ eksplozije aparata uz davanje
podataka o tipu stroja i desetoznamenkastog broja na plocici snage
kod Vase servisne sluzbe ili direktno kod Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.
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CE-1ZJAVA KONFORMNOSTI

Izjavljujemo pod vlastitom odgovorno3cu da proizvod opisan
uodjeljku ,Tehnicki podaci” ispunjava sve potrebne odredbe

PAZNJA! UPOZORENIE! OPASNOST!

smjernica

2011/65/EU (RoHS) Molimo da pazljivo procitate uputu o upotrebi prije
2006/42/EC pustanja u rad.

2014/30/EU

i da su koristeni sljedeci uskladeni standardi
EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-23:2013

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN [EC 63000:2018

c € Winnenden, 2019-11-11

W%’

Alexander Krug / Managing Director
Ovlasten za formiranje tehnicke dokumentacije.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
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Kod radova na stroju uvijek nositi zastitne naocale.
Nositi zastitne rukavice!
Nositi prikladnu zastitnu masku protiv prasine.

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za zamjenu.

Oprema - u opsegu isporuke nije sadrzana, preporucena
dopuna iz promgrama opreme.
Smijer vrtnje

Elektrouredaji, baterije/akumulatori se ne smiju
zbrinjavati skupa sa kucnim smecem. Elektricni uredajii
akumulatori se moraju skupljati odvojeno i predati na
zbrinjavanje primjereno okoliSu jednom od pogona za
iskoriS¢avanje. Raspitajte se kod mjesnih vlastiili kod
strucnog trgovca u svezi gospodarstva za recikliranje i
mjesta skupljanja.

Nazivni broj okretaja
Napon

Istosmjerna struja
Europski znak suglasnosti

Ukrajinski znak suglasnosti

Euroazijski znak suglasnosti



TEHNISKIE DATI M12 FDGS
“Fuel” taisna slipmasina

IzIaides numurs 47480001...
...000001-999999

Akumulatora spriegums 12V

Nominalais grieSanas atrums 1/2/3 0-10000/0-15000/0-21000 min”!
Spilpatronas diametrs 6,0mm
Spilpatronas diametrs 8,0mm

maks. slipkermena diametrs 50mm

Svars atbilstosi EPTA -Procedure 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah...6,0 Ah) 0,7..1,0kg

Darbibai ieteicama apkartnes temperatiira -18°C.... +50°C
leteicamie akumulatoru komplekti M12B...

leteicamas uzlades ierices (12C; M12C4; M12-18...
Troksnu informacija

Vértibas, kas noteiktas saskana ar EN 60745. A novértétas aparatras skanas limenis ir

Trok3na spiediena limenis (Nedro3iba K=3dB(A)) 68,10 dB(A)

Troksna jaudas limenis (Nedrosiba K=3dB(A)) 79,10 dB(A)

Nésat troksna slapétaju!

Vibraciju informacija

Svarstibu kopéja vértiba (Tris virzienu vektoru summtiek noteikta atbilstosi EN 60745.

svarstibu emisijas vértiba a, 17,15m/s?
Nedrosiba K= 1,50 m/s?
lzmantojot citur, piem., veicot abrazivo grieSanu vai slipéjot ar térauda birsti, vibracijas lielumi var bat citadi!
UZMANIBU!

Vibracijas un trok3na emisijas limenis $aja informacijas lapa ir izmérits saskana ar EN 60745 standarta testa metodi un var tikt izmantots,
lai salidzinatu vienu ierici ar otru. Tas var tikt izmantotas ietekmes sakotnéjai izvértésanai.

Noraditais vibracijas un trokSna emisijas limenis attélo ierices galvenos izmantosanas veidus. Tomér, ja ierice tiek izmantota citiem
mérkiem, ar citu papildaprikojumu vai nepareizi apkalpota, vibracijas un trokSna emisija var atskirties. Tas var ievérojami paaugstinat
ietekmes limeni visa darba laika.

Novértéjot vibracijas un trokSna ietekmes limeni, vajadzétu nemt véra arf laiku, kad ierice ir izslégta vai ieslégta, tacu netiek lietota. Tas
var ievérojami samazinat ietekmes limeni visa darba laika.

Lai aizsargatu operatoru no vibracijas un/vai troksna, veiciet papildu drosibas pasakumus, pieméram, veiciet apkopi iericei un
papildaprikojumam, uzturiet rokas siltas, organizéjiet darba grafiku.

N vzmanisu:

Izlasiet visu droibas instrukciju un lietosanas pamacibu
klat. Seit sniegto drosibas noteikumu un noradijumu neievéro3ana
var izraisit aizdegSanos un bt par céloni elektriskajam triecienam
vai nopietnam savainojumam.

Pécizlasisanas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai
izmanto3anai.

REZIMS 1 2 3

n(min?) 0-10000 0-15000 0-21000




Lat

lerices apraksts

@ Gaismas diode
@ lzslég3anas parslégs
@ Lapstinslédzis

Baterija

@ Spilpatrona/uzgrieznis
@ ReZima selektors

@ Degvielas méritajs

@ Rokturis |zoleta
satversanas virsma

A\ TAISNAS SLIPMASINAS DROSTBAS NORADES

Kopéjie drosibas noteikumi slipésanai, slipésanai ar
smilSpapira loksni, darbam ar stieplu suku, puléSanai un
grieSanai

a) Sielektroierice ir izmantojama ka slipmasina,
smilSpapira slipmasina, stieplu suka, pulétajs, fréze un
zagis. Izlasiet visus drosibas noradijumus, instrukcijas,
attélus un datus, ko sanemat ar ierici. Turpmak sniegto
noradijumu neievéro3ana var klit par céloni elektriskajam trieci-
enam, ugunsgrékam un/vai smagam savainojumam.

b) Neizmantojiet piederumus, kurus razotajfirma nav
paredzéjusi $im elektroinstrumentam un ieteikusi
lietoSanai kopa ar to. lespéja nostiprinat piederumu uz elektro-
instrumenta vél negaranté ta drosu lietosanu.

) lesaistama instrumenta pielaujamajam apgriezienu
skaitam jabut vismaz tik augstam ka uz elektroinstru-
menta noraditajam maksimalajam apgriezienu skaitam.
Aprikojums, kurs roté atrak par pielaujamo atrumu, var salzt un
tikt atmests atpakal

d) Darbinstrumentu aréjam diametram un biezumam
jaatbilst elektroinstrumenta konstrukcijai un izmériem. Ja
darbinstrumenta izméri ir izvéléti nepareizi, tas pilniba nenovieto-
jas zem aizsarga un darba laika apgratina instrumenta vadibu.

e) Slipripam, slipésanas veltniem vai citiem piederum-
iem precizi jabut atbilstigiem elektroierices varpstai vai
spilpatronai. Papildpiederumi, kas neder uz montazas serdena,
griezas ekscentriski, parmérigi spécigi vibré un var izraisit kontroles
zudumu par darba riku.

f) Uztapna uzstaditasripas, slipésanas veltni,
griezéjinstrumenti vai citi piederumi pilniba jaievieto
spilpatrona vai ietvere. Ja tapnis nav pietiekami iespiléts un/vai
slipripa ir parak talu izvirzita, darba instruments var atbrivoties un
ar lielu atrumu tikt izmests.

g) Neizmantojiet bojatus darbinstrumentus. Ik reizi

pirms darbinstrumentu lietosanas parbaudiet, vai tie nav
bojati, pieméram, vai slipeSanas diski nav atslanojusies

vai ieplaisajusi, vai slipéSanas pamatné nav vérojamas
plaisas un vai stieplu suku veidojosas stieples nav valigas

vai atlizusas. Ja elektroinstruments vai darbinstruments ir
kritis no zinama augstuma, parbaudiet, vai tas nav bojats,
vai ari izmantojiet darbam nebojatu darbinstrumentu. Péc
darbinstrumenta apskates un iestiprinasanas laujiet elektro-
instrumentam darboties ar maksimalo griesanas atrumu
vienu minati ilgi, turot rotéjoso darbinstrumentu drosa
attaluma no sevis un citam tuvuma esosajam personam.
Bojatie darbinstrumenti Sadas parbaudes laika parasti saldist.

h) Lietojietindividualos darba aizsardzibas lidzeklus.
Atkariba no veicama darba rakstura izvélieties pilnu

sejas aizsargu, noslédzosas aizsargbrilles vai parastas
aizsargbrilles. Lai aizsargatos no lidojosajam slipésanas
darbinstrumenta un apstradajama materiala dalinam, péc
vajadzibas lietojiet puteklu aizsargmasku, ausu aizsargus un
aizsargcimdus vai ariipasu prieksautu. Lietotaja acis japasarga
no lidojo3ajiem sveskermeniem, kas dazkart rodas darba gaita.
Puteklu aizsargmaskai vai respiratoram japasarga lietotaja elpo3anas
celi no putekliem, kas veidojas darba laika. ligstosi atrodoties stipra
trokSna iespaida, var rasties paliekosi dzirdes trauc&jumi.

i) Sekojiet, lai citas personas atrastos drosa attaluma no
darba vietas. Ikvienam, kas atrodas darba vietas tuvuma,
jalieto individualie darba aizsardzibas lidzekli. Apstradajama
priekSmeta atliizas vai salizusa darbinstrumenta dalas var lidot
arieverojamu atrumu un nodarit kaitéjumu cilvéku veselibai ari
ievérojama attaluma no darba vietas.

j) Lerici turiet aiz izolétiem rokturiem, ja veicat darbus,
kuros griesanas darbiem izmantojamais instruments var
skart pasléptus elektrovadus. Stinstrumenta saskare ar stravu
vado3iem kabeliem var radit spriegumu ari ierices metaliskajas dalas
un var izraisit elektrisko triecienu.

k) leslédzot vienmer stingri turiet elektroierici. lestradajoties
[idz pilnam apgriezienu skaitam, motora reakcijas moments var
izraisit elektroierices sagriesanos.

1) Jaiespéjams, sagataves fiksé3anai izmantojiet spiles.
Nekad neturiet mazu sagatavi viena roka un elektroierici
otra roka, lai to lietotu. lespil&jot mazas sagataves, jums ir brivas
abas rokas labakai elektroierices kontrolei. GrieZot apalus materialus,
pieméram, koka dibelus, stienus vai caurules, tiem ir tendence ripot,
ka rezultata darba instruments var iespriist vai tikt izmests uz jums.

m) Nekad nenolieciet elektroinstrumentu mala, pirms nav
pilniba apstajies darba instruments. Rot&jo3ais darbinstruments
var skart atbalsta virsmu, ka rezultata elektroinstruments var kit
nevadams.

n) Pécdarbainstrumentu nomainas vaiierices regulésanas
pievelciet spilpatronas uzgriezni, ietveri vai citus
stiprinasanas elementus. Valigi stiprinasanas elementi var
negaiditi novirzities un izraisit kontroles zudumu, nenostiprinati
rotéjosie komponenti neizbégami tiek izmesti.

o) Nedarbiniet elektroinstrumentu laika, kad tas tiek
parvietots. Lietotaja apgérbs vai mati var nejausi nonakt saskaré ar
rotéjoso darbinstrumentu un iekerties taja, izraisot darbinstrumenta
saskarSanos ar lietotaja kermeni.

p) Regulari tiriet elektroinstrumenta ventilacijas atveres.
Dzinéju ventilgjo3a gaisa plisma ievelk puteklus instrumenta
korpusa, bet liela metala putek|u daudzuma uzkrasanas var bt par
céloni elektrotraumai.

q) Nelietojiet elektroinstrumentu ugunsnedrosu materialu
tuvuma. Lidojosas dzirksteles var izraisit Sadu materialu
aizdegsanos.
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1) Nelietojiet n_omainémos darbinstrumentus, kuriem

japievada dzes@josais Skidrums. Udens vai citu kidro dzesésanas
lidzeklu izmanto3ana var biit par céloni elektriskajam triecienam.

Atsitiens un ar to saistitie noradijumi

Atsitiens ir specifiska instrumenta reakcija, péksni iekeroties vai
iestrégstot rotéjosam darbinstrumentam, pieméram, slipésanas
diskam, slipésanas pamatnei, stieplu sukai u. t. t. Rot&josa darbin-
strumenta iekeranas vai iestrég3ana izraisa ta pekSnpu apstasanos.
Ta rezultata elektroinstruments parvietojas virziena, kas pretéjs
darbinstrumenta kustibas virzienam iestréguma vieta, un nereti
klast nevadams.

Ja, pieméram, slipésanas disks iekeras vai iestrégst apstradajamaja
priek$meta, taja iegremdéta diska mala var izrauties no
apstradajama materiala vai izraisit atsitienu. Sada gadijuma
slipésanas disks parvietojas lietotaja virziena vai ari prom no vina,
atkariba no diska rotacijas virziena attieciba pret apstradajamo
priek$metu, Turklat slipésanas disks var salizt.

Atsitiens ir sekas elektroinstrumenta nepareizai vai neprasmigai
lieto3anai. No ta var izvairities, ievérojot zinamus piesardzibas
pasakumus, kas aprakstiti turpmakaja izklasta.

a) Stingri turiet elektroinstrumentu un ienemiet tadu
kermena un roku stavokli, kas vislabak lautu pretoties atsi-
tiena spekam. Vienmér izmantojiet papildrokturi, kas lauj
optimali kompensét atsitienu vai reaktivo griezes momentu
un saglabat kontroli par instrumentu. Veicot zinamus
piesardzibas pasakumus, lietotajs jebkura situacija spéj efektivi
pretoties atsitienam un reaktivajam griezes momentam.

b) levérojiet ipasu piesardzibu, stradajot stiru un asu

malu tuvuma. Nepielaujiet, lai darbinstruments atlektu no
apstradajama priekSmeta vai iestrégtu taja. Saskaroties ar
stariem vai asam malam rotéjosais darbinstruments izliecas un atlec
no apstradajama priekSmeta vai iestrégst taja. Tas var bat par céloni
kontroles zaudésanai par instrumentu vai atsitienam.

¢) Nelietojiet zaga platni ar zobiem. Sadi darba inst-

rumenti bieZi izraisa atsitienu vai kontroles zaudésanu par
elektroinstrumentu.

d) Vienmér virziet darba instrumentu materiala taja pasa
virziena, kura griezéjmala iziet no materiala (tas ir virziens,
kura tiek izmestas skaidas). Elektroierices virzisana nepareiza
virziena izraisa darba instrumenta griezéjmalas izliSanu no sagata-
ves, ka rezultata elektroierice tiek vilkta Saja padeves virziena.

e) Vienmér stingri iespiléjiet sagatavi, kad lietojat rotéjosas
viles, griezéjdiskus, augsta atruma frézes vai cietmetala
frézes. Jau péc minimalas sasvérsanas rieva Sie darba instrumenti
aizkeras un var izraisit prettriecienu. Ja aizkeras griezéjdisks, tas
parasti salist. Ja aizkeras rotéjosas viles, augsta atruma frézes vai
cietmetala frézes, darba instruments var izlekt no rievas un izraisit
elektroierices kontroles zudumu.

Ipasie drosibas noteikumi, veicot slipésanu un griesanu

a) Izmantojiet tikai elektroiericei apstiprinatas slipripas
un tikai ieteiktajiem izmantojumiem. Piemérs nekad
neslipgjiet ar griezéjdiska sanu malu. Griesanas disks ir
paredzéts materialu apstradei ar malas griezéjskautni. Stiprs spiedi-
ens sanu virziena var salauzt $o darbinstrumentu.

b) Koniskam un taisnam slipésanas tapam ar vitni izmanto-
jiet tikai nebojatus tapnus pareiza izméra un garuma, bez

padzilinajuma pie apcilna. Pieméroti tapni mazina lizuma iespéju.

¢) Neizdariet parlieku lielu spiedienu uz griesanas disku un
nepielaujiet ta iestrégsanu. Neveidojiet parak dzilus grie-
zumus. Parslogojot griesanas disku, tas biezak iekeras vai iestrégst
griezuma, un lidz ar to pieaug ari atsitiena vai darbinstrumenta
saliSanas iespéja.

d) Nenovietojiet roku zona viena linija ar rotéjosu
griezéjdisku un aiz ta. Ja griezéjdisku sagataveé virzat prom no
savas rokas, pretsitiena gadijuma elektroierice ar rotéjo3o disku var tikt
izmesta tiesi uzjums.

e) Partraucot darbu vaiiestrégstot grieSanas diskam,
izsledziet elektroinstrumentu un turiet to nekustigi, lidz
griesanas disks pilnigi apstajas. Neméginiet izvilkt no
griezuma vél rotéjosu griesanas disku, jo $ada darbiba var bit
par céloni atsitienam. Noskaidrojiet un novérsiet diska iestrég3anas
céloni.

f) Neieslédziet elektroinstrumentu no jauna, ja taja
iestiprinatais darbinstruments atrodas griezuma vieta. Péc
ieslegSanas nogaidiet, lidz darbinstruments sasniedz pilnu
grieSanas atrumu, un tikai tad uzmanigi turpiniet grieSanu.
Pretgja gadijuma grieSanas disks var iekerties griezuma vai izlekt no ta,
ka arivar notikt atsitiens.

g) Lai samazinatu atsitiena risku, iestrégstot grieSanas
diskam, atbalstiet griezama materiala loksnes vai lielaizméra
apstradajamos priekSmetus. Lieli priek3meti var saliekties pasi
sava svara iespaida. Apstradajamais priekSmets jaatbalsta abas

pusés — gan griezuma tuvuma, gan ari priekSmeta mala.

h) levgrojiet ipadu piesardzibu, veicot zai¢danu ar asmens
Jegremd¢danu” skatienam sl¢ptas vietds, piemgram, sienu
tuvuma. legremdéjot grieSanas disku materiald, tas var skart gazes
vadu, idensvadu, elektroparvades liniju vai citu objektu, kas savukart
var izraisit atsitienu un/vai bt par céloni savainojumam.

Ipasie drosibas noteikumi, veicot slipésanu ar smilSpapira
loksni

a) Neizmantojiet lielaka izmeéra sliploksnes, izvélieties
darbam sliploksnes ar izmériem, ko noradijusi razotajfirma.
Ja sliploksne sniedzas pari slipésanas pamatnes malam, tas var

bt par céloni savainojumam, izsaukt sliploksnes iestrégsanu vai
plisanu, ka ariizraisit atsitienu.

Ipasie drosibas noteikumi, veicot apstradi ar stieplu suku

a) Patveicot parastas operacijas, parliecinieties, lai stieplu
sari tiktu parklati ar birsti. Attirot vadus, neizdariet uz
birsti parlieku lielu spiedienu. Stieplu sari viegli var izdurties
cauri vieglam audumam un savainot adu.

b) Pirms darba saksanas sukam jadarbojas ar darba atrumu
vismaz vienu minati. levérojiet, lai $aja laika neviena cita
persona neatrastos priek3a vai viena linija ar suku. lestrades
laika valigi sari vai stieples var tikt izmesti.

¢) Rotéjosu stieplu suku virziet prom no sevis. Stradajot ar Sim
sukam, mazas dalinas un siki stiep|u fragmenti ar lielu atrumu var tikt
izmesti un caurdurt adu.

CITAS DROSIBAS UN DARBA INSTRUKCIJAS

Slipéjot metalu, rodas dzirkstes. Vajag uzmantties, lai netiktu
apdraudétas personas. Sakara ar ugunsgréka draudiem, tuvuma
(dzirkste|u tuvuma) nedrikst atrasties viegli degosas vielas vai
priekSmeti. Nedrikst izmantot putek|u sic&ju.

lzvairieties, lai dzirksteles un slipéSanas putekli nekrit uz galvas.

lzmantojiet tikai preciza izméra un laba kartiba esosas
uzgrieznatslégas.
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levietojamais instrumentiem jadarbojas pilntba koncentriski.
Neturpiniet lietot nolietotus ievietojamos instrumentus, bet gan
nomainiet tos, pirms turpinat darbu.

Nelikt rokas masinas darbibas lauka.
Skaidas un atluzas nedrikst nemt ara, kamér masina darbojas.

Ja paradas stipras svarstibas vai citi defekti, masinu vajag
nekavéjoties izslégt. Masinu vajag nekavéjoties parbaudit, lai
noteiktu traucéjumu célonus.

Pirms ievietojama instrumenta nolikSanas parliecinieties, ka tas ir
apstadinats.

Smagos apstaklos (piem., gludi slip&jot metalus ar varpstu un
vulkanizétu Skiedru slipripu) slipmasinas iek$pusé var veidoties
Véra nemams piesarnojums.

Sakara ar to, ka var izraisit isslédzienu, dzesésanas atverés nedrikst
ieklut nekadi metala priekSmeti.

Vienmér izmantojiet un uzglabajiet piederumus saskana ar razotaja
instrukcijam.

UZMANIBU! Bistamiba apdedzinaties! Disks un sagatave
lieto3anas laika uzkarsis. Mainot diskus vai saskaroties ar sagatavi,
valkajiet cimdus. Vienmér sargiet rokas, stradajot slipésanas vieta.

UZMANIBU! Lai novérstu issavienojuma izraisitu aizdegsanas,
savainojumu vai produkta bojajuma risku, neiegremdéjiet
instrumentu, mainamo akumulatoru vai uzlades ierici Skidrumos un
ripéjieties par to, lai iericés un akumulatoros neieklutu skidrums.
Koroziju izraisosi vai vaditspéjigi Skidrumi, pieméram, salsudens,
noteiktas kimikalijas, balinataji vai produkti, kas satur balinatajus,
var izraisit issavienojumu.

Neizmantojiet S0 instrumentu darbam ar azbestu saturosiem pro-
duktiem. Pirms darba sak3anas nosakiet apstradajama materiala
sastavu. Azbestu drikst notirit tiki kvalificéts specialists.

levietojamam instrumentam jabat iespilétam vismaz 10 mm. Ar
iekséjo kata izmeéru L, no ievietojama instrumenta razotaja datiem
var aprékinat ievietojama instrumenta maksimali pielaujamo
apgriezienu skaitu. Tas nedrikst bt zemaks par elektroinstrumenta
maksimalo apgriezienu skaitu.

Apstradajamam materialam jabit fiksétam, ja vien tas nav
pietiekami smags, lai bitu stabils. Nekad ar rokam neparvietojiet

apstradajamo materialu rotéjosa instrumenta virziena.

Notiriet no spilpatronas korpusa puteklus un gruzus un pirms

ievieto3anas notiriet ievietojama instrumenta serdeni.

levietojamiem instrumentiem janodro3ina $ada aizsardziba:
aizsardziba pret parmérigu mitrumu;

« aizsardziba pret ekstrémam temperatras svarstibam;
aizsardziba pret nokriSanu un triecieniem.

levietojamie instrumenti jauzglaba

- sakartota veida, lai ievietojamos instrumentus varétu nonemt,
nesaskaroties vai nesabojajot citus ievietojamos instrumentus;
kopa ar drosibas informaciju.

levietojamos instrumentus NEDRIKST nomest, satit vai triekt.

Atbrivojieties no ievietojamiem instrumentiem, kas ir nomesti,

satiti, sanémusi triecienus, paklauti arkartéjam temperatras

izmainam vai nok|uvusi saskare ar $kidinatajiem vai mitrumu.

Akumulatorus un ladétajus nedrikst taisit vala un tie jauzglaba

sausas telpas.

M12 sistémas akumulatorus ladét tikai ar M12 sistémas ladétajiem.

Nedrikst ladét citus akumulatorus no citam sistémam.

NOTEIKUMIEM ATBILSTOSS IZMANTOJUMS

Slipmasina ir paredzéta koka, plastmasas un metala slipésanai,

gruti sasniedzamas vietas.

Visos gadijumos ievérojiet razotaja noteiktosdro3ibas noteikumus.
Elektriskais instruments ir paredzéts tikai sausai apstradei.
Izmantojiet razojumu tikai tam paredzétajiem mérkiem.

AKUMULATORI

Pie temperatiras, kas parsniedz 50°C, akumulatoru darbspéja tiek
negativi ietekméta. Vajag izvairities no ilgakas saules un karstuma
iedarbibas.

Ladétaja un akumulatoru pievienojuma kontakti jauztur tiri.

Lai baterijas darba ilgums batu optimals, péciekartas
izmanto3anas ta jauzladé. Akumulatori, kas ilgaku laiku nav
izmantoti, pirms lietosanas jauzlade.

Lai akumulatori kalpotu péciespéjas ilgaku laiku, tos péc uzlades
ieteicams atvienot no ladétaj ierices.

Akumulatora uzglabasana ilgak ka 30 dienas uzglabat akumulatoru
pie aptuveni 27° Cun sausa vieta. Uzglabat akumulatoru uzlades
stavokli aptuveni pie 30%-50%. Uzladét akumulatoru visus 6
ménesus no jauna.

lzmantotos akumularus nedrikst mest uguni vai parastajos atkritu-
mos. Firma Milwaukee piedava iespéju vecos akumulatorus savakt
apkartéjo vidi saudzejosa veida; jautajiet specializéta veikala.
Akumulatorus nav ieteicams glabat kopa ar metala priekSmetiem
(iespejams isslégums).

AKUMULATORA AIZSARDZIBA PRET PARSLOGOJUMU

Ja akumulatori tiek parslogoti |oti liela stravas patérina rezultata,
pieméram, loti lielos griezes momentos, iespriistot darba rikam,
péksni apstajoties vai issavienojuma gadijuma elektroinstruments
apstajas uz 2 sekundém un pats izslédzas. Nonemiet akumulatora
komplektu no ierices un atlieciet to atpakal.

Esot arkartigi augstam noslogojumam, akumulators sakarst parak
daudz. Sada gadijuma visas uzlades indikatora lampinas mirgo
tik ilgi, kamér akumulators ir atdzisis. Darbu varat turpinat, kad
uzlades indikators vairs nedeg. Akumulatoru var ievietot ladétaja,
lai to atkal uzladétu un aktivizétu.

LITIJA JONU AKUMULATORU TRANSPORTESANA

Uz litija jonu akumulatoriem attiecas noteikumi par bistamo kravu
parvadasanu.

So akumulatoru transportésana javeic saskana ar vietéjiem, valsts
un starptautiskajiem normativajiem aktiem un noteikumiem.

Patérétaja darbibas, parvadajot Sos akumulatorus pa autoceliem,
nav reglamentétas.

Uz litija jonu akumulatoru komercialu transportésanu, ko veic
ekspedicijas uznémums, attiecas bistamo kravu parvadasanas
noteikumi. Sagatavo3anas darbus un transportéSanu drikst veikt
tikai atbilstosi apmacits personals. Viss process javada profesionali.

Veicot akumulatoru transportésanu, jaievéro

Parliecinieties, ka kontakti ir aizsargati un izoléti, lai izvairitos no
issavienojumiem. Parliecinieties, ka akumulators iepakojuma nevar
paslidét. Bojatus vai tekoSus akumulatorus nedrikst transportét.
Plasaku informaciju Jas varat sanemt no ekspedicijas uzpémuma.

NO SLODZES ATKARIGA MOTORA AIZSARDZIBA

Ja akumulators parmérigi sakarst, neregulari mirgos degvielas
méritaja lampinas un instruments nedarbosies. Laujiet, lai
akumulators atdziest.
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APKOPE

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes darbus, ir jaiznem ara
akumulators.

Vajag vienmér uzmanit, lai batu tiras dzeséSanas atveres.

lzmantojiet tikai firmu Milwaukee piederumus un firmas
Milwaukee rezerves dalas. Lieciet nomainit detalas, kuru nomaina
nav aprakstita, kada no firmu Milwaukee klientu apkalposanas
servisiem. (Skat. bro3aru ,Garantija/klientu apkalposanas serviss“.)

JanepiecieSams, klientu apkalpoSanas servisa vai tiesi pie

firmas Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10,

71364 Winnenden, Germany, var pieprasit instrumenta numurs, kas
noradits uz jaudas panela.

ATBILSTIBA CE NORMAM

Més ar pilnu atbildibu pazinojam, ka izstradajums, kas raksturots
sadala ,Tehniskie dati”, atbilst visam attiecigajam prasibam
direktivas

2011/65/ES (RoHS)

2006/42/EK

2014/30/ES

un ir pieméroti $adi saskanotie standarti

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-23:2013

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN [EC 63000:2018

c € Winnenden, 2019-11-11

/%f/gr

Alexander Krug / Managing Director

Pilnvarotais tehniskas dokumentacijas sastadisana.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

m UZMANIBU! BISTAMI!
Pirms sakt lietot instrumentu, lidzu, izlasiet lietosanas
pamacibu.

Stradajot ar masinu, vienmér janésa aizsargbrilles.

Javalka aizsargcimdi!

Janésa piemérota maska, kas pasarga no putekliem.

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes darbus, ir
jaiznem ara akumulators.

Piederumi - standartaprikojuma neietvertas, bet
ieteicamas papildus komplektacijas detalas no pieder-
umu programmas.

Griesanas virzienu

Elektriskus aparatus, baterijas/akumulatorus nedrikst
utilizét kopa ar majsaimniecibas atkritumiem.
Elektriski aparati un akumulatori ir jasavac atseviski

un janodod atkritumu parstrades uzpémuma videi
saudzigai utilizacijai. Jautajiet vietéja iestadé vai savam
specializétajam tirgotajam, kur atrodas atkritumu
parstrades uznémumi vai savak3anas punkti.

A Y@@

N Nominalais grie3anas atrums
V \Voltaza

Lidzstrava

c € Eiropas atbilstibas zime

C Ukrainas atbilstibas zime

001
E H [ Eirazijas atbilstibas zime

HS
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ECHNINIAI DUOMENYS M12 FDGS

iesus Slifuotuvas

Produkto numeris 47480001...
...000001-999999

Kei¢ciamo akumuliatoriaus jtampa 12V
Nominalus sukiy skaicius 1/2/3 0-10000/0-15000/0-21000 min”!
|vorés skersmuo 6,0mm
Jvorés skersmuo 8,0mm
Maks. Slifavimo elementy g 50mm
Prietaiso svoris jvertintas pagal EPTA 01/2014 tyrimy metodika (Li-lon 2,0 Ah...6,0 Ah) [0,7... 1,0 kg
Rekomenduojama aplinkos temperatira eksploatuojant -18°C.... +50°C
Rekomenduojami akumuliatoriai M12B...
Rekomenduojami jkrovikliai (12C; M12C4; M12-18...

Informacija apie keliama triukSma
Vertés matuotos pagal EN 60745. |vertintas A jrenginio keliamo triukSmo lygis dazniausiai sudaro

Garso slégio lygis (Paklaida K=3dB(A)) 68,10 dB(A)
Garso galios lygis (Paklaida K=3dB(A)) 79,10 dB(A)
Nesioti klausos apsaugines priemones!

Informacija apie vibracija
Bendroji svyravimy reikimé (trijy krypciy vektoriy suma), nustatyta remiantis EN 60745.

Vibravimy emisijos reikimé a, 17,15 m/s?

Paklaida K= 1,50 m/s?

Panaudojant kitaip, pvz., atskiriamaj juosta arba juosta su plieninés vielos Sepeciu, gali atsirasti visiskai kitos vibravimo vertés!
DEMESIO!

Siame vadove nurodytos bendrosios vibracijos ir triuksmo emisijos vertés nustatytos pagal standartinius bandymo metodus pagal EN
60745, todél gali buti taikomos lyginant viena jrankj su kitu. Gali buti naudojama preliminariam poveikio jvertinimui.

Nurodytos bendrosios vibracijos ir triukSmo emisijos vertés atitinka jrankio taikyma. Jei jrankis naudojamas kitokiais tikslais, kartu su
kitokiais priedais ar netinkamai priziarimas, bendrosios vibracijos ir triukSmo emisijos vertés gali skirtis. Tai gali Zymiai padidinti poveikio
lygj viso darbo metu.

Apskaiciuojant bendrosios vibracijos ir triuk3mo emisijos vertes reikéty atsizvelgti j laikotarpj, kai prietaisas yra iSjungtas arba jjungtas,
bet néra naudojamas. Tai gali Zymiai sumazinti poveikio lygj viso darbo metu.

Tam, kad naudotojas biity apsaugotas nuo vibracijos ir (arba) triukSmo poveikio, reikia nustatyti papildomus saugos reikalavimus,
pavyzdziui tinkamai priziaréti prietaisg ir jo priedus, laikyti rankas Siltai, organizuoti darbo modelius.

LA PET

Perskaitykite visas saugumo pastabas ir nurodymus. Jei
nepaisysite Zemiau pateikty saugos nuorody ir reikalavimy, gali
trenkti elektros smagis, kilti gaisras ir/arba galite sunkiai susiZaloti
arba suzaloti kitus asmenis.

ISsaugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir
ateityje galétumeéte jais pasinaudoti.

REZIMAS 1 2 3

n(min?) 0-10000 0-15000 0-21000

Lietuviskai
£1{1(6]




Irenginio aprasymas
@ |voré / verzlé

@ Rezimo parinkiklis
@ Energijos matuoklis

@ Rankena Izoliuotas
rankenos pavirsius

A SAUGOS NURODYMAI SLIFUOKLIUI

Bendros jspéjamosios nuorodos, kuriy butina laikytis
Slifuojant, naudojant slifavimo popieriaus diskus, dirbant

@ LED lemputé
@ Jungiklio atrakinimas

@ Jungiklis
Akumuliatorius

a) Sis elektrinis jrankis veikia kaip slifuotuvas, $lifuotuvas
3vitriniu popieriumi, slifuotuvas vieliniu Sepetéliu, poli-
ruoklis, droZimo ar nupjovimo jrankis. Perskaitykite visus
su Siuo elektriniu jrankiu pateikiamus saugos jspéjimus,
instrukdijas, iliustracijas ir specifikacijas. Jei nepaisysite
toliau pateikty nuorody, gali kilti elektros smagio, gaisro ir /arba
sunkiy suzalojimy pavojus.

b) Nenaudokite jokiy priedy ir papildomos jrangos, kuriy
gamintojas néra specialiai numates ir rekomendaves
Siam elektriniam prietaisui. Vien tik tas faktas, kad Jus galite
pritvirtinti kokj nors prieda prie elektrinio prietaiso, jokiu budu
negarantuoja, kad juo bus saugu naudotis.

¢) Panaudojamy daliy leistinas apsisukimy skaicius

turi buti maziausiai tokio dydzio, koks yra nurodytas
didziausias apsisukimy skaicius ant elektros prietaiso.
Dalys, kurios sukasi greiciau nequ yra leistina, gali suluZti ir skristi
jsalis.

d) Naudojamo jrankio iSorinis skersmuo ir storis turi
atitikti nurodytus Jusy elektrinio prietaiso matmenis.
Netinkamy matmeny jrankius gali bati sunku tinkamai apdengti
bei valdyti.

e) Disky, slifavimo bigny ar kity priedy angos velenui
dydis turi atitikti elektrinio jrankio suklio ar jvorés dydj.
Priedai, kurie netinka prietaiso montavimo kais¢iui, veikia
ekscentriskai, stipriai vibruoja ir dél to galite prarasti jrankio
kontrole.

f) Diskai, Slifavimo bugnai, pjovikliai ar kiti priedai, montu-
ojami prie jtvaro, turi buti visiSkai jkisti j jvore ar griebtuva.
Jei jtvaras laikomas nepakankamai ir (arba) diskas per daug issikisa,
sumontuotas diskas gali atsilaisvinti arba gali bati dideliu greiciu
iSsviestas.

g) Nenaudokite paZeisty darbo jrankiy. Pries kiekvieng
naudojima patikrinkite darbo jrankius, pvz., slifavimo
diskus — ar jie néra aplizinéje ir jtriuke, Slifavimo Ziedus —
arjie nérajtrike, susidévéje ir labai nudile, vielinius
Sepedius - ar jy vielutés néra atsilaisvinusios ar nutrikusios.
Jei elektrinis prietaisas ar darbo jrankis nukrito i$ didesnio
aukscio, patikrinkite, ar jis néra pazeistas, arba naudokite
kita, nepazeista, darbo jrankj. Patikrine ir sumontave darbo
jrankj pasirapinkite, kad nei Jus, nei greta esantys asmenys
nebiity besisukancio darbo jrankio plokstumoje, ir leiskite
elektriniam prietaisui viena minute veikti didZiausiu sukiy
skaiciumi. Jei darbo jrankis pazeistas, per §j bandomajj laika jis
turéty subyréti.

h) Dirbkite suasmeninémis apsaugos priemonémis. Atitink-
amai pagal atliekama darba uzsidékite viso veido apsaugos
priemones, akiy apsaugos priemones ar apsauginius
akinius. Jei nurodyta, uzsidékite apsauginj respiratoriy nuo
dulkiy, klausos apsaugos priemones, apsaugines pirstinesir
specialig prijuoste, kuri apsaugos Jus nuo smulkiy slifavimo
ir ruosinio daleliy. Akys turi biti apsaugotos nuo aplink lekianciy
svetimkiniy, atsirandanciy atliekant jvairius darbus. Respiratorius
arha apsauginé kauké turi isfiltruoti darbo metu kylandias dulkes. Dél
ilgalaikio ir stipraus triuk3mo poveikio galite prarasti klausa.

i) Pasirapinkite, kad kiti asmenys buty saugiu atstumu nuo
Jusy darbo zonos. Kiekvienas, jZzenges j darbo zona, turi buti
su asmeninémis apsaugos priemonémis. Ruosinio gabaléliai ar
atskilusios darbo jrankio dalelés gali skrieti dideliu greiciu ir suzeisti
net uz tiesioginés darbo zonos riby esancius asmenis.

j) Dirbdami laikykite prietaisa uZ izoliuoty viety, kuriose
pjovimo jrenginys pats galéty liesti pasléptus laidus. Pjovimo
jrenginio kontaktas su jtampos laidais gali jelektrinti metalines
prietaiso dalis, o tai gali sukelti elektros iSkrova.

k) Jjungdami jrankj visada tvirtai laikykite jj rankoje
(rankose). Dél variklio atoveiksmio sukimo momento, atsirandancio
didinant apsukas iki maksimaliy, jrankis gali persikreipti.

1) Prilaikykite ruosinj gnybtais, jei tai daryti racionalu. Nie-
kada nelaikykite vienoje rankoje ruosinio, o kitoje — jrankio.
Suspaude maza ruosinj gnybtais ranka (rankomis) galésite valdyti
jrankj. Pjaunamos apvalios medziagos, pavyzdZiui, kais¢iy strypai,
vamzdeliai ar vamzdZiai yra linke riedéti, todél pjovimo antgalis gali
jstrigti arba okteléti j priekj link Jusy.

m) Niekada nepadékite elektrinio jrankio tol, kol darbo
jrankis visiSkai nusustos. Besisukantis darbo jrankis gali prisiliesti
prie pavirsiaus, ant kurio padedate prietaisa, ir elektrinis jrankis gali
tapti nebevaldomas.

n) Pakeite antgalius arba atlike bet kokius reguliavimo
darbus jsitikinkite, kad jvorés verzlé, griebtuvas ar bet kuris
kitas reguliavimo jtaisas yra gerai suverztas. Laisvi requliavimo
jtaisai gali netikétai pasislinkti, tada galima prarasti jrankio kontrole,
o laisvi besisukantys komponentai gali buti didele jéga iSsviesti.

0) NeSdami prietaisa jo niekada nejjunkite. Netycia prisilietus
prie besisukancio darbo jrankio, jis gali jtraukti drabuZius ir Jus
suzeisti.

p) Reguliariai valykite elektrinio prietaiso ventiliacines
angas. Variklio ventiliatorius traukia dulkes j korpusa, ir susikaupus
daug metalo dulkiy gali ilti elektros smagio pavojus.

q) Nenaudokite elektrinio prietaiso arti degiy medziagy.
Kibirkstys Sias medZiagas gali uzdegti.

1) Nenaudokite darbo jrankiy, kuriuos reikia ausinti
skysciais. Naudojant vandenj ar kitokius auSinamuosius skyscius gali
trenkti elektros smigis.
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Atatranka ir atitinkamos jspéjamosios nuorodos

Atatranka yra staigi reakcija, atsirandanti, kai besisukantis darbo
jrankis, pvz., Slifavimo diskas, Slifavimo Ziedas, vielinis Sepetys
arkt., ruoinyje jstringa ar uzsiblokuoja ir todél netikétai sustoja.
Todél elektrinis prietaisas gali nekontroliuojamai atsokti nuo
ruosinio priesinga darbo jrankio sukimuisi kryptimi.

Pvz., jei ruosinyje jstringa ar yra uzblokuojamas slifavimo diskas,
disko briauna, kuri yra ruosinyje, gali isluzti ar sukelti atatranka.
Tada lifavimo diskas, priklausomai nuo jo sukimosi krypties
blokavimo vietoje, pradeda judéti link dirbanciojo arba nuo jo. Tada
Slifavimo diskas gali net nuldzti.

Atatranka yra netinkamo elektrinio prietaiso naudojimo ar gedimo
pasekmé. Jos galite iSvengti, jei imsités atitinkamy, Zemiau
apradyty priemoniy.

a) Dirbdamivisada tvirtai laikykite prietaisg abiem rankom
ir stenkités iSlaikyti tokia kiino ir ranky padétj, kurioje
sugebétuméte atsispirti prietaiso pasipriesinimo jégai
atatrankos metu. Jei yra papildoma rankena, visada ja nau-
dokite, tada galésite suvaldyti atatrankos jégas bei reakcijos
jégy momenta. Dirbantysis, jei imsis tinkamy saugos priemoniy,
gali suvaldyti reakcijos jégas atatrankos metu.

b) Ypacatsargiai dirbkite kampuose, ties astriomis briauno-
mis ir t. t. Saugokite, kad darbo jrankis neatsimusty j kliutis
ir nejstrigty. Besisukantis darbo jrankis kampuose, ties astriomis
briaunomis arba atsimuses j kliutj turi tendencija uZstrigti. Tada
prietaisas tampa nevaldomas arba jvyksta atatranka.

¢) Netvirtinkite dantyto pjovimo disko. Sie darbiniai jrankiai
daznai sukelia atatranka arba su jais prarandama elektrinio jrankio
kontrolé.

d) Antgaljvisada stumkite j medZiaga tokia kryptimi, kad
pjovimo krastas iSeity i$ medZiagos (tokia pacia kryptimi,
kaip iSmetamos drozlés). Stumiant jrankj netinkama kryptimi
antgalio pjovimo krastas gali atSokti ir patraukti jrankj pjovimo
kryptimi.

e) Naudojant rotacines dildes, pjovimo diskus, dideliu
greiciu veikiancius pjoviklius ar ,Tungsten Carbide” pjovik-
lius, visada saugiai prispauskite ruosinj. Jei Sie diskai Siek tiek
pakrypsta jpjovoje, jie gali uZstrigti ir sukelti atatranka. Kai pjovimo
diskas uzstringa, paprastai jis sulizta. Kai uZstringa rotaciné dildé,
dideliu greiciu veikiantis ar ,Tungsten Carbide” pjoviklis, jis gali
isSokti is griovelio ir nebegalésite valdyti jrankio.

Specialios jspéjamosios nuorodos atliekantiems slifavimo
ir pjovimo darbus

a) Naudokite tik tokiy tipy diskus, kokie yra rekomenduo-
jami Jusy elektriniam jrankiui, ir tik rekomenduojamam
naudojimo budu. PavyzdZiui, neslifuokite pjovimo disko
Sonu. Pjovimo diskai yra skirti medZiagai pjaunamaja briauna
pasalinti. Nuo Soninés apkrovos Sie Slifavimo jrankiai gali suldzti.

b) Sriegiuotiems abrazyviniams kiigiams ir kiStukams nau-
dokite tik nepazeistus tinkamo dydzio ir ilgio disky jtvarus
su neatlaisvinta junge. Tinkami jtvarai sumazina lazimo tikimybe.
) Venkite uzblokuoti pjovimo diska ir nespauskite jo per sti-
priai prie ruosinio. Neméginkite atlikti pernelyg giliy pjuviy.
Per stipriai prispaudus pjovimo diska, padidéja jam tenkanti apkrova ir
atsiranda didesné tikimybé jj pakreipti bei uzblokuoti pjavyje, vadinasi
padidéja atatrankos ir disko ldzimo rizika.

d) Nedékite rankos Salia besisukancio disko ar uz jo. Kai darbo
metu diskas juda tolyn nuo kino, galimos atatrankos metu diskas ir
elektrinis jrankis gali judéti tiesiai j Jus.

Lietuviskai
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e) Jei pjovimo diskas uzstringa arba Jus norite nutraukti
darba, iSjunkite elektrinj prietaisa ir laikykite jj ramiai, kol
diskas visiSkai nustos suktis. Niekada neméginkite i$ pjivio
vietos iStraukti dar tebesisukantj diska, nes gali jvykti atat-
ranka. Nustatykite ir pasalinkite disko strigimo prieZastj.

f) Nejunkite elektrinio prietaiso i$ naujo tol, kol diskas
neistrauktas is ruosinio. Palaukite, kol pjovimo diskas pasieks
darbinj siikiy skaiciy, ir tik tada atsargiai teskite pjovima.
Priesingu atveju diskas gali uzstrigti, iSSokti i$ ruosinio ar sukelti
atatranka.

g) Plokstes ar didelius ruoinius paremkite, kad
sumazintuméte atatrankos rizika dél uzstrigusio pjovimo
disko. Dideli ruosiniai gali iSlinkti dél savo svorio. Ruoginj reikia
paremti iS abiejy pusiu, tiek ties pjivio vieta, tiekir prie krasto.

h) Darydami apjovas sienose ar kituose nepermatomuose
pavirdiuose, pvz., sienose, elkités ypaeé atsargiai. Panyrantis
pjovimo diskas gali paZeisti elektros laidus, dujotiekio ar vandentiekio
vamzdzius ar kitus objektus ir sukelti atatranka.

Specialios jspéjamosios nuorodos atliekantiems slifavimo
naudojant slifavimo popieriy darbus

a) Nenaudokite per dideliy matmeny slifavimo popieriaus,
laikykités gamintojo pateikty slifavimo popieriaus
matmeny. Uz Slifavimo Ziedo ky3antis Slifavimo popierius gali
suzaloti, uzblokuoti, $lifavimo popierius gali jplysti ar jvykti
atatranka.

Specialios jspéjamosios nuorodos dirbantiems su vieliniais
Sepediais

a) Zinokite, kad vielos $eriai krenta i$ Sepecio net paprasto
darbo metu. Per daug neapkraukite Seriy pernelyg spaus-
dami Sepetj. Vieliniai Seriai gali lengvai pradurti plonus drabuZius
ir/ arba odg.

b) Prie$ pradédami naudoti leiskite Sepetéliams maZiausiai
vieng minute veikti darbinémis apsukomis. Per t3 laika
niekas neturi stovéti priesais Sepetélj ar Salia jo. Per §j jdirbimo
laikotarpj laisvi Seriai ar vielos bus imesti.

¢) ISmeskite juos nukreipdami besisukant; vielinj Sepetélj
nuo saves. Naudojant Siuos Sepetélius mazos dalelés ar smulkis
vielos fragmentai gali bati iSmesti dideliu greiciu, jie gali jstrigti j oda.

KITI SAUGUMO IR DARBO NURODYMAI

Slifuojant metalus lekia kibirkstys. Atkreipkite démesj, kad
nesukeltuméte pavojaus kitiems asmenims. Dél gaisro pavojaus
arti (kibirk3ciy lékimo srityjneturi biti jokiy degiy medziagy.
Nenaudokite dulkiy nusiurbimo.

Venkite kiino kontakto su skriejanciomis kibirkstimis ir Slifuojant
susidaranciomis dulkémis.

Naudokite tinkamus jungiamuosius elementus ir neapgadintus
verZliarakdius atviru galu.

|kisami jrankiai turi veikti visiskai koncentriskai. Nenaudokite
nebeapvaliy jkisamy jrankiy, pakeiskite juos pries tesdami darba.
Nekiskite ranky j veikiancio jrenginio pavojaus zong.

Draudziama iSiminéti droZles ar nuopjovas, jrenginiui veikiant.
Prietais tuoj pat isjunkite, jei atsiranda stipras virpesiai arba kiti
trikumai. Patikrinkite jrenginj ir nustatykite priezastj.

Pries padédami jrankj sitikinkite, kad jis visiskai sustojo.

Ypac sunkiomis salygomis (pvz., Slifuojant metalus velenu ir vul-
kanizuoto pluosto Slifavimo disku) Slifuotuvo viduje gali susikaupti
daug neSvarumy.



Saugokite, kad metalinés dalys nepatekty j védinimo angas —
trumpojo jungimo pavojus.

Visada naudokite ir laikykite priedus pagal gamintojo instrukcijas.

DEMESIO! Pavojus nusideginti! Dirbant diskas ir ruoinys jkaista.
Keisdami diskus ar liesdami ruosinj mavékite pirstines. Rankas
visada laikykite atokiai nuo slifavimo vietos.
DEMESIO! Siekdami iSvengti trumpojo jungimo sukeliamg gaisro
pavojaus, suzalojimy arba produkto pazeidimy, nekiskite jrankio,
kei¢ciamo akumuliatoriaus arba jkroviklio j skyscius ir pasirapinkite,
kad j prietaisus arba akumuliatorius nepatekty jokiy skysciy.
Korozija sukeliantys arba laids skysciai, pvz., sirus vanduo, tam
tikri chemikalai ir balikliai arba produktai, kuriy sudétyje yra
balikliy, gali sukelti trumpajj jungima.
Nenaudokite Sio jrankio dirbdami su asbesto turiniais produktais.
Prie$ pradédami darba nustatykite apdirbamosios detalés sudétj.
Asbesta gali Salinti tik kvalifikuotas specialistas.
|kisamas jrankis turi bati sugnybtas bent 10 mm. Vidinio jungia-
mojo jtaiso matmuo L, gali bati naudojamas siekiant apskaiciuoti
didziausias leistinas jkisamo jrankio apsukas pagal gamintojo
pateikiamas specifikacijas. Jos neturi bti mazesnés uz elektrinio
jrankio didZiausias apsukas.
Apdirbamoji detalé turi bti pritvirtinta, jei ji néra pakankamai
sunki, kad islikty stabili. Niekada nejudinkite apdirbamosios
detalés ranka link besisukancio jkisamo jrankio.
Pasalinkite dulkes ir nuosédas is jvorés korpuso ir iSvalykite jkisamo
jrankio laikiklj pries jj jkisdami.
|kisamus jrankius reikia apsaugoti nuo:
« drégmés;
bet kokio tirpiklio;
« dideliy temperatiros pokyciy;
+numetimo ir atsitrenkimo.
|kisamus jrankius reikia laikyti
+organizuotai, kad jkiSamus jrankius bty galima pasalinti
netrukdant ir nepazeidziant kity jkisamy jrankiy;
kartus su jy saugos informacija.
|kisamy jrankiy NEGALIMA numesti, ridenti arba sutrenkti.
ISmeskite jkiSamus jrankius, kurie buvo numesti, ridenti, sutrenkti,
paveikti dideliy temperatiros pokyciy, tirpikliy arba drégmeés.
Keiciamy akumuliatoriy ir jkrovikliy nelaikykite atvirai. Laikykite tik
sausoje vietoje. Saugokite nuo drégmeés.

Keiciamus M12 sistemos akumuliatorius kraukite tik ,M12 sistemos
jkrovikliais. Nekraukite kity sistemy akumuliatoriy.

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT]

Slifuotuvas skirtas medienos, plastiko ir metalo $lifavimui, pjovimui
irvalymui vieliniu Sepeciu. Jis puikiai tinka dirbti su sunkiai
pasiekiamomis sritimis.

Kilus abejonéms, atkreipkite démesj jpriemoniy gamintojy
nurodymus.

Elektrinj jrankj galima naudoti tik sausoje aplinkoje.

Nenaudokite gaminio kitaip, nei nurodytas naudojimas pagal
paskirtj.

AKUMULIATORIAI

Auks3tesné nei 50°C temperatiira maZzina kei¢ciamy akumuliatoriy
galia. Venkite ilgesnio saulés ar Silumos Saltiniy poveikio.

|kroviklio ir keiciamo akumuliatoriaus jungiamieji kontaktai visada
turi bati Svars.

Kad prietaisas kuo ilgiau veikty, pasinaudoje juo, iki galo jkraukite
akumuliatorius. llgesnj laika nenaudotus kei¢iamus akumuliatorius
prie$ naudojima jkraukite.

Siekiant uztikrinti kuo ilgesnj baterijos tarnavimo laika, reikéty ja
po atlikto jkrovimo iSkart iSimti i$ jkroviklio.

Baterija laikant ilgiau nei 30 dieny, batina atkreipti démesj j

Sias nuorodas baterija laikyti sausoje aplinkoje, esant apie 27 °C
temperatrai. Baterijos jkrovimo lygis turi buti nuo 30% iki 50%.
Baterija pakartotinai turi bati jkraunama kas 6 ménesius.

Sunaudoty keiciamy akumuliatoriy nedeginkite ir nemeskite j
buitines atliekas. ,Milwaukee” sidilo tausojantj aplinka sudévéty
keiciamy akumuliatoriy tvarkyma, apie tai prekybos atstovo.

Keiciamy akumuliatoriy nelaikykite kartu su metaliniais daiktais
(trumpojo jungimo pavojus).

APSAUGA NUO AKUMULIATORIAUS PERKROVOS Liet

Jeigu akumuliatoriui tenka didelés elektros energijos sanaudos,
pavyzdZiui, ypa¢ dideli sukimo momentai, jstatomo jrankio
uzstrigimas, staigus sustabdymas arba trumpasis jungimas,
elektros jrankis sustabdomas 2 s ir po to pats issijungia. Norédami
nustatyti i$ naujo, iSimkite i$ jrankio akumuliatoriy ir vél jj jdékite.
Esant ekstremalioms apkrovoms akumuliatorius per stipriai
jkaista. Tokiu atveju visos jkrovos lemputés mirksi taip ilgai, kol
akumuliatorius atvésta. Uzgesus jkrovos rodmenims jrankiu galima
naudotis toliau. Tada akumuliatoriy reikia jkisti j kroviklj, kad jis
jsikrauty ir veikty.

L1€10 JONY AKUMULIATORIY PERVEZIMAS

Li¢io jony akumuliatoriams taikomos jstatyminés nuostatos dél
pavojingy kroviniy pervezimy.

Siuos akumuliatorius pervezti biitina laikantis vietiniy, nacionaliniy
ir tarptautiniy direktyvy ir nuostaty.

Naudotojai Siuos akumuliatorius gali naudoti savo transporte be
jokiy kity salygy.

Uz komercinj licio jony akumuliatoriy pervezima atsako ekspe-
dicijos jmoné pagal nuostatas dél pavojingy kroviniy pervezimo.
Pasiruosimo iSsiysti ir pervezimo darbus gali atlikti tik atitinkamai
iSmokyti asmenys. Visas procesas privalo bati prizidrimas.

Pervezant akumuliatorius batina laikytis Siy punkty

Siekiant ivengti trumpuyjy jungimy, jsitikinkite, kad kontaktai
yra apsaugotiir izoliuoti. Atkreipkite démesj, kad akumuliatorius
pakuotés viduje neslidinéty. DraudZiama pervezti pazeistus arba
tekancius akumuliatorius. Dél detalesniy nurodymy kreipkités j
savo ekspedicijos jmone.

NUO APKROVOS PRIKLAUSANTI VARIKLIO APSAUGA

Jei akumuliatorius pernelyg jkaista, energijos matuoklio lemputés
pradeda pakaitomis mirkséti, o jrankis nebeveikia. Leiskite
akumuliatoriui atveésti.
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TECHNINIS APTARNAVIMAS

Pries atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, iSimkite keiciama
akumuliatoriy.

|renginio védinimo angos visada turi bati Svarios.

Naudokite tik ,Milwaukee” priedus ir ,Milwaukee” atsargines dalis.
Dalis, kuriy keitimas neaprasytas, leidZiama keisti tik ,Milwaukee”
klienty aptarnavimo skyriams (Zr. garantija/klienty aptarnavimo
skyriy adresus brosidroje).

Jei reikia, nurodant jrenginio tipa bei specifikacijy lenteléje esantj
numer, i$ klienty aptarnavimo skyriaus arba tiesiai i$ Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden,
Germany, galima uZsisakyti prietaiso surinkimo bréZinius.

CE ATITIKTIES PAREISKIMAS

Prisiimdami visa atsakomybe pareiskiame, kad gaminys, aprasytas
,Techniniuose duomenyse”, atitinka taikomus reikalavimus,
iSdéstytus direktyvose

2011/65/ES (RoHS)

2006/42/EB

2014/30/ES

ir buvo taikyti Sie darnieji standartai

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-23:2013

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

ENIEC63000:2018

c € Winnenden, 2019-11-11

/%f/gr

Alexander Krug / Managing Director

|galiotas parengti techninius dokumentus.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

SIMBOLIAI

m DEMESIO! |SPEJIMAS! PAVOJUS!

Prie$ pradédami dirbti su prietaisu, atidZiai perskaitykite
jo naudojimo instrukcija.

Dirbdami su jrenginiu visada nesiokite apsauginius
akinius.

Lietojiet aizsardzibas cimdus!

Dévéti tinkama apsaugine kauke nuo dulkiy.

Pries atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, iSimkite
keitiama akumuliatoriy.

Priedas — nejeina j tiekimo komplektacija, rekomenduo-
jamas papildymas i$ priedy asortimento.

Sukimosi kryptis

Elektros prietaisy, baterijy/akumuliatoriy Salinti kartu
su buitinémis atliekomis negalima. Elektros prietaisus
ir akumuliatorius reikia surinkti atskirai ir atiduoti
perdirbimo jmonei, kad biity pasalinti aplinkai saugiu
badu. Vietos valdZios institucijose arba specializuotose
prekybos vietose pasidomékite apie perdirbimo ir
surinkimo centrus.

=) @O

N Nominalus skiy skaicius
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C € Europos atitikties Zenklas
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TEHNILISED ANDMED M12 FDGS
Sirge otslihvija Fuel

Tootmisnumber 47480001...
...000001-999999

Vahetatava aku pinge 12V

Nimipodrded1/2/3 0-10000/0-15000/0-21000 min”'

Voru [dhimdot 6,0mm

Voru [dbimoot 8,0mm

Lihvimisvahendi g maks 50 mm

Kaal vastavalt EPTA-protseduurile 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah...6,0 Ah) 0,7..1,0kg

Soovituslik keskkonna temperatuur togtamiseks -18°C.... +50°C

Soovituslikud akupakid M12B...

Soovituslik laadija (12C; M12C4; M12-18...

Miira andmed

Madtevaartused on kindlaks tehtud vastavalt normile EN 60745. Seadme tiiiipiline hinnanguline (miratase

Helirdhutase (Madramatus K=3dB(A)) 68,10 dB(A)

Helivoimsuse tase (Maaramatus K=3dB(A)) 79,10 dB(A)

Kandke kaitseks karvaklappe!

Vibratsiooni andmed

Vibratsiooni koguvddrtus (kolme suuna vektorsummmaddetud EN 60745 jérgi.

Vibratsiooni emissiooni vartus a, 17,15 m/s?

Madramatus K= 1,50 m/s?

Muude tédde puhul, nt Idikamisel vdi terastraadist harjaga lihvimisel véivad vibratsioonivédrtused muutuda!

TAHELEPANU!

Sellel teabelehel toodud vibratsiooni- ja miiraemissioon on mdddetud standardis EN 60745 kirjeldatud standarditud testiga ning seda
voib kasutad todriistade omavaheliseks vordlemiseks. Testi voib kasutada kokkupuute esialgseks hindamiseks.

Deklareeritud vibratsiooni- ja miiratase puudutab tooriista pohikasutust. Kui tooriista kasutatakse muuks otstarbeks, teistsuguste
tarvikutega voi todriista hooldatakse halvasti, vdivad vibratsioon ja miiraemissioon erineda. See vdib kokkupuutetaset kogu tédajal
oluliselt suurendada.

Vibratsiooni ja miiraga kokkupuute hinnangulise taseme juures tuleb arvesse vdtta ka aega, kui todriist on vélja liilitatud vdi todtab, kuid
sellega ei tehta todd. See vdib kokkupuutetaset kogu todaja kohta oluliselt vahendada.

Tehke kindlaks taiendavad ohutusmeetmed operaatori kaitsmiseks vibratsiooni ja/vdi miira eest, nditeks hooldage todriista ja tarvikuid,
hoidke kded soojas, vaadake iile todkorraldus.

N TiHELEPANU!

Lugege koik ohutusnduanded ja juhendid Iabi. Ohutusnouete
ja juhiste eiramise tagajdrjeks voib olla elektrilddk, tulekahju ja/véi
rasked vigastused.

Hoidke koik ohutusnéuded ja juhised edasiseks kasu-
tamiseks hoolikalt alles.

REZIIM 1 2 3

n(min?) 0-10000 0-15000 0-21000
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Seadme kirjeldus

@ Pingutushiilss /
Pingutusmutter

@ Reziimivalits
() Akuniidik

@ Kaepide Isoleeritud pideme
piirkond

A\ OHUTUSJUHISED SAULIHVIJALE

Uhised ohutusjuhised lihvimiseks, liivapaberiga
lihvimiseks, traatharjaga tootlemiseks, poleerimiseks ja
loikamiseks

@ LED-lamp

@ Liiliti lukustamine
@ Labaliiit
Aku

a) Antud elektriline tooriist on moeldud kasutamiseks
lihvijana, liivapaberi voi traatharjaga tootlemise, polee-
rimis-, freesimis- voi loikamismasinana. Lugege labi koik
tooriistaga kaasasolevad hoiatused, juhised, joonised ja
spetsifikatsioonid. Jargnevalt toodud juhiste eiramise tagajar-
jeks vdib olla elektrilddk, tulekahju ja/vdi rasked vigastused.

b) Arge kasutage tarvikuid, mida ei ole tootja selle elekt-
rilise tooriista jaoks ette ndinud ega soovitanud. Asjaolu, et
saate tarvikud oma seadme kiilge kinnitada, ei taga veel seadme
ohutut tod.

¢) Instrumendilubatud poorete arv peab olema vihemalt
sama suur kui elektritooriistal margitud maksimaalne
poorete arv. Tarvikud, mis podrlevad lubatust kiiremini, voivad
murduda ja lendu paiskuda.

d) Tarviku vélislabimoadt ja paksus peavad vastama elek-
trilise tooriista mootmetele. Valede madtmetega tarvikuid ei
kata kaitsekate piisaval méddral, mistdttu voivad need kontrolli alt
vdljuda.

e) Ketaste, loiketrumlite voi muude lisatarvikute ava
suurus peab sobima elektrilise todriista spindli voi kinni-
tuspadruniga. Tarvikudetailid, mis sobi seadme montaazitornile,
todtavad ekstsentriliselt, vibreerivad iileliia tugevasti ja vdivad
pohjustada kontrolli kaotamist tooriista ile.

f) Spindlile paigaldatavad kettad, lihvkettad, l6ikekettad
voi muud tarvikud tuleb taielikult kinnituspadrunisse
sisestada. Kui spindel pole piisavalt kdvasti kinni keeratud ja/véi
ketas paikneb sellest liiga kaugel, vdib paigaldatud ketas lahti tulla
ja suurel kiirusel eemale paiskuda.

g) Arge kasutage vigastatud tarvikuid. Iga kord enne
kasutust kontrollige tarvikuid, nditeks lihvkettaid ja lih-
vtaldu pragude voi kulumise suhtes, traatharju lahtiste voi

murdunud traatide suhtes. Kui seade véi tarvik kukub maha,
siis veenduge, et see ei ole vigastatud, voi kasutage vajaduse
korral vigastamata tarvikut. Kui olete tarviku iile vaadanud
jakohale asetanud, laske seadmel iihe minuti jooksul
tootada maksimaalsetel podretel. Seejuures drge asetsege
poorleva tarvikuga iihel tasandil ja veenduge, et seda ei tee
kalaheduses viibivad inimesed. Selle katseaja jooksul vigastatud
tarvikud dildjuhul purunevad.

h) Kandke isikukaitsevahendeid. Kasutage vastavalt
kasutusotstarbele naomaski, silmakaitset voi kaitseprille.
Vajaduse korral kandke tolmukaitsemaski, kuulmiskaitseva-
hendeid, kaitsekindaid vi kaitsepolle, mis kaitseb Teid lihvi-
misel eralduvate viikeste osakeste eest. Silmad peavad olema
kaitstud seadme kasutamisel eralduvate vodorkehade eest. Tolmu- v6i
hingamisteede kaitsemaskid peavad filtreerima kasutamisel tekkiva
tolmu. Pikaajaline vali miira véib kahjustada kuulmist.

i) Veenduge, et teised inimesed on todpiirkonnast ohutus
kauguses. Igaiiks, kes toopiirkonda siseneb, peab kandma
isikukaitsevahendeid. Tooriku voi tarviku murdunud tiikid
voivad eemale paiskuda ja pdhjustada vigastusi ka véljaspool otsest
toopiirkonda.

j) Toode puhul, kus loikeseade vdib minna vastu peidetud
elektrijuhtmeid, hoidke kinni seadme isoleeritud kdepide-
metest. Kokkupuude pingestatud juhtmega vdib pingestada ka
|oikeseadme metallist osad ning pohjustada elektrildogi.

k) Kaivitamise ajal hoidke tdoriista alti kindlalt kdes. Mootori
reaktsioonimoment vdib taiskiirusele joudes todriista podrlema
panna.

1) Voimaluse korral kasutage toddeldava detaili fikseerimi-
seks klambreid. Arge kunagi hoidke vdikest detaili iihes kdes
jatooriista teises kdes, sellal kui todriista kasutate. Vaikeste
detailide klambriga kinnitamine voimaldab kasutada kasi todriista
juhtimiseks. Umarad detailid, naqu tiiiiblid, kepid vdi torud, véivad
[6ikamise ajal veerema hakata ja pohjustada liketarviku kinnikiilu-
mist vdi teie suunas paiskumist.

m) Arge pange seadet kunagi enne kéest, kui instrument on
taielikult seisma jaanud. Podrlev tarvik vdib aluspinnaga kokku
puutuda, mille tagajarjeks vdib olla kontrolli kaotus seadme iile.

n) Padrast loiketarvikute vahetamist voi seadistamist
kontrollige, et kinnituspadruni mutter ja muud seadme
kinnituselemendid oleks tugevalt kinni keeratud. Lahtitulnud
reguleerseadised vdivad ootamatult nihkuda, pohjustades seadme
juhitavuse kadumist; lahtitulnud podrlevad komponendid voivad
ohtlikult eemale paiskuda.

0) Seadme transportimise ajal drge laske seadmel tootada.
Teie roivad voivad poodrleva tarvikuga juhuslikult kokku puutuda ning
tarvik vib tungida Teie kehasse.

p) Puhastage regulaarselt seadme ventilatsiooniavasid.
Mootori ventilaator tombab tolmu korpusesse, kuhjuv metallitolm
voib pohjustada elektrilisi ohte.

q) Arge kasutage seadet kergestisiittivate materjalide
laheduses. Sademete tottu vdivad need materjalid siittida.

1) Arge kasutage tarvikuid, mille puhul tuleb kasutada
jahutusvedelikke. Vee vdi teiste jahutusvedelike kasutamine vdib
pohjustada elektrilddgi.

Tagasilook ja asjaomased ohutusnouded

Tagasilodk on kinnikiilduvast tarvikust, nditeks lihvkettast, lihv-
tallast, traatharjast vmt tingitud jérsk reaktsioon. Kinnikiildumine
pohjustab tarviku jérsu seiskumise. Selle tagajarjel liigub seade
kontrollimatult tarviku pddrlemissuunale vastupidises suunas.
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Kui nditeks lihvketas toorikus kinni kiildub, voib tagajarjeks olla
tagasilook voi lihvketta murdumine. Lihvketas liigub sdltuvalt ketta
podrlemissuunast kas seadme kasutaja poole vdi kasutajast eemal.
Seejuures vivad lihvkettad ka murduda.

Tagasil6ok on seadme ebadige kasutamise voi valede toovotete
tagajarg. Seda saab valtida, rakendades jargnevalt kirjeldatud
sobivaid ettevaatusabindusid.

a) Hoidke seadet tugevasti kinni ja viige oma keha ja kded
asendisse, milles saate tagasiloogijoududele vastu astuda.
Suurima kontrolli saavutamiseks tagasiloogijoudude voi
reaktsioonimomentide iile kasutage alati lisakaepidet, kui
see on olemas. Seadme kasutaja suudab sobivaid ettevaatusa-
bindusid rakendades tagasilodgi- ja reaktsioonijoudusid kontrollida.

b) Eriti ettevaatlikult tootage nurkade, teravate servade
jmt piirkonnas. Hoidke dra tarvikute tagasiporkumine toori-
kult ja kinnikiildumine. P6rlev tarvik kaldub nurkades, teravates
servades ja tagasipdrkumise korral kinni kiilduma. See pohjustab
kontrolli kaotuse seadme iile véi tagasilodgi.

¢) Argekinnitage seadmele hammas-saetera. Sellised
instrumendid vdivad kutsuda sageli esile tagasilodgi voi pohjustada
elektritodriista iile kontrolli kaotamise.

d) Juhtige Idiketarvikut materjalil alati samas suunas, nagu
loikeserv materjali kiiljest eraldub (vastab laastude valja-
heitmise suunale). Elektrilise todriista juhtimine vales suunas
pohjustab tarviku Ioikeserva véljatulemist toddeldavast detailist,
mistottu elektrilist todriista tommatakse etteande suuna poole.

e) Poordviilide, loikeketaste, suurel kiirusel poorlevate
loiketarvikute voi kovametallist freesimistarvikute
kasutamisel fikseerige toodeldav detail alati kindlalt. Need
kettad kiiluvad kinni juba vaikese painde korral Idikesoones ja voivad
tagasi porkuda. Ldikeketta kinnikiilumise korral ketas tavaliselt
puruneb. Poordviilide, suurel kiirusel paorlevate loiketarvikute voi
kavametallist freesimistarvikute kinnikiilumisel vdivad need soonest
vélja paiskuda ja todriist voib kaotada juhitavuse.

Spetsiifilised ohutusnouded lihvimisel ja loikamisel

a) Kasutage ainult teie elektrilise tooriista jaoks soovitatud
ketta tiiiipe ja ainult ettendhtud kasutusotstarvete jaoks.
Naiteks drge lihvige loikeketta serva abil. Loikekettad on ette
ndhtud materjali loikamiseks ketta servaga. Kiilgsuunas rakendata-
vate joudude toimel vdivad need kettad puruneda.

b) Keermega koonusekujuliste ja sirgete lihvpulkade jaoks
kasutage ainult kahjustamata spindleid, millel on ige
suuruse ja pikkusega kaetud darik. Oiged spindlid véhendavad
purunemise ohtu.

¢) Viltige loikeketta kinnikiildumist véi liiga suurt raken-
datavat survet. Arge tehke liiga siigavaid loikeid. Loikeketta
lilekoormamine suurendab selle koormust ja kalduvust kinnikiildumi-
sele ning sellega tagasilodgi vdi lihvketta purunemise ohtu.

d) Arge asetage kitt poorleva ketta ette ega selle taha. Kui
ketas liigub toddeldaval detailil teie kdest eemale, véib elektriline
tooriist tagasilodgi korral podrleva kettaga teie suunas paiskuda.

e) Kuiloikeketas kinni kiildub véi kui Te too katkestate, liili-
tage seade vélja ja hoidke seda paigal, kuni ketas on téielikult
seiskunud. Arge kunagi piiiidke veel podrlevat ldikeketast
loikejoonest vdlja tommata, vastasel korral véib tekkida
tagasilook. Tehke kindlaks kinnikiildumise pahjus ja kdrvaldage see.

f) lirge liilitage seadet sisse seni, kuni see on veel toorikus.
Laske Idikekettal kdigepealt saavutada maksimaalpodrded,
enne kui loiget ettevaatlikult jatkate. Vastasel korral vdib ketas
kinni kiilduda, toorikust vélja hiipata voi tagasilodgi pohjustada.

g) Toestage plaadid voi suured toorikud, et vdhendada
kinnikiildunud ldikekettast tingitud tagasilodgi ohtu. Suured
toorikud vivad omaenda kaalu tdttu 1&bi painduda. Toorik peab olema
toestatud mdlemalt poolt, nii ldikejoone Idhedalt kui ka servast.

h) Olge eriti tahelepanelik, kui teete uputusldikeid seintes
voi muudes varjatud piirkondades. Uputatav loikeketas voib
gaasi- voi veetorude, elektrijuhtmete v6i teiste objektide tabamisel
pohjustada tagasilodgi.

Spetsiifilised ohutusnéuded liivapaberiga lihvimisel

a) lirge kasutage liiga suurte mddtmetega lihvpabereid,
juhinduge tootja andmetest lihvpaberi suuruse kohta. Ule
lihvtalla ulatuvad lihvpaberid vdivad pdhjustada vigastusi, samuti
lihvpaberi kinnijéémist, rebenemist voi tagasildoki.

Spetsiifilised ohutusjuhised traatharjade kasutamisel

a) Teadke, et harjast voib eemalduda traatharjaseid isegi
tavaliste toode kdigus. Arge koormake harjaseid iile,
rakendades harjale liigset survet. Traatharjased tungivad
kergesti labi dhukeste riiete ja/v6i naha.

b) Laske harjadel enne kasutamist vahemalt iihe minuti
jooksul todkiirusel poorelda. Jalgige, et sellel ajal ei viibiks
keegi harja ees vdi selle krval. Sissetootamise ajal voivad
lahtised harjased vdi traadid eemale paiskuda.

¢) Suunake pddrlev hari endast eemale. Tdgtamise ajal voivad
véikesed osakesed ja traaditiikid suurel kiirusel eemale paiskuda ja labi
naha tungida.

EDASISED OHUTUS- JA TOOJUHISED

Metallide lihvimisel tekib sédemeid. Veenduge selles, et inimesed
poleks ohustatud. Tuleohu tdttu ei tohi l&hedal (sademete piirkon-
nas) olla tuleohtlikke materjale. Arge kasutage tolmu draimemist.

Viltige lendavate sademete ja lihvimistolmu sattumist kehale.
Kasutage ainult sobivaid ja kahjustamata silmusvotmeid.
Uhendatavad tooriistad peavad togtama taielikult kontsentriliselt.

Arge kasutage ebaiihtlaselt tootavaid tooriistu, vaid asendage need
enne tod jatkamist.

Arge pange ktt todtava masina ohupiirkonda.
Puru ega pilpaid ei tohi eemaldada masina todtamise ajal.

Liilitage seade valja kohe, kui tekib mérgatav vibratsioon vdi mér-
kate muid puudusi. Kontrollige masin iile, et pohjus kindlaks teha.
Enne sisestustooriista mahapanekut veenduge, et see on taielikult
seisma jaanud.

Aarmuslikes tingimustes (nt tugiketta ja vulkaniseeritud kiududega
lihvimisketta abil metallpindadele I&ike andmiseks) vdib lihvija
sisse koguneda markimisvadrne kogus mustust.

Liihiseohu tdttu ei tohi dhutuspiludesse sattuda metallosi.
Kasutage ja sdilitage lisavarustust alati tootja juhiste jargi.

TAHELEPANU! Péletusoht! Ketas ja toodeldav detail muutuvad
kasutamise kaigus kuumaks. Kandke ketaste vahetamisel voi
toddeldava detaili puudutamisel kindaid. Hoidke alati kded
lihvimispinnast eemal.

TAHELEPANU! Liihisest pdhjustatud tuleohu, vigastuste vdi toote
kahjustuste véltimiseks drge kastke todriista, vahetusakut ega
laadimisseadet vedelikku ning jalgige, et vedelikke ei tungiks
seadmetesse ega akusse. Korrodeeruvad voi elektrit juhtivad
vedelikud, nagu soolvesi, teatud kemikaalid ja pleegitusained voi
pleegitusaineid sisaldavad tooted, vivad pohjustada liihist.

Arge kasutage tooriista asbesti sisaldavate toodete to6tlemiseks.
Enne t60 alustamist tehke kindlaks tooriku koostis. Asbesti tohib
eemaldada iiksnes padev spetsialist.
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Uhendatav tooriist peab olema elektritddriista sees vahemalt

10 mm ulatuses. Varre siselabimdddu L, alusel saab iihendatava
todriista tootja andmete pohjal arvutada iihendatava todriista
maksimaalse lubatud podrlemiskiiruse. See ei tohi olla véiksem kui
elektritoriista maksimumkiirus.

Toorik peab olema fikseeritud, kui selle raskus ei taga piisavat
stabiilsust. Arge viige toorikut pddrleva todriista poole kdega.

Eemaldage voru korpuselt tolm ja puru ning enne sisestamist
puhastage iihendatava todriista spindel.
Uhendatavaid tooriistu tuleb kaitsta jargmise eest:
marg ja aarmuslik niiskus
+ kdikvdimalikud lahustid
«darmuslikud temperatuurimuutused
mahakukkumine ja 166gid

Uhendatavaid toériistu tuleb hoida jargmiselt

« korrastatult nii, et todriistu saab votta teisi tooriistu segi
ajamata vdi kahjustamata
koos ohutusteabega
Uhendatavaid tooriistu El TOHI maha kukutada, veeretada eqa liiiia.
Uhendatavad todriistad, mis on maha kukkunud, veerenud, 166ke
saanud, kokku puutunud suurte temperatuurimuudatustega
voi sattunud kontakti lahustite vdi niiskusega, tuleb kasutuselt
eemaldada.

Arge avage vahetatavaid akusid ega laadijaid ning ladustage neid
ainult kuivades ruumides. Kaitske niiskuse eest.

Laadige siisteemi M12 vahetatavaid akusid ainult siisteemi M12
laadijatega. Arge laadige nendega teiste siisteemide akusid.

KASUTAMINE VASTAVALT OTSTARBELE

Otslihvija on ette ndhtud puidu, plasti ja metalli lihvimiseks,
loikamiseks, poleerimiseks ja traatharjaga lihvimiseks. See sobib
ideaalselt tootamiseks raskesti ligipddsetavates kohtades.

Kahtlusekorral jargida tarvikute tootja dpetusi.
Elektritooriist sobib iiksnes kuivtootluseks.

Arge kasutage toodet viisidel, mida ei ole toodud kasutusotstarbe
peatiikis.

Temperatuur iile 50 °C vdhendab vahetatava aku tovaimet. Véltige
pikemat soojenemist pdikese vdi kiitteseadme mojul.

Hoidke laadija ja vahetatava aku iihenduskontaktid puhtad.

Optimaalse patarei eluea tagamiseks, parast kasutamist lae pata-
reiplokk taielikult. Pikemat aega mittekasutatud akusid laadige
veel enne kasutamist.

Akud tuleks vdimalikult pika kasutusea saavutamiseks parast
tdislaadimist laadijast vélja vdtta.

Aku ladustamisel ile 30 paeva Ladustage akut kuivas kohas u 27°C
juures. Ladustage akut u 30-50% laetusseisundis. Laadige aku iga
6 kuu tagant tais.

Arge visake tarvitatud vahetatavaid akusid tulle ega olmepriigisse.
Milwaukee pakub vanade akude keskkonnahoidlikku kaitlust;
palun kiisige oma erialaselt tarnijalt.

Arge sailitage vahetatavaid akusid koos metallesemetega
(liihiseoht).

AKU KOORMUSKAITSE

Kui akumulaatorid on iilekoormatud liiga suure energiakulu tottu,
naiteks, liiga suurte poorete korral, kinnikiilunud seadme, &kilise
seiskumise vdi lihiihenduse korral instrument seiskub 2 sekundiks
ja liilitub ise valja. Lahtestamiseks eemaldage akupakk todriistalt
jaasendage see.

Ulisuurel koormusel voib aku kuumeneda kdrgete tempera-
tuurideni. Sellisel juhul vilguvad kdik laadimistulukesed kuni
aku jahtumiseni. Peale laadimistulukeste kustumist vdite tod
jatkata. Aku tuleb laadimiseks ja taasaktiveerimiseks sisestada
laadimisseadmesse.

LIITIUMIOONAKUDE TRANSPORTIMINE

Liitiumioonakud on allutatud ohtlike ainete transportimisega
seonduvatele digusaktidele.

Nende akude transportimine peab toimuma kohalikest, sise-
riiklikest ja rahvusvahelistest eeskirjadest ning maarustest kinni
pidades.

Tarbijad tohivad neid akusid edasiste piiranguteta tanaval
transportida.

Liitiumioonakude kommertstransport ekspedeerimisettevdtete
kaudu on allutatud ohtlike ainete transportimisega seonduvatele
oigusaktidele. Tarne-ettevalmistusi ja transporti tohivad teostada
eranditult vastavalt koolitatud isikud. Kogu protsessi tuleb
asjatundlikult jélgida.

Akude transportimisel tuleb jargida jargmisi punkte

Tehke kindlaks, et kontaktid on liihiste valtimiseks kaitstud ja
isoleeritud. Poorake tahelepanu sellele, et akupakk ei saaks
pakendis nihkuda. Kahjustatud vdi vélja voolanud akusid ei tohi
kasutada. Pddrduge edasiste juhiste saamiseks ekspedeerimiset-
tevdtte poole.

KOORMUSEST SOLTUV MOOTORIKAITSE

Kui aku Iheb liiga kuumaks, hakkavad akundidiku tuled vaheldu-
misi vilkuma ning tdriist ei kdivitu. Laske akul jahtuda.

Enne kdiki toid masina kallal vdtke vahetatav aku vlja.
Hoidke masina dhutuspilud alati puhtad.

Kasutage ainult Milwaukee tarvikuid ja Milwaukee tagavaraosi.
Detailid, mille véljavahetamist pole kirjeldatud, laske valja
vahetada Milwaukee klienditeeninduspunktis (vaadake brosiiiri
garantii / klienditeeninduste aadressid).

Vajaduse korral vdite tellida seadme labildikejoonise, ndidates
dra masina tiiiibi ja andmesildil oleva numbri. Selleks poorduge
klienditeeninduspunkti véi otse Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.
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E( VASTAVUSAVALDUS SUMBOLID

Kinnitame oma ainuvastutusel, et ,Tehniliste andmete” all kirjelda-
tud toode vastab direktiivide kdigile asjakohastele sétetele
2011/65/EU (RoHS)

2006/42/EU

2014/30/EU

ning tdidetud on jargmiste iihtlustatud standardite nduded.
EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-23:2013

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN [EC63000:2018

c € Winnenden, 2019-11-11

f%%

Alexander Krug / Managing Director

On volitatud koostama tehnilist dokumentatsiooni.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
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ETTEVAATUST! TAHELEPANU! OHUD!

Palun lugege enne kdikulaskmist kasutamisjuhend
hoolikalt lbi.

Masinaga tootades kandke alati kaitseprille.
Kanda kaitsekindaid!
Kanda sobivat kaitsemaski.

Enne kdiki toid masina kallal vtke vahetatav aku valja.

Tarvikud - ei kuulu tarne komplekti, soovitatav tdiendus
on saadaval tarvikute programmis.

Po6rlemissuund

Elektriseadmeid, patareisid/akusid ei tohi utiliseerida
koos majapidamispriigiga. Elektriseadmed ja akud tuleb
eraldi kokku koguda ning korvaldada keskkonnasdbrali-
kul moel tootlemiskeskusesse. Kiisige infot jaatmeké-
itlusjaamade ja kogumispunktide kohta oma kohalike
ametnike voi edasimiiiija kdest.

Nimipdérded

Voltaaz

Alalisvool

Euroopa vastavusmark

Ukraina vastavusmark

Euraasia vastavusmark
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TEXHWYECKWUE JAHHDIE M12 FDGS
Mpamas wnudosanbHas mawnHa “Fuel”

CepwitHblit Homep u3genus 47480001...
...000001-999999

BonbTax akkymynatopa 12V

HomuHanbHoe uncno obopotos 1/2/3 0-10000/0-15000/0-21000 min”!

[Jlnametp BTynKu 6,0mm

[luametp BTyNKm 8,0mm

Makc. guameTp wauosanbHoro abpasusa 50 mm

Bec cornaco npoueaype EPTA 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah...6,0 Ah) 0,7..1,0kg

Temnepatypa okpyaoLueil cpefibl, peKoMeH/0BaHHaA AiA IKCNyaTaunmn -18°C.... +50°C

PekomeHA0BaHHbIe akKyMYNATOPHbIE 610KN M12B...

PekomeHf0BaHHble 3apAdHble yCTPOiiCTBa (12C; M12(4; M12-18...

NHpopmauua no wymam

3HaueHuA 3amMepANICh B COOTBETCTBUN 0 cTaHAApTOM EN 60745, YpoBeHb Lyma npubopa, onpeeneHHblii no nokasatenio A, 06b1uHo
cocTanser

YpoBeHb 3BykoBoro sasnenusa (HebesonacHoctb K=3dB(A)) 68,10 dB(A)

YpoBeHb 38ykoBoIi MoLHocTH (HebezonacHocTb K=3dB(A)) 79,10dB(A)
Monb3yiiTecb npucnoco6neHnAMM ANA 3alyuThbl CIyXa.

Wudopmauusa no Bubpauun

06Le 3HaueHnA BUGaLmy (BeKTOpHAA CyMMa Tpex HanpaBneHuii) onpedenebl B cooTseTcTaum ¢ EN 60745.
3HayeHue BUOPaUNOHHOI SMUCCHN a, 17,15 m/s?
Hebe3onacHocTb K= 1,50 m/s?

Ty npuMeHeRM B APYruX Lenax, Kak, Hanp., abpasuBHoe 0Tpe3aHue Ui WandoBaHue CTanbHOI NPOBONOYHOI LLETKOI, MOTYT
nonyyaTbCa Apyrue nokasatenu subpatuu!

BHUMAHUE!

3anBneHHbIe 3HaueHNA BUOPALMY 1 LUYMOBOTO U3JTyYeHNs, YKa3aHHbIe B HACTOALLEM HHOOPMALIMOHHOM AUCTe, BbiN M3MepeHbI
COrMacHO CTaHAAPTU3MPOBAHHOMY METOAY MCTIbITaHUA cornacHo EN 60745 u MoryT ucnonb30BaTbCA ANS CPaBHEHUA OBHOTO
WHCTPYMeHTa ¢ Apyrum. OHM MOTYT NPUMEHATLCA ANA NPeABapUTENbHOI OLEHKM BO3AICTBUA Ha OPraHU3M YenoBeka.

Yka3aHHble 3HaueHua BUOPALIMN 1 LIYMOBOrO U3NY4YeHua AeficTBUTENbHbI NA OCHOBHBIX 06MacTeli NpUMeHeHNA MHCTpyMeHTa. OfHaKo
eCN MHCTPYMEHT MCTIONb3YeTCA B APYTIX 06M1aCTAX MPUMEHEHIA UIN C APYTUMI IPUHAANEXHOCTAMI NGO NPOXOANT HeHaZNeXallee
06CnyvBaHue, 3HaYeHUA BUOPALIMM 1 LLIYMOBOTO U3NTy4eHNA MOTYT 0TANYATLCA. ITO MOXKET CyLL|eCTBEHHO YBENNYMTb YPOBEHD
B03/1e/CTBIUA Ha OPraHU3M Ha NPOTAXEeHUM 06LLero nepuoaa pabotb.

[py oueHKe ypoBHA BO3AICTBINA BUGPALIAN U LLYMOBOTO U3JTy4eHMA Ha OPraHU3M Take He0OX0UMO YuNTbIBATb Nepuofbl, KOraa
WHCTPYMEHT BbIKMIOYEH, UK KOTa OH PaboTaeT, Ho GaKTYeCKn He UCMONb3YeTCA ANA BLINONHEHUA PaboTbl. 3T0 MOXET CyLUeCTBEHHO
COKPaTUTb ypOBEHb BO3/EAICTBIA Ha OPraHU3M Ha MPOTAXeHUM 06LLero nepuoa pabotb.

OnpegiennTe JONOAHUTENbHbIE MePbl ANA 3aLUUTbI ONepaTopa OT BO3AeiCTBUA BUGPALIMY /UnV WyMa, Takue Kak 061y KuBaHUe
WHCTPYMEHTa 1 €r0 NPUHAZANEXHOCTEN!, COXpaHeHUe YK B Tene, OpraHu3aLna rpadukos paboto.

A R

03HaKoMbTecb (0 BCeMM yKa3aHUAMM No 6e30nacHoCTH 1

MHCTPYKUMAMM YNyLLeHns, JONYLEHHblE NPU He CoBnofeHnm

YKa3aHWil 1 MHCTPYKLMIE N0 TeXHUKe 6e30nacHocTi, MOryT CTanb
NPUYMHOIT NEKTPUYECKOTO NOPAXKEHNA, NOXKAPA U TAXKENbIX

TpaBm.
CoxpaHsiiTe 3T MHCTPYKL NN U YKa3aHua ana 6yayuiero
ucnonb3oBaHuA.
PEXXUM 1 2 3
n(min?) 0-10000 0-15000 0-21000
Pycckunnm
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OnucaHue ycTpoiicTBa

@ Brynka/raitka
@ MNepeknioyatenb pexumos @ Bbikniouaten 670KNpoBKi

() CaetoanogHan namna

Knioua

@ [Narunk Tonnmea

@ p " @ TlonatouHblii
YyK0ATKa /30nupoBanHan nepeKniouaTens

TOBEPXHOCTb PYYKM

AkkymynaTop

A\ YKA3AHMA NO BE3OMACHOCTM ANg
NPAMOWNUOOBANBHON MALLIKHDI

06wue npepynpexaaLLMe yKasaHua no wauposaHuio,
wnudoBaHuio HaxAauHol Gymaroii, Ana pabot c
NPOBONOYHbIMM LETKAMHU, ANA NONNPOBAHMSA N OTPE3HBIX
pa6ot

a) JToT aBTOMaTUYECKUil MUHCTPYMEHT NpefiHa3HaYeH

ANA NCNONb30BaHUA B KauecTBe WANOBanbHOro

CTaHKa, NecKOCTPYItHOro annapara, NPoBON0YHON

LETKN, NONNPOBLYMKA,  TaKMKe MHCTPYMEHTa pe3bobl

unu abpasuBHoii 0Tpe3ku. lIpocum Bac 03HAKOMMUTbCA €O
BCeMU NpeAynpexaeHuAMM 0 TeXHUKe GesonacHocTy,
MHCTPYKLMAMY, UANIOCTPaLNAMN U cieyuduKaumamm,
KOTOpble NOCTaBAAIOTCA ¢ LAHHIM aBTOMATUYeCKUM
MHCTpyMeHTOM. [Py HecobnioZeHm HIKeCeay oLy yKa3aHuii
BO3MOXHO NMOPaXeHNA NeKTPOTOKOM, BOHUKHOBEHMe Noxapa i/
WM NONYYeHNe Cepbe3HbIX TPaBM.

b) He npumensiiTe npuHaAneKHOCTH, KOTOpble He
npeAycMoTPeHbl U3roTOBUTENEM CELaNnbHO ANs
HACTOALLEro YN1EKTPOUHCTPYMEHTa U He peKOMeHAYHTCA
M. ToNbKO BO3MOXHOCTb KpenneHua npuHaanexHocTeil B
Baluem aneKTpoMHCTpYMeHTe He rapaHTUpYeT ellje ero HaJieHoro
MpUMeHeHNA.

<) Jlonyctumoe 4ncno 060poToB NCnonbyembix
NpUHAANEKHOCTEl JOMKHO GbITb KAaK MUHUMYM TaKUM
e, KaK U MaKcumanbHoe Yncio 060poToB, ykasaHHoe Ha
3NEeKTPOMHCTPYMeHTe. KoMNAeKTyloLLme, KoTopble BpalLaTca
6bICTpee AOMYCTUMOI CKOPOCTM, MOTYT CIOMAThCA U OTETETb.

d) HapyxHblit anameTp n TonwmHa pabounx
NpUHAANeNHOCTel JOMKHBI CO0TBETCTBOBATb pa3mepam
Bawero aneKTpouHcTpymeHTa. HenpasunbHo copasmepeHHble
pabouuie NpUHaANEXKHOCTM He MOTYT ObITb B JOCTATOUHOI CTeneHn
3aLLMLLeHbI UM KOHTPONMPOBATbCA.

e) Pa3mep Bana Kkpyra, 6apabaHa gna neckoctpyiiHoi
06pa6oTku u nio6oro Apyroro npucnoco6neHNA fonxeH
C00TBETCTBOBATb pa3mepy WNUHAENS WY BTYNKY
aBTOMaTN4ecKoro MHCTPYMeHTa. [letany, Kotopbie He
NOAXOAAT K MOHTaXXHOMY CTPeXHI0 npubopa, paboTaioT
IKCLIEHTPUYHO, BUGPUPYIOT CIIULLKOM CUITbHO 1 MOTYT MPUBECTU K
noTepe KOHTPONA Hafl UHCTPYMEHTOM.

f) CeppeuHuk wnnoBanbHbIX ronoBoK, 6apabaHos
INA NecKoCTpyiiHoit 06paboTKM, pe3akoB u Apyrux
npucnoco6neHnit fomkeH 6bITb NONHOCTbIO BCTaBNEH
BO BTYNIKY UK Aepxarenb. Ecnu cepaeunk yaepxvsaetca
HeJ0CTaTOYHO XOPOLLIO W/WAK BICTYNAILLASA YacTb Kpyra
CINLIKOM BENMKa, TO WNGOBANbHASA FON0BKA MOXET
pa360nTaTbCA U BbINETETb Ha BbICOKOIA CKOPOCTH.

g) He npumensiite noBpexpaeHHyI0 ocHacTKy. llpoBepaiite
KaXpblil pa3 nepep ucnonb3oBaHuem paboune
MHCTPYMEHTbI, KaK T0, WWAUdOBanbHbIe KPYri Ha CKOMbl

M TpeLMHbI, WUdOoBaNbHbIe TaPeNKi Ha TPeLUHbI,

PUCKN NN CUNBHDI U3HOC, NPOBOJIOYHbIE LETKU HA
He3aKpenneHHble UK nonomaHHble npoonoku. Mocne
nafieHus NeKTPOUHCTPYMEHTa WM 0CHACTKM NpoBepsiiTe
NOCNeHI0 Ha NOBPEXAEHUA U NPU HAA06HOCTYN yCTaHOBUTE
HenoBpexAeHHYl0 ocHacTKy. llocne ee 3aKkpennenus
3ailMuTe Camy 1 BCe HaxoaALMecs BOAN3M nuLa nonoxeHue
3a npefienamm NNoCKoCTY BpalLeHus U BKIKYuTe
3NEKTPOMHCTPYMEHT Ha OAHY MUHYTY Ha MaK(MManbHoe
4ucno 060poToB. loBpex jeHHble paboune HCTPYMEHTbI
Pa3pbiBaTCA, B 6ONbLUMHCTBE CNlyYaeB, 3a 370 BPeMA KOHTPONA.

h) NMpumensiite cpepcTBa MUHAMBNAYANbHOI 3aLUTBI.

B 3aBMcMMOCTH OT BbINONHAEMOI pa6oTbl NpuMeHsiiTe
3aLYMTHDIN WUTOK ANA NNLA, 3aLUUTHOE CPEACTBO ANA ra3
UNK 3aluTHbIe 04KK. HackonbKo yMmecTHO, NpuMeHsiiTe
NPOTMBONbINEBOI pecnupaTop, CpecTBa 3aLyUTbl OPraHoB
CN1yXa, 3aLMTHbIE NepyaTKM UK ceuanbHblii papTyk,
KoTopble 3aLuwaoT Bac ot abpasuBHbIX YacTUL, M YacTLY
matepuana. [11a3a J0MKHbl 6bITb 3aLLLLEHbI OT NETALLUX
0CKOKOB, KOTOPbIE BO3HUKAIOT NPY BbINOAHEHIM PA3ANYHbIX PAboT.
MpoTuBONbINEBOIt pecnupaTop UK 3aLUTHas Macka OpraHoB
[bIXaHUA OMKHbI 33/ PXKINBATb BO3HUKAIOLLYHO NPU paboTe nbinib.
MpogomKuTenbHO BO3AICTBIE CUbHOTO LUYMa MOXET NPUBECTY
K noTepe cryxa.

i) Cnepute 3aTem, uTo6bl BCe NULLA HAXOAWNUCD HA
6e3onacHom paccToaHum K Bawwemy pabouemy yuacrky.
Kaxpoe nuuo B npefienax pabouero yyacrka AOMmKHO UMeTb
CpepCTBa MHAUBUAYaNbHOM 3aluTbl. OCKOKY AeTanu unn
Pa30pBaHHbIX pabounx MHCTPYMEHTOB MOTYT OTNETETb B CTOPOHY U
(TaTb NPUYMHOIA TPABM TaK3Ke 1 33 NpeaeNnami HenocpeACTBEHHOro
pabouero yuacTka.

j) Ecnu Bbl BbinonHsAeTe paboTbi, NPy KOTOPBIX pexyLyuii
MHCTPYMEHT MOXKET 3aLienuThb CKPbITYI0 31eKTPONpPOBOAKY
Kabenb, NHCTPYMEHT ClielyeT fiepaTh 3a cneyynanbHo
npepHa3Ha4YeHHbIe ANA ITOT0 U30MPOBaHHbIE
NOBEPXHOCTU. KOHTAKT pexyLLero MHCTpyMeHTa C TOKOBEAYLLMM
NPOBOJIOM MOET CTaBUTb NOZ HaNPAXeHe MeTannnyeckue yacti
npubopa, a Take NPUBOAUTS K YAApy INEKTPUYECKM TOKOM.

k) Mpu3anycke UHCTPYMEHT HYXHO BCerAa KpenKo Aepxarb
B pyKe (pyKax). [pu fOCTIXeHUM ABUraTeNem 3aaHHOi CKopoCTH
MHCTPYMEHT MOXKET HauaTb BUOPUPOBATb BCTIEACTBIE PEAKTUBHOIO
13rinbatoLLiero MomMeHTa ABUraTens.

1) Mpn HeobXoAMMOCTH MCNONDB3YIiTE 3aXUMbI ANA
yAepxaHuA 3arotoBku. Mpu 06paboTke menkux getanei Hu
B KOEM C/ly4ae He iepXKuTe UX B 0iHOI PyKe, a UHCTPYMEHT
— B iPYroii. YCTaHOBUB MeNKyto 06pabaTbiBaemylo ieTanb B
3aKUM, Bbl CMOXETE KOHTPONMPOBATb UHCTPYMEHT PyKoii (pykamu).
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Martepuanbi Kpyrnoil GopMbl, Takwe Kak WTblpy ni Tpy6bl, 8o
BPEM Pe3KU MOTyT NIepeKaTbiBaTbCs 1 BbI3bIBATb CrOaHMe WK
OT/IETaHue N1e3BUA 110 HaNPaBIIEHMIO K BaM.

m) Hukoraa He KnapuTe SNeKTPUYECKMIA UHCTPYMEHT A0
TeX nop, NoKa UHCTPYyMeHTaNbHasA Hacafika NoNHOCTbI0

He 0CTAHOBUTCA. BpalLatowwuiica pabounil NHCTPYMEHT MOXeT
3aLenuTbCA 3a ONOPHYH0 NOBEPXHOCTb 1 B pe3ynibTaTe Bbl MoxeTe
NOTEPATb KOHTPOMb HaZl INEKTPOUHCTPYMEHTOM.

n) BoBpems 3ameHbl fie3BUA UNY BbINONHEHUA HaNaKu
o6a3aTenbHo y6eauTech, UTo raiikv Ha BTYNKe, iepxartene
1 Ni060M APYrom KpenexHoM NpUcnocobneHnn HapexHo
3aTAHYTbI. ECn KpenexHble Npucniocobnexns camu HeLoCTaTouHo
3aKpenNeHbl, OHI MOTYT HEOXKIAAHHO CABUHYTHCA C MECTa, BbI3BaB
NOTEPH KOHTPOAA U PE3KMI OTCKOK BPALLAKLLMXCA AeTaneit.

0) BbikniovaiiTe 3neKTPOMHCTPYMEHT Npu
TpaHcnopTUpoBaHuM. Baiwa ofexza Moxer bbb CyyaitHo
3aXBaueHa BPaLLAoLLMMCA pabounm HHCTPYMEHTOM 1 MoCneAHMi
MOXeT HaHeCT! Bam Tpasmy.

p) PerynapHo ounwaiite BeHTUNALMOHHDIE Npope3u Bawero
3NeKTPOMHCTPYMeEHTa. BeHTUnATOp BUraTeNA 3aTArVIBaeT NbiNb
B KOPMYC 1 60MIbLLIOE CKOMNIEHYE METanNNYecKoi MbinM MOXeT
TIPUBECTM K NOPAXKEHMH0 INEKTPUUECTBOM.

q) He nonb3yiitech 3NeKTPOMHCTPYMEHTOM BONN3M FOPHOUMX
MatepuanoB. /Ickpbl MOryT BOCNIAMEHHUTb 3TU MaTepuanbl.

1) He npumeHnsiite paboune npuHagnexHocTy, Tpebyiowme
npuMeHeHue 0XnaXAaloWmX KuaKocrei. pumeHenne

BO/Ibl VIV APYTYIX OXNIaX AAIOLLMX XKUAKOCTEl MOXKET NPUBECTU K
TIOPAXEHIH0 INEKTPOTOKOM.

06paTHblil yaap 1 cO0TBETCTBYIOWME NPeAynpexaalowme
yKa3aHuA

06paTHblit yAap 370 BHe3anHas peakLya B pesynbTaTe 3aefaHua
N 6NOKMPOBaHNA BPALLAILLMXCA YaCTeil MHCTPyMeHTa/
NpUHAANEXHOCTElA, KaK TO, LUIMGOBANLHOrO Kpyra,
WAMGOBANbHOI TapeNKu, NPOBONOYHON LLeTKN U T.4., Befylas K
Pe3Koil 0CTAHOBKIN BPALLALLMXCA YaCTell MHCTPyMeHTa. Mpu 3ToM
HEKOHTPONUPYEMblil 3NeKTPOUHCTPYMEHT YCKOPAETCA NPOTUB
HanpasneHuA BpalLeHna NpUHaANexXHOCTell

Ecnu wandosanbHbiii Kpyr 3aeaaeT unn 610KMpyeT B 3aroToBke, T0
MOrpy>eHHas B 3ar0TOBKY KPOMKa LUNMGOBANLHOTO Kpyra MOXeT
6bITb 33XaTa v B pe3ynbTate NPUBECTH K BbICKAKMBAHMIO Kpyra

113 3aroTOBKM Mnu k 06patHomy yaapy. Mpu 37om wandoBanbHbiil
Kpyr ABVXKETCA Ha OMepaTopa Wiu 0T Hero, B 3aBUCUMOCTY 0T
HanpaBneHuA BpalLeHua Kpyra Ha Mecte 6nokupoBanma. Mpu
3TOM WAMGOBANbHDIA KPYr MOXET NONOMATbCA.

06paTHbIii yaap ABNAETCA CNeACTBUEM HENPABUNBHOTO
1CNONb30BaHNSA NEKTPOUHCTPYMEHTA MY OLUIMOKM ONepaTopa.
OH MOXeT 6bITb NPEAOTBPALLEH ONUCAHHBIMM HIKE Mepamu
NPEAOCTOPOXKHOCTH.

a) Kpenko sepxute 3neKTpOMHCTPYMEHT U 3aiimuTe Bawnm
TENOM 1 pyKamu nonoxeHue, B kotopom Bl Moxete
npoTuBoAeiicTBoBaTb 06paTHbIM cunam. Mpu Hanuumm,
BCeraa npumMeHsiiTe AONONHUTENbHYIO PYKOATKY, 4T06bI
KaK MOKHO Nyyllie NPOTMBO/ECTBOBATb 06paTHbIM CUnam
UNN peaKkLMOHHbIM MOMEHTaM Npu Habope o6opoToB.
Onepatop MOXeT NoAXOAALMMI Mepamu NPeSOCTOPOXKHOCTH
NpOTUBOAECTBOBATL CUMaM 06PaTHOrO yAapa v peakLMoHHbIM
anam.

b) Ocob6eHHo ocTOpoXHO paboTaiiTe Ha yrnax, 0CTPbIX
KpomKax u T.5. llpefoTBpaLyaiite oTckok pabouero
MHCTPYMEHTa OT 3aroTOBKM 1 ero 3aKnuHuBaHue. Yrbl,

0CTPbIE KPOMKY 1 NIPYXKUHALLIME NEMEHTbI MOTYT CTaTb NPUYNHOI
3aKNMHUBAHNA BPALLAIOLLEACA OCHACTKY. ITO BbI3bIBAET N0TEPH
KOHTPONA Ui 06paTHbIN yAap.

¢) He npukpennsiite K UHCTPYMEHTY AUCKOBYI0 NUAY ¢
3y6bAMM. TaKue UHCTPYMEHTaNbHble HacaAKM YacTo NPUBOAAT K
0T/1a4e Un noTepe KOHTPONA Hafi ANEKTPUYECKUM UHCTPYMEHTOM.

d) Bcerpa norpyxaiiTe nessue B matepuan B TOM e
HanpaBneHuK, B KOTOPOM OHO GyAeT BbIXOAUTb U3 Hero
(r.e. B HanpaBneHuu oTneTaHua 06peskoB). llorpyxenue
MHCTPYMEHTA B YoM HanpaBneHun NpuBeseT K Tomy, uto
pexyLLan KpoMKa Ne3BUA BblNe3eT U3 3aroTOBKY U NOTAHET
MHCTPYMEHT Ha cebs.

e) MpuucnonbsoBanun 60pdpes, pexywnux Kpyros,
GbICTPOPEXKYLMX MHCTPYMEHTOB UMK BONbdpam-
Kap6upHbIX pe3akoB He06X0AUMO HafieXHO 3aKpenuTh
3aroToBKY. [laxe npu He60NbLLIOM HaKNOHE B BbIpe3aemoit
KaHaBKe 3T Kpyryt MOTYT BbINETETb I COBEPLUNTb PE3KMUiA OTCKOK.
Mpy 3T0M cam Kpyr 06bIuHO NoMaeTcA. bopdpe3sa, bbicTpopexyL il
MHCTPYMEHT U BObGPam-KkapbuAHDbIA pe3ak MOryT BbineTeTb u3
BbIPE33aeMOii KaHaBKM, BUIEACTBUE YEro Bbl M0TepseTe KOHTPONb
Haf UHCTPYMEHTOM.

CneyuanbHble npeaynpexaaloLyue ykasaHua no
wWNMQOBaHNIO U OTPe3aHuIo

a) [lonyckaeTca ucnonb3oBaHue TONbKO TeX TUNOB

KPYroB, KOTopble ABAATCA peKOMeHAYeMbIMU ANs
BalLIero aBTOMaTH4YeCKoro MHCTPYMeHTa, U TONbKO B TeX
uensAx, Kotopble ABAAOTCA AonycTumbiMu. Hanpumep,
3anpeLaeTca NpoBOAUTL onepauyumu u3menbyeHus 60koBoil
4acTblo pexcyuiero kpyra. OTpesHble Kpyru npesHasHaueHbl Ana
Cbema Matepuana kpomKoii. bokoBble Cunbl Ha 3TOT abpasunBHbIi
UHCTPYMEHT MOTYT CJIOMaTb €ro.

b) A6pasuBHbIE KOHYCbI N UANHAPUYECKUE TONOBKY
Cpe3b6oil MOTYT yCTaHABNMBATbCA TONbKO HA
HenoBpeXAeHHble cepAeYHNKY WAUDOBANbHbIX FONOBOK C
HeobneryeHHbIM yNopHbIM pnaHLem HyKHoro pasmepa u
InuHbl. [paBubHO NOZ06PaHHbIE CEPAEUHIKYN CMOCOOHBI CHU3UTD
PUCK MONOMKM.

¢) NpeporBpawaiite 6noKupoBaHNe OTPE3HOrO Kpyra n
3aBblLIeHHOE ycunue npukaTua. He BbinonHaiiTe canwkom
rny6okux pe3oB. [leperpyska 0Tpe3HOro Kpyra noBblLLAET ero
Harpy3Ky 1 CKNIOHHOCTb K NepeKaLuBaHuk v 610KUpOBaHMH 1
3TUM BO3MOKHOCTb 06paTHOr0 yAiapa vy nosoMKi abpasuBHoro
UHCTPYMEHTa.

d) He knagute pyKy pAAOM C Bpawalowumcs Kpyrom uimn
3a HuM. Korzia Bo Bpems paboTbl Kpyr ABIKETCS B HANPABNEHMM 0T
BaLuieii pyKi, MOMHUTE, YTO NIPY BHE3AMHOM OTCKOKE BpaLLaIoLLiics
KpYr BMECTe C UHCTPYMEHTOM MOrYT MoNIeTeTb Ha Bac.

€) Mpy 3aKnMHUBaHUM OTPE3HOrO Kpyra U Npy nepepbiBe B
pa6oTe BbIKAIOYaliTe SNEKTPOUHCTPYMEHT U AiCPIKUTE ero
CMOKOIIHO, HEMOABIKHO 10 0CTAHOBKM Kpyra. Hukoraa e
NbITaiiTech BbIHYTb ellie BPaLLAloLMiicA 0TPe3HOI Kpyr

13 pe3a, TaK Kak 70 MOXeT NpuBecTH K 06paTHoMY yAapy.
YCTaHOBYTE M YCTPAHUTE NPUYMHY 3aKMUHUBAHV.,

f) He BKniovaiite NOBTOPHO 3NEKTPOMHCTPYMEHT NOKA
abpa3uBHbIii MHCTPYMEHT HaXoAUTCA B 3aroToBke. Jlaiite
OTpe3sHoMY Kpyry pasBuTb NOAIHOE YUCN0 060poTOB, Nepes
Tem Kak Bbl 0cTopox<Ho npogomkute pesanue. B npotnsHom
C1yyae Kpyr MOXET 33eCTb, OH MOXET BbICKOUUTb U3 eTanu 1
NPUBECTU K 0BpaTHOMY yAapy.
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g) Mnutbl unu 6onblumne 3aroToBKM AOMKHBI HAAEHKHO NEXaTb
Ha onope, 4To6bl CHU3UTb ONACHOCTb 06paTHOrO yAapa npu
3aKNMHNBaHMA 0TPE3HOTO0 Kpyra. bonbLuie 3aroToBKy MoryT
nporu6aTbea Nog cobCTBEHHbIM BECOM. 3ar0TOBKa JOMKHA N1eXaTb Ha
onopax c 06evx CTOpoH, kak B6AM3M pe3a, Tak 1 No Kpasm.

h) ByabTe 0co6eHHO 0CTOPOXKHDBI NPY BbINONHEHN NPONUIA
«MOTpYKeHnem» B CKPbITOM AUanasoHe, Hanpumep B roToBoi
cTeHe. [lorpyXaloLLuiica 0TPe3HOI Kpyr MOXET Mpy pe3aHum
ra30npoB0/a N BOAONPOBO/A, 3NEKTPUUECKIX NPOBOAOB MM
[pyrux 06beKToB NPUBECTU K 06paTHOMY YApY.

CneynanbHble npeaynpexpaiowue ykasaHua ana
wnudoBaHua HaxaauHoi bymaroii

a) He npumensiite wnudosanbHble NUCTDI €
3aBblLLIEHHbIMU Pa3Mepamu, a CiefyiiTe AaHHbIM
M3roTOBUTENA N0 pa3mMepam WANDOBaNbHBIX NUCTOB.
LUnudoBanbHbie NUCTbI, BbICTYNAIOLME 33 Kpail WAnpoBanbHoil
Tapesiku, MOTYT CTaTb NPUYNHOI TPaBM 1 6NIOKUPOBaHNS, PBATbCA
WM NpUBECTY K 06paTHOMY YAApY.

0cobble Npepynpexpalowyne ykasaHua ana pabor
NPOBONOYHbIMMU LLETKAMM

a) YuutbiBaiiTe, 4T0 MeTaNNNYECKasA LWETHHA MOXeT
oTneTaTh Aaxe B0 Bpems 06biuHoii pa6oTbl. He
neperpyxaiite npoBonoKy, NoABepras WeTKy YpesmepHoii
Harpyske. MeTannuueckas WweTuHa MOXeT N1erko NPOHUKHYTb
CKBO3b OAEXAY N/ KOXY.

b) Mepep cnonb3oBannem weToK Aaiite UM nopa6otatb
BXOJIOCTYI0 Ha 06bIYHOI CKOPOCTH B TeYeHNe Kak MUHUMYM
0HOi! MUHYTbI. B 3T0 BpeM#A HUKTO He JOMKEH HaX0ANTbCA
nepez UM pAAOM CO LETKOM. 3anyck CONPOBOXKAAETCA
pa3neTaHueM KyCKOB LLETUHbI UM NPOBOMIOKM.

<) HanpaBbTe BpaLyalowLylocs NPOBONOYHYIO LIETKY TaK,
4T06bI 3TM KYCKM NeTenu B 06paTHOM OT BaC HanpaBneHuu.
Bo Bpema cnonb3oBaHuA STUX LLETOK MeNKie YacTuLbl U pparmeHTbl
NPOBOJIOKM MOTYT Pa3feTaTbCA Ha BbICOKOI CKOPOCTY 1 BOH3ATbCA

B KOXY.

HONMONHUTENbHDBIE YKASAHUA NO BE30MACHOCTH
N PABOTE

Heobxoanmo cneauth 3a Tem, uto6bl WCKpbI, BbineTatoLine
c06pa6an>|BaeM0ﬁ NOBEPXHOCTH, He nonajanu Ha
BOCMIaMeHALIneca matepuansl.

W36eraiite nonasaxna Uckp 1 WwWudoBanbHoi Nbinn Ha Teno.

Mcnonb3yiiTe TObKO HEMOBPEX AHHbIE FaeuHble KUK ¢
OTKPbITbIM 36BOM U HaZiNexalLleii oCagKoi.

BcTaBHble MHCTPYMEHTbI AOMKHBI IMETb CTPOr0 KOHLIEHTPUYECKoe
BpalLeHue. He ncnonb3yiite BCTaBHbIE MHCTPYMEHTbI, NoTepABLUMe
Kpyrnyto Gopmy; 3ameHuTe ux, Npex e uem NpoAoIKUTL pabory.
Hukorza He KacaiiTech 0nacHoil pexyLueii 30Hbl B MOMEHT paboTbl.
He y6upaiite onunku n 0610MKI NPy BKAOYEHHOM UHCTPYMEHTE.
HemeanexHo BbIkNtoYaliTe MaLUMHY eCv NOYYBCTBOBANM
OLLYTUMYI0 BUOPALINIO UM NP APYTUX HEUCNPABHOCTAX.
[TpoBepbTe UHCTPYMEHT uToObI 06HAPYKUTb MUPUYMHY
HencnpasHoOCTY.

Mpex e Yem 0TNOXMTb UHCTPYMEHT B CTOPOHY, yoeAuTeCh B TOM,
4TO AABUXEHIE BCTABHOTO MHCTPYMEHT NOHOCTHIO 0CTAHOBIEHO.

Mpu pa6oTe B IKCTPEManbHbIX YCAOBUAX (HANPUMep, NP1 TOHKOM
WAKGOBaHNA METANNOB C MOMOLLbIO AUCKA C KPENEXHbIM
OTBEPCTUEM U LANDOBANBHOTO UCKA U3 BYSIKAHU3UPOBAHHOTO
BOJIOKHA) BHYTPY WAMDOBANLHOI MALLMHbI MOTYT CKaNANBATbCA
CUNbHbIE 3arPA3HEHUA.

He npubauxaiite MeTannnyeckue npeAMeTsl K BEHTUAALMOHHBIM
OTBEPCTUAM 13-33 OMACHOCTI KOPOTKOTO 3aMblKaHus!

VICI'IOHb3yI7ITE N XpaHuTe akceccyapbl TONbKO B COOTBETCTBIM C
VHCTPYKLUNAMUN UX NTPON3BOAUTENS.

BHUMAHMWE! OnacHocTb nony4enusa oxora! Bo Bpema pa6orbl
JCK 11 3aT0TOBKA CUbHO HarpeBatoTca. 3ameHaAa JUCK uim
NpUKacasch K 3aroToBke, HocuTe NepuaTtkin. Beerga aepxute pyku
Ha paccToAHNN 0T 061acTy WANGOBaHNA.

BHUMAHME! [ins npeaoTBpaLLeHins onacHoCT! noxkapa B
pe3ynbTaTe KOPOTKOTO 3aMblKaHus, TPAaBM 1 NOBPeXJeHua
U3[ennA He onyckaiTe IHCTPYMEHT, CMeHHbIil akKyMynaTop
UNK 3apAZHOE YCTPOICTBO B KUAKOCTM 1 He JonycKaiiTe
NoNnagaHNA XUAKoCTel BHYTPb YCTPOACTB AN aKKYMYNATOPOB.
Koppo3voHHble 1 npoBoAALLMe XXUAKOCTH, TaKue Kak ConeHblit
pacTBOp, ONpeseneHHble XMMUKaTbI, 0T6enBatLLye (peacTBa
UK copiepXKaLLe X NPOAYKTbI, MOTYT NPUBECTU K KOPOTKOMY
3aMbIKaHMUI0.

He ncnonb3yiite 370T MHCTPYMeHT Ans paboTbl ¢
acbectocogepxalyumu npogykTamu. Onpeaenute cocras
3aroTOBKY A0 Hayana BbiNoNHeHnA pabor. Yaanenue acbecra
AOMKHO 0CYLLECTBAATLCA TONbKO KBANMOULNPOBAHHBIM
CneuuanncTom.

BcTaBHOI MHCTPYMEHT JOMKeH BbITb 33XaT C FNy6UHON YCTaHOBKM
He meHee 10 Mm. Pa3mep BHyTpeHHero cTBona Ly MOXHO
MCNob30BaTh ANA pacyeTa MakCMManbHo AONYCTUMOI CKOPOCTH
BCTaBHOTO MHCTPYMEHTa, CPaBHUBAsA NONYYEHHbIE JaHHble O
cneumnuKaLnAamMN NPoN3BOANTENA BCTABHOTO MHCTPYMEHTA.

OHa He 2omKHa 6bITb HIKe MaKCMManbHOI CKOPOCTU
3N1eKTPONPUBOZHOIO MHCTPYMEHTa.

Ecnu 3aroToBKa He0CTaTOUHO TAXENAA, ee Heo0X0aUMO
3aduKCMpoBaTb ANA 00€CNeyeHNs YCTOUMBOTO NONIOKEHNS.
Hu B Koem cnyyae He nepemelyaiiTe 3aroToBKY B Hanpasnexum
BPALLAIOLLEr0CA BCTABHOTO MHCTPYMEHTa BPYUHYHo.

MNepes ycTaHOBKOIA yAanuTe Mbinb U MYCOp € KOPMYca BTYKN 1
0UMCTUTE CepAEYHUK BCTABHOTO MHCTPYMEHTa.

3alyyLLaiiTe BCTaBHbIE MHCTPYMEHTbI OT:

+ BOAbI 11 IKCTPEMaNbHON BAXHOCTH;

«  pacTBopuTeneii nioboro Tuna;

+ KCTpeMasbHbIX NepenajoB Temneparypbl;

« MaJieHuil N CTONKHOBEHMUIA.

BctaBHble WHCTPYMEHTBI A0NXHbI XPaHUTbCA

yYNOPAZOUEHHO, UTOObI X MOXHO 6bIJI0 M3BNEUb, He HapyLLas 1
He NMoBpeXAas Apyriue BCTaBHbIE UHCTPYMEHTbI;

B KOMMAEKTe € CO0TBETCTBYHOLLE MHHOPMaLMeli No TeXHUKe
6e3onacHocT.

HE ponyckaiite napeHna, CNAKLWMUBAHNA AN CTONKHOBEHUA
BCTaBHbIX UHCTPYMEHTOB C ApyriMU NpesMeTamu.

YTunu3npyiite BCTaBHble NHCTPYMEHTbI, €CIN OHY Ynany,
CNNIOLMANCD, YAAPUAUCH 160 NOABEPrANCH PE3KUM U3MEHEHNAM
Temnepatypbl UK BO3AACTBII0 pacTBOpUTeNed v BAaru.

Hukorza He BCKpbIBaiiTe akKyMynATOPbI UK 3apAfHbIe
YCTPOICTBA 1 XPaHUTE UX TONbKO B CyXUX nomelLenunax. Cnepute,
4T06bI OHU BCEra Obinu cyxumu.

[inA 3apaaku akkymynaTopos mogenn M12 ucnonb3yiite Tonbko
3apAaHbIM ycTpoitcTBoM M12. He 3apaxaiite akkymynatopbl
LPYTUX CUCTeM.
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NCNnob30BAHUE

LUnnpoBanbHas mMalunHa npeHa3HaueHa AnA WandoBKM, pesKu,
NOANPOBKIA 1 3aUNCTKIN NPOBONOYHON LUETKOI M NPUTOAHa AN
paboTbl C fepeBom, NNACTUKOM 1 MeTannom. OHa nheanbHo
NOAXOAWT ANA paboTbl B TPYAHOAOCTYMHbIX MeCTaX.

B cnyyae comHenua cobniopaiite yKkazaHuAnpoussoautena
npUHAANeXHOCTei.

IT0T 3NeKTPOUHCTPYMEHT NPeHa3HaueH TONbKO AN paboThl
BCYXYH0.

He ncnonb3yiite 310T npoAyKT AnA Nto60ii Apyroii uenw;
Cnonb3yiiTe ero TONbKO N0 yKa3aHHOMY LieNeBOMY Ha3HaueHmHo.

AKKYMYNATOP

Temnepatypa cabitwe 50°C cHuxaeT paboTocnocobHoCTb
aKkKymynAaTopos. l136eraiite npooMKUTENbHOTO Harpesa A
MpAMOTo CONHEYHOTO CBeTa (pUCK Neperpesa).

KoHTaKTbl 3apAAHOrO YCTPOVCTBA M aKKYMYNATOPOB AOMKHbI
C0fepXKaTbCA B unCTOTe.

[ing 06ecrieyeHns oNTUMAbHOTO CPOKa CYKGbl aKKYMYAATOp
HEe06X0AMMO NONHOCTbI0 3aPAXATH NOCTE UCTIONb30BAHNS
npu6opa. Nepes Ucnonb3oBaHMeM akKyMyNATOPa, KOTOPbIM He
110/1b30BaNNCb HEKOTOPOE BPEMS, €ro HeoBX0ANMO 3apAanTb.

[InA foCTVXEeHNA MaKCUMaNbHO BO3MOXHOTO Cpoka Cy bl
aKKyMyNATOPbI N0 3apAAKN CeAyeT BbIHUMATb U3 3apAAHOro
yCTpolicTBa.

Ipu xpaHeHum akkymynatopa 6onee 30 gHeit Xpanute
aKkymynatop npu 27°CB cyxom mecte. XpaHuTe akkyMynaTop ¢
3apapom npumepHo 30% - 50%. Kaxable 6 MecALEeB akkymynaTop
Cneflyet 3apaxarth.

He BbibpacbiBaiiTe MCNONb30BaHHbIe aKKYMYNATOPbI BMeCTe
C AOMALUHUM MYCOPOM U He CKMraiiTe uX. IncTpubbiotopbl
komnaHum Milwaukee npeanaraior BocCTaHOBIEHUE CTapbIX
aKKyMynATOpOB, YTO6bI 3aLLUTUTL OKPY3KaloLLYI0 CPeay.

He xpaHuTe akkymynaTopbl BMecTe C MeTananyeckumm
npeAmeTamu Bo n36exaHue KOPOTKOro 3amblKaHuA.

SALLUTA AKKYMYNATOPA OT NEPETPY3KK

[pu neperpy3ke akkyMynATOpa CMLIKOM CUbHbIM TOKOM,
Hanpumep, BUIEACTBIE CILLKOM 60MbLUOr0 KpyTALLEro ycunus,
3aKNUHUBAHUA 3N1EKTPOUHCTPYMEHTA, BHE3ATMHOI OCTAHOBKM U
KOPOTKOTO 3aMbIKaHA 3N1eKTPOUHCTPYMEHT 0CTaHaBNUBAETCA B
TeueHue 2 CeKyHJ 1 OTKMIoYaeTcs camocTosTenbHo. [ins copoca
MIPOCTO M3BNIEKNTE AKKYMYNATOPHYI0 6aTapeio U3 UHCTPYMeHTa 1
yCTaHoBWTE ee 06paTHo.

Tpy CIMLLKOM BbICOKUX Harpy3Kax aKKyMynATOp neperpeBaeTca.
B 3TOM cniyyae 3aropatoTcA Bce namnbl HAMKaTOpa 3apAna
akkymynaTopa. Koraa akkymynaTop 0CTbIHET W NaMMbl NoracHyT
— MOXHO MPOZoIKa YTo6bl CHOBa 3apAAUTL M aKTUBMPOBATL
aKKYMYNATOP, NOAKNIOUNTE ero k 3apAAHOMY YCTPOICTBY.

TPAHCIOPTUPOBKA JIUTUH-NOHHbIX
AKKYMYNATOPOB
JIUTHii-MOHHBIE aKKYMYNATOPbI B COOTBETCTBUN C NPEANUCAHNAMM
3aKOH TPAHCMOPTUPYHOTCA Kak ONacHble rpy3bl.
TpaHCNOPTMPOBKA 3TMX aKKYMYNATOPOB AOMKHA OCYLLECTBAATHCS
€ COONI0ACHYEM MECTHbIX, HALMOHbHbIX M MK AYHAPOAHbIX
NpeANMCaHHii 1 NONOXKEHMNIA.

ITU aKKYMYNATOPbI MOTYT NepeBO3NTLCA N0 yNKLe NoTpebuTenem
6e3 janbHeiwwnx 0653aTenbCTs.

Mpy KOMMEPYECKOii TPAHCNOPTUPOBKE NUTHIA-UOHHBIX
aKKYMYNATOPOB IKCNEAUTOPCKUMI KOMNAHUAMM AEACTBYIOT
TIONOMKEHNA, KaCAKoLMECH TPAHCTOPTUPOBKY OMACHBIX
rpy308. [T0Ar0TOBKa K OTNPABKE U TPAHCMOPTUPOBKA AOMKHbI
MPOU3BOAMTLCA UCKMIOUMTENBHO CELManbHO 06yYeHHbIMM
nMyamin. Becb NpowLecc AomKeH HaXOAUTCS MO KOHTPoOsIEM
cneumanicra.

Mpu TPaHCNOPTUPOBKe aKKYMYNATOPOB He0BX0AMMO COBMI0AATD
negyloLume MyHKTHI

Y6eauTech, YTO KOHTAKTbI 3aLLMLLEHbI 1 U3071POBAHbI BO
n36exaHue KOPOTKOro 3amblkaus. CneuTe 3a Tem, 4tobbl
aKKYMYNATOPHbIil O710K He COCKONb3HYN BHYTPU yNaKOBKY.
TpaHcnopTMPOBKa NOBPEX/AEHHbIX UM NPOTEKALLIMX
aKKyMynATOpOB 3anpeLLeHa. 3a J0N0NHUTENbHbIMM yKa3aHUAMU
0bpaTuTech K CBOeMy JKCeAUTopY.

SALLUTA ABUTATENA B 3ABUCUMOCTH OT HATPY3KHK

ECnn akkyMynATOp CAIMLIKOM HarpeBaeTcs, MHANKATOPbI AaTuika
pacxoaa TonauBa byayT MUraTb MONEPEMEHHO, U UHCTPYMEHT He
3anycTuTcs. Jlaiite akkyMynaTopy oCTbiTb.

O0BCNYXXUBAHUE

BbIHbTE aKKYMYTATOP 13 MalLMHbI Nepez NPoBeAeHNEM C Hell
KaKuX-1160o MaHUnynAuii.

Bcerga pepxute oxnaxzaiowne 0TBEPCTA YNCTHIMM.

Monb3yiiTech akceccyapamu 1 3anacHbimm yactamu Milwaukee.
B cnyuae BO3HUKHOBEHWA HEOOXOAMMOCTY B 3aMeHe, KoTopas He
6bina onucaxa, 06paLLaiiTecb B OAUH U3 CEPBUCHDIX LIEHTPOB MO
06cnyxu1BaHMI0 IneKTponHcTpymenToB Milwaukee (cm. cnucok
CePBUCHbIX OPraHu3aLuil).

Mpy He06X0ANMOCTI MOXET ObITb 3aKa3aH YepTeX UHCTPYMeHTa
CTpexmepHbIM 306paxeHnem fetaneii. lloxanyiicta, ykaxute
HOMeP 1 TUN MHCTPYMEHTA 1 3aKaxuTe YepTex y Batnx MecTHbIX
areHToB U HenocpecTBenHo Y Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.

DEKNAPALIUA 0 COOTBETCTBUU CTAHAAPTAM EC

Mbi Hecem ncknounTeNbHYH0 0TBETCTBEHHOCTb 3a TO, YTO U3eNMe,
0nucaHHoe B paszene «TexHuyeckas MHGopMaLMA» CO0TBETCTBYeT
BCEM NPUMEHUMbIM NONOXKEHNAM JUPEKTUB

2011/65/EU (RoHS)

2006/42/EC

2014/30/EU

a TaKxKe CNeAYIoLLVIM COTNIacoBaHHbIM CTaHAApTaM

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-23:2013

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

ENIEC63000:2018

c € Winnenden, 2019-11-11

/ﬁmj/g,

Alexander Krug / Managing Director

YnonHomoueH Ha cocTaBeHIe TeXHYeCKOit AOKYMeHTaLuu.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
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CUMBOJbI TpaHcnopTupoBKa:
Kateropuuecku He onyckaeTca nagieHue 1 nobble MexaHuueckve

BHYIMAHVIE! TIPEAYTIPEX IEHVIE! OMIACHOCTb! BO3/1VICTBYS HA YMIAKOBKY MPY TPAHCMOPTUPOBKE.
Mpu pasrpy3Ke/norpy3Ke He 4OMyCKAETCA UCMob30BaHUeE Nto60ro

MoXanyicTa, BHUMATENbHO POUTHTE MHCTPYKLMIO 110 BY/Ia TEXHUKY, PaboTatoLLiedt N0 MPUHLIANY 3aXK1Ma YNaKoBKU.
UCNONb30BaHII0 Nepesl Hauanom Nio6bIx onepauyii ¢

NHCTPYMEHTOM. Xpanenue:

Mpu paboTe C MHCTPYMeEHTOM Bceraia HajeBaiiTe Heobxop1mo XpaHuTb B Cyxom MecTe.

3aLLMTHbIE OYKM. Heo6xoa1umo XpaHuTb BN 0T UCTOYHUKOB NOBBILLIEHHbIX
TemnepaTyp 1 BO3AMCTBIAA CONHEUHbIX NTyyell.

HapeBaTb 3aluTHbIE nepanKm an XpaHeHun HEOﬁXOﬂMMO n3beratb pe3Koro nepenaja temneparyp.

XpaHeHue 6e3 ynakoBkv He Jonyckaetca.

Cpok cnyx6bl u3penua:

Cpok cnyx6bl M3AenusA CoCTaBNAeT 5 ner.

He pekomeH/1yeTca K 3KCnAyaTaLuy N0 UCTEYeHN 5 N1eT XpaHeHua ¢
BbiHbTe akKyMYNIATOp U3 MaLLIMHbI NePes NPOBEAECHUEM € faTbl 13roTOBNEHUA 663 NpeABapHUTENbHOI MPOBEPKM.

Heil KaKux-n1bo mMaHunynaumil.

I'Ipwuannemuocm -B (TaHZApPTHYI0 KOMNIEKTALNI0 He [aTausrotoBnenns (koa Aabl)

BXOAWT, NOCTABAAETCS B KAUECTBE AONONHUTENbHON OTLLITaMII0BaH Ha NOBEPXHOCTH KOpYCa U3AEHA.
NPUHAANEXHOCTH. Mpumep:

A2015, rae 2015 - rop U3roToBNEHUA

A — Mecau u3roToBneHua

nekTponpubopbi, 6aTapen/akkymynaTopbl 3anpewieHo OnpegenuTb MecAL U3roToBNeHMA MOXHO COrnacHo NpUBeAeHHO
YTUIN3UPOBATL BMECTE € BbITOBBIM MYCOPOM. Hite Tabaue.

IneKTpuyeckue Npubopbl M akkymynaTopbl cnepyet
06MpaTh OTAENBHO U CABATb B CMELMAN3UPOBaHHYI0
KOMNaHWIo ANA YTUAN3aLIAN B COOTBETCTBUN C HOPMAMU
0XpaHbl 0KpyKaloLLieii cpefbl. Monyyute B MECTHBIX

Hapesaiite npoTuBONbINEBOI pecnupatop.
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Hanpaenenue Bpatueus
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A-flHBapb G- Wionb
B-Oespanb H - Asryct

OpraHax BNacTin AW Y BaLLero CneLuanu3npoBaHHoro C-Mapr J- Cenrabpp

[UNepa CBe/IEHNA 0 LieHTPaX BTOPUYHON nepepaboTku u D- A"Ee’“’ K- OkraGpb

MyHKTax cbopa. E-Mait L -Hoabpb
F- NioHb M- Jlekabpb

N HomuHanbHoe uncno obopotos

Tektpouk MHpactpu3 ImoX
TepmaHus, 71364, BuiHeHzeH,

. yn. Makc-Ait-Ltpacce, 10
MocToAHHbIN TOK Caenano 8 KHP

V  Hanpaxenue

EBponeiickuil 3HaK COOTBETCTBUA

< \:
47 YKpauHCKuii 3HaK CO0TBETCTBMA
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[ H [ EBpoa3matckmil 3HaK COOTBETCTBUA
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TEXHWYECKU BAHHU M12 FDGS

Mpasa wnudosanka FUEL

lpon3BoaCTBeH HOMeEp 47480001...
...000001-999999

HanpexeHue Ha akymynatopa 12V

HomuHanHa ckopoct Ha BbpTeHe 1/2/3 0-10000/0-15000/0-21000 min”!

[lnameTbp Ha LaHraTta 6,0 mm

[lnameTbp Ha LaHraTa 8,0mm

Makc. inameTbp Ha abpasuBHOTO TANO 50 mm

Terno cbrnacHo npouesypata EPTA 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah...6,0 Ah) 0,7..1,0kg

[TpenopbunTeNnHa TeMnepatypa Ha o0koNHaTa cpefia Npy ekcnaoaTtaLma -18°C.... +50°C

[lpenopbynTenHm akymynatopHu batepuu M12B...

[TpenopbynTeNHI 3apAAHN YCTPOICTBA (12G; M12C4; M12-18...

NHpopmauua 3a wyma
/13mepeHuTe cToiiHOCTY ca nonyyenm cbobpasHo EN 60745. OueHeHoTo ¢ A HIUBO Ha LUYMa Ha ypesa e CbOTBETHO
PaBHuLue Ha 3ByKoBOTO HanAraHe (Hecuryproct K=3dB(A)) 68,10 dB(A)
PaBHuLLe Ha MOLLHOCTTa Ha 3BYKa (HecurypHoct K=3dB(A)) 79,10 dB(A)

[la ce Hocv NpeiNa3HoO cpepCTBO 3a cnyxa!

Nudopmauus 3a Bubpauunte
06wmTe CTOIHOCTY Ha BUOpaLuMTe (BeKTOPHA CyMa Ha TPU MOCOKM) ca onpefienenu B cboTBeTcTBie ¢ EN 60745.

CTOMHOCT Ha eMUCUN Ha BUOpaLumTe a, 17,15 m/s?

Hecuryphoct K= 1,50 m/s?

Mpu Apyro u3non3gae, Hanpumep OTPe3Ho LWNaiihaHe UK WNaildaHe CbC CTOMAHeHa YeTka, MoraT Aa ce MontyyaT APYru CTOMHOCTY Ha
Bubpavumte!

BHUMAHMUE!

TocoyeHuTe B HACTOALLMA MHYOPMALLMOHEH INCT HUBA HA BUGPALMM 1 LUYMOBM EMICUIA €A U3MEPEHM B CbOTBETCTBUE CbC
(TaHAapTU3UpaHo n3nuTBaHe, npesoctaseHo B EN 60745, v morat fa ce M3n0n3BaT 3a (PaBHABAHE HA eNH MHCTPYMEHT ¢ Apyr. Te Moxe
CbLL0 TaKa Aa Ce U3N0N3BAT U 3a NpeiBapUTENHA OLIEHKA Ha N3N1araHeTo Ha BpeHN Bb3AeiCTBIA.

[JleknapupaHuTe HUBa Ha BUOPALWY 1 LLYMOBI EMUCUIA CE OTHACAT 3 OCHOBHUTE MPUNOXKEHNA Ha UHCTPYMeHTa. AKo 0baue
MHCTPYMEHTBT Ce U3N0A13Ba 33 APYTY NPUNOXEHNA, C APYIY NPUCNOCOBNEHNA UK He Ce NOAABPXA A0OPe, HUBATA HA BUOPaLMM U
LUYMOBY eMUCUN MOTaT Aia @ Pa3nuuHi. ToBa MOXe 3HAUNTENHO Ja MOBMLLN HUBOTO Ha U3IaraHe Ha BPeH Bb3ZelicTBNA 3a obLaTta
NPOABAKUTENHOCT Ha paboTaTa.

[Tp1 0LiEHKa Ha HUBOTO Ha M3MaraHe Ha Bb3AEICTBUETO HA BUOPALIM 1 LIYM CNefBa CbLL0 TaKa A ce B3eMe NPEeABIA BPEMETO, Npe3
KOETO MHCTPYMEHTBT e U3KIIOUeH UM Npe3 KOeTo e BKAIoYeH, HO He ce 13n0n3Ba. ToBa MoXe 3HaUUTeNHO Aa NOHUXKI HUBOTO Ha
3naraHe Ha BpeHil Bb3LeiicTBUA 32 06L1aTa NPOABMKMTENHOCT Ha paboTaTa.

Onpepenete JONbAHUTENHY MepKY 33 6€30NaCHOCT 3a 3aLLUTa Ha ONepaTopa 0T Bb3AeCTBUETO Ha BUOPaLMUTe U/unu Lyma, KaTo
Hanpumep NOAAPBKKA Ha MHCTPYMEHTA U NPUCNOCo6neHNATa, NOAABPKAHETO Ha TONANHATA HA PbLETe U OpraHu3aLmaTa Ha paboTata.

N sHumanmE!

Mpoueterte ykasaHuATa 3a 6e3onacHoCT U ChbBeTHUTE.
[lponycku npu cnasBaHeTo Ha yka3aHUATa v Ha MHCTPYKLMUTE

3a 6e30macHoCT Morat a 4oBe/aT 10 TOKOB yAap, Noxap u/unn
TeXKI HapaHABaHNA.

3anaseTe BCMYKM YKa3aHUA N MHCTPYKUMN 3a 6e3onacHocT
3a 6baeLero.

PEXUM 1 2 3

n(min”) 0-10000 0-15000 0-21000
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OnucaHue Ha yCTpoIiCTBOTO

® Lanra / Taiika (5) Caetoaonen nauarop
@ Kniou 3a n360p Ha pexum @ brokupa knioy
@ HuBo Ha baTepuara

@ Pbkoxsatka i30nupana
MOBbPXHOCT 32 XBallaHe

A MHCTPYKLUN 3A BE30NACHOCT 3A NPABA
WAAHROMALIMHA

061Lm MHCTPYKLMN 32 6e3onacHoCT Npu WiudoBaHe,
wnudoBaHe ¢ WKypKa, paboTa ¢ TeneHn YeTKM u npu
abpasuBHo pA3aHe.

@ JlonatkoB npesktouBaten
AkkymynatopHa 6atepus

a) To3u eneKTPUYECKN NHCTPYMEHT e NpeiHa3HaueH

Aa GyHKLMOHMPa KaTo peHAe, lWnaiidpmMalumHa, TeneHa
yeTKa, ype/ 3a nonupaHe, pA3aHe UNK KaTo paspa3BaLLy
MHCTpyMeHT. [IpoyeTeTe BCMYKN NpeaynpexaeHus 3a
6e30macHoCT, MHCTPYKLYUK, UNIOCTPALUK U cieyuduKaLum,
CbNPOBOXKAALLY TO3N eNeKTPUYECKIN MHCTPYMEHT. AKO He
(nasBarte C1eiHUTE YKa3aHus, TOBa MOXE A 40Be/e 10 TOKOB
yap, NoXap W/un TeXKI HapaHABaHNA.

b) He u3non3saiite AonbAHNUTENHN NPUCNOGNEHUA, KOUTO
He e NPenopbYBaT 0T NPOU3BOAUTENA CNELVHAMHO 3 TO3M
@NKTPOMHCTPYMEHT. 0aKTbT, ue MOXeTe 1a 3aKpenuTe KbM
MaXuHaTa onezienieHo NpucnocobneHue m naboTeH MHCTPYMEHT,
He rapaHupa 6esonacHa nabota ¢ Hero.

¢) JlonycTumaTta 4ecToTa Ha BbpTeHe Ha U3non3Bawyns

e MIHCTPYMeHT TpA6Ba Aa 6b/Ae noHe TONKOBa BUCOKa,
KOMKOTO 1 NOCOYEHaTa Ha ypesia YecToTa Ha BbpTeHe.
AkcecoapuTe, KOiiTo ce BbPTAT M0-6bp30 0T 4ONYCTUMOTO, Morar
/1 Ce CUyNAT 1 Aa Ce Pa3XBbpyaT.

d) BbHWHMAT AnameTbp M febennHara Ha paboTHuA
MHCTPYMeHT TpAA6GBa 1 0TroBapAT Ha NOCOYEHNUTe pa3mepu
Ha Bawms enekTpoMHCTpyMeHT. PaboTHU MHCTPymMeHTUTE C
HEeMoAX0AALM Pa3MepHt He MOTaT Ja 6bAAT NOKPUTH AOCTATbUHO
UK 12 6bAAT KOHTPONMPAHN.

e) Pa3mepbT Ha WAUPOBBLYHUTE WaIi6H, WANDOBBLYHMA
6apa6aH unu KoiiTo 1 aa e Apyr akcecoap Tpa6Ba fa
nacBa NpaBUHO Ha LWNWHAENA WY NAaTPOHHMKA HA
eneKTpUYecKnA NHCTPYMeHT. KOMMOHeHTUTe, KOUTO He ca
TOAXOAALLM 32 MOHTAXHUA JOPHUK HA YCTPOIACTBOTO, Ce ABIXKAT
eKCLeHTPUYHO, BUGPUpAT 11 MoraT Jia A0BeAAT A0 3aryba Ha
KOHTPONA BbPXY MHCTPYMEHTA.

f) MoHTUpaHUTe Ha AOPHUK W6, WNUPOBBLYUHM
6apabanu, pe3aun u apyru akcecoapu, Tpa6sa aa 6baat
M3LAI0 NOCTaBeHU Ha NaTPOHHUKA WK LiaHraTa. Ako
JOPHUKBT € HeJ0CTATBYHO CTErHaT /Uy Wwaitbata e yBucHana,
3aKpeneHata Lwaiba moxe Aa ce pa3xnabu n 4a 6bae u3xBbpeHa
MU BUCOKA CKOPOCT.

g) He usnon3saiite noBpeseHn paboTHN MHCTPYMEHTH.
Mpepnw Bcaka ynotpe6a npoBepABaiiTe paboTHute
MHCTYMEHTH, Hanp. abpasuBHUTE AUCKOBE 3a NYKHATUHY
VAN OTKbPTEHN pb6yeTa, NoAN0XKHUTE AUCKOBE 33
NYKHATUHN UNU CUNTHO U3HOCBAHE, TeNeHUTe YeTKM 3a
Heflo6pe 3aXBaHaTH UMK CHyNeHn Tenyeta. AKo U3TbpBeTe
€/1eKTPOHNCTPYMEHTA UNN PabOTHUA UHCTPYMEHT,

TV NpoBepsABaiiTe BAHMATENHO 3a YBPEKAAHUA UNK
M3MoN3BaiiTe HOBU HeMoBpPeeHN PabOTHH UHCTPYMEHTH.
Cnep KaTo cTe NPOBEPUAN BHUMATENHO W CTe MOHTUPanu
paboTHNA MHCTPYMEHT, 0CcTaBeTe eNeKTPOUHCTPYMeHTa fa
paboTu Ha MaKcMManHu 060poTy B NPOrb/KeHNe Ha eHa
MUHYTa; CTOIITE M APBIKTE HAMUPALYM ce HabnM30 nuua
BCTPaHy OT paBHNHATa Ha BbpTeHe. Haii-uecto nopeseHy
PabOTUH UHCTPYMEHTI Ce UyNAT Npe3 TO3U TECTOB NEePUOA.

h) Hocete nuynu npepna3skm cpepcrBa. Cnopep
HeobXxoANMOCTTa U3NON3BailTe LANA NMLEBA MacKa, Macka
32 OYM UNW 3aLUUTHU 0umMNa. AKo e Heo6X0[MMO HoceTe
MacKa cpelLy npax, 3alyuTa Ha cnyxa, npeAnasHi pbKaBuuy
WAV cneyyanta npecTunKa, KoATo npeanassa ot Manku
YacTuLM OT AUCKa UK oT MaTepuana. Ounte Tpabea aa ce
3aLLUMTEHIN OT YyKA1 TeNa, KOUTO MOTaT J1a OTAUTHAT N0 PaNinyHu
npuymrHy. IpoTUBONpALUHATA UM AVXaTeNHaTa Macka TpA6Ba Aa
Morat ia puaTpupar npaxa, KoiiTo ce 06pa3ysa npu pabota. Ako
CTe U3N0KEHI IbNITO BPEME Ha CUTeH LUYM, TOBA MOe ia NPUYMHIA
3ary6a Ha cnyxa Bu.

i) BHMMaBaiiTe ocTaHanuTe NMMLA Aa ca Ha 6e3onacHo
pa3crosHue ot Bawara pa6oTHa 30Ha. Bceku, KoiiTo Bnu3a
B paboTHaTa 30Ha, TpA6Ba AAa HOCM NMYHM NpeAnasHn
cpepcTBa. OTuyneHn napyerLa ot obpaboTeaHaTa yacT um ot
CuyneHIn paboTHI MHCTPYMEHT MOTaT Aa OTNETAT U A NPUYMHAT
HapaHABaHNA JOPY 1 Ha LA U3BBH HeMocpeacTBeHaTa paboTha
30Ha.

j) OpbKTe ypena 3a usonupaHuTe pbKOXBaTKM, KOraTo
M3BbpLUBaTE paboT, NPy KOUTO peXeLuAT MHCTPYMEHT
MOXe f1a 3acerHe CKPUTY eNneKTPOMHCTaNnaLMOHHU Kabenu.
KOHTaKTbT Ha pexeLLys MHCTPYMEHT C TOKOBOAELL MPOBOAHUK MOXe
[a Npefjaze HaNPeXeHeTo BbPXY MeTaNlHIn YacTyt Ha ypesa v Aa
[0BEie 0 TOKOB yap.

k) [ipbiKTe BUHAru 3ApaBo MHCTPYMeHTa B pbKaTa/pblieTe
1 N0 BpeMe Ha cTapTa. PeakUMOHHIAT BbPTALY MOMEHT Ha
MOTOPa MOXe A1 NPeM3BHKa NPEBbPTaHE Ha UHCTPYMEHTA, AOKATO
e BOCTUTHE MAKCMManHa CKopocT.

1) U3non3Baiite ckobu 3a 3aKpenBaHe Ha 3aroToBKaTa
KOraTo e npunoxumo. Hukora He ApbIKTe Manka 3aroToBKa
B €/IHaTa (1 pbKa, a UHCTPYMEHTa B ApyraTa no Bpeme Ha
ynoTpe6a. 3akpenBaHeTo Ha MaKi 3aroToBKi By no3sonsBa Aa
u3nonBaTe pbKata/pbLieTe (1, 33 1a KOHTPONUPATE UHCTPYMEHTA.
Kpbru matepuani kato Aobenm o1 AbpBo, NPbTH uin Tpbou,
VIMaT TeHEHLWMA 13 Ce BbPTAT 110 BPEME Ha pA3aHe 1 MoraT a
Npeau3BUKaT U3XBbPAHETO HA MHCTPYMeEHTa BbB Balwata nocoka.

m) HuKora He ocTaBaiiTe eneKTpUYeckaTa MalluHa, OKaTo
MHCTPYMEHTBT He @ HaMTbJIHO CNpAN. BbpTALMAT ce paboTeH
UHCTPYMEHT MOXe /1 BE3€ B KOHTAKT C OBbPXHOCTTA, BbPXY
KOATO CTe 0CTABUNY €NeKTPOUHCTPYMEHTa, NOPaZy KOETo MoXe Aa
3ary6ute KOHTPONa BbPXY Hero.

Nrapcku
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n) Cnep cmaAHa Ha 6uTa MAN M3BHPLIBAHETO Ha BCAKAKBY
KOpeKLuy, yBepeTe e, Ye NAaTPOHHATA raiika, NaTPOHHMKA
WNK APYTY YCTPOIACTBA 32 Perynupane ca 3ApaBo 3aTerHaru.
Hesaternatute ycTpoiicTBa 3a perynupane Morat HeoyakBaHo fa ce
MPUNITb3HAT, NPeAN3BIKBAIiKY 3aryba Ha KOHTPON; He3aTerHaTuTe
BbPTALLY Ce KOMMOHEHTY LLie 61T HACUNICTBEHO M3XBBPIIEHN.

0) JlokaTo npeHacATe eNeKTPOMHCTPYMEHTa, He Fo
ocTaBAiTe BKNIoYeH. [Ipy HeBoneH onup ApexuTe uan Kocute Bi
Morar ia 6bAar yBeyeHu oT paboTHIA MHCTPYMEHT, B pe3ynTar Ha
K0eTO PabOTHUAT MHCTPYMEHT MOXe 1 Ce Bpexe B TAN0To Bu.

p) MoumcrBaiiTe pefOBHO WNKLOBETE 32 NPOBETPEHME HA
eNeKTPOMHCTPYMeHTa. [lyXankara Ha MOTOPa 3aCMyKBa npax
B KOPNYCa Ha eNIeKTPOUHCTPYMEHTA, @ HACbOUPAHETO Ha MeTaneH
fipax Moe Aa NPUYHY eNeKTPUYECKH 0NaCHOCTH,

q) He paboTete cenekTpouHcTpymeHTa B 6nnsocr go
3ananumm matepuani. lckpuTe MoraT Aa Bb3nnameHsT Teu
marepuany.

1) He usnonssaiite pa6oTHU MHCTPYMEHTH, KOUTO TPAGBa
ia ce 0XNaXAaT C TeYHOCTH. YnoTpebaTa Ha BoZa U Ha Apyry
TeYHM OXNaXAALLM CPEACTBA MOXe J1a AOBeZe /10 TOKOB YAap.

0TKaT 1 CbBeTH 3a UCOATBAHETO MY

PuTaHeTo e BHe3amnHa peakwua Ha MallHaTa BCUIEACTBIE
Ha 3aKauun ce unu 6NOKNpPaH BbPTALL Ce MHCTPYMEHT, Hanp.
wnaitgalya Wwaiba, wnaiidaly AnCK, TeneHa yeTka u ap.
3aKauaHeTo unu 6MOKMpaHeTo BOAM A0 BHE3AMHO CUpaHe
Ha BbPTALLMA Ce MHCTPYMEHT. [0 T031 HaulH Ha MACTOTO Ha
6noKMpaHe MalLnHa ce YCkopABa HEKOHTPOAMPAHO CpeLLy
M0COKaTa Ha BbPTEHE Ha MHCTPYMEHTA.

AKo Hanp. WANGOBBYHMAT ANUCK Ce 3aKNUHN n bnokupa

B 06paboTBaHaTa YacT, pbObT Ha ANCKa, KOIATO BM3a B
06paboTBaHaTa yacT, MoXe Aa ce 3annete i No To31 HAYUH
WANGOBLYHUAT AUCK MOXKe Aa ce cuynu i Aa 6bae
npeau3BuKaH oTkar. Toraa WAMGOBBYHUAT AUCK Ce 0TNPaBA

KbM UV Ce 0TAANeYaBa 0T 06CNYKBALLOTO NMLLE, B 3aBUCUMOCT OT
N0COKaTa Ha BbpTeHe Ha ncKa Ha MACTOTO Ha 6nokupate. B Takbe
C1yYail WandoBBYHUTE ANCKOBE MOFAT CbLLO /1A Ce CYYNAT.

OTKATBT € pe3ynTar OT HenpaBu/IHa WK MOTPeLUHa ynoTpe6a Ha
eneKTPOMHCTPyMeHTa. Toii Moxe Aa Gbje npegoTBpaTeH upe3
MOAXOAALLYM MEpKY 32 6E30MaCHOCT, KAKTO € 0NUCaHO B CIEAHOTO.

a) XBaHete 3/1paBo0 MallMHaATa U APDbXKTe TANOTO U pbLieTe
C/ B TaKOBa NonoXeHue, B KOETO fla MOXKeTe fla noemeTte
cunara Ha oTkata. Bunaru usnonssaiite JonbnaHuTeNHaTa
PbKOXBaTKa, ako UMa TaKaBa, 3a ia UMaTe Bb3MOXHO
Hail-ronam KOHTPON BbpXY cUnaTa Ha 0TKaTa Wiu Bbpxy
PeaKkTUBHUA BbPTALY MOMEHT. l‘|p€3 NoAX0AALLN MepKM 33
6e3onacHoct Oﬁcﬂy)KBal.l.lMﬂT nepcoHan Moxe fa oBnajee cunute
Ha 0TKaTa I Ha peakuna.

b) Pabotete 0co6eHo npeAnasnuBo B 30HUTE HA BINN, OCTPY
pb6oBe u ap. n. U36arBaiite oT6NbCKBaHETO Ha paboTHUTE
MHCTPYMeHTH 0T 06pa6oTBaHaTa YacT 1 3aKNMHBAHETO UM B
Hes. [Ipu 06paboTBaHe Ha BINM AN OCTPU PHOOBE MK NPU PAZKO
0TOMbCKBaHE Ha BbPTALLMA Ce PabOTEH UHCTPYMEHT CbLUECTBYBA
MOBMULLIEHA OMACHOCT 0T 3aKNHBaHe. ToBa NpeAu3BYKBa 3ary6a Ha
KOHTPO Ha/i MLUMHATa WK OTKAT.

¢) He u3non3gaiite Ha3b6eHU pexeLy AuCKoBe. TakiBa
WHCTPYMEHTY YeCcTo NPUYNHABAT ,puTaHe” unn 3aryba Ha KoHTpon
BBPXY eNeKTpUYeCkaTa MalliHa.

d) Bunaru nopaBaiite 6uta KbM MaTepuana B cblara
10COKa, OT KOATO OCTPUETO M3NK3a OT MaTepuana (ToBa e
CblyaTa NocoKa, B KOATO GUBAT U3XBBLPAAHN CTHPrOTUHUTE).

lTopaBaHeTo Ha WHCTPYMEHTA B rpellHaTa nocoka npeAn3BuKkBa
U3MbKBaHe Ha 0CTPUETO 0T 3ar0ToBKaTa U U3AbprBaHe Ha
WHCTPYMEHTa B NOCOKATa Ha nojaBaxe.

e) BuHaru curypHo pukcupaiite 3arotokata npu
M3MON3BAHETO Ha BbPTALLM Ce UK, PereLyy Waiibu,
BUCOKOCKOPOCTHU pe3ayku unn BonppamoBo Kap6uanu
pe3auku. Te3u Wwaiibu wwe ce 610KMPaT ako ce HAKOHAT N1eKo B
KaHana v MoraT Aa npeAn3BiuKar oTkar. AKo ce 6nokupa pexeLya
Wwait6a, TA 06MKHOBEHO ce uynu. KoraTo BbpTALLa Ce nuna,
BICOKOCKOPOCTHA pe3auka uni BonhpamoBo KapbuaHa pesauka ce
6noKmpa, TA MoXe i 0TCKOUM 0T KaHana, a Bue moxe pa urybute
KOHTPON Haji UHCTPYMeHTa.

Cnewuantu ykasaHus 3a 6esonacHa pa6ota ¢ pexeryu
nucKoBe

a) W3non3gaiite waibu, npenopbyanu 3a Bawua
eeKTPUYeKM MHCTPYMEHT U (MO 3a NpenopbYaHu
npunoxenus. Hanpumep He peHA0CBaiiTe CbC CTPaHNYHATA
CTeHa Ha pexelna waiba. /13non3saHeTo Ha noAxoAAL dnaHel
npefna3sa Aucka 1 Mo TO31 HaUMH HaMaABa OMacHoCTTa OT
CuynBaHETO My. 3aCTONOPABALLMTE GRAHLI 33 PeXeLLn AUCKoBe
MOraT J1a e pa3NNyaBat oT Te3M 3a ANCKOBE 3a WANPOBAHE.

b) 3anpo6uBHu abpa3uBHM KOHYCH U Tanu U3non3Baiite
Camo HenoBpe/ieHU KPbIAn AOPHULM C PaBeH pb6 Ha pamoTo
¥ CKOpPeKTeH pa3mep U AbMmKMHa. oAX0AALN ZOPHULY Le
HaManAT BEPOATHOCTTA OT CYyNBaHe.

) He ponyckaiite 6n0KupaHe unv TBbpAe CUIHO
NpUTHCKaHe Ha pexewyns Auck. He npaBeTe npekanexo
Abn6okm paspesu. [PeTOBapBAHETO Ha PEXELLMA AUCK NOBULIABA
CUNUTE, KOUTO A€iiCTBAT BbPXY HEro, a CTOBA 1 OMACHOCTTa OT
3aKNMHBAHE UMK 6NI0KMPaHe, KOETO OT (BOA CTpaHa MOXe Ja J0Befe
[0 OTKAT WU CYyNBaHE Ha abPa3uBHIS AUCK.L.

d) He noctaBsiiTe pbKaTa <1 B @jHa NUHNA UK 33/
BbpTALLaTa e Wailba. KoraTo oTAaneyasate ot pbkara cu
Laitbata Ha MACTOTO Ha ONepaLNATa, Bb3MOXKHIAT OTKAT MOXe
[1a U3XBHPAM BHPTALLATA Ce LWUaii6a 1 eneKTPUYecks MHCTPYMeEHT
ZLVPEKTHO KbM Bac.

€) AKo pexewyuAT fUCK Ce 3aKneMu UM UckaTe fa
npekbcHeTe paboTa, U3KNoYeTe MaluHaTa U A ApbKTe
CNOKOIIHO, 10KaTO WaiibaTa cnpe Aa ce BbpTH. HUKora He ce
onuTBaiiTe Aa M3BaAUTE OT CPe3a pexelLns AUCK, A0KaTO olye
ce BbpTH, B NPOTUBEH CTyyaii MoXe ia NoCnefBa ,putaHe”.
HamepeTe npuunHaTa 3a 3akNMHBAHETO U A OTCTPaHETe.

f) Hukora He BKnioyBaiiTe eNeKTPONHCTPYMEHTa OTHOBO,
[DOKaTo Toil ce Hamupa B o6paboTBaHaTa yact. Heka
pexewuaT AUCK AOCTUTHE MbPBO MaKCUMaNHUTe c1
o6opoTi, npeay BHUMaTENHO ia NPOABMKUTE C pA3aHeTo. B
MPOTUBEH CNYYaii PeXeLLNAT ANCK MOXe Ja 3aceiHe, ia U3CKouM T
06paboTBaHara yacT unu Ja npeau3BuKa OTKart.

g) Koraro pexere nnockocti unu no-ronemu getaiinu, ru
onpete, 3a a u36erHeTe pucka oT 0TKaT Npu 3aKnemBaHe
Ha pexeLua AUCK. [onemuTe 1eTaitnn Morar i ce orbHat ot
cobcTBeHaTa cu Texect. [leTalinbT TpA6Ba 1 € NOANPAH Ha ABe
MeCTa, a IMeHHO B 67130CT 10 pa3pe3a v B Kpast My.

h) Koraro BpA3Bate Avcka B cTeHa M APYrv NOBBLPXHOCTH,
TI0/; KOUTO MOTaT fia Ce KpUAT ONacHOCTH, 6bpeTe
M3KNIouNTeNHO Npeanasnusm. lpu npepa3Baxe Ha ra3onpoBoaM,
BOZONPOBOAY, €NIEKTPONPOBOAM NN APYTI 06EKTH, PEXELLMAT AUCK
MOXe 1 NPUYUHY OTKAT.
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Cneunannu ykasanus 3a 6esonacsa pa6ora npu
wanpoBaHe ¢ WKypKa

a) Heusnon3saiite TBbpAe ronemu NUCToBe WKYpKa,
cnasBaiiTe yKa3aHUATa Ha IPOM3BOANUTENA 32 pa3mepuTe
Ha LWKypKaTa. luuToBe WKypKa, KUTO Ce NoAaBaT U3BbH
NOANOXHNA AUCK, MOTAT ia NPeAU3BUKAT HapaHABaHNA, KaKTO
11 1a 0BeAAT A0 6/OKMPaHe U Ha WKYpKaTa UM Ja Bb3HUKBaHe
Ha OTKaT.

Cneumantu ykasanus 3a 6esonacHa pa6ota npu
wnudoBaHe C TeNeHN LLETKMU

a) 06bpHeTe BHUMaHMe Ha TOBA, Ye U Npu 06MKHOBEHa
ynotpe6a TeneHara yeTka ry6u yacruum ot tenta. He
npeToBapBaiiTe OTAENHUTE YACTU HA TENTA HANPUMEp

ype3 npeKaneHo ronAMO HansAraHe Ha NPUTUCKaHe.
J13xBbpyaLLWTe YACTULM OT TEATA MOTAT MHOTO NIECHO Aa MonagHaT
B KOXaTa Hanpumep npe3 ThHKM Apexu.

b) OctaBeTe yeTKMTe Aa ce ABMKAT Ha paboTHa cKopocT
noHe efjHa MUHYTa Npeay usnonspaHe. lpes ToBa Bpeme
HUKOI He GMBa fla CTOW Npep UK B IMHUA CYeTKaTa. o
BPEME Ha Pa3rpABaHETO Lue GbaT U3XBbPAEHM XNabaBu TeNnose.

¢) Harnacete BbpTALLaTa Ce TeNEHa YeTKa Ala U3XBBPAA
oTnagbka aaney ot Bac. Manku uactuum u tenenm dparment
Morar a GbaT 0TAeNeHM Ha BUCOK CKOPOCT N0 BpeMe Ha
11310/13BAHETO Ha TE3Y YETKM 11 MOTaT J1a Ce BOMAT B KoxaTa Bu.

AONBJIHUTENHN YKASAHUA 3A PABOTA U
BE30MACHOCT

Mpu wnndosaHe Ha MeTany Bb3HMKBA UcKpeHe. 06bpHeTe
BHUMaHWe a He GbaT 3acTpaLuenu xopa. llopaay onacHocT ot
noxap Ha6au3o (B obcera Ha uckpuTe) He 61Ba Aa ce Hammpat
ropumu Matepuani. [la He ce U3nos3Ba npaxoynasaHe.

MazeTe ce T NeTALM UCKPU U WNUPOBBYEH NpaX.

M3non3BaiiTe camo NOAX0AALLO NACBALLM M HEMOBPEJEHN raeyHin
KNnoyoBe 0T 0TBOPEH TUM.

PaboTHUAT MHCTPYMEHT TpAGBA Jia Ce BBPTH HAMbAIHO
KOHLeHTpuuHo. CnpeTe a U3M013BaTe HaKPaitHNLIA 3 BMbKBaHE,
KOUTO Ca HepaBHOMEPHO KP'bIA; NOAMEHETE I, NPeau Aa
npoAbaXuTe pabota.

He 6'praI7ITe B 30HaTa Ha 0MaCHOCT Ha paGOTemaTa MallinHa.

CTpYKV U1 OTUYNEH NapyeTa Aa He Ce 0TCTPaHABAT, 40KaTO
MaLLnHa paboTu.

BejHara u3KioueTe MaluuHarTa, ako Ce NosIBAT 3HaUNTETHU
BUGpaLyy WM GbAAT yCTaHOBEHU Apyru HepeaHocTy. MposepeTe
MaLLMHATA 33 A YCTAHOBUTE NPUYMHATA.

YBepere ce, ye pabOTHUAT UHCTPYMEHT € HAMbAIHO CPAN, NPeay
[1a 10 0CTaBuTe.

[Tpu ekcTpemanty ycnoBua (Hanp. Npu rMagko Wwnaindaxe Ha
MeTasnn CbC CynopT U WANGOBBYEH JUCK OT BYNKAHU3MPaHO
BMaKHO) N0 BBTPeLUHATa CTPaHa Ha WindoBankata Moxe Aa ce
HaTpyna 3HauNTENHO KONNYECTBO 3aMbPCABAHE.

BbB BeHTUNALMOHHUTE WAMLN He 61BA Aa nONAAaT MeTanHu
YacTy NOPaAM ONACHOCT OT KbCO CheANHEHMNe.

Bunaru usnon3gaiite u CbXpaHﬂBaﬁTe aKcecoapute CbrnacHo
yKa3aHuATa Ha npou3BoauTena.

BHUMAHUE! OnacHoct ot usrapauua! Mo Bpeme Ha pabota
AUCKBT M paboTHUAT JeTailn ce HaropelwAsar. HoceTe pbkasuum,
KOraTo CMeHATe ANCKOBeTe UK JOKOCBaTe paboTHIA feTailn.
JipbKTe pbLeTe c1 Aaneye oT WANOBBYHATA 30HA NPe3 LANOTO
Bpeme.

BHUMAHME! 3a 7a u36erHeTe onacHoCTTa 0T noxap,
NpeAn3BUKaHa OT KbCO CbeNHeHIe, KaKTo M HapaHABaHUATa

1 MOBPEAWTE Ha NPOAYKTA, He NOTanAiTe HCTPYMEHTa,
CMeHsAeMaTa akyMynaTopHa 6atepus unu 3apagHoTO YCTPORCTBO
B TEUHOCTIA U Ce MOTPUKETE B ypesuTe U aKyMynaTopHuTe 6atepun
[1a He MONafaT TeYHOCTI. TEUHOCTUTE, NPEAN3BUKBALLM KOPO3WS
WY MPOBEXALLY eNIEKTPUYECTBO, KATO CONIEHA BOAA, ONPEENEHN
XUMUKanu, n36ensaLy BeLecTBa UK NpoLyKTU, CbAbpXKaLuy
n36enBalL M BELECTBA, MOTaT 1a NPEAN3BUKAT KbCO CbeNHEHNE.

He 3non3Baiite T03v MHCTPYMEHT 3a paboTa BbpXY NPpoayKTH,
CbabpaLyy asbect. Mpean Aa 3anoywete paborta, onpepenete
(bCTaBa Ha paboTHuA AeTaiin. lpemaxBaHeTo Ha a3bect cnegsa fa
e U3BBPLUBA CAMO OT KBaNMGULMPaH NepcoHal.

PaGoTHUAT MHCTPYMeHT TpAGBa Aa ce 3axBaHe Ha MUH. 10 MM.
MakcumanHo onycTimaTa CKopocT Ha BbpTeHe Ha paboTHua
VHCTPYMEHT MO3Xe Jja Ce Onpejentt 0T JaHHUTe Ha NPoU3BOAUTeNA
Ha MHCTPYMEHTa N0 pa3Mepa Ha U3AakeHNs Kpail Ha onalukara

L0. Ta He moxe 1a 6bAe No-manka 0T MakcuManHata ckopocT Ha
eneKTPUYEeCKNA NHCTPYMEHT.

AKo TexecTTa Ha paboTHUA AeTaii He e JOCTAaTbyHa, 33 a ro
ITbPXKV HEeNOJBUKEH, TOI TPAGBA 1a Gbae 3aKkpeneH. Hukora
He NPUABMXKBAITE PbYHO PabOTHUA AETailN KbM BPTALMA Ce
PaboTeH MHCTPYMEHT.

0TcTpaHeTe npaxa v 0CTaTbLWUTE 0T TANOTO HA LAHraTa i
NOYNCTETE OPHUKA HA PABOTHUA UHCTPYMEHT, NPeAY Aa ro
BKapare.

Hakpaithuuute 3a BMbKBaHe TpA6Ba Jla 6bAaT 3aLuUTEHM OT:

« BJara npekomepHa BNaxHoCT,

+ BCAKAKBY BUZOBE Pa3TBOpUTENH,

« eKCTpeMHU KonebaHua Ha Temnepatypara,

« Najaxe uypapu.

HakpaiiHuyuTe 3a BMbKBaHe TpA6Ba Aa Ce CbXpaHABaT

+ MOAPE/ieHN TaKa, ue Aa MoraT a ObAar usBaxaanm, 6e3 aa
pa3mecTBar ApyruTe HaKpaiHLy 1 63 Aa ce NOBPEXaar;
+ CbITIACHO yKa3aHUATa 33 6€30MacHOCT KbM TAX.

HakpaituyuTe 3a BMbkBate HE 61Ba fa najat, Aa ce TbpKanat
WK yapAT.

HakpaiiHuuy 3a BMbKBaHe, KOUTO Ca Naaani, TbpKansHu, yApaHu,
MOANIAraHut Ha eKCTPEMHY KonieGaHus Ha TeMnepaTypaTa uin
B/IN3ANIM B KOHTAKT C pa3TBOPUTENIA UM BNara, TpA6Ba Aa Gbat
U3XBBPNEHN.

He oTBapaiiTe akymynaTopy v 3apsiHu yCTPOICTBA U T
CbXpaHABaliTe camo B Cyxv nomeLuenus. lasete rn o7 Bnara.
Axkymynatopu o cuctemata M12 fa ce 3apexpat camo Cbe
3apAZHM YCTpoiicTBa 0T cucTemata M12 laden. [la He ce 3apexaat
aKymynaTopu oT Apyru cucTemi.

N3M0N3BAHE M0 NPEAHASHAYEHUE

LlinudoBankata nog NpaB bron e npesHa3HayeHa 3a Wwnaiidaxe,
pA3aHe, MONMpaHe 1 TeNieHo YeTKaHe Ha IbPBO, MnacTMaca i
meTan. TA e uaeanHo npuropeHa 3a pabota no TPYAHOAOCTbNHN
MecTa.

B cnyvaii Ha cbMHeHue oﬁpreTe BHIIMaHNe HayKa3aHWUATa Ha
Npou3BOAUTENA HA aKcecoapu.

MatuuHara e noaxosLia camo 3a ynotpe6a 6e3 Boga.

He n3non3gaiite ypeda no pa3nnyeH ot onucaHuTe B
npefHa3Ha4yeHneTo HaunHu.
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AKYMYNATOPU

Temnepartypa Hap 50°C HamanABa MOLLHOCTTa Ha akymynaTopa.
Jla ce u36ArBa N0-NPOABIKMUTENHO HArPABAHE HA UTBHLLE UM OT
oTOMNNEHHe.

MoaabpxaiiTe YUCTU NPUCHEAMHUTENHITE KOHTAKTY Ha
3apAAHOTO YCTPOIICTBO U HA aKyMynaTopa.

3a ONTUMaNHa NPOABIKUTENHOCT Ha XUBOT CNeA ynoTpe6a
6atepumTe TpAGBA Aa Ce 3aPEAAT HAMBAHO. AKymynaTopH,

KOMTO He Ca NONI3BaHM NO-AbAr0 Bpeme, npeau ynotpeba a ce
A03apendr.

3a Bb3MOXKHO NM0-AbAra NPOABKUTENHOCT Ha XUBOT baTepunTe
TpAOBA A Ce U3BAXAAT OT ypeaa Cef 3apex AaHe.

[pu cbxpaHeHue Ha 6aTepuuTe 3a noeye oT 30 AHM CbXpaHABaiiTe
6atepuata npu npu6n. 27°C 1 Ha cyxo macTo. CbxpaHaBaiite
6atepuata npu 30 fo 50 % ot 3apada. 3apex paiite batepuata Ha
BCEKMN 6 Mecella.

He u3xBbpnaiite u3xabexute akymynatopu B OrbHA uau B Npyu
6utosuTe oTnagbuy. Milwaukee npesnara ekonorocbo6pasHo
(b6MpaHe Ha CTapuTe akymynaTopu; Mons nonuTaiite Bawus
cneumnanu3nupaH TbproseL.

He cbxpansBaiiTe akymynatopuTe 3aejHO C MeTaHN NpeaMeTi
(0nacHOCT 0T KbCO CbeMHEeHNE).

SALLUTA OT NPETOBAPBAHE HA BATEPUATA

EneKTponHCTpYMeHTBT Cupa 3a 2 ceKyHAM 11 ce U3KNiouBa
aBTOMATVYHO NPU NpeToBapBaHe Ha baTepuaTa upes MHOro
BUCOKA KOHCYMALNA Ha €Hepria, IPUYMHEHa Hanpumep ot
U3KNIOUNTENHO BUCOK BHPTALL MOMEHT, 3aKNMHBaHE Ha paboTHUA
WHCTPYMEHT, BHE3aNHO CMUpaHe Uin Kbeo CheAuHeHne. 3a Aa
Hynupare 3alyuTara, u3BajeTe 6aTepuaTa OT IHCTPYMEHTa I
nocne A noctasete 06paTHo.

Mpv eKCTPeMHI HaToBapBaHWA 6aTepuATa Ce HarpABa 3HAUNTENHO.
B 1031 Cnyyaii BC1YKI CBETAMHI HA MHAMKATOPA 3a 3apex/aHe
MUraT J0ToraBa, AoKaTo 6atepuaTa ce oxnapu. Cnep usracsaxe

Ha MHAMKATOpa 3 3apex AaHe MoXeTe 4a NPoAbMKuTe paboTaTa
cypena. Toraa akymynaTopT fia Ce BKMIOYBM KbM 3apAAHOTO
YCTPOIACTBO, 32 A Ce 03ape/yt U aKTUBMpa.

NPEBO3 HA INTUEBO-HOHHU BATEPUN

JIuTueBO-iioHHUTE 6aTEPUY Ca NPEAMET Ha 3aKOHOBHUTE
pasnopea6y 3a npeso3 Ha onacHiu ToBapu.

MlpeBo3bT Ha Te31 6aTepuy TpAGBa Aa ce U3BbpLLBA B
CbOTBETCTBUE C MECTHUTE, HALIMOHANHUTE U MEXyHAPOAHUTE
pasnopesu u pernameHTn.

Motpebutenute moraT a npeBo3Bat Te3v 6atepuy no nbTs 6e3
LOMbAHUTESNHN U3NCKBAHUA.

[peBo3bT Ha NMTUEBO-IOHHY GaTePUI OT TPAHCMOPTHN KOMMAHNN
€ npe/iMeT Ha 3aKOHOBUTe pa3nopebuTe 3a NPeBo3 Ha ONacHN
ToBapu. lloAroToBKaTa Ha NpeBo3a 1 CamMUAT NpeBo3 TpAGBa fa ce
13BBPLLBAT Camo oT 06yueHn nuua. Llennat npouec Tpa6Ba fa e
10/ npodecioHaneH Hag3op.

(nasBaiite CNefiHATe U3UCKBAHUA NPU NPeBo3 Ha 6aTepvw|

YBepeTe ce, ue KOHTAKTUTE (a 3aLLMTEHIN 1 U30AMPaHM, 33 Ad

Ce n36erHe KbCo CbeMHeHMe. YBepeTe ce, Ye HAMa 0NacHOCT

0T pa3meCTBaHe Ha baTepuATa B onakoBKarta. He npeso3Baiite
nospeaeHn batepun unn Takuea ¢ Teyose. 06bpHeTe ce KbM
Bawata TpaHcnopTHa KoMnaHuA 38 AOMbAHUTENHU UHCTPYKLMNA.

3ALLUTA HA MOTOPA B 3ABUCUM
HATOBAPBAHETO

Ako 6atepusATa ce Harpee TBbpAe MHOTO, UHAUKATOPBT 33
0CTaBaLLVA 3apAJ LLie 3aN0YHe A2 NPEMUTBa 1 IHCTPYMEHTBT
HAMa Jia paboTu. OcTaBeTe 6aTepuaTa Aa ce oxnaam.

NOAAPBKKA

[Tpean 3anoyBaHe Ha KakBUTO € fa e paﬁom Nno MallnHaTta
13Bajete akymynatopa.

BeHTunaumoHHuTe WANLYM Ha MaLLMHaTa Aa ce NOALbPKAT BIUHArK
qncTi.

[la ce usnon3gat camo akcecoapy Ha Milwaukee 1 pe3epBHu yactu
Ha Milwaukee. EnemenTy, unsita noAMsHa He € onucawa, Aa ce
Janar 3a nogmsaHa B cepsu3 Ha Milwaukee (BuxTe 6poLuypara
,[apaHLnA 1 appecy Ha cepsu3n).

Mpu HeobX0AUMOCT MOXeTe Aa NoucKaTe 3a ypepaa ot Bawusa
cepBu3 unu AnpekTHo o1 Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany, uepTex 3a B
Cyyaii Ha eKCno3us, KaTo NocouTe TN Ha MallHaTa U HoMep
BbPXY 3aBo/iCKaTa Tabenka.

CE - NEKNAPALNA 3A CbOTBETCTBUE

Hue fiexknapupame, U3UAN0 Ha HaLa 0TTOBOPHOCT, Y€ MPOAYKTHT,
0MUCaH B ,TeXHUYECKI JaHHI", CbOTBETCTBA Ha BCUYKIA
HEOOXOAMMI M3UCKBAHNSA Ha AMPEKTUBUTE

2011/65/EC (RoHS)

2006/42/E0

2014/30/EC

Y Ye Ca U3M0/I3BAHM CIEAHNTE XapMOHU3UPAHI CTAHAAPTH
EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-23:2013

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN IEC63000:2018

c € Winnenden, 2019-11-11

,/?fmz/j\,

Alexander Krug / Managing Director
YnbAHOMOLLeH 3a CbCTaBAHe Ha TeXHNYecKaTa IoKyMeHTaLmA

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
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BHUMAHWE! NPENYNPEXIEHNE! ONACHOCT

Mpean nyckaxe Ha ypepa B AeiiCTBIE MONA poyeTeTe
BHUMATENHO UHCTPYKUUATA 32 M3M0N3BaHe.

Mpu paﬁoTa (MallUnHaTa BUHaru HoceTe npejnasHu
ouyuna.

[la ce HOCAT npenasHu pbKasuum!

[la ce HOCM NOAX0AALLA NPaX03aLLUTHA MacKa.

@OV 2

[Tpean 3anouBaHe Ha kakBUTO € Aa e paﬁom no
MallnHaTa u3BajieTe akymynaropa.

r
v

=
-
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Akcecoapu - He ce copbpxat B o06ema Ha [10CTaBKara,
npenopbyBaHo AONBJIHEHWE OT NPOrpamata 3a
aKcecoapu.

Mocoka Ha BbpTeHe

EnexTpuueckute ypenw, 6atepun/akymynatopru
6atepun He TpAGBa fia Ce U3XBBPAAT 3aeH0 ¢ 6UTOBNUTE
oTnagbLy. EnekTpuyeckute ypean u akymynatopHu
6aTepuv TpA6Ba Aa ce Cbbupat pasaenHo u fa ce
npefaBaT Ha CNyx0OuTe 32 peLMKAMpaHe Ha OTAAbLNTE
Cnopes U31CKBAHNATA 33 ONa3BaHe Ha OKONHATa

cpepa. Hpopmupaiite ce npu mecTHUTE CyX6M K
NP1 MeCTHUTE CNeLManu3upanin TbproLM 0THOCHO
MecTaTa 3 CbOupaHe 1 LieHTpoBeTe 3a peLiKNMpaHe

Ha OTNaAbLM.

el A

N HomwHana ckopocT Ha BbpTeHe
V  Hanpexenne
—— TlocTosHeH Tok

c € EBponelicku 3HaK 3a CboTBETCTBME

( \
v YKpaMH(KVI 3HaK 3a (bOTBETCTBUE

001

[ H [ EBpo-a3maTcKku 3HaK 3a CboTBETCTBME
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DATE TEHNICE M12 FDGS

Polizor drept cu indicator de nivel cu matrita

Numar productie 47480001...
...000001-999999

Tensiune acumulator 12V

Turatie nominala 1/2/3 0-10000/0-15000/0-21000 min”!

Diametru manson de prindere 6,0mm

Diametru manson de prindere 8,0mm

Diam. max. corp de rectificat abraziv 50 mm

Greutatea conform ,EPTA procedure 01/2014" (Li-lon 2,0 Ah...6,0 Ah) 0,7..1,0kg

Temperaturd ambientald recomandatd pentru functionare -18°C.... +50°C

Seturi de baterii recomandate M12B...

Tncdrcator de baterii recomandat (12C; M12C4; M12-18...

Informatie privind zgomotul
Valori mdsurate determinate conform EN 60745. Nivelul de zgomot evaluat cu A al aparatului este tipic de

Nivelul presiunii sonore (Nesiguranta K=3dB(A)) 68,10 dB(A)
Nivelul sunetului (Nesigurantd K=3dB(A)) 79,10 dB(A)
Purtati casti de protectie

Informatii privind vibratiile
Valorile totale de oscilatie (suma vectoriald pe trei directideterminate conform normei EN 60745.

Valoarea emisiei de oscilatii a, 17,15 m/s?

Nesiguranta K= 1,50 m/s?
La alte utilizari, ca de ex. retezatul cu masina de slefuit sau slefuitul cu peria de sarma de otel, valorile vibratiilor pot fi diferite!
AVERTISMENT!

Nivelul vibratiei si emisiei de zgomot indicat in aceastd fisd informativa a fost masurat in conformitate cu o metoda standard de testare
specificatd in EN 60745 si se poate utiliza pentru a compara dispozitivele intre ele. Acesta se poate utiliza si intr-o evaluare preliminard a
expunerii.

Nivelul declarat al vibratiei si emisiei sonore reprezintd principalele aplicatii ale dispozitivului. Cu toate acestea, daca dispozitivul este
utilizat pentru aplicatii diferite, cu accesorii diferite sau intretinute necorespunzator, emisia de vibratii si zgomote poate diferi. Acest
lucru poate creste semnificativ nivelul expunerii pe intreaga perioada de lucru.

0 estimare a nivelului de expunere la vibratii si zgomot ar trebui s tind cont si de momentele in care dispozitivul este oprit sau cand
functioneazd, dar nu realizeaza de fapt nicio lucrare. Acest lucru poate reduce semnificativ nivelul expunerii pe intreaga perioada de
lucru.

Identificati masuri de sigurantd suplimentare pentru a proteja operatorul de efectele vibratiilor si/sau zgomotului, cum ar fiintretinerea
dispozitivului si a accesoriilor, mentinerea caldd a mainilor, organizarea modelelor de lucru.

N AveRTISMENT!

Cititi toate avizele de siguranta si indicatiile. Nerespectarea
indicatiilor de avertizare si a instructiunilor poate provoca electro-
cutare, incendii si/sau raniri grave.

Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructiunile in
vederea utilizarilor viitoare.

MoD 1 2 3

n(min?) 0-10000 0-15000 0-21000
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Descrierea dispozitivului

® Manson de prindere/piulit ® Lampa LED
@ Selector de mod @ Comutator de blocare
@ Indicator de nivel @ Comutator tip clapeta

@ Maner Suprafatd de Acumulator

prindere izolata

A\ INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA PENTRU POLIZORUL
DREPT

Avertismente comune pentru slefuire, slefuire cu hartie
abraziva, lucrul cu periile de sarma, lustruire si taiere

a) Aceasta scula electrica este destinata sa functioneze

ca 0 masina de macinat, slefuit, perie de sarma, masina

de polisat, sculptat sau instrument de taiat. Cititi toate
avertizarile de siguranta, instructiunile, ilustratiile si
specificatiile furnizate impreuna cu aceasta scula electrica.
In cazul in care nu veti respecta urmatoarele instructiuni, se poate
ajunge la electrocutare, incendii si/sau raniri grave.

b) Nufolositi dispozitive de lucru care nu sunt prevazute
si recomandate in mod special de catre producator pentru
aceasta scula electrica. Faptul in sine cd dispozitivul respectiv
poate fi montat pe scula dumneavoastra electrica nu garanteaza in
niciun caz utilizarea lui sigurd.

¢) Numarul de rotatii admis pentru elementele de montat
in aparat, trebuie sa fie la fel de mare ca numarul de rotatii
inscris pe acesta. 0 rotire mai rapida decit cea admisd le poate
sparge sau azvirli din aparat.

d) Diametrul exterior i grosimea dispozitivului de lucru
trebuie sa corespunda datelor dimensionale ale sculei
dumneavoastra electrice. Dispozitivele de lucru gresit dimensi-
onate nu pot fi protejate sau controlate in suficienta masura.

e) Dimensiunea mandrinei de roti, tamburului de slefuit
sau oricarui alt accesoriu trebuie sa se potriveasca perfect
cu axul si bucsa elastica a sculei electrice. Accesoriile care
nu se potrivesc pe dornul de montaj al maginii se rotesc excentric,
vibreazd exagerat de mult si pot sa duca la pierderea controlului
asupra sculei.

f) Mandrina rotilor montate, tamburului de slefuit, sculelor
de taiat sau a altor accesorii trebuie sa fie introdusa complet
in bucsa sau mandrina. In cazul in care mandrina nu este tinuta
suficient de bine si / sau consola rotii este prea lunga, roata
montatd poate juca liber si sa fie ejectatd cu vitezd mare.

g) Nufolositi dispozitive de lucru deteriorate. inainte de
fiecare utilizare controlati daca dispozitivele de lucru ca
discurile de slefuit nu sunt sparte si fisurate, daca discurile
abrazive nu sunt fisurate, uzate sau foarte tocite, daca
periile de sarma nu prezinta fire desprinse sau rupte. Daca
scula electrica sau dispozitivul de lucru cade pe jos, verificati
daca nu s-a deteriorat sau folositi un dispozitiv de lucru
nedeteriorat. Dupa ce ati controlat si montat dispozitivul de
lucru, tineti persoanele aflate in preajma in afara planului
de rotatie al dispozitivului de lucru si lasati scula electrica sa
functioneze un minut la turatia nominala. De cele mai multe
ori, dispozitivele de lucru deteriorate se rup in aceastd perioada de
proba.

h) Purtati echipament personal de protectie. n functie

de utilizare, purtati o protectie completa a fetei, protectie
pentru ochi sau ochelari de protectie. Daca este cazul, purtati
masca de protectie impotriva prafului, protectie auditiva,
manusi de protectie sau sort special care sa va fereasca de
micile agchii si particule de material. Ochii trebuie protejati de
corpurile strdine aflate in zbor, aparute in cursul diferitelor aplicatii.
Masca de protectie impotriva prafului sau masca de protectie a
respiratiei trebuie sa filtreze praful degajat in timpul utilizarii. Daca
sunteti expusi timp indelungat zgomotului puternic, vd puteti pierde
auzul.

i) Aveti grija ca celelalte persoane sa pastreze o distanta
sigura fata de sectorul dumneavoastra de lucru. Oricine
patrunde in sectorul de lucru trebuie sa poarte echipament
personal de protectie. Fragmente din piesa de lucru sau din
dispozitivele rupte pot zbura necontrolat si provoca raniri chiar in
afara sectorului direct de lucru.

j) Tineti aparatul de méanerele izolate cand executati lucrari
la care scula taietoare poate nimeri peste conductori electrici
ascunsi. Intrarea in contact a sculei taietoare cu o linie electricd prin
care circuld curent poate pune sub tensiune si componente metalice
ale aparatului si sd ducd la electrocutare.

k) Lapornire tineti intotdeauna unealta ferm in mana/mai-
nile dvs. Cuplul de reactie al motorului poate face ca instrumentul sd
se rasuceascd, deoarece a accelerat la viteza maxima.

1) Folositi bride pentru a sprijini piesa de lucru ori de cate ori
este posibil. Nu tineti niciodata o piesa mica intr-o mana si
sculain cealalta in timp ce aceasta functioneaza. Fixarea cu
bride a unei piese mici va permite sa utilizati mana pentru a controla
instrumentul. Materialul rotund cum ar fi tije, tevi sau tuburi are
tendinta s se rostogoleasca in timpul taierii, si poate face ca piesa sa
selege sau s sard spre dvs.

m) Nulasatiniciodata aparatul din mana, atat timp cat
accesoriul de lucru nu s-a oprit complet. Dispozitivul de lucru
care se roteste poate ajunge in contact cu suprafata de sprijin, fapt
care vd poate face sa pierdeti controlul asupra sculei electrice.

n) Dupa schimbarea de biti sau dupa efectuarea altor reg-
laje, asigurati-va ca piulita de strangere, mandrina sau orice
alte dispozitive de ajustare sunt bine stranse. Dispozitivele de
reglare slabite se pot deplasa in mod neasteptat, cauzand pierderea
controlului, componentele rotative libere vor fi aruncate violent.

o) Nulasatisculaelectrica sa functionezein timp ce o
transportati. In urma unui contact accidental cu dispozitivul de
lucru care se roteste, acesta vd poate prinde imbracamintea si chiar
patrunde in corpul dumneavoastrd.

p) Curatatiregulat fantele de aerisire ale sculei
dumneavoastra electrice. Ventilatorul motorului atrage prafin
carcasa iar acumularea puternicd de pulberi metalice poate provoca
pericole electrice.
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q) Nufolositi scula electrica in apropierea materialelor
inflamabile. Scanteile pot duce la aprinderea acestor materiale.

1) Nufolositi dispozitive de lucru care necesita agenti de
racire lichizi. Folosirea apei sau a altor agenti de rdcire lichizi poate
duce la electrocutare.

Recul si avertismente corespunzatoare

Reculul este reactia brusca aparuta la agdtarea sau blocarea unui
dispozitiv de lucru care se roteste, cum ar fi un disc de slefuit, un
disc abraziv, o perie de sarmd, etc. Agdtarea sau blocarea duce la
oprirea brusca a dispozitivului de lucru care se roteste. Aceasta
face, ca scula electricd necontrolatd sd fie acceleratd in punctul de
blocare, in sens contrar directiei de rotatie a dispozitivului de lucru.

Dacd, de exemplu, un disc de slefuit se agatd sau se blocheaza in
piesa de lucru, marginea discului de slefuit care penetreaza direct
piesa de lucru se poate agdta in aceasta si duce astfel la smulgerea
discului de slefuit sau poate provoca recul. Discul de slefuit se

va deplasa catre operator sau in sens opus acestuia, in functie

de directia de rotatie a discului in punctul de blocare. In aceasta
situatie discurile de slefuit se pot chiar rupe.

Un recul este consecinta utilizarii gresite sau defectuoase a sculei
electrice. El poate fiimpiedicat prin mdsuri preventive adecvate,
precum cele descrise in continuare.

a) Tinetibine scula electrica si aduceti-va corpul si bratele
intr-o pozitie in care sa puteti controla fortele de recul.
Folositi intotdeauna un maner suplimentar, in caz ca acesta
existd, pentru a avea un control maxim asupra fortelor de
recul sau a momentelor de reactie la turatii inalte. Operatorul
poate stapani fortele de recul si de reactie prin masuri preventive
adecvate.

b) Lucrati extrem de atent in zona colturilor, muchiilor
ascutite, etc. Impiedicati ricosarea dispozitivului de lucru de
pe piesa de lucru si blocarea acestuia. Dispozitivul de lucru aflat
in miscare de rotatie are tendinta sa se blocheze in colturi, pe muchii
ascutite sau cand ricoseaza in urma izbirii. Aceasta duce la pierderea
controlului sau la recul.

¢) Nuatasati o lama de ferastrau cu dinti. Asemenea accesorii
de lucru provoacd des recul sau pierderea controlului asupra
aparatului.

d) Intodeauna alimentati bitul in material in aceeasi
directie in care muchia de taiere iese din material (care este
in aceeasi directie in care sunt aruncate aschiile). Alimentarea
sculeiin directia gresita determind muchia de tdiere a bitului sd iese
din lucrare si sd tragd instrumentul in directia acestor alimentari.

e) Atunci cand se utilizeaza fisiere rotative, roti de taiere,
freze de mare viteza sau freze din carbura de wolfram,
trebuie ca lucrarea sa fie mereu prinsa foarte bine. Aceste
rofi vor agdta dacd devin usor suprainaltate in caneluri, si astfel pot
duce larecul. Atunci cand o roata de taiere agatd, aceasta de obicei
se rupe. Cand un fisier rotativ, tdietor de mare viteza sau de carburd
de tungsten de taiere graifere, acesta poate sari din canal si puteti
pierde controlul masinii.

Avertismente speciale privind slefuirea si taierea

a) Utilizati numai tipurile de pneuri recomandate pentru
scula electrica si numai pentru aplicatiile recomandate.

De exemplu nu polizati cu partea laterala a unei roti de
taiere. Discurile de tdiere sunt destinate indepartdrii de material cu
marginea discului. Exercitarea unei forte laterale asupra acestui corp
abraziv poate duce la ruperea sa.

b) Pentru conuri si dopuri filetate abrazive folositi numai
mandrine de prindere nedeteriorate cu flanse care nu sunt
depresurizate, avand dimensiuni si lungimi adecvate. Utiliza-
rea de mandrine corespunzatoare va reduce posibilitatea de rupere.

¢) Evitati blocarea discului de taiere sau o apasare prea
puternica. Nu executati taieri exagerat de adanci. 0
supraincdrcare a discului de tdiere maregte solicitarea acestuia si
tendinta sa de a devia, de a se rasuciin piesa de lucru sau de a se bloca,
aparand astfel posibilitatea unui recul sau a ruperii corpului abraziv.

d) Nu pozitionati mana in linie cu siin spatele discului ce se
roteste. Atunci cdnd la punctul de operare, roata se misca dinspre
mand, reculul posibil poate propulsa roata si scula electrica direct
spre dvs.

e) Daca discul de taiere se blocheaza sau daca intrerupeti
lucrul, deconectati scula electrica si nu o migcati pana cand
discul se opreste complet. Nu incercati niciodata sa extrageti
discul de taiere din taietura, altfel se poate produce unrecul.
Stabiliti si indepartati cauza blocarii discului.

f) Nurepornitiniciodata scula electrica cat timp aceasta se
mai afld inca in piesa de lucru. Lasati discul de taiere sa atinga
turatia nominala si numai dupa aceea continuati sa taiati cu
precautie. In caz contrar discul se poate agata, siri afard din piesa de
lucru sau provoca recul.

g) Sprijiniti placile sau piesele de lucru mari pentru a diminua
riscul reculului cauzat de blocarea discului de taiere. Piesele
mari se pot incovoia sub propria greutate. De aceea, piesa de lucru
trebuie sprijinitd pe ambele parti, atét in apropierea liniei de tdiere cit
si pe margine.

h) Fiti foarte precauti atunci cand executati o taiere cu
penetrare directa in material intr—un sector ascuns, de ex.
intr-un perete. La penetrarea in sectorul vizat, discul de tdiere poate
cauza recul dacd nimereste in conducte de gaz sau de apa, conductori
electrici sau alte obiecte.

Avertismente speciale privind slefuirea cu hartie abraziva

a) Nuintrebuintati foi abrazive supradimensionate ci
respectati indicatiile fabricantului privitoare la dimen-
siunile foilor abrasive. Foile abrazive care depdsesc marginile
discului abraziv, pot cauza rdniri precum si agdtarea, ruperea foilor
abrazive, sau pot duce la recul.

Avertismente speciale privind lucrul cu periile de sarma

a) Sevaaveain vedere faptul ca siin timpul unei utilizari
normale din peria de sairma cad bucati de sarma. Sarma

nu va fi suprasolicitata prin intermediul unei presiuni de
apasare prea mari. Bucdti de sarmd desprinse, existente in
atmosfera pot intra cu usurinta prin imbracamintea subfire si/sau
prin piele.

b) Permiteti periilor sa ruleze la viteza de functionare timp
de cel putin un minut inainte de a le utiliza. In acest timp,
nimeni nu trebuie sa stea in fata sau in linie cu peria. Periile
sau firele slabite vor fi evacuate in perioada de rodare.

¢) Directionati descarcarea periei de sirma dinspre tine. Par-
ticulele si fragmentele mici de sarma pot fi evacuate la o viteza ridicatd
in timpul utilizarii de perii de proteze si se potingloba in pielea dvs.

INSTRUCTIUNI SUPLIMENTARE DE SIGURANTA §I DE
LUCRU

(Cand se slefuieste metal, se produc scantei zburatoare. Aveti grija
¢a nici o persoana sa nu fie pusa in pericol. Datorita pericolului de
incendiu,, nici un material combustibil nu trebuie sa fie amplasat in
vecindtate (in zona de zbor a scanteilor)
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Evitati faptul ca scanteile zburdtoare si praful de le slefuit sa atinga
corpul.

Utilizati numai chei fixe cu cap deschis potrivite si nedeteriorate.

Instrumentele de inserare trebuie sd ruleze complet concentric.
Nu continuati s utilizati instrumente de inserare cu abateri de la
functionarea concentricd, i inlocuiti-le inainte de a continua lucrul.

Nuiintrati niciodatd in zona de pericol a placii cand este in miscare.
Rumegusul si spanul nu trebuie indepartate in timpul functionarii
masinii.

Opriti imediat magina in caz de vibratii puternice sau daca apar alte
defectiuni. Verificati masina pentru depistarea cauzei.

Tnainte de a-l pune jos in pozitie culcata, asigurati-va i dispozitivul
inserat s-a oprit complet.

Tn conditii extreme (de ex., metale cu slefuire neteda cu bolt si
disc de slefuit fibre vulcanizate), pe interiorul polizorului se poate
acumula o contaminare semnificativa.

Nu lasati nici o piesa metalicd sd intre in fantele de aerisire - pericol
de scur circuit.

Utilizati si depozitati intotdeauna accesoriile conform
instructiunilor producétorului.

AVERTISMENT! Pericol de arsuri! Discul si piesa de prelucrat se
vor incinge in timpul utilizarii. Utilizati manusi atunci cand inlocuiti
discul sau atingeti piesa de prelucrat. Mentineti in permanentd
mainile la distantd fatd de zona de polizare.

AVERTISMENT! Pentru a reduce pericolul unui incendiu si evitarea
ranirilor sau deteriorarea produsului in urma unui scurtcircuit nu
imersati scula, acumulatorul de schimb sau incarcatorul in lichide si
asigurati-va sa nu patrundd lichide in aparate si acumulatori. Lichi-
dele corosive sau cu conductibilitate, precum apa sratd, anumite
substante chimice si indlbitori sau produse ce contin inalbitori, pot
provoca un scurtcircuit.

Nu folositi acest dispozitiv pentru a lucra la produse care contin
azbest. Determinati compozitia piesei de prelucrat inainte de
aincepe lucrarea. Azbestul trebuie eliminat doar de catre un
profesionist calificat.

Instrumentul de inserare trebuie sé fie fixat cel putin 10 mm.
Dimensiunea interioard a cozii L, poate fi utilizata pentru a calcula
viteza maximd permisa a sculei de inserare din specificatiile
furnizate de producatorul acesteia. Nu trebuie sa fie mai mica decat
viteza maxima a dispozitivului electric.

Piesa de prelucrat trebuie sd fie fixata daca nu este suficient de grea
pentru asta fixd. Nu deplasati niciodatd piesa de prelucrat spre
instrumentul de inserare rotativ cu mana.

Indepértati praful si resturile de pe corpul mansonului de prindere
si curdtati mandrina instrumentului de inserare inainte de a-|
introduce.

Instrumentele de inserare se vor proteja de:

«umezeald si umiditate extrema

« orice tip de solvent

«modificdri extreme ale temperaturii

« cddere pejos siizbire

Instrumentele de inserare se vor depozita

- intr-un mod organizat, astfel incat instrumentele de inserare sa
poata fi preluate fard a deranja sau deteriora alte instrumente
deinserare

- impreuna cu informatiile lor de siguranta

Instrumentele de inserare NU trebuie scapate pe jos, miscate prin
rulare sau izbite.

Eliminati instrumentele de inserare care au fost scapate pe jos,
miscate prin rulare, izbite, supuse unor modificari extreme ale
temperaturii sau care au intrat in contact cu solventi sau umezeald.

Nu deschideti niciodatd acumulatorii si incércatoarele i pastrati-le
numai in incaperi uscate. Pastrati-le intotdeauna uscate .

Folositi numai incdrcatoare System M12 pentru incarcarea acumu-
latorilor System M12. Nu folositi acumulatori din alte sisteme.

CONDITII DE UTILIZARE SPECIFICATE

Polizorul cu matritd este conceput pentru polizarea, tdierea,
lustruirea si perierea lemnului, maselor plastice si metalului. Este
ideal pentru a lucra in zone greu accesibile.

In caz de dubiu, tineti cont de indicatiilefabricantilor de accesorii.
Magina electricd este indicata doar pentru prelucrare uscatd.

Nu utilizati produsul in niciun alt mod decét cel specificat in
utilizare prevdzuta.

ACUMULATORI

Temperatura mai mare de 50°C (122°F) reduce performanta
acumulatorului. Evitati expunerea prelungita la cdldura sau radiatie
solard (risc de supraancalzire)

Contactele incarcatoarelor si acumulatorilor trebuie pastrate
curate.

In scopul optimizarii duratei de functionare, bateriile trebuie
reincarcate complet dupad utilizare. Acumulatorii care nu au fost
utilizati o perioadd de timp trebuie reincarcati inainte de utilizare

Pentru o duratd de viatd cat mai lungd, acumulatorii ar trebui scosi
din incarcator dupd incdrcare.

La depozitarea acumulatorilor mai mult de 30 zile Acumulatorii se
depoziteaza la cca. 27°Csila loc uscat. Acumulatorii se depoziteaza
la nivelul de incarcare de cca. 30%-50%. Acumulatorii se incarca
din nou la fiecare 6 luni.

Nu aruncati acumulatorii uzati la containerul de reziduri menajere
si nuiiardeti. Milwaukee Distributors se oferd sa recupereze
acumulatorii vechi pentru protectia mediului inconjurdtor.

Nu depozitati acumulatorul impreuna cu obiecte metalice (risc de
scurtcircuit)

PROTECTIE SUPRAINCARCARE ACUMULATOR

Tn caz de suprasarcind a acumulatorului prin consum foarte mare
de curent, de ex. ca urmare a unor momente de rotatie extreme,
intepenirea sculei inserate, stop brusc sau scurtcircuit, scula
electricd se opreste pentru 2 secunde si se deconecteazd de la
sine. Pentru resetare, scoateti blocul bateriei din dispozitiv si apoi
introduceti-1aloc.

Tn cazul unor sarcini extreme, acumulatorul seincinge prea tare.Tn
acest caz toate lampile indicatiei starii de incdrcare palpaie pana
cand acumulatorul s-a rcit. Dupd ce indicatia stérii de incdrcare
s-a stins se poate lucra mai departe. Pentru a-I reincdrca si activa,
puneti acumulatorul in in aparatul de incarcare.

TRANSPORTUL ACUMULATORILOR CU IONI DE LITIU

Acumulatorii cu ioni de litiu cad sub incidenta prescriptiilor legale
pentru transportul de marfuri periculoase.

Transportul acestor acumulatori trebuie sa se efectueze cu
respectarea prescriptiilor si reglementdrilor pe plan local, national
siinternational.

Consumatorilor le este permis transportul rutier nerestrictionat al
acestui tip de acumulatori.
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Transportul comercial al acumulatorilor cu ioni de litiu prin
intermediul firmelor de expeditie si transport este supus
reglementdrilor transportului de marfuri periculoase. Pregatirile
pentru expeditie si transportul au voie sd fie efectuate numai

de catre personal instruit corespunzator. Intregul proces trebuie
asistat in mod competent.

Urmatoarele puncte trebuie avute in vedere la transportul
acumulatorilor

Pentru a se evita scurtcircuite, asigurati-va de faptul cd sunt prote-
jate siizolate contactele. Aveti grijd ca pachetul de acumulatori sé
nu poatd aluneca in altd pozitie in interiorul ambalajului sau. Este
interzis transportarea unor acumulatori deteriorati sau care pierd
lichid. Pentru indicatii suplimentare adresati-va firmei de expeditie
si transport cu care colaborati.

A
o
O

PROTECTIA MOTORULUI IN FUNCTIE DE SARCINA

Dacd bateria se incinge, ldmpile indicatorului de nivel se vor
aprinde intermitent alternativ si dispozitivul nu va functiona. Lasati
bateria sd se raceasca.

Indepartati acumulatorul inainte de inceperea lucrului pe masina

Fantele de aerisire ale masinii trebuie sa fie mentinute libere tot
timpul

Utilizati numai accesorii si piese de schimb Milwaukee. Daca unele
din componente care nu au fost descrise trebuie inlocuite , va
rugdm contactati unul din agentii de service Milwaukee (vezi lista
noastra pentru service / garanti

Dacd este necesard, se poate comanda o imagine descompusd a
sculei. Vd rugdm mentionati numarul art. Precum si tipul masinii
tiparit pe etichetd si comandati desenul la agentii de service locali
sau directla Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10,
71364 Winnenden, Germany.

DECLARATIE DE CONFORMITATE

Declardm pe propria raspundere cd produsul descris in capitolul c €
,Date tehnice” indeplineste toate cerintele relevante ale direc- @

tivelor
001

= } G @

n
\'

2011/65/UE (RoHS)

2006/42/CE

2014/30/UE

si au fost utilizate urmdtoarele standarde armonizate
EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-23:2013

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN [EC 63000:2018

c € Winnenden, 2019-11-11

/ﬁmaf’/ﬁ,

Alexander Krug / Managing Director
Imputernicit sa elaboreze documentatia tehnica.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
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SIMBOLURI

PERICOL! AVERTIZARE! ATENTIE!

Va rugam cititi cu atentie instructiunile inainte de
pornirea maginii

Purtati intotdeauna ochelari de protectie cand utilizati
masina.

Purtati manusi de protectie!

Purtati o masca de protectie corespunzdtoare impotriva
prafului.

Indepértati acumulatorul inainte de inceperea lucrului
pe magina

Accesoriu - Nu este inclus in echipamentul standard ,
disponibil ca accesoriu
Directia de rotatie

Aparatele electrice, bateriile/acumulatorii nu se

elimind impreund cu deseurile menajere. Aparatele
electrice si acumulatorii se colecteazd separat i se
predau la un centru de reciclare, in vederea eliminarii
ecologice. Informati-va de la autoritatile locale sau de la
comerciantii acreditati in legaturd cu centrele de reciclare
si de colectare.

Turatie nominald

Tensiune

Curent continuu

Marca de conformitate europeana

Marca de conformitate ucraineand

Marca de conformitate eurasiatica

§‘



TEXHUYKW NOAATOLIN M12 FDGS
lpaBa 6pycunka co ropuso

lpoussopeH 6poj 47480001...
...000001-999999
Bontaxa Ha batepujata 12V
HomuHanHa 6p3uka1/2/3 0-10000/0-15000/0-21000 min”!
lpeyHuK Ha npupabHmLaTa 6,0mm
MpeyHuK Ha npupabHuuaTa 8,0mm
MakcumaneH AnjameTap Ha NOBpLUMHATA Ha abpa3uBHO WMUpPINatbe 50 mm
Texuna cnopes ENMTA-npouegypata 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah...6,0 Ah) 0,7..1,0kg
lpenopayaHa Temneparypa Ha OKoAMHaTa 3a pabota -18°C.... +50°C
lpenopayanu KoMnAeTM akymynaTopcku 6atepun M12B...
lTpenopayanu nonHayu (12C; M12(4; M12-18...
NHpopmauum 3a Gyyasata
/13mepeHuTe BpeSHOCTI ce 0peieHm cornacHo craHaapaoT EN 60745, A-oueHeToTo HUBO Ha byyaBa Ha anapaToT TUMMYHO U3HeCyBa
HuBo Ha 3ByueH nputucok. (Hecuryproct K=3dB(A)) 68,10 dB(A)
HuBo Ha jaumHa Ha 3Byk. (Hecurypoct K=3dB(A)) 79,10 dB(A)
Hocre wiTuTHuK 3a ywn.
WNHpopmauum 3a BuGpauumn
BKynHu Bubpavumckn BpeAHOCTY (BEKTOPCKY 361p Ha TPUTE HaCOKM) MpecmeTanu cornacHo EN 60745.
Bubpauucka emucnoHa BpegHoCT a, 17,15 m/s?
Hecuryproct K 1,50 m/s?

Kaj apyrun annukaumy, kako Ha npumep Gpycetbe co Aenetbe m Bpycetbe o YeTkaTa co YeNMUHa XL MOXaT Aia ce NojaBat Apyru
BMOpaLCKY BpesHocTu!

NPEQYNPEOYBAILE!

HuBoTo Ha BUOpaLyN 1 emucyja Ha byyaBa AafieHn B 0BOj MHHOPMATUBEH IUCT ce U3MepeHN BO COTNACcHOCT CO CTaHAAPAN3NPaH MeToz
Ha TecTuparbe faeH Bo EN 60745 n Moxe fa ce KOpUCTAT 3a CNopeAyBakbe Ha efieH eneKkTpUyeH anar co Apyr. Tve UCTO Taka Moxe Aa ce
KOpUCTAT NPy NPBIYHA NPOLIEHKA HA U3NI0MKEHOCT.

HaBegeHoTo HIBO Ha BMOpaLwu u emucuja Ha byuasa ja npeTcTaByBa rnaBHaTa npuMeHa Ha anator. (enak ako anatoT ce KOpUCTH 3a
NOVHAKBY NPUMEHH, CO NOUHAKOB NPUGOP UAM NOLLIO Ce 0AAPXKYBA, BUBPALMUTE U eMUCHjaTa Ha byyaBa MOXe Aa Ce pa3nukyBaart. Toa
MO3e 3HaUUTENHO A FO 3roNeMIN HUBOTO Ha U3N0XEHOCT MPeKy LennoT paboTeH nepuos.

[TpoLieHKa Ha HUBOTO Ha M3N0XKeEHOCT Ha BUOPaLmu 1 6yyasa Tpeba CTO Taka Aa ce 3eMe NpeABUZA KOTa e UCKNYYeH anaToT Wav Kora e
BK/TyYeH, HO He BPLUYM HIKaKBa paboTa. Toa Mo3e 3HaumUTeNHO Aa ro HaManu HUBOTO Ha M3NOXEHOCT NPEKY LeNMoT paboTeH nepuop.

YTBpAETE JONONHUTENHIY 6e36eAHOCHM MepKY 32 a Ce 3aLTUTV 0NepaTopoT 0 edeKTUTe Ha BUGPaLMUTE /un Byuasara Kako Ha np.
OAAPXYBAjTe 1o anaToT U NPUGOPOT, paLieTe Heka B1 6UAAT TONAK, OpraHu3auunja Ha paboTHuTe Wwemi.

N nPEnynPERYBARE!

MpouuTtajte ru cute 6e36eAHOCHN yNaTCTBa M MHCTPYKLUK.
3abopaBatbe Ha NouNTYBateTo Ha be3beHOCHUTE ynaTcTBa
UHCTPYKLIN MOXAT Aa NPeAM3BIKAaT enekTpuyeH yaap, noxap u/
NN TELKY NOBPEeAH.

CouyBajTe ru cute 6e36eAHOCHM YNATCTBA M MHCTPYKLNK 3a
BO UAHMHA.

HAYMH HA PABOTA 1 2 3
n (min”) 0-10000 0-15000 0-21000
MakenoHCKN
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OnucHaypepot

@ LED-cBeTunka

@ 3aTe3Ha yaypa/ 3atesHa

HaBpTKa (®) lebnoknparbe Ha
@ W36uparse aumk va npeKuHyBa
pabota

@) Npexunysa o nonatka

@ Mepau Ha ropuso batepuja
@ Pauka V30nupana

MOBPLUNHA Ha JipLUKaTa

A\ BE3GEHOCHW HAMOMEHM 3A BPYCUIKA

3aepHuuKM 6e36eAHOCHN YNaTCTBa 3a Ma3Hetbe, MasHetbe
0 panaBa XapTuja, pa6oTa co XKM4YaHU YeTKH, NoNupatbe
W fenete

a) 0Boj eneKTpuueH anat e HameHeT 3a ynotpe6a npu
6pycerbe, WMUPTNakbe, YeTKakbe 0 XU, Nonupatbe,
pe3barbe unu cevetbe. lpounTtaje ru cute 6e36esHOCHN
npepynpeAyBakba, ynaTcTBa, UNYCTpaLum 1 cneuudukaummn
KOMU Ce NPUIIOKEeHN CO 0BOj eNleKTpuyeH anar. [lokonky He ru
noyuTyBaTe CEAHUTE YNaTCTBA, MOXe Aa [10jAe A0 eNeKTpuYeH
yaap, o noxap W/unm Ao TeLuKu nospesu.

b) Heynotpe6yBajre npu6op WwTo He e npeABUAEH U
npenopayaH of NPOU3BOANTENOT CNELYUjaNHO 3a 0BOj
eneKTpo-anar. [lokonky u3BeceH npubop MoxeTe Aa ro
NpULBPCTUTE Ha BALUMOT €NEKTPUYEH anaT, T0a He NPeTCTaByBa
rapaHuyja 3a curypHo ynotpeba.

<) bpojoT Ha BpTeX M Ha anaToT, KojwTo ce ynoTpebyBa,
mopa fa 6upe Haj-manky TONKY BUCOK KaKo 1 6pojoT Ha
BPTEXUTe Ha BalINOT eneKTpo-anar. [ofaToKoT, KojTiuTo ce
BPTY N06P3Y, MOXe Aa ce CKpULLIa v Aa U3neTa.

d) HapBopewHuort gujamertap u gebenunara Ha npubopor
Mopa ia C00AABETCTBYBAAT (O NOAATOLUTE 33 AUMEH3NUTe
Ha BaLIMOT eneKkTpo-anar. pubopuTe co HecooABeTHA
AMMEH3Ija He MOXAT A O1AAT COOABETHO 3aLUTUTEHM UK
KOHTpOMpaHH.

e) TonemuHaTa Ha BpeTeHOTO Ha WajoHaTa, Ha fobowmTe
3a 6pycerbe UnK Ha Koj v aa e apyr npubop mopa aa ce paka
Ha BPeTEeHOTO /Y Ha CTe3HaTa INaBa off eNeKTPUYHUOT
anar. [lenosv o4 npubopoT KoM LTO He NacyBaaT Ha MOHTAXHUOT
TPH Ha anapaToT, paboTaT eKCLLeHTPUYHO, BUOPMPaaT npeKkymepHo
CUTTHO 1 MOXaT 1 0BeaT 0 3ary6a Ha KoHTponaTa Bp3
opyaueTo.

f) Llaj6HuTe Kou ce MOHTMpAAT Ha 0COBUHKATA, Ao6GowmTe
3a 6pycetbe, cekauuTe unu ApyruoT npu6op Mopa Aa bupat
LieNoCHO BMETHATH BO CTe3HaTa rnaBa Wiu npcre. Jlokonky
0COBIIHKATa € HeZl0BOIHO NPULBPCTEHA /WA NaK UCNYCTOT Ha
wWwaj6HaTa e Npefionr, MOHTMPaHaTa WajbHa Moxe Aa ce onabasu u
[a UCMajiHe Npu BUCOKa bp3nHa.

g) HeynotpebyBajte owreten npubop. Mpep cekoja
ynotpe6a u3BpLueTe KOHTPONa, KaKo Ha NpuMep Ha
AvicKoBUTE 3a Gpycerbe No 0AHOC Ha pacieny U MyKHaTUHK,
Ha nofiHoXjaTa 3a Gpycetbe No 0AHOC Ha NYKHATUHY,
u3abaHOCT UNM ronema UCKOPUCTEHOCT, Ha YeTKUTE CO
KWLM N0 0AHOC Ha NaGaBy MNK CKPLUEHN KuLM. AKO
eneKTpo-anartoT unu npu6opot napHat, npoBepete, fanu
THe ce oLITeTeH UK ynotTpebete HeowTeTeH npubop. Ako
npu6opoT cTe ro npoBepune U ro ynotpebysare, Torawu Bue
M nuuara, Kou ce Haoraat Bo 6nu3nHa, Tpeba aa Gupere BoH
DOMEHOT Ha poTupayKkuoT npubop 1 ocraete ro npuéopor
na pa6oTu eiHa MUHYTa (0 MakcumaneH 6poj Ha BpTexu.
OwTeTeHuoT npubop HajuecTo ce KLU BO 0BOj TeCT-NepHop.

h) Hocere onpema 3a nuuHa 3awuTuta. 3aBucHo op
ynotpe6ara, KopucreTe LienocHa BU3yenHa 3aluTuTa,
3aLUTUTA 33 OYUTE NN 3ALUTUTHU oumuna. [loKonky e
notpe6Ho, HoceTe MacKa 3a 3alUTUTa O NpaLLnHa,
3allTUTa 3 YILKTe, 3aLUTUTHU PaKaBULW WK CielujanHa
NPecTUiKa, o Koja ce 3aLITUTYBaTe O} CUTHU YECTUYKM 0
wnajdysatrbeto u o matepujanot. Ounte Tpeda sa bugat
3aLUTUTEHV O CTPAHM TENa LUTO Ce Pa3neTyBaat HaoKony, a Kou
HaCTaHyBaaT NpU pasnnuHI ynoTpe6u. 3aLuTuTa Macka o npaLlinHa
1132 AnLLetbe MOpa Jia ja GUATPUPaaT NpaLuMHaTa LUTO Ce C034aBa
npu pabotata. JloKoAKy CTe MOA0NT0 BpeMe U3NIOKEHI Ha riacHa
6yuasa, T0a MOXe Jia Npean3BIKa ryberbe Ha CyXoT.

i) Kaj nuuyara wro cTojat Bo 6nM3MHa BHMMaBajTe Ha Toa Aa
ce nounTyBa 6e36eiHoO pacTojaHue Of} BalLMOT IENOKPYT Ha
pa6ota. CeKoj wTo Ke npucTany Bo AeN0KpyroT Ha pa6ota,
Mopa ia Hocv onpema 3a InyHa 3awTuTta. Moxart ga ce
pa3netaar napuutba of PaboTHUOT MaTepujan U of CKpLUEH
npubop 1 4a npeAu3BIUKaaT NOBPEAM, UCTO Taka 1 HAZABOP OF
LVPEKTHUOT ENOKpYr Ha paboTa.

j) PpXeTe ro eneKTPUUHUOT anat 3a U3AaACHNTE NOBPLIMHY
Ny U3Be/lyBatbe Ha onepaLym NPy KW anarort 3a ceyerbe
MOKaT /12 /10j1aT BO KOHTAKT CO CKPUEHM XKLy, KOHTaKT co
KWL M0J} HAMOH UCTO Taka Ke HanpaBy NPOBOAHULI O MeTanHuTe
J€JI0BY 1 OHOj Koj pakyBa CO anaToT Ke 0XMBee CTpyeH yaap.

k) Anarot cekoraiu ap«eTe ro LBPCTO BO paLieTe npu
CTapTyBakeTo. PeakLinjaTa Ha BPTEXHIOT MOMEHT Ha MOTOPOT,
Joneka 3abp3yBa co NonHa bp3iHa, Moxe Aa NPeN3BHKa anatkara
J1a Ce U3BPTU.

1) CeKoralu Kora e NpaKTUYHO, KOPUCTETE CTEraNku 3a
npuULBpCTyBatbe Ha 06paboTyBaHoTo napye. Hukoraw

He AipXeTe Mano 06paboTyBaHo Napye BO efHaTa paka, a
anatot Bo pyrata, Ao/ieKa e Bo ynotpe6a. Ako ro npuupctuTe
manoto 06paboTyBaHo napue, Toa Ke Bit 0BO3MOXM fa ru KopuctuTe
paLieTe 3a ia ja KOHTponupare anatkata. TpkanesHuot matepujan,
KaKO LUTO Ce LWNNKM CO TUMAIN WA LIEBKY, MMaaT TeHAEHUMja Aa ce
BpTAT 0/i€Ka I ceveTe, Ma MOXe 1a Npefu3BIKaaT byprujata fa ce
W3BUTKA M 4a N371eTa KOH Bac.

m) HuKorai He ro ocTaBajte eneKTpo-opyAMeTo ako
OpYAUETO 3a NPUMEHYBatbe He e 10jieH0 BO NOTNONHO
MUpyBatbe. EnekTpo-anatot LTo ce BPTY MoXe Aa A0jAe BO
KOHTAKT CO MOBPLUMHATA, Ha KOJALLTO Ce 0CTaBa,  Ha TOj HAUUH
MO3KeTe 1a ja u3rybute KOHTpONaTa Haj eneKTpo-anarot.
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n) 0TKako Ke cMeHuTe bypruja unu ke Hanpasute 6uno
KaKBO j0TepyBatbe, NPOBEPeTe Aanu CTe3HaTa yaypa,
CTe3HaTa rnaBa uim Koj 1 Aa e Apyr aen 3a nogecyBatbe

e 6e36eHo npouBpcTeH. JlabaBuTe JeN0BI 33 NofeCyBatbe
MOXAT HeOUEKYBaHO A Ce CTIU3HAT U 1a NPeaN3BUKaaT rybetbe Ha
KOHTPO/IaTa, @ (1060/HO POTUPAUKITE KOMIOHEHTI COCMNa Ke bupat
nchpnexn.

0) He ocraBajre ro enektpo-anarot aa pabotu goaekaro
HocuTe. Bawara obneka Moxe fa bue 3akaueHa npeky cnyuyaeH
KOHTAKT €0 NPUBOPOT LLTO Ce BPTH, MU LUTO T0j MOXKE 1 HaBE3e BO
BALLETO TeNo.

p) PepnoBHO uncTete ro 0TBOPOT 32 NPOBETPYBabE HA
BALUMOT eNeKTPO-anar. BeHTunaTopot Ha MOTOPOT BNieye
npaLuIHa BO KyKMLLTETO, a roneMo Hacobupatbe Ha MeTanHa
TpaLUIHa MOXe J1a NPeAM3BIKA eNeKTPUYHY OMacHOCTH.

q) Heynotpe6yBajte ro enekTpo-anartor Bo 6113nHa Ha
Matepujanu WTo ropar. TakBuTe MaTepujani MoXart Aa ce
3ananar of Mckpu.

1) HeynotpebyBajre npu6op, 3a KojLuTo ce NOTpeGHN TeUHN
Cpe/cTBa 3a najiekbe. YnoTpe6ara Ha Bojia WM Ha Apyru TeuHu
CpefiCTBa 32 Najietbe MOXe f1a A0Be/ie A0 eNeKTPUYeH yaap.

MoBpateH yaap u pedpepentHu 6e3begHoCHN ynaTcTBa

[ToBpaTHYOT yAap NpeTcTaByBa HeoUeKyBaHa peakLiuja kako
NocneAnLa Ha 3arnaseH unu 6n1okupaH npubop WTo ce BPTH,
Kako Ha ANCK 3a Bpycetbe, NOAHOXje 3a Gpycerbe, yeTka co
KILA UTH. 3arnaByBatbeTo U 6noknpareTo A0BeayBa A0
HEOAN0XKHO CTONMPatbe Ha PoTMpaukuoT npubop. Ha Toj HaunH
HeKOHTPONMPAHKOT eNeKTpo-anar ce 3a6p3yBa BO CNPOTUBHA
HaCoKa 0/} HacoKaTa Ha BPTetbe Ha NpUBOpoT BO TOYKaTa Ha
CnojyBatbe.

[loKonKy, Ha npumep, ANCK 3a bpycetbe e 3arnaseH unn 6nokupaH
BO MaTepujanor, pabot Ha AUCKOT 3a bpycerbe To HaBnerysa

BO MaTepwjanor, Moxe Aa Ce 3aKauy v Ha Toj HauuH Aa AojAe Ao
U3neryBare Ha ANCKOT UK A ce Npefin3BIUKa NoBpaTeH yaap. Bo
TaKOB C1yyaj AUCKOT 3a Opycerbe e ABINKIA UK KOH 0nepaTopoT
NN HACTPaHA Of} HEro, 3aBMCHO Of HACOKaTa Ha BPTEHE Ha AUCKOT
B0 TOUYKaTa Ha CnojyBatbe. [puToa ANCKoBMTE 32 pycetbe MoxaT
ICTO TaKa U i ce CKpLUaT.

lloBpaTeH ynap npeTcTaByBa nocnieAuLa 0f NorpeLLIHa uin
HeucnpaBHa ynotpeba Ha enekTpo-anator. Toj Moxe Aa buge
36erHar co cooABETHU MepKil Ha NPETNA3NBOCT, KaKo LLTO Ce
ONULLAHY Nojony.

a) [ipxeTe ro eneKTpPo-anaToT UBPCTO U MOCTABETE N
BallleTo TeNo 1 BalumTe paye Bo No3nLuja, Co Koja ke MoxeTe
fAa fafeTe 0TNOP Ha cunuTe 0f NOBPATHOT yaap. Cekoraw
ynotpe6yBajTe ja JopaTHaTa payka, AOKONKY NOCTON, 33

Aa MOXXeTe 1a UMaTe MaKCUManHa MOXKHa KOHTPOna Hag
CUnuUTe 0f MOBPATHUOT YAAp MAN HA MOMEHTHUTE Ha peaKuuja
npu nywTatbe Bo pa6ota. Onepatopot MOXe Aa i KOHTPOAMpPa
CUNUTE Ha MOBPATHUOT YAAP ¥ PEAKLMOHNTE CUIIH CO MPe3emMatbe
CO0/BETHM MEPKI Ha NPETNa3fInBOCT.

b) Pa6oteTe 0co6eHo BHUMaTeNHO Kaj arnu, octpu pabosu
uTH. CnpeuyBajTe cuTyauuu, Bo Kon npubopot ce oa6usa op
1 3arnaByBa BO MaTepujanot 3a o6pa6orka. Kaj arnu, octpu
paboBi iy Bo Cyyaj Ha 046UBatbE POTUPAUKIOT NPUBOP € CKNOH
KOH 3arnaByBatbe. Toa Npen3BNKyBa rybete Ha KOHTponaTa uim
NoBpaTeH yaap.

¢) Hemojte pa npuknyyyBate nucr o HasabeHa nuna.
TakBuTe OPyAVja 32 NPUMeEHa YecTonaTy Npean3BHKyBaaT noBpaTeH
yIap W ry6etbe Ha KOTponaTa Bp3 eNeKTpo-opyAMeTo.

d) ByprujaTa cekoralu cTaBajTe ja BO MaTepujanot Bo UCTUOT
npaBeLl Kako 0CTPUOT Kpaj KojLuTo u3neryBa of Matepujanot
(koe e BO MCTUOT NpaBeL| BO Koj nafaaT 0TNajHUTe UBEPKH).
AKo anaToT BpTU BO NOTpeLLeH NpaBeL, Toa Ke NpeAn3ByKa 0cTpuoT
Kpaj oa byprujata aa usnese og pabota u ke ro noneye anatot Bo
0BOj npaBeLj.

e) Kora Kopuctute potaunona Typnuja, WwajoHu 3a ceverbe,
BUCOKOOP3UHCKI CeKauM UMK ceKauu of Bondpam 1 TBpA
meTan, 06pa6oTyBaHoTO Napye ceKorai Heka 6upe
6e36eaHo npuuBpcTeHo. OBYe WajoHy Ke ce 3arnaBat JoKONKY
Ce CTaBeHy nabaBo Bo x1e6oT 1 Moxe Aa Aojae A0 NOBPaTeH yaap.
AKo waj6HaTa 3a ceuetbe ce 3arnaBu, camara WajoHa 0buuHo ke ce
cKpLuy. Kora potaumoHaTa Typnuja, BACOKOOP3NHCKHMOT cekay uin
CeKayuoT 0f BoNdpam unu ofl TBPA MeTan Ke ce 3arnagar, Tie MoxaTt
[ia u3netaart of xne6or, a Bue Moxe aa u3rybute KoHTpona Haa
anaTtkara.

Cneumjantu 6e36eHOCHN yNaTCTBa 3a WhajdyBarbe U
wnajpysatbe co fenewe

a) Kopucrete camo waj6Hu Kou ce npenopayanu 3a

BawmoT eneKTpuyeH anat u camo 3a HameHM KOMLITO ce
npenopayanu. Ha npumep Hemojte aa 6pycure co 6ouHata
(TpaHa op 6pycHaTa Wwaj6Ha. [luckouTe 3a iefiebe ce HameHeTn
32 0TCTpaHyBak-e Ha MaTepujan co paboT Ha AucKoT. [lejcTBOTO

Ha CTpaHYHa cuna B3 0BMe Tena 3a bpycetbe MoXe Aa Tt CKpLUy
uctuTe.

b) 3aHaBojHu abpa3uBHU KOHYCH M NPUKNYYOLM KOpUCTETE
(amMo HeowITeTeH! WajoHM €0 0COBUHKM C0 HeobpaboTeHn
npupaGHMLM Ko e Co McNpaBHa ronemMmuHa u AOMKNHA.
/lcnpaBHUTE 0COBMHKIA Ke ja HamanaT BepojaTHOCT Oy KpLUEtbe.

«) UsbernyBajte 3arnaByBatbe Ha AUCKOT 3a ieNekbe U
NpemMHOry BUCOK KOHTaKTeH nputucok. He ussepysajre
npetepaHo Ana6oku 3aceuy. lpeonToBapyBatbeTo Ha AUCKOT
3a/lenietbe ro 3rofeMyBa HeroBIMOT Hanop 1 YyBCTBUTENHOCTa 3
U3BPTYBatbe UNN 6NIOKMpatbe, a 0 T0a 1 Ha MOXHOCTa 3a NoBpaTeH
YAap VNK 32 KpLLIetbe Ha TeNoTo 3a pycetbe.

d) He craBajte ja Bawara paka npep unu 3ap potupaykara
wWaj6Ha. AKo WajoHaTa Ha MeCToTo Ha paboTetbe ce ABUM 0F
Bawara paka HaHanpes, B Cnyuaj Ha noBpaTeH yAap eneKTpUuHIOT
arnar co poTMpauKara WajoHa Moxe Ja U3netaat npaBo Ko Bac.

) JloKonKy AuCKOT 3a Aienekbe ce 3arnaBu UnN JOKONKY
NpeKuHeTe o paboTa, UCKNyyeTe ro eneKTpo-anaTor U
APIKeTe o MUPHO Cé f0fieKa ANCKOT He NOCTUTHe C0CToj6a
Ha MupyBae. Hukorai He 06upayBajre ce, aa ro ussneverte
IMCKOT O} 3aCEKOT 0AeKa Ce BPTH, BO CNPOTUBHO MOXe

na fojae fo noBpateH yaap. KoHctatupajre u oTcTpatere ja
MPUYIHATA 32 3arNaBYBabETO.

f) He BKnyuyBajTe ro enekTpo-anarot NoBTOPHO, Cé AoAeKa
MCTMOT ce Haofa BO MaTepujanot 3a o6pabotka. [lossonete
RUCKOT J1a Fo LOCTUTHE LiennoT 6poj Ha BpTexu, npep,
BHUMaTesHO f1a ro NPOAOMKMUTE ceyereTo. Bo CnpoTneHo
LVCKOT MOXe 12 3ar/IaBM, Z1a TCKOKHE 0/ MaTepujanor 3a 06paboTka
NN 1a Npeau3ByKa NoBpaTeH yaap.

g) MoTnpete ru nnoumuTe UNK ronemMuTe MaTepujani 3a
o6pa6oTka, 3a 1a ro HamanuTe pU3NKOT 0/} NOBpaTeH

YAAp KaKo pe3ynTar Ha 3arnaBeH UCK 3a aenetbe. lonemn
Marepujani 3a 06paboTka Mosxe Aa CBUjaT Kako NoCNeANLIa Ha (BojaTa
TexwHa. Matepujanor 3a 06paboTka mopa Aa 6upe notnpax Ha Asete
CTPaHI 1 T0a KaKo BO 6NIU31HA Ha 3aCeKOT 3a AleNetbe Taka v Ha pabor.
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h) Bupete ekcTpemHo NpeTnasAnBY NpH pe3 co 3aboayBare
BO NIOCTOEYKI SUA0BM UMM APYTY apMUPaHK NOBPLIMHM. [uckoT
LUTO HaBeryBa MoXe ia NPeAM3BIKa NOBPATEH YAap NpU Ceuetbe

B0 racoBOAY MM BOAOBOAY, NOHATaMy BO eNIeKTPUYHY BOOBU MM
Apyrv 06jexTn.

Cneuujanuu 6e36eAHOCHN ynaTcTBa 3a Ma3Hee €0 XapTuja
3a wMuprnamwe

a) HeynotpebyBajte npekyAMMeH3NOHPAHN NUCTOBY 32
Ma3Heme. (eeTe rv NoZaToLyTe Ha NPON3BOLUTENOT N0 OAHOC
Ha rofieMMHaTa Ha INCTOT 3a Ma3Hetbe. JIMCTOBY 3a WMUpriatbe
LUTO 3jaaT HAABOP OZ MOANOraTa 33 Ma3Hetbe, MOXaT Aa
TpeAN3BUKAAT NOBPEAM Kako M 6MOKMpatbe, KUHee Ha ICTOBUTE
WK A2 AOBeAAT 10 NOBPaTeH yAap.

Cneuujanuu 6e36eaHOCHN ynaTcTBa BO BpCKa co paboTaTta
€0 YeTKMTE O XKNLA

a) O6pareTe BHUMAaHUe Ha T0a, ieKa YeNMYHaTa YeTka

1 3a Bpeme Ha Boo6uyaeHata ynotpeba ry6u napunmwa
wuua. He ru npeontoBapyBajte }uuute co npemHory
BUCOK NPUTHCOK Ha NPUTUCHYBakbe. [lapuniba Xuua Kou To
Ce pa3neTyBaart, 61 Moxene MHOTY N1ecHo Aa NPOAPAT HI3 NecHa
obneka u/unn koxarta.

b) Jlo3Bonere U Ha yeTKUYKaTa fAa paboTu co paboTHa
6p3uHa 6apem efHa MUHYTa npep, Aa ja Kopuctute. 3a
0Ba BpeMme, HUKO]j He Tpeba Aia cTou npes UK NoKpaj
yeTKMYKaTa. [pv 0Ba BOBEAHO CTapTyBatbe, ke bugat uchpnem
nabauTe BNaKHa WM KIUKN.

<) OTnagouuTe o poTUpayKaTa KU4eHa YeTKa Hacoyete
I'¥l CNpoTUBHO o Bac. ManuTe uecTuKi 1 CUTHUTE NapyeHLa of
Xiuata Mmoxe ia buaat uchpnexn nog ronema 6p3uHa 3a Bpeme Ha
ynotpe6ara Ha oBue YeTku, 1 Aa By ce 3aboaHaT Bo koxaTa.

OCTAHATH BE3BEAHOCHU U PABOTHU YNATCTBA

Mpu rnoaatbe Ha MeTan, ce co3/aBaat neTeuku uckpu. Morpuxete
Ce nyfeTo Aa He buaar 3arpo3enu. lopaav pusnK o noxap,
3anannuBy MaTepu He cMeart Aa 6ugaT noLupau Bo 6nM3uHa
(30Ha Ha nckpetbe). He kopucTeTe n3ayB. 3a npas.

136erHyBajte nckpu v npawunHa op bpycereTo Aa ro noroaar
TEnoTo.

KOpMCTeTe (amo COOZBETHU NPUKNYYOLM N HEOLUTETEHN KNY4OBU.

AnaTtkuTe 32 BMeTHyBatbe Mopaat ia paboTat LenocHo
KOHLeHTpUuHo. He npoaonxyBajTe fa KopUCTUTe anati 3a
BMETHYBatbe KO He BPTaT NPaBUHO. 3aMeHeTe rv npef Aa
npogonxuTe co pabota.

Hukoraiw He nocerHyBajte B0 30HaTa Ha onacHata paboTHa
MOBpLUNHA NPU BKAYYEHa MaLLMHA.

[pawmHata u CcTpyroTMHUTe He CMeaT Aia ce 0ACTPaHyBaaT fodeka
e MaluuHaTa pabotu.

Bo cnyyaj Ha 3HauuTenHu BuGpaLy unn nojasa Ha Apyru
HenpaBUHOCTI Be/HALL UCKTyYeTe ja MaLLIMHATa O Lien Aa ja
HajfeTe NPUYNHATA 3@ HUB.

BmeTHatuoT anat Tpe6a LenocHo Aa 3anpe npep Aa ro octapuTe.
Bo excTpemHu ycnosu, (Ha np. duHo bpycerbe Ha MeTan co ANCKOT
33 NUNeBIHa U BYNKaHU3MPaH! BAAKHA), BO BHAaTPELLHaTa CTPaHa
Ha bpycunkata Moxe Aa e HanaacTar 0CTaToLy.

He no3BonyBajTe kakBy 1 Aa Ce MeTanHy Aen0B1 Aa A4ojaaT A0
0TBOPUTE 32 BEHTUNALMja-pU3NK 04 KypLunyc!

Cexoralu kopucTeTe rin it YyBajTe ru JoAaToLWTe Criopes
ynatcTBara Ha IpoU3BOAUTENOT.

NPEAYNPEQYBALE! OnacHoct op usropetunu! Juckot u
paboTHUOT fen Ke ce BxewwTar npu ynotpebarta. Hocete pakasuuu
Kora ru MeHyBaTe AUCKOBUTE U FO AONUpaTe paboTHuOT fen.
[InaHkuTe Heka BM 6UAaT NOCTOjaHO HACTPaHa 0ff AENOT LUTO FO
6pycure.

MPEAYNPENYBAIE! 3a na n3berqete onacHocTa o4 noxap, 04
HapaHyBatba UK 0f OLUTETYBatbe Ha MPOU3BOZOT, KOULLTO T
03/1aBa KPaToK CMoj, He ja NOTONYBajTe BO TEYHOCT anaTkaTa,
3ameHnuBaTa 6atepuja UM NONHAYOT U NaseTe BO ypeauTe u

B0 baTepuuTe Aa He NPOHNKHYBAAT TeYHOCTH. Kopo3usHu unm
€N1eKTPOCPOBOANUBY TEUHOCTH, KaKO CONEHa BOA, 0APedeHN
XeMUKanuu, u36enyBauku npenapatin unu npou3BOAN Kou
COAPKAT M36eNnyBauKI CyNCTaHLMM, MOXAT Aa Npeau3BuKaat
KpaTokK cnoj.

He KopucteTe ro 0Boj anat Ha NpoN3BOAY LITO COApXKaT a3becT.
0OnpegeTe ro cocTaBoT Ha paboTHaTa NoBpLUKHA NpeA Aa
3anoyHeTe o pabota. A36ecTot Tpe6a Aa ro oTCTpaHyBa camo
00yueH npodecnoHaneL.

AnatoT mopa ia bupe npuuBpcteH 6apem 10 Mm. 0f
cneumndukaummTe Wwro rn 06e36e 1N NPON3BOANTENOT Ha anaToT,
MOXe 1a ce ynoTpe6ar AuMeH3uuTe Ha BHaTpelLHaTa ApLuKa

Lo 3a fa ce npecmeTa MakcumanHo 4o3goneHara 6p3uHa Ha
ynotpebeHunot anat. He cmee a 6ue nomana of MakcumanHara
6p3uHa Ha anator.

Mapueto 3a pabota mopa Aa buze NPULBPCTEHO aKo He e
ZI0BOJHO TELUKO 3a 1@ CTOW MUPHO. HUKoraLu HemojTe payHo Aa
ro nomecTyBaTe NapyeTo 3a pabota KOH anaToT 3a BMETHYBakbe
Koj poTupa.

OTcTpaHeTe ja npawunHaTa v 0cTaToLMTe Off TENOTO Ha
npupabHuLaTa u ucunctete ja byprujata Ha anatot 3a
BMeTHyBatbe Npef Aa ja nocrasute.

AnatoT 3a BMeTHyBatbe Tpe6a Aa buae 3awTuTeH op:

+ BNIara v eKCTpemHa BNaxHoCT
KaKoB 6uno pacTBopyBay

« TONeMV MPOMeHN BO TemnepatypaTa

+ narfatwe nygapu

AnatoT 3a BMeTHyBatbe Tpeba Aa ce uyBa

+ Ha OpraHU3MpaH HauuH, 3a ;a MOXe anaToT 3a BMETHyBakbe Ja
Ce 0TCTpaHu 63 ia rn nonpeyyBa WA OLWTeTI ApyruTe anat
33 BMETHYBatbe

+ 3aeJHo co 6e36eAHOCHUTE MHpOpMaLIMK

Anatute 3a BMeTHyBatbe HE Tpe6a aa naraar, Aa ce Tpkanaat unu

J1a Ce yAupaar.

Opnete rv anatute Kou 6Une nagHaTh, TpKanaHu UM yApeHH, Kou
MoANexXene Ha eKCTPEMHY MPOMEHY BO TeMnepaTypaTa v nak
6une BO 0NMP CO PaCTBOPYBAYM UM BAara.

He rv oTBOpajTe HacunHoO baTepuuTe 1 NONHAYNTe, U YyBajTe TN
amo Ha CyBO MecTo. YyBajTe rit N0OCTOjaHO CyBY.

Kopuctete ncknyunso Cuctem M12 3a nonetbe Ha 6atepun op
M12 cuctem. He Kopucrete baTepun of Apyr cuctem.

CNELMOULIUPAHN YCIOBU HA YTOTPEBA

bpycunkata e HameHeTa 3a Gpycetbe, Ceyetbe, NONMPatbe 1 XNYaHo
yeTKatbe Ha iPBO, NNACTUKA v MeTan. aeanta e 3a paboterbe Ha
TeLLKO AOCTAMHN NOBPLUMHN.

Bo cekoj cnyyaj nounTyBajTe rv ynatcTBata HanpoussoauTenuTe
Ha npuéopor.

EnekTpuuHoTO OpyAKe e NpuKNazHo camo 3a cyBa 06paboTka.

He KopucTeTe ro Npou3BOA0T Ha AAPYr HAYMH OCBEH HA HAYMHNTE 33
KOW e HaMeHeT.
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BATEPUU

Temneparypa nosucoka og 500C (12200) ro HamanyBaar TpaeteTo
Ha 6aTepuuTe. 136eryBajte nogonro usnoxysate Ha batepumnte
Ha BUCOKI TeMNepaTypy nu COHLLe (PU3NK Of NperpeBatbe).

Knemute Ha nonHayot u 6&T€pMI/IT€ mopa Aa bunat unctu.

3a ontumanen paboteH Bek 6aTepuuTe Mopa Aa ce HanonHat
LieNnocHo no ynotpe6a. batpuute Kou He 6une KopucTeHu nopoNro
BpeMme Tpeba Aa ce HanonHaT npef ynotpeba.

3a MOXHO NOAONT BEK HA TPaetbe, anapaTuuTe nocie HUBHOTO
nonHetbe Tpeda ia OuaaT M3BaAeHN Ol aNapaToT 3a NonHete Ha
batepuute.

Bo cnyuaj Ha cknagmpatbe Ha 6atepujata nogonro oa 30 AeHa
AKymynaTopoT Aa ce uyBa Ha Temnepatypa o npuénmxHo 27°C
11 Ha CyBO MeCTO. AKyMynaTopoT Aia ce CKnagupa Ha npuonixHo
30%-50% 0f cocToj6aTa Ha HaNONHETOCT. AKyMynaTopoT
MOBTOPHO /1a € HANOMHY Ha CeKOU 6 MeceLiu.

He rv ocTaBajte UCkopucTeHuTe 6atepun Bo JOMALLHUOT 0TNAA U
He ropete ru. JuctpubyTepute Ha MunBoku rv cobupaart crapute
6aTepui, o UTO ja WTUTAT HALIATa OKOMMHA.

He rv uyBajTe 6aTepumTe 3ae4HO CO MeTaNHN NpeAMeTH (PU3NK 04
KpaTokK cnoj).

3AWITMTA OA NPEONTEPETYBAIE HA BATEPUJATA

Bo cnyuaj Ha npeonToBapyBatbe Ha 6atepumuTe NOPaaM EHOPMHO
BIICOK MOTPOLLYBAYKA Ha e1eKTPUYHA eHepruja, Ha np.
eKCTPEMHO BUCOK 6DOj Ha BPTEXHY MOMEHTY, 3arNaByBatbe

Ha OMepaTMBHATA ANIaTKa, HEOYEKYBAHO COMMPatbE MM KPATOK
(N0j, eNeKTPpUYHATA ANaTKa NPeKMHYBa Co PaboTa 1 no 2 CeKyHA
aBTOMATCKI Ce UCKNYUyBa. 3a peceTupatbe, 3Bajerte ro
aKyMyNIaTopoT O/ ANIaTOT M 3aMEHETE 0.

Bo cnyuaj Ha ekcTpemHu onToBapyBatba 6aTepujaTa ce 3arpesa
npemHory. Bo TakoB Ciyyaj Tpenkaar cute nambuyKm 0f npukasot
3a MoNHetbe & ofieka batepujata He ce nnagy. Mo racHetbe Ha
MPUKa30T 3a NONHetbe MOXe Aa ce NPOA0MKI co paboTa. Toratu
(TaBeTe ja 6aTepujata BO ypeoT 3a NONHeHbE 3 NOBTOPHO Aa ja
HanoHuTe 1 aKTUBUpaTe.

TPAHCMOPT HA NUTUYM-JOHCKU BATEPUU

JIuTyum-joHcKuTe GaTepum NoANexar Ha 3aKoHCKUTe oppen6y 3a
TPAHCMOPT Ha ONacHN MaTepuu.

TpaHcnopToT Ha 0BUe GaTepuy Mopa Aa ce BPLUN COTNacHo
NOKaNHUTe, HALVOHANHUTE ¥ MefyHapOAHWUTE Nponuci v oapeadu.

loTpowyBauuTe Ha oBue 6a1epvw| MOXe Aia BpLUaT HenpeyeH
NaTeH TPaHCNOoPT Ha UCTuTe.

Komepuujantnot TpaHcnopT Ha nUTUYM-joHCKM 6aTepum o CTpaHa
Ha LWNeAuTepCKY NpeTnpujaTija NoANexHM Ha oapeaduTe 3a
TPAHCMOPT Ha onackyu Matepuun. MoAroToBKWTE 3a Wieauuyja

11 TPAHCNOPT Tpe6a Aa rv BPLUAT UCKNTYYMBO COOABETHO 06yyeHN
nuua. LlenokynHuot npouec Tpe6a ga Guae CTpyyHo HaareayBaH.

Mpy TpaHcnopToT Ha 6aTepum Tpeba Aa ce BHUMABA Ha CNEAHOTO

Ocurypajre ce feka KOHTAKTUTe Ce 3alUTUTeH! 1 U30/IPaHK, a CeTo
T0a CO Lien Aa ce u3berHat kpaTku cnoeBu. Buumasaje fa He fiojae
[0 M3MecTyBatbe Ha 6aTepuuTe BO HUBHaTa ambanaxa. 3abpaxet
€ TPAHCMOPT Ha OLUTETEHM UM NPOTEYeHN IUTUYM-jOHCKI
6aTepuu. 3a NOHaTaMOLLHYN MHCTPYKLUK 0bpaTeTe ce fio BaweTo
LneaMTepCKko npeTnpujatne.

3ALITUTA HA MOTOPOT KOJA 3ABUCH O[3
ONTOBAPYBAKETO

AKo aKymynatopoT cTaHe MHOTY TOMOA, CBET/IaTa Ha MepayoT Ha
rOpUBO Ke TpenKkaaT Ha3MeHUYHo, a anaToT Hema Jja paboTu.
OcTaBeTe ro akymynaTopoT Jia ce U3naau.

OAPXYBAIE

I13BageTe ro 6aTepuck1OT CKNON NPe/ OTNOYHYBAkbE Ha KAKOB U Ad
€ 3a0aT Bp3 MaLLKHaTa.

BeHTunauuckuTe 0TBOPU Ha MalLMHaTa MOpa Aa 61AAT KOMMAETHO
0TBOPEHY MOCTOjaHO.

Kopucrete camo Milwaukee gopatouy v pesepBHu fenosu.
[loKonKy HeKou 0fs KOMMOHEHTHTE KW He ce onuwaxy Tpeba
Ja 6uzat 3ameHeTu, Be Monvme KOHTaKTUpajTe i cepBUCHUTE
areHTin Ha Milwaukee (KoHcynTupajre ja nucrata Ha agpecn).

[lokonky e noTpe6Ho MOXHO e Aa 6ufie HabaBeH AeTaneH npukas
Ha anatoT. Be Monume HaBe/ieTe ro 6pojoT Ha apTUKNOT Kako 1
TUMOT HA MaLLINHA KOj @ 0TNeYaTeH Ha eTuKeTaTa 1 nopavajre ja
CKMLATa Kaj I0KaNTHUOT 3acTanHIK Unu AMpeKTHo kaj Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden,
Germany.

EY-REKNAPALINJA 3A COOBPA3HOCT

Moz LenocHa nMYHa 0AroBOPHOCT U3jaByBame fieka Npon3BoaoT
onuwwaH Bo ,TexHNuKM noaatoum” e Bo c006pazHoCT co cuTe
PeneBaHTHU NPONKUCU 0f AUPEKTUBUTE

2011/65/EU (RoHS)

2006/42/EC

2014/30/EU

11 fieKa Ce NPUMEHETH CNIeAHITE XapMOHU3UPaHN CTaHAAPAM
EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-23:2013

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

ENIEC63000:2018

c € Winnenden, 2019-11-11

/%f/g,

Alexander Krug / Managing Director

OnonHOMOLUTEH 3a COCTaBYBakbe Ha TEXHUYKATa JOKYMeHTaLuja.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

MakenoHCKN
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BHVMAHWE! NPEYNPESYBAISE! OMACHOCT!

Be monume npep Aa ja cTapTyBaTe MaluMHaTa obpHeTe
BHUMaHUIe Ha ynaTcTBaTa 3a ynotpeda.

CeKoraLu npu KOpUCTekbe Ha MaLLMHaTa HoceTe
pakasuum.

Hocete pakasuuu!

He ja BanwyBajTe. HoceTe coofBeTHa 3aLTUTHA Macka.

/13Bagete ro 6aTepVICKVIOT cKnon npeA 0TNOYHyBatbe Ha
KakoB 1 aae 33¢8T Bp3 MallnHaTta.

@OV 2

r
v

=
-
B4

[JlononHuTenta onpema - He e BkiyueHa Bo
(TaHAAP/AHATA, @ AOCTANHA e KaKo J0AATOK.

Hacoka Ha BpTere

EnekTpuuHuTe anapatv u 6aTepuuTe WTO Ce NONHAT

He cMeaT fia ce GpAaT 3ae1HO €O JOMALUHNUOT 0TNAZ.
EnexTpuunuTe anapatv u 6atepunTe Tpeba aa ce
06MpaaT 0 AeNHO U A Ce OAHECAT BO COOABETHINOT
MOTOH 3apaji HUBHO Gpatbe BO CKNaj CO HauenaTa 3a
3aLUTUTa Ha OKonuHaTa. MHdopmupajte ce kaj Bawute
MeCTHI Y61 NN Kaj Cnewnjanu3npalmnoT TproBeki
MPETCTaBHIK, Kaie M TakBY NOTOHI 3 peLuKiaxa u
COBMPHM CTaHULY.

il

N Homunanxa 6p3nna
V Hanou
= lcTocmepHa cTpyja
c € EBponcka 03Haka 3a coobpasHocT

% YKpauHcKa 03Haka 3a (006pa3HOCT

E H [ EBpoasucka 03HaKa 3a coobpasHocT
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TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKK M12 FDGS
Mpama wnidpyBanbHa MalvHa 3 6e31iTKOBUM ;BUTYHOM

Homep Bupoby 47480001...
...000001-999999

Hanpyra 3HimMHoT akymynaTopHoi 6atapei 12V

HominanbHa Kinbkictb 0beptis 1/2/3 0-10000/0-15000/0-21000 min”!

JliameTp 3aTUCKHOT LaHT1 6,0mm

[JliameTp 3aTUCKHOT LaHT1 8,0mm

Makc. giameTp WwnigyBanbHoro iHCTpyMeHTy 50 mm

Bara 3rigHo 3 npoueaypoto EPTA 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah...6,0 Ah) 0,7..1,0kg

Temneparypa HaBKONMLLHBOTO CepefoBILLA, pekOMeHA0BaHa AA eKcnyaTauil -18°C.... +50°C

PekomeHgoBaHi akymynaTopu M12B...

PekomeHp0BaHi 3apAAHI npuctpoi (12C; M12(4; M12-18...

IHdpopmania npo wym
BumipaHi 3HaueHHA BusHaueHi 3rigHo 3 EN 60745. PigeHb wymy ,A” npunagy CTaHOBUTb B TUNOBOMY BUNAAKY

PiBeHb 3ByKkoBoro TUcky (noxunbka K =3 ab(A)) 68,10 dB(A)
PiBeHb 3BYKOBOI NOTYHOCTI (noxubka K = 3 ab(A)) 79,10 dB(A)
BukopucToByBaTH 3aC061 3aXMCTY OpraHiB cnyxy!

IHdpopmavis wopno Bibpauii

(CymapHi 3HaueHHs BibpaLii (BeKkTOpHa cyma TpbOX HaNPAMKIB), BCTaHOBIeHi 3ifHO 3 EN 60745.
3HaueHHs Bibpauiia, 17,15 m/s?
noxmbka K = 1,50 m/s?

NInA iHwmX po6iT, HanpuKNag, BiAPi3HOro LWAIGYBaHHA ab0 LWAIGYBAHHA LLITKOIO i3 CTaNEBOro APOTY, MOXYTb MaTK MicLie iHLLi 3HAYeHHA
Bibpauii!

MONEPEAEHHA!

3aABNeHi 3HaUEHHA LWYMOBOr0 BUNPOMiHIOBAHHSA, BKa3aHi B LIbOMY iHOpMaLliiiHoMy apKyLui, 6yno BUMipAHo BiaNoBiAHO A0
(TaHAapTU30BaHOr0 BUNPOOYBaHHA 3rigHO 3 EN 60745 Ta MOXYTb BUKOPUCTOBYBATUCA ANA NOPIBHAHHA OAHOTO IHCTPYMEHTa 3 HLLUM.
BoHu TaKoX MOXYTb BUKOPUCTOBYBATUCA ANA NONEPeAHbOI OLiHKY PiBHA BNUBY HA OPraHi3m.

BkasaHi 3HaueHHs BibpaLii Ta LymoBOro BUNPOMiHIOBaHHA AilicHi AnA 0CHOBHUX 06nacTeil 3aCTOCYBaHHA IHCTPYMeHTa. AKLLo
iHCTPYMEHT BUKOPUCTOBYETbCA B iHLUIMX 0671ACTAX 3aCTOCYBAHHA UM 3 HILNUM NpUnasAAm abo He NPOXOAUTD HanexHe 06CNYroBYBaHHS,
3HayeHHs BibpaLlii Ta LIyMOBOro BUNPOMIHIOBAHHA MOXYTb BiAPiSHATUCA. Lle MoXe cyTTEBO 36inbLUMTY piBeHb BNNBY HA OPraHiam
NpOTAroM 3arasibHoro nepiogy po6oty.

lig yac owiHkK piBHA BNAMBY BibpaLii Ta LUYMOBOr0 BUNPOMIHIOBAHHA Ha OpraHi3m Takox HeobXiAHO BpaxoByBaTH NepioAm, Konu
iHCTPYMEHT BUMKHEHO, YW KON BiH NPALIIOE, ane GakTUYHO He BUKOPUCTOBYETbCA ANIA BUKOHAHHA po6oTy. Lie Moxe CyTTEBO 3HU3MTU
piBeHb BNAWBY Ha OPraHi3m NPOTATOM 3aranbHoro nepiogy po6otu.

Bu3HauTe foaaTkoBi 3aX0Av ANA 3axuCTy onepatopa Bif BNAUBY BibpaLii Ta/abo Wwymy, Hanpuknaz, 06cnyroByBaHHA iHCTPyMeHTa Ta
iloro npunapaa, 36epiraHxa pyk y Tenni, opraizavia rpadikis po6otu.

N nonepEmKEHHS!

MpouuTaiite BCi BKa3iBKM 3 TexHiku 6e3neku Ta iHCTPYKLii.
YnywieHHA Npu JOTPUMaHHi BKa3iBOK 3 TeXHiku 6e3neku Ta
IHCTYKLlt MOXYTb NPU3BECTY [0 YPaXKeHHA eNeKTPUUHIM
CTPYMOM, MOXeXi Ta/abo TAXKKUX TPaBM.

36epiraitTe BCi BKa3iBKMU 3 TexHiku 6e3neku Ta iHCTpyKUii
Ha MaiibyTHe.

PEXUM 1 2 3
n(min?) 0-10000 0-15000 0-21000
YKpaiHCbKa
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YKP

Onucnpucrpoto
@ LlaHra/raiika
@ llepemukay pexumis

@ [HAuKaTOp piBHA 3apady

@ Pyuka I30nboBaHa
MOBEPXHSA PyUKM

@ (BiTnopioake cBiTno

@ Bumukau 6nokyBanHa
nepemukaya

@ JlonatkoBuil nepemukay
AkymynaTopHa 6atapes

A\ BKA3IBKM 3 TEXHIKM BE3NEKK ANA
MPAMOLWNIOYBANbHUX MALLUH

3aranbHi BKa3iBKM 3 TexHiKu 6e3neku Ana wnipysaHus,
WNipyBaHHA 3 HAXAAYHUM Nanepom, pobiT 3 APOTAHUMM
wWiTKamu Ta Bigpi3Horo wnidpyBaHHA

a) Lleii MexaHi30BaHMUil IHCTPYMEHT Npu3HayeHo Ana
wnidpyBaHHA, NickocTpyiHOi 06po6KM, 3auniLeHHa
MeTaneBuMH WiTKamMu, NoNipyBaHHs, BUPi3aHHA

a60 abpasuBHoro Biapi3aHHA. 03HailomMTecA 3 ycima
npasunamu 6e3neku, iHCTpyKUiamm, inlocTpauiamn Ta
cneuudikaLiamm, o HaAaTHCA 3 UM IHCTPYMEHTOM.
HepoTpuMaHHA HaBeeHUX Aani iHCTPYKLA MOXKe CpUYMHUTI
YPaxeHHA enekTPUYHIM CTPYMOM, NOXeXy Ta/abo TAXKi TpaBmu.

b) He BukopucroByiite KoMnneKTyioui, AKi He nepep6ayeHi
a60 He pekoMeH/0BaHi BUPOGHUKOM cnewianbHo Ans
LibOro eNeKTPOiHCTPYMeHTY. Toil $aKT, Lo KomMnnekTyloui
B/IA€TbCA 3aKPINUTI B eNNEKTPOIHCTPYMEHTI, LLie He rapaHTye ix
6e3neyHoro BUKOPUCTaHHA.

¢) Jlonyctuma KinbKicTb 06epTiB BCTABHOTO iHCTPYMEHTY
Mae 6yTH He MeHLLOI0, HiX MaKcMManbHa KinbKictb
06epTiB, BKa3aHa Ha eneKkTpoiHCTpyMeHTi. KomnnekTyioui,
1140 06epTaloThCA LIBMALLIE, HiX 03BONEHO, MOXYTb 31aMaTUCA i
BiANETITU.

d) 3oBHiluHili fiameTp Ta TOBILNHA BCTAaBHOrO iHCTPYMEHTa
NOBYHHI BiANOBiAaTh JaHNM BaLLOr0 eNeKTPOiHCTPYMeHTa.
HenpasunbHuii po3mip BCTaBHIUX iHCTPYMEHTiB Moxe 6yTu
MIPUYNHOI0 TOTO, LU0 BOHYM HeOCTAaTHbO 3aKPHTI 3aXUCHUMY
MpUCTPOAMY 260 iX BaXKKO KOHTPONIOBATM.

e) Po3mip oTBopy Kpyris, 6apabanis ana nickocTpyiiHoi
OYUCTKM Ta iHWWIOro 06naiHaHHA NOBUHEH BifNoBifaTH
Po3Mipy WNNHAENA Y4 NATPOHA iHCTPYMeHTa. BcTaBHi
THCTPYMEHTU, AIKi He TOYHO KPINAATHCA HA BCTABHOMY iHCTPYMEHTI,
06epTaTbcA He PIBHOMIPHO, CUMbHO BIOPYIOTb | MOXYTb
NpUBECTY [0 BTPATH KOHTPONIO.

f) Kpyru3 moHTaxem Ha NOPOXKHUCTOMY LUNNHAENI,
6apabanu ana nickocTPYitHOT 04NCTKN, pi3anbHi
iHCTPYMeHTH i iHWe 06nafHaHHA Heo6XifHO NOBHICTIO
BCTaBNATH B NATPOH a60 3axmum. AKLLL0 NOPOXHUCTU
WNKHAEND HeAOCTaTHBO NIATPUMYETHCA Ta/abo AKILO BUHOC Kpyra
3aBeNVKIAI, BCTAHOBMEHMI KpYr MoXe Bifl'€AHaTucs, i iloro byne
BUKMHYTO Ha BENNKili LWBMAKOCTI.

g) He BuKOpUCTOBYBaTH NOLIKOAMEHI BCTaBHi iHCTPYMeHTH.
Mepep KOXXHUM BUKOPUCTAHHAM NepeBipAiiTe BCTaBHi
iHCTPYMeHTH, HanpuKnag, wWnigysanbHi AUCKK, Ha
HaABHICTb CKONIB Ta TPiLuH, wWnidyBanbHi Tapinvacri

AVICKW Ha HAABHICTb TPILLWH, 03HaKM 3HOCY a60 CUNbHOTO
CTUPAHHSA, APOTAHI LWiTKW Ha HAABHICTb He3aKpinneHux abo
nonamaHux ApoTis. K10 eneKTPoiHCTPyMeHT a6o BcTaBHMIA
iHCTPYMeHT BnaB, NepeBipTe, YM BiH He NOLIKO/KeHMii, a60
BUKOPUCTOBYIiTE HEMOLIKO/KEHNI BCTABHUI iHCTPYMEHT.
AKL40 BY nepeBipuny Ta BCTAHOBUNM BCTaBHUIA iHCTPYMEHT,
BaM Ta 0cobam, AKi 3HaX0AATbCA NO6NU3Y, Heo6XiAHO
TPUMATUCA N032 30HOI0 Aiii BCTABHOTO iHCTPYMEHTY, L0
06epTaeTbcs, i Hexail eneKTPOiHCTPYMEHT OiHY XBUNINHY
nonpawioe 3 MaKCMManbHOK0 YacToTolo 06epTiB. MoK xKeH
BCTaBHI iHCTPYMeHTH Y 6inblLOCTi BUNAAKIB NaMaloTbeA Nif vac
TaKoro BUNpobyBaHHA.

h) HocutuinpusipyanbHi 3aco6u 3axucty. 3anexHo Big
BUAY POGIT KOPUCTYBATNCA MACKOI0 ANA 3aXUCTY BCbOTO
06n1yys, 3aco6om AnA 3axucty oueii abo 3axucHumn
oKynapamu. kw0 Heo6XiAAHO, OAATHITL MACKy ANA 3aXMCTY
Bifi nUNY, 3ac061 3aXUCTY OpraHiB CNyXy, 3aXucHi pyKaBuLi
abo cnewianbHuil GapTyx, AKMiA 3aTPUMYE Mani YaCTUHKK
Bifi wWnidyBaHHA Ta YacTouKK matepiany. HeobxigHo 3axuwaru
0ui Bif YaCTOYOK Ta fieTaneli, Lo MOXYTb BiANITATY Mif Yac pi3HUX
BUAIB 3acTOCyBaHb. DinbTpyloua 3axucHa Macka abo Macka ana
3aXuCTy Big Uy HeobXiaHi Ana GinbTpavii nuny, Wo BUHMKAE Nig
yac po6oTy. AKLLO Ha opraHu CyXy TPUBANWIA Yac A€ Ty4HNiA Lym,
Lie MOXe NPU3BECTU A0 BTPATU CAIYXY.

i) 3BepHiTb yBary, o iHIWi 0c06K MalOTb AOTPUMYBATUCA
6e3neyHoi BifcTaHi Bif Bawwoi po6oy4oi o6nacri. Koxuuii, xTo
BXOAUTb B po60uy 061acTb, NOBUHEH O/ATTH iHAUBIAYaNbHI
3aC06u 3axucTy. YacTUHKM 3aroToBKIN 360 yNamKu BCTaBHUX
IHCTPYMEHTIB MOXYTb BIZNITaTh Ta CIPUYMHATI TPABMU HABITb 32
mexami 6e3nocepeaHboi po6oyoi obnacri.

j) Mipvac BUKOHaHHA po6iT TPpUMaiiTe eNeKTPOIHCTPYMEHT
32 i30/1b0BaHi N0BEPXHi pyKOATOK, AKLLO BCTaBHMUIA
{HCTPYMEHT MoX<e HaTpanuTh Ha NPUXOBaHi enekTPUYHI
RiHii. KOHTaKT 3 niHi€lo nig Hanpyroto Moxe Npu3BecTy o

TOAABIN HAMPYT U B METAJIeBYX YaCTUHAX NPUNAZY Ta 0 ypaXkeHHs
eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

k) Mip yac3anycky 3aB¥au MiLlHO TPUMaliTe iIHCTPYMEHT
y pyKax. i pi€to peakTBHOr0 MOMeHTY 06epTaHHA ABUTYHa
10 Mipi NPUCKOPeHHsA 10 NOBHOI LIBUAKOCTI IHCTPYMEHT MOXe
nepeKpyTUTHCA.

1) AKwo ye HeobxinHO, GiKcyiiTe 3aroToBKY 3aKUMamm.

NMip yacpoboTu y }oaHOMY pasi He TpuMaiiTe HeBenuKi
3aroTOBKM OAHIEI0 PYKOI0, @ IHCTPYMEHT — iHLuot0.
3axuUmaiiTe HeBeNUKi 3aroToBKY, W06 TPUMATL IHCTPYMEHT 060Ma
pykamu. Kpyrni matepianu, Hanpuknag apmarypa, Tpy6u um Tpy6ku
MOXYTb 06epTaTUCA Nif YaC po3pi3aHH, L0 MOXe CTPUYNHUTH
3aif]aHHA Ne3a Y 110ro BUKIMAAHHA B BaLl OiK.

m) Hikonu He KnapiTb eNeKTPOiHCTPYMEHT, AOKM BCTaBHUI
{HCTPYMEHT He 3yNMHUTbCA NOBHICTI0. BCTaBHuIA iHCTPYMEHT,
AKUI 06ePTAETHCA, MOXE 3ITKHYTUCA i3 NOBEPXHEIO CTiiAKNA, LLO MOXe
TPU3BECTY 40 BTPATU KOHTPOMIO HAJl eNeKTPOIHCTPYMEHTOM.
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n) Micna3aminm nes abo nicna HanawTyBaHHA
nepeKoHailTecs B TOMY, LLi0 FailKy NaTpoHa, 3aXum

a60 iHWi npucTpoi AnA HanawTyBaHHA Gyno HapiliHo
3aTArHyTO. He3akpinneHi npucTpoi ANA HanaLITYBaHHA MOXYTb
PanToBO 3MICTUTUCA Ta CNPUYMHUTY BTPATY KOHTPONIO, Yepe3 Lo
KOMMOHEHTH, L0 06epTatoThes, Gye BUKUHYTO Nif Ai€to cunn
06epTaHHa.

0) He BMUKaiiTe eneKTPOiHCTPYMEHT Mif Yac nepeHeceHH .
Yepes BUNajiKOBE TOPKAHHA BCTaBHMI HCTPYMEHT, AKWI
06epTAETbCA, MOXE 3aUenUTH BaL OAAT, @ TAKOX BPI3aTUCA B TiNoO.

p) PerynapHo 4ncTuTi BEHTUNALiNHI 0TBOPY
eNeKTPOiHCTPyMeHTY. BeHTunaTop ABUryHa BTATYE B KOpNyC
TN, BENMKE CKYNUEHHA MeTaneBoro iy Moxe Npu3BOANTH A0
Hebe3neKi, NOB'A3aH0I 3 eNeKTPUYHIMM NPUNAAAMM.

q) He kopucryiiteca eneKTpoiHcTpymeHToM nobnusy
ropIoYmnX maTepianis. [ckpu MOXYyTb NPU3BECTU 10 3aliMaHHA
matepianis.

1) He BUKOpMCTOBYBATM BCTaBHI iIHCTPYMEHTH, AKi
BUMArawTb pifikux 3aco6iB AnA 0XonopKeHHA. BukopucraHHa
BOAM a60 iHLLIX PIAKMX 0XONI0AXYBANbHMX 3aC06iB MOXe NpU3BeCTH
[0 ypaeHHs eneKTpUuHIM CTPYMOM.

Biapaua Ta BignoBiaHi BKa3iBKU 3 TeXHiku 6e3nekn

Bigpaua - ue panToBa peakLia BHACNiLOK 3aTUHAHHA abo
610KyBaHHA BCTaBHOT0 IHCTPYMeHTY, AKuil 06epTaeThbes,
Hanpuknag, WwhigysanbHoro AuCKY, WwiidgysanbHoro
TapinuacToro AUCKY, APOTAHON LLITKN Ta iH. 3aKNMHIOBAHHA ab0
6n0KyBaHHA Befie 10 PANTOBOI 3yNUHKYN BCTABHOTO IHCTPYMEHTa,
AKWil 06epTaETbCA. BHACNiLOK LibOro HeKOHTPONbOBAHMUIA
eNeKTPOIHCTPYMEHT 0TPUMYE NPUCKOPEHHA B HaNPAMKY,
NPOTUNEXHOMY HaNPAMKY 06epTaHHA BCTaBHOT0 iHCTPyMeHTa B
TOYLi 6NOKYBaHHSA.

Konu, Hanpuknap, wnidyBanbHuii ANCK 3aKNUHIOETbCA

60 6110Ky€ETbCA B 3ar0TOBL, Kpaii WwhidyBanbHoro Ancka,
AKWV 3aHYPEHWI B 3aroTOBKY, MOXe 3a4enuTuea i 3ipsatu
wnipysanbHuit auck abo cnpuunkuTy BigAayy. lLnidysanshuii
ANCK MiCNA LbOro pyXaeTbcA B HaNPAMKY [0 onepatopa abo
Bi/i HbOTO, 3aNeXHO Bif HANPAMKY 06epTaHHA AncKa B TOYL
6nokyBanH. LLinipyBanbHi AUCKM MOXYTb B LibOMY BUNAAKY
TaKOX 31amaTnea.

Binaaua € HacniAKoM HeNpaBUAbHOTO a60 MOMUNKOBOTO
BUKOPUCTAHHA eNeKTPOIHCTPYMeHTa. [i MoXHa nonepeauTy
BiANOBIAHNMY 3aN06KHUMU 33X0AaMU, AK ONUCAHO HIKYe.

a) MiyHo TpUMaTH eneKTPOIHCTPYMEHT, Tino Ta pyKku
MaloTb 6yTi B TAaKOMY NONOXEHHi, NPU AKOMY BOHW MOXYTb
KOMMEHCYBaTh CUny BifiAiavi. 3aBAu BUKOPUCTOBYBATH
AOAATKOBY PYKOATKY, AKLLO BOHA €, 11106 B MaKCMManbHiii
Mipi KOHTponioBaTN CUNY BiAAaYi a60 3BOPOTHI MOMEHTH
npu po3roHi. Kopucrysay moxe BignosigHUMI 3ano6ixHuMu
33X0AaMV YNPaBAATY BifiAayeto Ta 3B0POTHUMU CUNAMN.

b) 0co6nuBo oGepexHo cnip NpawBaTH Ha AiNAHKaX
KYTiB, FOCTPUX KPOMOK Ta iH. 3anobiraiiTe BifckakyBaHHI0
Bif} 3aroTOBKM Ta 3aKNMHIOBAHHIO BCTaBHUX iHCTPYMEHTIB.
BcTaBHMiA iHCTPYMEHT, AKMI 06epTaETbCA, MOXe 3aKNNHI0BATUCA
Ha KyTax, rocTpux KpomKax abo npu Bigckokax. Lie npussoantb go
BTPATV KOHTPONIO Ta 0 Bigjayi.

¢) He BctanoBnioliTe ne3o nunu 3 3y6uamu. Taki BcTasHi
iHCTPYMEHTM YaCTo CNPUYNHAIOTD Biauy ab0o BTPaTy KOHTPONHK
Haf eneKkTPOiHCTPYMeHTOM.

d) 3aBxpau cnpAmoByiiTe ne30 B MaTepian B TOMY X

HanpAMKY, B AKoMy 6yno 3po6neHo Bxe icHylounii po3piz
martepiany (Lie Toii camuii HaNPAMOK, B AKOMY BUKMAAETbCA

CTPYKa). AKLL0 CNPAMOBYBATY IHCTPYMEHT Y HenpaBUAbHOMY
HanpAMKY, piXyya KpOMKa Nne3a BUiijie 3 3aroToBKI Ta 3aTArHe
iHCTPYMEHT y HaNpAMKY pyXy.

e) BukopucroByloun 3a4ncHi Kpyru, pisanbHi Kpyru, pisaku
BUCOKOT LUBMAKOCTi a6o pi3aku 3 kap6igy Bonbdpamy,
3aBXAN HapiliHo BiKcyiiTe 3aroToBKky. Lli kpyru nerko
3YenNITbCA 3 N0BEPXHEN0, AKLL0 BOHA MA€E HeBENMKI HEPiBHOCTI B
Npopi3i, L0 MOXe NPU3BECT 10 3BOPOTHOT0 yAapy. Konu pizanbHuii
Kpyr 34ennioeTbeA 3 NoBepxXHelo, BiH 34e6iNbLUO0ro lamaeTbCA.
3auncHi Kpyru, pi3aku BUCOKOT WBMAKOCTI abo pi3aku 3 kapbigy
BONb(Pamy y pasi 3uensnieHHa 3 NoBepXHe MOXYTb BUCTU3HYTH 3
npopi3i, i B MOXeTe BTPATUTI KOHTPONb HaZ iIHCTPYMEHTOM.

0co6nuBi BKa3iBKM 3 TeXHiKu 6e3nekn Ana wWnipyBaHHA Ta
Bifipi3Horo wnidpyBaHHa

a) 3aBpu BUKOPUCTOBYIATE KpYri, peKoMeHp0BaHi aAna
BALLOTO iHCTPYMEHTA, i nuiLe AN peKoMeHA0BaHNX pobiT.
Hanpuknap, He BUKOHYiiTe WAipyBaHHA 6OKOBOIO CTOPOHOIO
pizanbHoro Kpyra. BiapisHi Aucku npusHayeHi an 3HATTA
matepiany KpoMKolo Ancka. MpuknagaxHa cunm 360Ky Ao Lux
WAiYBaNbHUX IHCTPYMEHTIB MOXE CPUYNHUTI TXHIO NONOMKY.

b) BcranoBnioiie pisb6oBi abpasuBHi KoHycn

Ta UMNiHAPUYHI WNipyBanbHi roNoBKM NULIE HA
HenowWKoKeHi MOPOKHUCTI WINNHAENi NPaBUNbHOTO
PO3Mipy Ta AOBKUHN 3 HE3HIMHUM NNeYoBUM PnaHuem.
HanexHi nopoXHUCTi WnuHAeNi 3MeHLLYITb BIporiARiCcTb
MOLKOZKEHHA.

¢) YHukatn 6nokyBaHHA Bifpi3Horo aucka a6o saHapaTo
CUNbHOTO NPUTUCKAHHA. He BUKOHYBaTH 3aHaATO rNN6OKI
po3pi3n. llepeBaHTaXeHHA BIAPI3HOr0 ANCKa NiABULLYE PU3NK
YTBOPEHHA BHYTPILLHLOr0 HANPYXKEHHA Ta CXUMbHOCTI 40 NepeKocy
6o 6noKyBaHHs, AKi B CBOI0 Yepry NpU3BOAAT A0 Biaaayi abo
TONOMKI LWAIGYBANLHOTO IHCTPYMEHTY.

d) He Tpumaiite pyky Ha ofiHiit niHii 3 Kpyrom, wo
obepraeTbca, a 60 3a Hum. Konu kpyr y pobouiit Touwi pyxaeTbca
B MPOTUNEXHOMY Bifj BALLIOT PYKIN HANPAMKY, MOXE BUHUKHY T
3BOPOTHWI YAAP, AKNIA BULUTOBXHE KPYT | BeCb IHCTPYMeHT
6e3nocepeaHbo B BaLl bik.

e) flKwio Bifpi3HNIi ANCK 3aKNNHI0ETbCA abo BU nepepuBaeTe
po60Ty, BUMKHITL NpUnaj 1a TpuMaiiTe ioro CoKiitHo, AOKKM
AUNCK He 3ynuHUTbCA. Hikonn He Hamaraiiteca BUTATHYTH
Bifipi3HUI ANCK 3 PO3pi3y, A0KN BiH 06epTaETb(A, iHaKwWe
MOXe CTaTUCA Biiiaya. BuHauuTy Ta yCyHyTH NpuunHy
3aK/IMHIOBAHHS.

f) He BMUKaTV NOBTOPHO eNEKTPOIHCTPYMEHT, AOKM BiH
3HaX0AUTbCA B 3aroToBLi. BiapisHuii auck mae cnovatky
BOCATTY MOBHOI KiNbKOCTi 06epTiB, nepiu Hix 06epexHo
NPOAOBIKYBATH Pi3aHHA. [HaKLLIe ANCK MOXKe 3aCTPATHYTH, BUITU 3
3aroTOBKI ab0 CMPUUMHNTY BifZauy.

g) Nip nnutu abo Benuki 3aroToBKN Heo6XiAHO CTABUTH
onopy, 06 3MeHWMTH PU3KK BifAaYi Yepes 3aKNUHIOBaHHA
Bifipi3HOr0 AMCKa. Bennki 3aroToBKN MOXYTb NPOrMHATUCA Nify
BMACHOI0 Barolo. 3aroToBKa NoBUHHa MaTu onopy 3 06ox 6okis,
no6nu3y po3pi3y Ta Ha kpato.

h) ByabTe 0co6nnBo 06epexHi npu BUKOHAHHI ,nponunis 3
3aHypeHHAM" B 3MOHTOBaHMX CTiHaX a60 Ha iHWKX AinAHKax

3 MOFaHNM OFAAAOM. 3aHYPIOBANIbHIIA BIAPI3HUI ANCK MOXe
CNPUYMHITY BifAaYy NPU pi3aHHi ra3oBuX Ta BOAAHKX TpyBonposoais
260 enekTPUYHIX NiHiiA un iHLLMX 06'€KTiB.
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0co6nuBi BKa3iBKM 3 TexHiku 6e3nekn ana wnigysaHHaA 3
HaXAaYHUM nanepom

a) He BukopucroByBaTH WwhidyBanbHi AUCKM 3aHafTO
BeJIMKNX PO3MipiB, BUKOHYBaTy BKa3iBKU BUPOGHMKa L4070
po3mipy wnipyBanbHuX puckis. LLnidysanshi guckm, wo
BUCTYNAIOTb 3 Kpai LWAihyBanbHOro Tapinyactoro AUCKY, MOXyTb
CPUYUHUTY TPABMMU, @ TAKOX NPUBOZUTH Z0 ONOKYBaHHS,
pO3puBY ANCKY ab0 0 BifAaui.

0co6nuBi BKa3iBKM 3 TeXHiKu 6e3neku ana po6ir 3
APOTAHUMM WiTKAMU

a) 3BepHiTb yBary, L0 APOTAHA LiTKa BTpaYae YacTuH
APOTiB HaBiTb B HOPManbHOMY pexumi ekcnnyarauii. He
nepeBaHTaxyiiTe APOTH, He NPUTHUCKAIITE LWiTKY 3aHaATO
CUNbHO. YacTHW APOTB, LU0 BIANITAIOTb, MOXYTb NErko
TPOXOAMTI Yepe3 Nerkii Y TOHKMil ofAr Ta/abo wwipy.

b) Mepepn BUKOpUCTaHHAM NoYeKaliTe LOHAIIMEHIIE
XBUNUHY, W06 AaTH WiTKaM AocArTH poboyoi wBnaKocTi.
MpoTArom yboro Yacy opHa N0AMHA He NOBUHHA CTOATH
nepep witkamu a6o Ha ofHiil NiHii 3 HUMK. Hezakpinnexa
LUeTMHa un ApoTu byayTb BiANITaTH Nig Yac poboTn.

¢) (npamoByiiTe MeTaneBi YacTUHY, L0 BiANITAIOTD Bif
MeTaneBoi WiTKy nip Yac o6epTaHHs, y HanpaMKy Bif ce6e.
iz yac poboTI 3 TAKMMM LLITKaMV Ha BEAWIKIli LUBMAKOCTI MOXYTb
BifANITaTU ManeHbKi YacTKIn vt nefib NOMITHI gparmeHTH Apory, Aki
MOXYTb yNNBATUCA B LKIpY.

BOAATKOBI IHCTPYKLIT 3 TEXHIKM BE3MEKMN TA
EKCNAYATALIN

[pw wnidyBaHHi MeTany BUHUKAE iCKpiHHA. 3BepTaTh yBary
Ha Te, |06 He CTBOPIOBAT Hebe3neKy ANA iHILNX NitoAeil.
fIKLL0 € Hebe3neKa 3aropAHHA, Ha BiNAHLI ICKPIHHA He NOBUHHI
3HaxoAUTUCA roployi matepianu. He BukopuctoByBati 3acobu ana
Bi\CMOKTYBaHHS nuy.

YHUKaTV NOTPANAAHHA ickop Ta Nuny Big WAIGYBaHHA Ha Tino.

BukopucToByiiTe nuiwe HenowwKoZpKeHi railkoBi Kntoui 3 BiKpUTUM
3iBOM | HaneXHuM NpUNAraHHAM.

BcTaBHi iHCTPYMEHTI NOBUHHI MaTy CyBOPO KOHLIEHTPUUHE
0bepTaHHs. He BUKOpUCTOBYiiTe BCTaBHI iHCTPYMeHTH, AKi
BTPATUNM OKPYrNy GOPMY; HATOMICTb 3aMiHI0iATe X, NepLU Hix
NPOAOBXNTY PoboTY.

YacTuHu Tina He NOBMHHI NOTpanaATY B Hebe3neuHy 06nacTb
MaLLWHI, KON BOHA NPALIoE.

He moxHa Buganatu CTPYXKY abo YNnaMKK, KON MallliHa npaLioe.

HeraiiHo BUMKHYTI Npunag, AKLLO BUHUKAE NOMITHa BibpaLlia
60 iHwi HebaxaHi ABMLLa. [epeBipTe MaLLHY, 406 BCTAHOBUTY
NpUYHY.

Mepes feMoHTaxeM nepeKoHaiiTecs B TOMY, L0 BCTaBHMiA
IHCTPYMEHT NMOBHICTIO 3yNMUHUBCA.

Mip yac poboTy B eKCTpeManbHIX yMoBax (Hanpuknag, y pasi
TOHKOrO LAidyBaHHA MeTaniB 32 JONOMOTOI0 AUCK 3 KPINUAbHUM
0TBOPOM i LNiYBaNbHOrO ANCKa 3 BYNKAHI30BAHOr0 BONOKHa)
BCepeAVHi LWNiGYBaNbHOI MALLMHN MOXYTb HaKONUUYBATUCA
3HauHi 3a0pYAHEHHA.

B 38'A3KY 3 Hebe3neKok KOpoTKOro 3aMUKaHHA B BEHTUNALlHI
0TBOPY He NOBUHHI NOTPANAATYU MeTaneBi npeaMeTI.

3aBX v BUKOPUCTOBYIATe Ta 36epiraiite npunasaa BiAnoBiaHO A0
IHCTpYKLil iXHbOr0 BUPOOHUKa.

MONEPEJKEHHA! He6e3neka onikiB! Mg yac poboTn anck i
3aroToBKa Ay»e HarpiBalnTbCA. 3aMiHioum ANCK 60 TOpKaunch
3aroTOBKM, HOCITb PyKaBMULii. 3aBX M TPUMaiiTe pyKu Ha BiACTaHi
Bif 06nacTi WnidyBaHHa.

NONEPEAMKEHHA! [1ns 3ano6iraHHa Hebe3newi noxexiB
pe3ynbTarti KOPOTKOro 3aMUKaHHA, TPABMaM i MOLLKOMKEHHIO
BUPOGIB He 3aHypHoiiTe IHCTPYMEHT, 3MiHHUIT akymynaTop abo
3apAAHWIA NPUCTPIlL Y PiAUHY i He fonycKaiiTe NOTPanAAHHA
piZnHu BcepeauHy NpucTpois abo akymynatopis. Koposiii i
CTPYMONPOBIAHI PiANHY, TaKi AK CONOHMNIA PO3UNH, NEBH XiMikaTy,
BUOiNioBaNbHI 3ac061 a0 NPOAYKTH, L0 iX MICTATb, MOXYTb
NpU3BECTI 0 KOPOTKOTO 3aMMUKaHHS.

He BuKkopucTOBYiiTe Lieit iHCTpYMeHT AnA po6oTu 3
a36eCTOBMiCHIMU NpoAyKTamu. BU3HauTe cknag 3aroToBKku
[0 NOYaTKy BUKOHAHHA pobiT. BuganexHa a3becry noBuHHo
BUKOHYBATUCA NULLE KBaNidikoBaHUM paxiBLem.

3aTuCKaiiTe BCTABHUI IHCTPYMEHT i3 IGUHOI0 BCTAHOBNEHHA
He MeHwwe 10 MM. Po3Mip BHYTpiLLHbOTO CTepXHA Ly

MOXHa BUKOPUCTOBYBATY AN PO3PaXYHKY MaKCUManbHOT
LUBMAKOCTI BCTABHOTO IHCTPYMEHTY, MOPiBHIOKOYN OTPUMAHI
JaHi 3i cneumdikauiammn BUPo6HUKa BCTABHOTO iHCTPYMEHTY.
BoHa He NoBUHHA 6yTH MeHLLe MaKCUMANbHOT WBUAKOCTI
€NeKTPONPUBIAHOTO HCTPYMEHTa.

fIKLLO 3aroTOBKA Ma€E HeJloCTaTHI0 Bary, ii HeobxiaHo 3adikcyBaTn
ANA 3a6e3neyeHHa CTIAKOro NON0XeHHA. Y XoAHOMY pasi

He nepemiLLyiiTe 3aroTOBKY BpyYHy B HanpsAMKY BCTaBHOrO
iHCTPYMeHTa, L0 06epTaETbCA.

llepes ycTaHOBNEHHAM BUAANIT MU | CMITTA 3 KOPNYCY LaHry i
0YMCTbT MOPOXKHUCTHI WINUHAEND BCTABHOTO IHCTPYMEHTA.

3axuLaiite BCTaBHi iIHCTPYMeHTH BiA:

«  BOAMN il eKCTPeManbHOI BOMOroCTi;

+ PO3YMHHUKIB byab-AKOro TUNY;

+  eKCTpeManbHuX nepenagis Temnepatypu;
«  MafliHHA Ta 3iTKHEHHS.

BcTaBHi iHCTpymMeHTH NoBMHHi 36epiratuca

+ BNOPAAKOBAHO, LL06U iX MOXHa 6yno B3ATH, He NopyLLyloum Ta
He NOLUKOJXKYH0UM iHLLi BCTaBHi IHCTPYMEHTH;

Y KOMNNeKTi 3 BiANOBIAHOK iHdOPMALLiEr LLOAO TEXHIKN
6e3neku.

HE ponyckaiite nagiHKa, CNOLLYBaHHA a60 3iTKHEHHA BCTaBHUX

HCTPYMEHTIB 3 iHWNUMK NpeAMeTamu.

YTuUni3yitTe BCTaBHI IHCTPYMEHTH, AKLLO BOHW BNAAK, CIALMANCA,
BAapuAnca abo nigfanuca piskum nepenagam Temnepatypi abo
AiT PO3YNHHWKIB | BONOTU.

He BiaKpuBaTy 3HIMHI akymynaTopHi 6aTapei i 3apagHi npuctpoi
Ta 36epiraTi ix nuLLe B cyxvx npuMilLeHHsaxX. bepertu Big Bonory.
3HiMHi akymynaTopHi 6atapei cuctemn M12 3apagxati

NnLe 3apAAHUMI NpUCTpoamMu cuctemu M12. He 3apapxati
aKyMynATopHi 6aTapei iHwwwx cucTem.

BUKOPUCTAHHA 3A NPU3HAYEHHAM

LlinidpyBanbHa malumHa npu3HayeHa AnA WhidyBaHHA, po3piaHHs,
MONipYBaHHA Ta 3a4NCTKM APOTAHOK WITKOIO Ta NpuaaTHa Ans
poboTu 3 1epeBom, NnacTukom i MeTasnom. Bona igeanbHo
MPUCTOCOBaHA ANA POBOTH Y BaXKOAOCTYMHIUX MicLiAX.

[NloTpumyiiTec BKa3iBoK BUPOOHIKA KOMMNEKTYIOUNX.
EnekTpoiHCTpymeHT npu3Hayeruit nuwe Ans cyxoi 06po6Ki.

He BuKopucTOBYiiTe Lieit npOAYyKT Ana 6yAb-AKoT iHLOi MeTH;
BUKOPUCTOBYIATe i0ro NLLIE 3riZHO 3i BKa3aHNM LiiNbOBUM
MPU3HAYEHHAM.
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AKYMYNATOPHI BATAPE(

Temnepatypa noHaz 50 °C 3MeHLLYe NOTYKHICTb 3HIMHOT
aKyMynATopHoi baTapei. YHUKaTv TPMBaNoro HarpisaHHa
COHAYHUMU NPOMeHAMY abo cuctemoto 06irpisy.

3'eAHYBaNbHI KOHTAKTI 3aPAAHOTO NPUCTPOLO Ta SHIMHOT
aKyMynaTopHoi 6aTapei noBMHHi byTv uncTumm.

[Ina 3a6e3neyeHHs ONTUMANbHOrO CTPOKY eKcrtyataLii
aKyMynATopHi 6atapei nicna BUKOPUCTaHHA He0OXiAHO
MOBHICTIO 3apAAUTI. SHIMHY akyMynaTopHy 6atapeto, Lo He
BUKOPUCTOBYBANacA TPUBANMIA Yac, nepes BUKOPUCTAHHAM
HeoOXiaHo nig3apaguTi.

[InA 3a6e3neueHHA MaKCUManbHO MOXANBOTO TEPMiHY
ekcnnyatavii akymynaTopHi 6arapei nicna 3apaaKu HeobXigHo
BUAMATH 3 3apAAHOTO NPUCTPOIO.

Mpu 36epiraxni akymynatopHoi 6atapei noxaa 30 aHis 36epiratn
aKymynaTopHy 6aTapeto npu Temnepatypi npubausto 27 °Cs
Ccyxomy Micui. 36epiratin akymynaTopHy 6aTapeio B CTaHi 3apAaKm
npn6au3Ho 30-50 %. KoxHi 6 MicALIB 3aHOBO 3apagXaTh
aKyMynaTopHy 6atapeto.

BianpauboBaHi 3HIMHi akyMynAaTopHi 6aTapei He MOXXHa Knzatv
y BOroHb abo BukuaaTy 3 nobytosumu Biaxopamu. Milwaukee
NPONOHYE yTUNI3aLlilo CTapuX 3HIMHUX aKyMynATOpHIX 6aTapei,
6e3neyHy AnA JOBKINNA; 3BepHITbCA A0 CBOTO Annepa.

He 36epiratu 3HiMHi akymynATopHi 6atapei pa3om 3 MeTanesumu
npeameTamm (Hebe3neka KOpOTKOT0 3aMUKaHH3).

3AXMCT AKYMYNATOPHOI BATAPEI BIJ
NEPEBAHTAXEHHA
[Tpu nepeBanTaxeHHi akymynaTopHoi 6atapei BHaCNi4OK 3aHaATO
BMCOKOTO CMOXVBAHHA CTPYMY, HaNpUKNag, 3aHaATo BUCOKMIA
KPYTUNbHIA MOMEHT, 3aKNNHIOBAHHA BCTABHOTO iHCTPYMEHTa,
PanToBa 3ynuHKa abo KOPOTKe 3aMUKAHHS, eNeKTPOIHCTPYMEHT
3YNUHAETbCA Ha NPOTA3i 2 CEKYH/ Ta CAMOCTIIHO BUMIKAETbCA.

[InA cKuAiaHHA NpocTo BUIMITL aKyMynATOpHY 6aTapeto 3
{HCTPYMeHTa Ta BCTAHOBITH i1 MOBTOPHO.

[Tp1 HaAMipHYX HaBaHTaXEHHAX aKyMynATOpHa 6aTapeA CUNbHO
neperpiBaeTbCA. B boMy BUNaAKy BCi naMnoykm iHAnKaTopa
3apagy 6numatTb, I0KM aKyMynaTopHa 6atapes He 0X0NoHe.
MoxHa npopoBxXuUTI poboTy Nicns TOro, AK iHAMKATOp 3apAAYy
3racHe. BcraButi akymynaTopHy 6atapelo B 3apAgHUi NpucTpiil,
11406 3HOBY 3apAANTY Ta aKTUBYBATH i

TPAHCMOPTYBAHHSA NITIA-I0HHUX AKYMYNATOPHUX
BATAPEN

TiTiii-ioHHi akymynaTopHi 6aTapei nignagaioTs nia
3aKOHOMONOXEHHA NP0 NepeBe3eHHA Hebe3neyHux BaHTaxiB.
TpaHcnopTyBaHHA TaKuX aKyMynATopHYX 6aTapeil NOBUHHO
BifbyBaTNCA i3 LOTPUMAHHAM MiCLLeBIX, HALIIOHaNbHUX Ta
MiXHapOAHMX NPUNUCIB Ta NONOXEHb.

CNoXunBayi MoXyTb 6€3 Npobnem TpaHcnopTyBaTy Ui
aKymynaTopHi 6atapei no Bynuui.

Komepujiiine TpaHCMOpTYBaHHA NiTili-iOHHUX aKyMYNATOPHUX
6arapeil ekcneAUTOPCHKUMI KOMNAHIAMM Mignajae nia
NONOXeHHA NPO TPAHCMOPTYBAHHA Hebe3neyHX BaHTaxiB.
MigroToBKy A0 BiANPaBNEHHA Ta TPAHCNOPTYBAHHA MOXYTb
3QifiCHIOBATY BUKNIOYHO 0C06U, AKI NPOVLLAY BIiANOBIAHE
HaBYaHHA. Becb Npowec NOBUHHI KOHTPONIOBATYH KBaNidiKoBaHi
daxisui.

[Tpu TpaHcnopTyBaHHi akymynaTopHux 6atapeii HeobxiaHo
A0TPUMYBATUCH 3a3HAaYeHNX Aani MyHKTIB

[TepeKoHaliTeca B TOMY, L0 KOHTAKTY 3axuLLeHi Ta i30/1b0BaHi,
1406 3an06irTi KopoTKOMY 3aMuKaHHI0. CniKyiiTe 3a TUM, W06
aKymynaTopHa 6atapes He nepemillyBanacs BcepenHi ynakoBKy.
MNowkoaxeHi akymynAaTopHi 6atapei, abo akymynaTopHi 6atapei,
1140 NOTEKNM, HE MOXHA TPAHCMOPTYBATH. [INA 0TpUMAHHA
noJanbLlunX BKa3iBoK 38epTailTech A0 CBOEI eKCNeUTOPCHKOT
KOMNaHil.

SAXUCT ABUTYHA SANEXHO BI HABAHTAXEHHA

fK110 akyMynATOP HAATO NeperpiBaeTbCs, iHAMKATOPU AaTUNKA
piBHA 3apAAY OyAYTb MUTOTITU NONEPEMIHHO, if IHCTPYMEHT He
3anyCTUTbCA. JlaitTe akymMynaTopy OXONOHYTI.

0BCNYrOBYBAHHA

MNepen 6yab-AKUMuU poboTamMIn Ha NPUNAAT BUIHATY 3MiHHY
aKyMynaTopHy 6atapeto.
3aBau NiATPUMYBATI YNCTOTY BEHTURALIiHUX OTBOPIB.

BukopucToByBaTH TinbKM KOMNEKTYtoYi Ta 3anuactihm Milwau-
kee. Jletani, 3amiHa AKNX He ONUCYETbCA, 3aMiHIOBATI TiNbKN B
BiZAINi 06cnyroyBaHHA knienTi Milwaukee (3BepHiTb yBary Ha
6pouypy ,[apaHTis / aapecy cepBicHIX LieHTpiB”).

Y pa3i Heo0XiAHOCTI MOXHa 3aNpOCUTI KPeCNIeHH 3
306paKeHHAM BY3iB MaLUMHI B NepCneKTUBHOMY BUINALI,

ANA Lboro noTpibHO 3BepHYTUCA B BaLL BiAAIN 06CNYroByBaHHSA
KnieHTiB abo 6enocepesHbo B Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, HimeyunHa, Ta Bka3atu
TUN MALLWHY Ta WeCTM3HAYHWI HoMep Ha GipmoBii Tabnunuui 3
LaHUMU MALLVHY.

CEPTUOIKAT BIANOBIAHOCTI BAMOTAM €C

Mu 33BnA€MO Ha BnacHY BiANOBiAANbHICTb, W0 BUPI6, onucanmil
B ,TeXHiUHUX JaHNX", BifiNOBi/Ia€ BCiM 3aCTOCOBHUM MOJIOKEHHAM
JUPEKTUBI

2011/65/EU (RoHS)

2006/42/EC

2014/30/EU

Ta HACTYMHUM FapMOHi30BaHVM HOPMATUBHUM JOKyMeHTaM

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-23:2013

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

ENIEC63000:2018

c € Winnenden, 2019-11-11

/%LZ%,

Alexander Krug / Managing Director

YnoBHOBaXeHMWIA i3 CKnafiaHHA TeXHIYHOT JOKYMeHTaLT.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
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m YBATA! MOMEPEMEHHA HEBE3NEYHO!

YBaXH0 NpounTaiiTe HCTPYKLito 3 ekcnnyaTavii nepes
BBE/IeHHAM Npunajy B Aito.

i yac po6OTH 3 MALUMHOK 3aBX U HOCUTI 3aXMCHI
OKYNApU.

Hocutn 3axuchi pykasuui!

HocuTn BianoBiAHy Macky ANA 3axucty Big nuny.

(1= L%

Mepep 6yab-akumI poboTamin Ha npunaai BUAHATY
3MiHHY aKymMynAaTopHy 6atapeto.

KomnnekTyloui - He BXOAATD B 06CAT NOCTayaHHA,
peKkoMeH/0BaHi JONOBHEHHA 3 porpamm
KOMMJIEKTYIUMX.

r
v

=
-
B4

Hanpamok 06epTanHs

EnexTponpunagu, 6atapei/akymynatopu 3a6opoHeHo
YTUNi3yBaTi pasom 3 no6yToBUM CMITTAM. EnekTpuyni
NPUNaau i akyMynaTopyu cnif 36UpaTyt okpemo i 3aBatu
B CnevianizoBaHy KOMNaHito ANA yTuni3auii BianosiaHo
10 HOPM 0XOPOHY JI0BKINNA. 3BEHITbCA 10 MicLieBUX
opraHis a60 /10 BaLLIoro Aunepa, o6 0TpumaTit apec
NYHKTIB BTOPUHHOI Nepepo6Ky Ta MyHKTIB npuiiomy.

el A

HomiHanbHa KinbKictb 06epris

Hanpyra

|<:s

MocTiitHnit cTpym

e
m

€BponeiicbKuil 3HaK BiANOBIAHOCTI

YKpaiHCbKNil 3HaK BiANOBIAHOCTI

€Bpoa3iaTCbKIii 3HaK BiANOBIAHOCTI
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